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Zapisi IZ GORNJIH RAVNIH KOTARA. 
EtnoloŠki, povijesni i muzeoloŠki 
prilozi o Islamu Latinskom, Islamu 

GrČkom, KaŠiĆu i Podgradini 

1. POTICAJ ZA RAD, POLAZIŠTA I CILJEVI

Islam Latinski, Islam Grki! Dovoljno egzotino da privue panju 
etnologa? Dugi niz godina i desetljea, mnogi zapadnoeuropski et-

nolozi/sociokulturni antropolozi teili su istraivati daleke (divlje, 
primitivne), zapadnjacima strane i teko shvatljive naine ivota 
i/ili kultura. Ti kolege sretnici, kojima su nerijetko ti udni ljudi 
ivjeli u njihovim kolonijama, mogli su istraivati razne stanovnike 
ekumene. Za to vrijeme hrvatski etnolozi uglavnom su istraivali 
samo hrvatska ruralna podruja.1 U 18. i 19. stoljeu pojedini su pu-
topisci obilazili naa jadranska i dinarska i panonska  podruja, opi-
sivali pojedine, za njih egzotine, pojave iz tradicijskog ivota ovih 
krajeva (usp. Jelka Vince-Pallua 1985). Etnologiju (gr. ethnos  narod 
+ logos  rije, govor) mogli bismo vrlo kratko definirati kao znanost 
o narodima.2 Ne simboliziraju li ova dva toponima, Islam Latinski i 
Islam Grki, upravo Druge, u kulturnom, etnikom ili konfesionalnom 
smislu, ali unutar hrvatskoga sociokulturnog prostora, s hrvatskom i 
katolikom veinom na nacionaloj razini? Svijest o drugome-kod-
nas trajno je prisutna u radovima o meuetnikim odnosima (Pitt-
Rivers 2002:257). Dakako da je etnologija i/ili kulturna antropologija 
kroz svoju povijest mijenjala predmete svojih istraivanja, metodo-
logije, diskurse, paradigme i jo mnogo toga. Osim tzv. primitivnih 
drutava bilo je tu i istraivanja sloenih drutava, naeg vlastitog 
drutva (nekada, danas, ovdje, sada, itd.), a razmiljalo se i o disci-
plini samoj (usp. Althabe et al. 2002:69). No, u ovom uvodu neemo 
pisati o povijesti nae struke. Danas se etnologija rado posveuje 
prouavanju ovjeka u suvremenim drutvima, kroz njihovu kul-
turnu i etniku razliitost. Ona si daje u zadatak da iz usporedne 
perspektive opie, protumai i sagleda drutvene i kulturne pojave 
(Segalen 2002:12). Odakle uope ideja o istraivanju ovih lokaliteta? O 

1	 Vidi vie u: apo 
mega 1998: 15-22, 
Belaj 1998: 350-356.

2	 Ovdje nam nije cilj 
definirati predmete 
istraivanja etnologa. O 
tome vidi vie: Bratani 
1957; apo mega 
1991; Gavazzi 1978; 
Grbi 2003; http://www.
ffzg.hr/etno/index.
php?cid=2007.
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njima smo esto sluali tijekom ratnih izvjetavanja iz Domovinskog 
rata. Na ovim prostorima Ravnih kotara bili su estoki ratni suko-
bi, crta razgranienja spram Republike Srpske Krajine. U blizini je 
Masleniki most, kabrnja, lokaliteti na kojima se branila Hrvatska. 
No osim toga, prosjean ovjek malo to zna o samim stanovnicima 
i otkuda ovakvi nazivi za ta dva sela. Godine 2005. prof. dr. sc. Drago 
Roksandi, redoviti prof. na Odsjeku za povijest Filozofskog fakulteta 
u Zagrebu pozvao je dr. sc. Milanu erneli izv. prof. s Odsjeka za et-
nologiju i kulturnu antropologiju na istome Fakultetu da se sa svojim 
suradnicama prikljui interdisciplinarnom znanstvenom istraivanju 
podruja Ravnih kotara. Tada su istraivai i suradnici bili: s Filo-
zofskog fakulteta Sveuilita u Zagrebu  Odsjek za povijest, projekt: 
Triplex Confinium. Hrvatska viegranija u euro-mediteranskom kon-
tekstu,3 prof. dr. sc. Drago Roksandi i mr. sc. Tea Mayhew, asistent; 
Odsjek za informatologiju, katedra za Muzeologiju, projekt: Hrvat-
ski identitet u marketingu turistikog odredita i razvojnoj strategiji, 
prof. dr. sc. Tomislav ola i Darko Babi, asistent; Odsjek za etnologiju 
i kulturnu antropologiju, projekt: Identitet i etnogeneza primorskih 
Bunjevaca,  prof. dr. sc. Milana erneli i Marijeta Rajkovi Iveta, ured-
nice ovoga zbornika; zatim Institut Ruer Bokovi, Zagreb, prof. dr. 
sc. Uro Desnica te Volonterski centar Zagreb. Na zajedniki interdis-
ciplinarni projekt osmiljen je kao jedan od nastavaka istraivanja na 
prostoru Tromee, ovoga puta Ravnih kotara. Jedan od ciljeva ovako 
osmiljenog interdisciplinarnog projekta bio je istraivanje tradicijske 
kulture u etnokonfesionalno mijeanom podruju Islama, Latinskog 
i Grkog. U Islamu Grkom nalazi se Kula Stojana Jankovia, spome-
nik kulture razdoblja osmanskih i mletakih Morlakija u ranome 
novom vijeku.4 Rije je o jednome od najreprezentativnijih, kom-
pleksno strukturiranih, objekata nastalih u tradiciji gornjih slojeva 
morlakog drutva, dijeljene hrvatske i srpske batine u kontinen-
talnoj Dalmaciji, zajednitva na razmeima ruralnih i urbanih, medi-
teranskih i dinarskih tradicija, interetnokonfesionalnih komunikacija. 
Budui da je sudbina Kule uvijek bila nerazluiva od svoga ueg i 
ireg okolia i da smo interdisciplinarnim i komparativnim studijama 
eljeli obnoviti  ljudsku komunikaciju, toliko ratno traumatiziranu, na 
ovim razmeama, cijeli je projekt radno nazvan Mostovi. Kula je u 
20. stoljeu bila u samoj jezgri literarnog stvaralatva pisca Vladana 
Desnice, jednog od rijetkih pisaca kojeg se i u hrvatskoj i u srpskoj 
kulturi smatra jednim od najboljih modernih stvaralaca.5 

Za ostvarivanje ovih ciljeva, nuna su temeljna znanstvena 
istraivanja iz rakursa razliitih disciplina. Istraivaka zadaa surad-
nika Odsjeka za etnologiju i kulturnu antropologiju u projektu bila 
je: Vrednovanje kulturnog nasljea podruja Islama Grkog, Islama 
Latinskog, Kaia i Ravnih kotara ... a istraivanja e ukljuiti tradicij-
sko nasljee ovoga vienacionalnog podruja. Istraivanje obuhvaa 
sljedee teme: tradicijsko graditeljstvo i kultura stanovanja, tradicij-

3	 Vie o projektu vidi na: 
http://www.ffzg.hr/pov/
zavod/triplex/homepa-
getch.htm; Roksandi 
2003. 

4	 Vie o Kuli Stojana 
Jankovia vidi na: www.
kulajankovica.hr.

5	 Vie o piscu Vladanu 
Desnici i Desniinim 
susretima vidi Falievac 
et al. 2000:165-167.; 
www.hdpisaca.org.    
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sko iskoritavanje energije i prirodnih resursa, istraivanje tradicij-
skog gospodarstva (maslinarstvo, vinogradarstvo, ovarstvo, uzgoj 
itarica itd.); komunikacije na podruju Ravnih kotara, trgovina, 
drutveni ivot, tradicijska prehrana, narodna medicina i sl. u svrhu 
utvrivanja lokalnih, izvornih eko-proizvoda i obogaivanja kulturno-
turistike ponude.6

Moda zbog avanturistikih pobuda, moda i iz naivnosti, prihva-
tili smo izazov i odluili provesti temeljna etnoloka istraivanja ovo-
ga podruja. Prvi korak bio je organizacija terenskog istraivanja. Na 
preporuke kolega iz nama srodnih institucija sa zadarskog podruja, 
potraili smo pojedine intelektualce iz Islama Latinskog. Na objanjenje 
tko smo i to emo raditi svesrdno su nam ponudili svoju pomo, jer 
ipak dolazimo iz jedne vane institucije, ali s napomenom da nas ne 
mogu nikome preporuiti jer nisu eljeli da kasnije imaju eventualne 
neugodnosti meu sumjetanima. U samome startu imamo proble-
ma s kazivaima! Na drugim terenima s tim se nismo suoavali.

U Islamu Grkom i susjednom Kaiu ivjelo je tek desetak po-
vratnika koji su bili sretni da uope netko eli s njima razgovarati. Pri-
likom naeg prvog dolaska u Islam Grki i zaseoke Kai i Koul ondje 
je ivjelo svega desetak stanovnika i to tree ivotne dobi. Pojedinim 
obiteljima na dolazak je najavila dr. sc. Nataa Desnica-erjavi, ki 
Vladana Desnice. Bili su to povratnici iz Republike Srbije ili Bosne i 
Hercegovine koji su rekli da nikom nita nisu skrivili i da ele ivjet na 
svom ognjitu. Prilikom drugog dolaska broj povratnika poveao se 
na dvadesetak, no i dalje su to uglavnom bili umirovljenici, nekoliko 
kazivaa od 50-ak godina, te jedan mladi brani par. U selu je bilo 
svega dvoje djece, jedna beba i jedno dijete koje je pohaalo osnovnu 
kolu u Benkovcu. Unato tome to su Islam Grki i Islam Latinski 
susjedna sela u nabavku hrane odlazilo se u Benkovac i Zadar dakle 
vea mjesta gdje se ljudi meusobno ne poznaju. Na nae pitanje: 
Zato ne idu u Posedarje? Dobili smo odgovor da: Ne ele neugodno-
sti. Stanovnici Islama Latinskog kazali su da: Ni ko nikom ne brani, 
ali da ako imaju obraza neka dou. Komunikacija prije 1990-ih bila 
je gotovo svakodnevna. No nakon rata u susjedno selo se ne odlazi. 
Pritom treba spomenuti da u Islamu Grkomi danas ive dvije obitelji 
katolika, no kako su kue udaljene oblinji susjedi su im na veoj 
udaljenosti. 

Trebali bismo istraiti ire podruje Islama, i Grkog i Latinskog. 
U dilemi smo ii ili ne ii. Ne nastoji li antropoloki projekt upravo 
pokazati kulture i drutvene raznolikosti i promjenjivosti? (Altha-
be et al. 2002:70). Ipak, najavljujemo dolazak, bez obzira to nam 
nitko ne eli preporuiti kazivae u Islamu Latinskom. Pa mi samo 
istraujemo naine ivota raznih naroda, objanjavamo im... Pitamo 
se kako istraivati u takvim uvjetima? Stupamo u kontakt s kolegom 

6	 Preuzeto iz saetka pro-
jekta Mostovi, Zagreb 
2005. 
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Liviom Marijanom, koji je diplomirao etnologiju i radi u Nadbiskup-
skom arhivu u Zadru. On nam je osobnim preporukama svesrdno po-
mogao zapoeti istraivanje. Kao to smo i oekivale, Katolika crkva 
nije imala nita protiv ovoga istraivanja, dapae ne vide nita loe u 
istraivanju tradicijske kulture. I odvaili smo se otii na teren, neo-
visno o iskuenjima koja su nas oito ekala. Naa velika pomo pri-
likom stupanja u kontakt sa stanovnitvom Islama Latinskog bila je 
mlada vjerouiteljica Anita Mri udana Vedri bez ije svakodnevne 
angairanosti ne bismo prikupili ovoliku koliinu etnografske grae.

2. PRIPREMA I METODOLOGIJA ISTRAŽIVANJA

Na terenskom istraivanju provedenom u okviru izbornog kolegija Se-
minar iz ope etnologije na dodiplomskoj nastavi na studiju etnologije 
i kulturne antropologije sudjelovalo je estero studenata etvrte godi-
ne. Istraivanja su provedena u dva navrata u studenom 2005. godine 
i u travnju 2006. godine u trajanju sedam dana, pri emu se koristila 
metoda polustrukturiranog i strukturiranog intervjua  Navoenjem 
autentinih iskaza, autori pojedinih priloga nastojali su predoiti 
njihovo ivljeno iskustvo i kontekstualizirati pojave iz perspektive 
kazivaa. Veina podaka prikupljenih terenskim istraivanjima odno-
si se na razdoblje od priblino Prvog svjetskog rata do sedamdesetih 
godina 20. stoljea. Manji broj podataka zabiljeen je za razdoblje 
od kraja 19. stoljea do Prvog svjetskog rata, kao i za razdoblje od 
osamdesetih godina 20. stoljea do suvremenosti. Istraivalo se tra-
dicijsko nasljee na podruju sela: Islam Latinski (zaselci: Grgurice, 
Rupalj), Islam Grki (zaseok Koul), Kai, Smili i Podgradina. Svaki 
student prema vlastitoj je elji odabrao jednu od ponuenih tema i 
uz mentorstvo voditeljica terenske nastave, ujedno i urednica ovog 
Zbornika, istraivao svoju temu. Istraivanja su provoena tehnikom 
intervjua. Studenti su razgovarali s lokalnim stanovnitvom s uku-
pno 64 kazivaa. Zabiljeeno je oko 250 sati razgovora. Na drugom 
istraivanju pridruilo im se dvoje studenata dodiplomskog studija 
povijesti. Oni su istraivali toponimiju ovoga kraja kombinirajui 
metodu usmene povijesti (oral history) s katastarskim podacima iz 
17. stoljea. Od fotografija snimljenih na terenu arhivirano ih je 320, 
skenirane su stare obiteljske fotografije i dokumenti koji bi mogli ko-
ristiti u buduim istraivanjima.

U hrvatskoj etnologiji tijekom i nakon Domovinskog rata nastali 
su brojni lanci i knjige iz podruja ratne etnologije. Nakon to je 
velik dio Hrvatske bio okupiran, ljudi istjerani iz domova i tradicio-
nalna kultura nepovratno je razorena, kolege etnolozi i folkloristi iz 
Instituta za etnologiju i folkloristiku koriste svoju desetljeima saku-
pljanu terensku grau i nastoje dokumentirati, objaviti i interpreti-
rati folklornu i etnoloku grau s okupiranih podruja: dubrovake 
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okolice, Banije i Slavonije. Skupina etnologinja i folkloristica iz iste 
ustanove istrauju i piu o politikim ritualima, simbolici ratnika, 
ratnoj svakodnevici, smrti u ratu i posmrtnim obredima, izbjeglicama 
i njihovim iskazima, strahu obinih ljudi u ratnom vrtlogu. Dunja 
Rihtman-Augutin i Aleksandra Muraj 1998. godine u radu: Prvih pe-
deset godina etnoloke misli u Institutu za etnologiju i folkloristiku 
jedno cijelo poglavlje posveuju istraivanima tijekom Domovin-
skog rata: Etnologija, rat i prevrat. Izbjeglice i rat tema je i jednoga 
meunarodnoga znanstvenoga skupa, na temelju kojega je napisana 
i knjiga (usp. Rihtman-Augutin i Muraj 1998: 115-124).7 Svezak 2., a 
potom i svezak 4. asopisa Odsjeka za etnologiju Studia ethnologica, 
bili su posveeni tradicijskoj batini Baranje. Djelatnici Etnolokog 
zavoda pri Odsjeku odluili su da se istinom i rijeju pridrue napo-
rima cijelog naroda za ouvanje vlastitoga bia (Belaj 1992:8). Neto 
kasnije na Odsjeku za etnologiju prof. dr. sc. Vitomir Belaj bio je 
voditelj znanstvenog projekta Unitena tradicijska kultura zapadne 
Slavonije.8 U okviru svih ovih projekata istraivalo se iskljuivo ratno 
iskustvo i/ili tradicijska batina hrvatskog stanovnitva. 

No, kako rijeiti moralne dileme oko istraivanja dviju etnokonfe-
sionalnih zajednica, po zavretku ratnih sukoba dok jo ratne rane 
nisu zacijelile, kako objediniti prikaz njihove tradicijske kulture u 
jednom Zborniku, lanku, odlomku, moda i u istoj reenici? Osim 
same pripreme terena, i na konkretnom empirijskom istraivanju 
susreli smo se s mnogim izazovima poput zatvorenosti zajednice te 
mnogim istraivakim i etikim dilemama. Hoemo li se moi do-
voljno udaljiti i kritiki objektivno sagledati i prezentirati rezultate 
istraivanja? Hoemo li moi prepoznati granicu izmeu sebe i dru-
goga, problem koji je u sreditu socijalne antropologije (usp. Cohen 
2002)? O istraivanju suvremenih drutava napisane su mnoge studi-
je, posebice iz socijalne antropologije. U anglosaksonskim zemljama 
neodlunost se prepoznaje po mnotvu koritenih termina: insider 
reserch, autoethnography, indigenous antropology, native research, 
introspective endogenous research (Messerschmidt 1981:13). Antro-
pologija at home u mnogim kulturnim i sociokulturnim antropolo-
gijama ve  je desetljeima prisutna i njena problematika postaje 
sve sloenija (usp. Jackson 1987; Messerschmidt 1981). Ratne tra-
ume i sjeanja na rat u naoj su situaciji uinila problematiku jo 
sloenijom. Ovo je u naem dosadanjem iskustvu jedini teren u ko-
jem nas je netko trebao doslovno uvesti u kuu da bismo mogli raz-
govarati s lokalnim stanovnitvom, naim kazivaima, izvorima naih 
podataka. Stoga su teme naih interesa ciljano bile neutralne, dakle, 
bez ispitivanja o ratnim sukobima. No kazivai u Islamu Latinskom u 
veini su sluajeva razgovore zapoinjali s priama o ratnoj prolosti, 
poginulima, te tekoj ivotnoj svakodnevici i sporom oporavku nakon 
rata. Kazivai u Islamu Grkom vie su govorili o problemima svakod-

7	 Vidi vie na: http://www.
ief.hr/hr/aktualno/index.
php.

8	 Vidi vie u Studia ethno-
logica Croatica vol. 12/13 
iz 2000/2001. 
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nevice, samoi, izoliranosti i uvelike su alili za prolim vremenima 
blagostanja. esto su navodili da su prije rata bili toliko bogati da su 
djetetu kod roenja mogli kupiti avion ako treba, a sada zbog rata 
nemaju nita i ive sami i stari. Svaku veer, tijekom veernjih sa-
stanaka istraivaa, osim strunih tema nesvjesno su se zapoinjale 
teme o posljedicama rata u kojima su istraivai nerijetko iznosili 
svoja ratna iskustva i pokuali suosjeati s kazivaima i s njihovim 
ratnim traumama. No, mi ovdje nismo doli istraivati etnografiju 
rata, ve tradicijsku kulturu i nain ivota lokalnog stanovnitva. 
Ovaj teren zaista nije bio samo teren, za mnoge etnologe najdrai 
dio istraivakoga rada! Danas se rado govori o globalizaciji gos-
podarstva, kulture, drutva. Ali, pod prividnom linou diskursa 
skrivaju se dva razliita pitanja i dva razliita postupka. Jedan eli 
prouavati pojave koje potjeu iz prolosti; to je hitno jer one ne-
staju. Nasuprot tome, drugi se nikuda ne uri, jer je na njemu da 
razumije kulturni i drutveni razvoj koji mu s odvija pred oima, koji 
je obiljeen nastajanjem, a ne znakovima vremena (Segalen 2002:12). 
Ovakva razmiljanja mogu se primjenjivati u praksi drutava koja 
idu nekim civilizacijski drugaijim tijekom. No, na naem prostoru, 
barem onim ratom zahvaenim podrujima, proces globalizacije na-
glo je zaustavljen. Kao to su sami kazivai kazivali nisu oni ratovali 
s nekim dalekim narodima, ve s prvim susjedima. Postoji li strah 
od razliitosti, ali i znatielja saznati o egzotinosti onih Drugih? 
Moda e ovaj Zbornik ukazati to je to slino, a to razliito izmeu 
ove dvije zajednice te u kojoj mjeri je susjedna tradicijska kultura u 
prolosti bila Druga, a kako je to danas? 

Tijekom akademske godine 2005./06. studenti etnologjie i kulturne 
antropologije obraivali su sakupljene podatke: transkribirali razgo-
vore, komparirali ih i sintetski oblikovali budue radove pod mentor-
skim vodstvom urednica. Radom u kolegiju Seminar iz ope etnologi-
je, studenti su na konkretnom istraivakom zadatku uspjeno proli 
sve faze istraivakog rada, od pripreme i provoenja terenskog 
istraivanja do teorijskog i metodolokog koncipiranja znanstvenog 
rada na unaprijed zadanu temu. U 2006. godini pridruilo im se i 
dvoje studenata povijesti. Danas je veina njih zavrila studij i zapo-
sleni su u struci. 

Tijekom istraivanja kazivaima smo objasnili da emo njihova ka-
zivanja objaviti. Umjesto imena i prezimena u Zborniku su koritene 
oznake. Primjerice oznaka kazivanja IL30 oznauje da je kaziva 
iz Islama Latinskog, ena, roena 1930. godine. Ako su dvije ene 
roene 1930. godine, druga ima oznaku IL30a, poredane su prema 
abecednom redu prezimena. Prema tome za mukarca iz Islama 
Latinskog iste godine roenoga oznaka je ILm30. Ako podatke ni-
smo uvijek mogle strogo razgraniiti u odnosu na mjesto roenja i 
mjesto ivljenja pa se u tim sluajevima koristi oznaka, primjerice 
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ILIG31 to znai da kazivaica ivi/udala se u Islamu Latinskom i da 
se rodila se u Islamu Grkom. Kada je netko roen u drugom lokalite-
tu naveo bi se lokalitet na koji se podatak odnosi. Stoga je naglasak u 
tekstovima stavljen na podatke i na razdoblje na koje se oni odnose. 
Navoenjem autentinih iskaza kazivaa autori pojedinih priloga na-
stojali su predoiti njihovo ivljeno iskustvo i kontekstualizirati poja-
ve iz perspektive kazivaa.  

3. PREGLED TEMATSKIH CJELINA

Namjera je Zbornika, koji sadri radove iz podruja etnologije i kultur-
ne antropologije, povijesti i muzeologije, povezati pristupe i metode 
navedenih disciplina  kako u samom istraivakom procesu tako i u 
iskazanim rezultatima. Zbornik se sastoji od deset tematskih cjelina. 

Povjesniarka i  prof. talijanskog jezika i knjievnosti Olga Dikli 
te dr. sc. povjesniarka i prof. filozofije Tea Mayhew napisale su pri-
log: Mletaki katastar iz 1709. godine za Rupalj, Islam Latinski i Islam 
Grki. Nakon zavretka Kandijskog  i Morejskog rata protiv Osman-
skog Carstva (1645. - 1699.) i nakon uspostave novih granica (Grima-
nijeva linija) vei dio Dalmacije prema unutranjosti doao je pod 
mletaku upravu. U okviru Mletake Republike nastao je katastar za 
podruje Zadra i ibenika. Zadarski katastar sadri arhivsku grau za 
povijesna istraivanja navedenih sela, iji su detaljan prikaz napravile 
autorice. Zahvaljujemo se djelatnicima Dravnog Arhiva u Zadru na 
suradnji.     

Povjesniarka i etnologinja Martina Krivi Leki istraivala je to-
ponimiju podruja Islama Grkog, Islama Latinskog i Kaia. Autori-
ca prikazuje nazive pojedinih toposa te njihovo znaenje u lokalnim 
zajednicama. Na osnovu razgovora s lokalnim stanovnitvom dobi-
veni su mnogobrojnih podaci o samim mjestima, primjerice nazivi 
za lokalne putove i dijelove mjesta. Ponajvie podataka zabiljeeno 
je o vodama (rijeke, potoci, izvori) i zemljama (livadama, oranicama, 
panjacima). Kroz rad se kronoloki prate promjene u okoliu, primje-
rice isuivanje movara, krenje uma.

Povjesniar Stipe Kljai napisao je rad: Mletaki katastar iz 1709. 
godine i suvremena toponomastika kao izvori za ekohistorijsku i so-
ciodemografsku sliku Islama u 18. stoljeu. Na osnovu razgovora s 
lokalnim stanovnitvom, autor je prikupio mnogobrojne podatke o 
toponimiji ovoga kraja. No, u ovome radu autor najvie podataka 
donosi o patronimiji i migracijama stanovnitva iz podruja okolice 
Benkovca na podruja Ravnih kotara poetkom 20. stoljea. Kompara-
cijom ovih podataka s katastarskim podacima iz 17. stoljea dobiven 
je uvid u kretanje stanovnitva, broju kuanstva, prezimenima i sl. 

Nakon ovih uvodnih povijesnih radova slijede radovi o tradicijskoj 
kulturi istraivanih sela. Etnologinja i povjesniarka umjetnosti Sanja 
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Lonar napisala je rad naslovljen:  Prilozi poznavanju ruralnog gradi-
teljstva i kulture stanovanja. Autorica prikazuje ruralno graditeljstvo 
i kulturu stanovanja: izgled okunice, razmjetaj prostorija, naine 
gradnje, nabavku i obradu kamena (osnovnog graevnog materijala), 
alate s kojima se obrauje i njihove nazive; daje opise i fotografije 
interijera i pojedinih predmeta; uoava kronoloke promjene u tehni-
kama gradnje, razliitost lokalnih naziva za pojedine lokalitete (ob-
zirom na konfesionalnu pripadnost stanovnitva). Kroz rad se daju 
naznake o komunikaciji sa susjednim zajednicama, primjerice na 
benkovakom pazaru nabavljala se veina predmeta koji su se kori-
stili u kuanstvu. U radu se upuuje na nestajanje kompleksa starih 
kua uslijed graenja novih kua (Kai). Podaci su komparirani s 
arhivskim podacima prikupljenim ezdesetih godina 20. stoljea te 
podacima iz literature prikupljenim poetkom osamdesetih godina 
20. stoljea. Rije je o grai iz Upitnica Etnolokog atlasa, koja je pri-
kupljena ezdesetih godina 20. stoljea u tadanjem Etnolokom za-
vodu u okviru kojega je bio oformljen Centar za pripremu Etnolokog 
atlasa Jugoslavije (kasnije: Centar za etnoloku kartografiju), na inici-
jativu istaknutoga hrvatskog etnologa Branimira Bratania. Upitnice 
su danas pohranjene u Arhivu Odsjeka za etnologiju i kulturnu. Ove 
je podatke koristila jedino S. Lonar, jer ih je posudila iz Arhiva prije 
nego to su zbog privremenog preseljenja naeg Odsjeka one bile ne-
dostupne za javnu uporabu, za razliku od ostalih autora, koji to nisu 
na vrijeme  uinili i kojima ta graa vie nije bila dostupna.9

Etnologinja i dipl. indolog Tamara Nikoli bavila se poljoprivre-
dom, opskrbom vode i navodnjavanjem, iji prikaz daje za razdo-
blje 20. stoljea, s time da je naglasak stavljen na ezdesete godine 
kada se ovaj prostor bogat vodom i plodnom zemljom izrazito razvio 
uvoenjem suvremenije tehnologije u poljoprivredi. U radu se prika-
zuju sljedee teme: poljoprivreda, obrada tla i ratarskih kultura, alati 
koriteni pri radu, sorte koje su se uzgajale, tehnike sadnje odnosno 
sjetve pojedinih biljaka, opskrba vodom, prenoenje vode, naini na-
vodnjavanja, o bunarima, izvorima ili barama te obiaji i vjerovanja 
vezana poljoprivredne poslove i/ili uz vodu. Kroz sve teme provlai 
se pria lokalne zajednice o vieznanom pojmu Baica: ime za rije-
ku, potok, mlin na rijeci Baici, poljoprivredna tvrtka, gospodarsko 
dobro  

Etnologinja i dipl. filozof Mura Kokotovi autorica je dvaju rado-
va. Prvi je posveen maslinarstvu. Maslinovo ulje koristilo se gotovo 
iskljuivo za potrebe obitelji. Novija je pojava masovnija sadnja ma-
slina zbog visoke cijene ulja na tritu. U radu se promatra odnos 
koji su stanovnici imali prema maslinama u razdoblju kada ih nisu 
obraivali, obrezivali niti podmlaivali, ve se sav posao oko maslina 
svodio na usputne radnje za vrijeme obrade vinograda. Drugi rad 
naslovljen je: Tradicija lova i lovnog turizma i u njemu autorica pri-

9	 O etnografskoj bazi 
podataka i etnolokoj 
kartogarafiji vie vidi u: 
akovi 1999. 
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kazuje tradicijski nain lova bez vatrenog oruja koji je uglavnom 
bio krivolov, te djeja igra i zabava. Takoer je prikupila podatke za 
suvremene oblike lova unutar organiziranih lovakih drutava i na 
zatienim lovnim podrujima.

Etnologinja i profesorica talijanskoga jezika i knjievnosti Va-
lentina Baac istraivala je tradicijsku prehranu. U tradicijskoj pre-
hrani istraenog podruja zabiljeeni su tradicijski prehrambeni 
proizvodi karakteristini za ovo podruje Ravnih kotara, primjerice: 
smokvenjak (slastica od suenih smokava), orahovac (rakija komo-
vica s plodovima oraha), prisnac (pogaa punjena svjeim sirom 
i vrhnjem te peena ispod peke). Upravo ovi proizvodi mogu se 
koristiti u buduoj turistikoj ponudi, kako gastronomskoj tako i u 
obliku ekoetno suvenira. Panja je posveena postojanju mnogih 
podudarnih elemenata kod kazivaa iz razliitih mjesta stanovanja, 
ali i postojanje razliitosti u prehrani i nainu pripremanja hrane 
kod sumjetana. Kroz rad se takoer nastojao utvrditi drutveni 
kontekst kako bi se dobio to cjelovitiji prikaz navedene teme 
istraivanja.  

Apsolventica etnologije i filozofije Sanja Galovi istraivala je i 
napisala rad: Tradicijska medicina, vjerovanja u nadnaravna bia, 
poroaj i higijena u kojemu se iznose podaci o zdravlju ljudi na selu, 
o tradicijskim lijekovima (ukljuujui ljekovito bilje, prehrambene 
proizvode, domae pripravke), o prisutnosti samoukih namjetaa 
kostiju, masera, babica; o trudnoi i poroaju. Osim o raznim ljeko-
vitim pripravcima autorica donosi recepture o pravljenju sapuna i 
o higijeni. Prilikom istraivanja navedenih tema zabiljeena su vje-
rovanja u nadnaravna bia i pojave, primjerice urokljivog oka, mre, 
vjetice i/ili vraare te neto podataka o vampirima, vukodlacima i 
vilama.  

Etnolog i prof. hrvatskoga jezika i knjievnosti Ivan Gali te etno-
loginja i dipl. anglist Milana erneli koautori su priloga o godinjim 

Slika 1: Etnoloka 
istraivaka ekipa, 
s lijeva na desno: 

Sanja Lonar, Tamara 
Nikoli, Valentina 

Baac, Mura Kokotovi, 
Sanja Galovi, Ivan 

Gali, Milana erneli, 
Marijeta Rajkovi, 

Augustin Peri u Zadru 
2005. godine; snimila 

Anita Mri.  
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obiajima. U radu se prikazuje ciklus godinjih obiaja s naglaskom 
na obiljeavanju najveih kranskih blagdana Uskrsa i Boia. Prika-
zuju se promjene u izvoenju pojedinih obiaja tijekom 20. stoljea, 
ali i razlike s obzirom na razliitu etnokonfesionalnu pripadnost 
stanovnitva ovih sela. 

Osim temeljnog cilja etnolokih istraivanja, kojih na ovome 
podruju do sada nije bilo, jedan je od ciljeva objavljivanja Zbornika 
ukazati na vane elemente tradicijske kulture i povijesti istraenih 
sela sa svrhom vrednovanja revitalizacijskih potencijala ovog povi-
jesno i kulturno izuzetno bogatoga prostora, te na njihovoj moguoj 
primjenljivosti kroz revitalizaciju segmenata tradicijske kulture na 
ovom podruju, koji je bio teko pogoen i ljudski i materijalno u 
Domovinskom ratu s obje strane, a u kojem su osobito narueni 
meuljudski odnosi pripadnika razliitih narodnosti i vjeroispovije-
sti. Ve je objavljen rad pod naslovom Prilog za razvoj ekomuzeja u 
Ravnim kotarima u kojem suautori Darko Babi  i Marijeta Rajkovi 
Iveta daju konstruktivni prilog muzeolokoj teoriji i praksi, objedinjen 
provedenim etnolokim i antropolokim istraivanjima. Kroz teorij-
ski dio prikazuju povijest i razvoj eko-muzeja koji ima svrhu trajnog 
podsjetnika stvarateljima budueg eko-muzeja. Konkretni segmenti 
tradicijske kulture istraivanih sela u drugom su dijelu rada prezen-
tirani i istovremeno postavljeni u idejni kontekst, formirajui tako 
korpus moguih aktivnosti i akcija ekomuzeja na podruju Ravnih 
kotara (2009: 307). Stoga nismo eljeli davati konkretne smjernice za 
mogua koritenja ovih istraivanja kroz oblike ekomuzeja ve smo 
Zbornik odluili zavriti s teorijskim radom i ostaviti itatelju da sam 
promisli o sprezi njihove budue primjenjivosti. Naslov toga rada je 
Muzeoloki rakurs: ekomuzeji, autora Darka Babia (Katedra za mu-
zeologiju, Odsjeka za informacijske znanosti Filozofski fakultet Za-
greb), a koji je ujedno i jedini pregledni rad o ovom vidu muzealizacije 
na podruju Hrvatske. Rad analizira fenomen ekomuzeja, specifine 
forme muzeja izvorno nastale u Francuskoj poetkom sedamdesetih 
godina 20. stoljea. Ne bi li nas bolje upoznao s tim fenomenom, 
autor se vraa u povijest (u vrijeme nastanka muzeja na otvorenom, 
heimat muzeja...) i daje prikaz razvoja i odrednica ekmuzeja stvore-
nih u Francuskoj. U zavrnom dijelu ukazuje na glavne karakteristike 
ekomuzeja, osnove razlike u odnosu na klasine muzeje te se na taj 
nain istie njihova vrijednost i primjenjivost. 

Projekt je tako osmiljen da se provoenjem terenskih istraivanja 
nastojalo poticati mlade istraivae, studente, uglavnom dvopred-
metnih studija, za timski rad i na interdisciplinarnu suradnju. Pri-
mjerice, tijekom zajednikoga boravka na terenu studenti su koristili 
znanja steena na drugim studijskim grupama. Tako je kolegica V. 
Baac pomagala kolegama povjesniarima  S. Kljaiu i M. Krivi u 
prevoenju mletakoga katastra s talijanskoga i latinskoga jezika na 
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hrvatski jezik. Na taj je nain koncipiran i sam Zbornik. Nastojale 
smo da ovaj Zbornik bude doprinos i istraivaki usmjerenoj nastavi. 
Rad na Zborniku uvelike je premaio studentske obveze, a radni entu-
zijazam ove grupe studenata, ujedno i autora priloga u ovome Zbor-
niku, doveo je do iznimnih rezultata na temelju kojih su oni nagraen 
studentskom nagradom Franjo Markovi Filozofskoga fakulteta u 
Zagrebu za 2006./07. akademsku godinu. Radovi okupljeni u ovom 
zborniku donose novu kvalitetu nizom novih temeljnih spoznaja iz 
etnologije, povijesti i muzeologije.

  

4. ŠIRI KONTEKST ISTRAŽIVANJA I PREZENTACIJA IZVORA

Za podruje Ravnih kotara objavljeni su povijesni radovi po raznim 
lokalnim asopisima, na koje se neemo posebno osvrtati, no vano 
je istaknuti novije doprinose povijesnim istraivanjima Ravnih kotara 
napose one koji su vezani za djelatnosti projekta Triplex Confinium, 
koje smo najbolje upoznale. Zbornik Triplex Confinium (1500 - 1800): 
Ekohistorija (Split - Zagreb, 2003), koji su uredili Drago Roksandi, 
Ivan Mimica, Nataa tefanec i Vinka Gluni-Buani, izravno nas 
je uveo u problematiku povijesti tradicijske culture i to u ekohisto-
rijskom kontekstu, to je i nas posebno zanimalo. Drago Roksandi 
je u spomenutoj knjizi Triplex Confinium objavio studiju Stojan 
Jankovi u Morejskom ratu ili o uskocima, robovima i podanicima 
(117-172). Tea Perini Mayhew je zahvaljujui suradnji projekta Tri-
plex Confinium sa Sveuilitem u Padovi kroz povijesna istraivanja 
u sklopu projekta INTERREG III A Transfrontaliero Adriatico  Pro-
getto INTERADRIA Eredit culturali dell Adriatico: conoscenza, tu-
tela e valorizzazione napisala doktorsku disertaciju pod naslovom 
Behing Zara. Contado di Zara between Ottoman and Venetian Rule 
16451718. pod mentorstvom prof. dr. sc. Egidia Ivetia na Sveuilitu 
u Padovi, Odsjek za povijest i 2008. godine stekla stupanj doktora 
znanosti. Iste godine je na osnovi doktorata objavila i knjigu pod 
naslovom: Dalmatia between Ottoman and Venetian Rule. Contado 
di Zara 16451718., Rim. Podruje Ravnih kotara istraivano je, primje-
rice, i u sljedeim radovima: Dubravka Mlinari obranila je doktorsku 
disertaciju pod naslovom: Mala aria i socio-migracijska kretanja u 
sjevernoj Dalmaciji u 18.  stoljeu 2004. godine na Odsjeku za povijest 
Filozofskog fakulteta u Zagrebu pod mentorstvom prof. dr. sc. Drage 
Roksandia; Ivan Basi autor je rukopisa: Od domus episcopi do kule 
Desnic: prostorni razvoj Kule Stojana Jankovia u Islamu Grkom, 
koji je upravo objavljen u istoj seriji kao i ovaj Zbornik. Vano je spo-
menuti i recentnu knjigu autora Josipa Brtana o upi Islam Latinski 
iz 2002. godine, u kojoj se daje prikaz zemljopisnog poloaja upe, 
prirodno-geografskih obiljeja, nadalje povijesno - zemljopisni pre-
gled ivota i naseljenosti od prapovijesnog razdoblja zakljuno s Do-
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movinskim ratom, a slijede poglavlja o stanovnitvu, gospodarstvu i 
o drutvenim djelatnostima. U njoj ima relevantnih povijesnih poda-
taka pa se autori pojedinih povijesnih priloga u ovome Zborniku po-
zivaju na te podatke. Cijeli jedan broj Zadarske revije, bio je posveen 
Kuli Stojana Jankovia u Islamu Grkom. 

Etnoloka literatura je i za ire podruje Ravnih kotara dosta 
oskudna, te se u ovome Zborniku objavljuju rezultati prvih sustav-
nih etnolokih istraivanja kako u istraivanim selima tako i uope 
na prostoru Ravnih kotara. Budui da je rije o poetnikim rado-
vima studenata (s iznimkom rada Sanje Lonar), u nekim od njih 
ili u njihovim pojedinim dijelovima ima i nedostataka, na koje i oni 
sami upuuju. Meutim to ne umanjuje njihovu vrijednost te svi pri-
lozi u Zborniku mogu biti poticaj za daljnja istraivanja i dopunja-
vanjem pojedinih istraenih tema na ovome uem ravnokotarskom 
podruju i ire. U svojim prilozima autori su se pozivali na rad ve 
spomenutog autora J. Brtana. Premda nije rije o etnolokom radu, 
u njemu autor iznosi kratak osvrt na vanije godinje obiaje u upi 
Islama Latinski, a za druge etnoloke teme prua osnovne uvide i 
daje mogunost njihove kontekstualizacije u iroj povijesnoj perspek-
tivi. Objavljenih etnolokih radova o ovom podruju iznimno je malo. 
Pojedini etnoloki radovi objavljeni su u Zadarskoj reviji, asopisu koji 
je od 1992. preimenovan u Zadarsku smotru, u kojemu se gotovo 
kontinuirano objavljuju radovi s etnolokom tematikom, (a najvie je 
radova posveeno pojedinim ivotnim i godinjim obiajima u No-
vigradu i Pridragi), tako ireg podruja sjeverne Dalmaciji autorice 
Jasenke Luli-tori, koja je takoer autorica nekoliko kataloga izlobi 
u Narodnom muzeju Zadar, koje pokrivaju ovo ire podruje. U prvim 
svescima Zbornika za narodni ivot i obiaje junih Slavena objavljen 
je dio rukopisne grae JAZU (danas HAZU) autora Mate Zoria koji 
se odnosi na selo Visoane u Ravnim kotarima; od 1889.-1935. godine 
objavljuje se monografski rad Vladimira Ardalia posveen susjed-
nom podruju Bukovici, a u kasnijim izdanjima ZbNO takoer ima i 
neto objavljene folkloristike grae. Valja jo spomenuti i rad Balta-
zara Bogiia Zbornik sadanjih pravnih obiaja u Junih Slavena iz 
1874. godine, koji openito i objedinjeno donosi podatke za podruje 
Bukovice i Ravnih kotara. U Zborniku 1: Benkovaki  kraj kroz vjekove 
iz 1987. godine (gl. urednik Julijan Medini), u kojemu prevladavaju 
povijesni tekstovi, jedan je rad posveen plesnom folkloru Ravnih 
kotara i Bukovice (autora Ive Brkia).

Pojedini etnoloki radovi bave se irim podrujem sjeverne Dalma-
cije ili itave Dalmacije, te se autori dotiu i Ravnih kotara, ali se pritom 
nisu sustavno bavili istraivanjima na ovome podruju (Milovan Ga-
vazzi, Vesna ulinovi-Konstantinovi, Jasenka Luli-tori, Jelka Vin-
ce-Pallua). Objavljeni su u raznim dalmatinskim lokalnim asopisima, 
a rad J. Vince-Pallua i u asopisu Studia ethnologica Croatica. 
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Jedini objavljeni rad, koji u okviru ireg podruja Ravnih kotara 
obrauje i sela, obuhvaena u ovome Zborniku je lanak Jadranke 
Puntarovi-Vlahini Prilog prouavanju narodnog graditeljstva na 
podruju Ravnih kotara iz 1989. godine u asopisu Studia ethnolo-
gica, sv. 1. Rad je nastao na temelju magistarskoga rada autorice iz 
1983. godine: Materijali i tehnike gradnje zidova stambenih zgrada na 
podruju Ravnih Kotara. Filozofski fakultet, Zagreb. Na ovaj se rad 
kritiki osvre i koristi u svrhu komparacije Sanja Lonar u svojemu 
prilogu o narodnom graditeljstvu istraenih sela Islam Grki i Islam 
Latinski jer donosi iscrpnije podatke relevantne za usporedbu.   

Valja spomenuti i rukopisnu grau Hrvatske akademije znanosti i 
umjetnosti, u ijem se Arhivu, za razliku od objavljene grae, nalazi  
nekoliko vanih monografskih pregleda tradicijske kulture, koje su 
se istraivale prema naputcima Antuna Radia. Jedan takav rad je 
ve spomenuti rad Mate Zoria, iji su pojedini dijelovi objavljeni: 
Visoane u Ravnim Kotarima (po Osnovi), 1897. SZ 8, 306 str.; na-
dalje u arhivu HAZU pohranjeni su sljedei rukopisi - Grga Petkovi 
(samouki seljak): Budak - narodni ivot i obiaji, 1899-1904. SZ 88, 184 
str. (okolica Benkovca); Frano enko Donaldini: Bukovica i Ravni ko-
tari - narodni ivot i obiaji, 1902-1961. NZ 107, 222 str.; te jedan krai 
rad studentice etnologije Boene ivkovi: Svadbeni obiaji u mjestu 
ista Velika, 1953-1954. NZ 54, 4 str.10 

U Arhivu Matice hrvatske uva se neto folklorne grae iz Ravnih 
kotara, bez preciznog navoenja lokaliteta istraivanja. U Arhivu In-
stituta za etnologiju i folkloristiku pohranjeno je nekoliko rukopisa  
s graom iz pojedinih ravnokotarskih naselja. Rije je o rukopisnoj 
grai autora Nikole Bonifaia Roina u sljedeim naseljima: Petrane, 
Koino, Diklo, Arbanasi, Zemunik (rkp IEF 260); Novigrad, Karin, Pri-
draga (rkp IEF 274); Privlaka, Raanac i okolica (rkp IEF 278).

Autori priloga u ovome zborniku nisu koristili spomenutu litera-
turu i izvore u svojim prikazima pojedinih etnolokih tema. Iznimka 
je spomenuti magistarski rad J. Puntarovi-Vlahini jer se u njemu 
donose podaci i za sela, na koje se odnose prilozi u ovome zborniku. 
Ostali lokaliteti u Ravnim kotarima nisu obuhvaeni komparativnim 
postupkom jer je Zbornik tako koncipiran da se komparativno prika-
zuju sve zastupljene teme samo unutar ueg podruja istraivanih 
sela. Zbog manjkavosti i fragmentiranosti raspoloive grae (iznimka 
je monografska rukopisna graa HAZU) nije bio cilj komparativno 
analitiki prikazati iste teme na irem podruju Ravnih kotara. Takav 
komparativni postupak ne bi bio metodoloki svrsihodan te se u ovo-
me Zborniku nije primjenjivao. 10	 Zahvaljujemo kolegici 

Klementini Batina na 
ustupljenim podacima 
o rukopisnoj grai 
o Ravnim kotarima 
pohranjenoj u Odsjeku 
za etnologiju HAZU i 
Arhivu Matice hrvatske.
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5. PRAKTIČNA I ZNANSTVENA PRIMJENA ISTRAŽIVANJA I 
PROJEKCIJE ZA BUDUĆNOST

Zbornik je namjenjen znanstvenoj, ali i iroj drutvenoj javnosti te 
lokalnom stanovnitvu. Stoga su i radovi napisani terminologijom 
pristupanoj iroj publici. Naime, jedan od ciljeva projekta Mostovi 
je i popularizacija znanstvenih spoznaja o Ravnim kotarima i njihova 
primjenjivost u gospodarske svrhe. Terenski rad studenata i znanstve-
nika te komunikacija i dijalog s lanovima lokalne zajednice pokazao 
se iznimno produktivnim u osvjeivanju kulturnopovijesnih vrijed-
nosti i potencijala ovoga, ratom razorenog i traumatiziranog, kraja. 
Naime, tijekom ratnih sukoba veina inventara je spaljena i unitena 
i nije mogla biti spaena tijekom prisilnih migracija stanovnitva. Na-
kon povratka pojedinani predmeti zateeni su u jako loem stanju. 
Mnogi od njih baeni su ili sklonjeni u pomone prostorije. S naim 
dolaskom i propitivanjem o materijalnoj kulturi lokalno stanovnitvo 
je uoilo vanost tih predmeta, poelo im posveivati veu panju, po-
stalo svjesno da ih treba sauvati. Najvie takvih predmeta pronaeno 
je u Grguricama, prostoru koji je najmanje bio pogoen ratom. 

Nadamo se da e se rezultati prikazani u ovom zborniku moi 
koristiti i za revitalizaciju podruja i to na vie naina: obogaivanjem 
kulturno-turistike ponude kroz turizam batine i kreativni turizam 
(primjerice u maslinarstvu, vinogradarstvu; narodnoj medicini - bra-
nje ljekovitih trava, izrada ljekovitih pripravaka); interdisciplinar-
ne radionice na kojima bi se izlagalo rezultate istraivanja i davalo 
smjernice za revitalizaciju pojedinih grana tradicijske batine, kao 
primjerice: tradicijsko graditeljstvo i kultura stanovanja, sa svrhom 
obnove i revitalizacije ruralne cjeline; tradicijsko iskoritavanje ener-
gije i prirodnih resursa openito (povezivanje s alternativnim izvori-
ma energije, primjerice, solarna energija, opskrba vodom i njezino 
koritenje u razliite svrhe: mlinice, stupe itd.); ljudski rad i prakse, 
kroz istraivanje tradicijskog gospodarstva; saznanja kako ivi lokal-
no stanovnitvo (boravak na seoskom domainstvu ili gospodarstvu) 
tradicijska prehrana, narodna medicina. Saznanja se mogu koristiti i 
u radionicama u kojima bi se nastojalo senzibilizirati lokalnu zajed-
nicu za batinu, za osmiljavanje izvornih ekoproizvoda, suvenira i 
obogaivanje kulturno-turistike ponude, te kao polazite za osniva-
nje ekomuzeja u Kuli Jankovia. Provedena etnoloka istraivanja, od-
nosno konkretni segmenti tradicijske kulture istraivanih sela postav-
ljeni u idejni kontekst, mogu formirati korpus moguih aktivnosti i 
akcija kao konstruktivni prilog muzeolokoj teoriji i praksi za osniva-
nje  ekomuzeja na podruju Ravnih kotara. Mogu je i dodatni razvi-
tak lovnog turizma, osmiljavanje sportsko-rekreacijskog, kongresnog 
turizma i mnogih drugih. Jedan od vanijih rezultata dosadanjih 
istraivanja je edukacija studenata i interdisciplinarni timski rad. 
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Tijekom razgovora svi su se kazivai, bez obzira na lokalitet, alili 
zbog posljedica rata. Kazivai su nam zavidjeli i govorili: Kako je lako 
nama pisati o tome kada nismo proivjeli to i oni. Upravo je ovaj 
prostor Tromee prostor na kojem su se vodili mnogi ratovi i gubili 
ivoti. Moda se moemo suoiti s prolou i pokuati izgraditi mir 
te iskoristiti upravo tu povijesnu tromeu za razvoj bolje budunosti. 
Svojom bogatom povijesnom i kulturnom batinom ona moe privui 
posjetitelje, turiste, znanstvenike i ostvariti bolju gospodarsku sva-
kodnevicu, a time i lagodniji ivot, zato ne i suivot kad se jednog 
dana za to steknu potrebni uvjeti, a ovakve inicijative mnogu upra-
vo tome doprinijeti. Pritom ne mislimo da je lako zaboraviti ljudske 
rtve i oprostiti izgubljene godine u progonstvu, ve smatramo da se 
greke trebaju zapisati da se ne zaborave i da se opet ne bi ponovile za 
pedeset ili dvjesto godina. Historia est magistra vitae... Ovaj prostor 
svakako je neiscrpan za istraivanje kulture pamenja i drutvenog 
sjeanja.11 Zbog svoje zanimljive prolosti ivota na ovom podruju 
mnoge teme iz tradicijske i suvremene kulture mogle bi se istraivati 
i kroz prizmu pograninih kultura (border culture, border studies). 
Ove teme su ve dva desetljea u istraivakom interesu kulturnih 
antropologa,12 dok se na podruju Hrvatske ovim pristupima ne pri-
daje dovoljno panje. Vidnih rezulata ima samo u okviru istraivanja 
hrvatsko-slovenskih paralela. Hrvatsko-slovenski etnoloki susreti 
pod nazivom Hrvatsko  slovenske etnoloke paralele odravali su od 
1981. do 1991. naizmjence u Hrvatskoj i Sloveniji. Etnoloke paralele 
obnovljene su 2004. godine. Ciljevi ovih okupljanja su upoznavanja s 
aktualnim zbivanjima struke, te etnoloko prouavanje pograninih 
regija. Jednako tako propituje se uloga etnologa i dosezi etnologije 
u suverenim drutvima Hrvatske i Slovenije (usp. Munda Hirnk i 
Ravnik 2006).

No osim suvremenih dravnih granica hrvatski etniki i povije-
sni prostor upravo zbog bogate povijesti obiluje podrujima koja su 
bile granice i koji su neiscrpne teme za istraivanje. Kada pogleda-
no kulturoloku sliku umberka, hrvatske i slavonske Posavine, Like, 
Dalmatinske zagore vidimo mnoge utjecaje etiristoljetna pripada-
nja ovih prostora Vojnoj krajini. Preko dananjeg politikog prostora 
Republike Hrvatske bile su mnoge granice, primjerice Mletakoga, 
Osmanlijskoga,  Ugarskoga i drugih carstava i kraljevstava koje su 
ostavile vidnog traga u hrvatskoj etnikoj strukturi stanovnitva, 
doprinijele multietninosti i multikulturalnosti, a time otvorile put 
mnotvu tema koje su zanimljive suvremenoj kulturnoj antropolo-
giji. Jedno od takvih podruja sigurno je podruje Tromee Islama 
Latinskog i Grkog. Svi ti fragmenti kulturnih razliitosti i njihovi 
nositelji bogatstvo su hrvatske kulture. U zakljunom poglavlju zbor-
nika radova Drugi i slian, Pitt-Rivers pokuava dati odgovor na pita-
nje: Kakvu etnologiju moemo prieljkivati za suvremena drutva, u 

11	 O kulturi pamenja i 
historiji, te drutvenom 
sjeanju vidi vie u:  
Brkljai i Prlenda 2006. 

12	 Vidi radove: Gupta i 
Ferguson 1992, 1997; 
Hastings et al. 1994. 
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budunosti? Propitujui i nabrajajui mnoge teme koje su u aritu 
interesa suvremenog antropologa na kraju se pita: Koliko jo kultura 
manjinskih grupa etnografi trebaju istraitiNe samo kulturu Roma, 
nego i kulturu podzemlja, ne samo kulturu ribara, nego i kulturu 
drugog narataja useljenika. Sve dok iznutra, oima domorodaca 
ne razumijemo kulturu tih razliitih ako ne i otpadnikih skupina, 
neemo razumjeti pojave koje predstavljaju. Nije li to openita pouka 
socijalne antropologije od Malinowskog pa do danas? (2002:265) A mi 
bismo dodali da ne moemo dobro razumjeti hrvatsku kulturu, ako 
zanemarimo njezinu prolost i povijesne granice, te napokon  ljude 
koji su dijelili zajedniku  sudbinu u svim njezinim granicama. 

Na ovom prostoru, i to kako na istraivanim selima, tako i na irem 
podruju mogu se jo niz godina provoditi etnoloka istraivanja 
istih i drugih tema iji se rezultati mogu koristiti u muzealizaciji i 
turizmu. Mogu to, primjerice, biti neke druge teme iz tradicijskog 
gospodarstva (vinogradarstvo, pelarstvo, stoarstvo), ivotni obiaji 
(roenje djeteta, svadbeni obiaji, pogrebni obiaji...), razne manife-
stacije i festivalizacije, tradicijsko rukotvorstvo (tekstilno rukotvor-
stvo, lonarstvo) stari obrti i zanati, sajmovi; ali i druge etnoloke i 
socijalnoantropoloke teme. Svaka tema moe se promatrati u mnogo 
irem jadranskom, mediteranskom i raznim drugim kontekstima na 
marginama, odnosno granicama carstava, drava, etnija  Odsjek za 
etnologiju i kulturnu antropologiju zapoeo je 2004. godine s Ljetnim 
kolama etnologije i kulturnog, odnosno ruralnog turizma te bi na 
ovaj nain dugorono mogao nastaviti s izmjetanjem ovakvog vida 
nastave iz fakultetskih predavaonica. Ovdje bi studenti mogli sluati 
teorijska predavanja u kombinaciji s terenskim radom. Osim naih 
studenata i profesora mogao bi sudjelovati vei broj studenata drugih 
studijskih grupa, kako iz Hrvatske tako i stranih polaznika. Ovakvu 
praksu ve smo zapoeli, ali bi je svakako trebalo nastaviti, pa i s in-
terdisciplinarnim predznakom s naglaskom na upravljanju batinom i 
marketingom u kulturi. U planu je osnivanje i Meusveuilinog cen-
tra kojem je jedan od nositelja Centar za kulturno historijske i inter-
kulturne studije u okviru kojega e se moi odvijati meunarodne ljet-
ne kole, radionice i razne suradnje domaih i inozemnih knjievnika, 
studenata i znanstvenika. Mogunosti su velike, treba ih samo poeti 
provoditi u djelo.  
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Notes from a Three UPPer RAVNI KOTARI (LOWE LANDS). 
Ethnological, Historical and Museological Articles 
on Islam Latinski, Islam GrČki, KaŠić and Podgradina.

SUMMARY

The introductory article of this Collection of papers, explains the 
reasons, premises, purpose and goals of the ethnological/cultural 
anthropological research in Islam Latinski (Grgurice, Rupalj), Islam 
Grki, Kai and Podgradina. The research was intitiated by Drago 
Roksandi, full professor at the History Department of the Faculty 
of Humanities and Social Sciences, proposing to the editors of this 
Collection of papers who work at the Ethnology and Cultural Ant-
hropology Department to conduct ethnological research on the abo-
vementioned villages in Ravni Kotari. Collection of papers, presents 
the results of the field research in which six fourth-year students 
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participated as part of the elective course in Seminar on General 
Ethnology of the graduate course in Ethnology and Cultural Anthro-
pology, as well as two History students. Two field researches were 
conducted, one in November 2005 and another in April 2006, each in 
the duration of seven days, and the methods of semi-structured and 
structured interviews were used. By citing authentic statements, the 
authors of individual articles have tried to illustrate their experiences 
and to put the facts into perspective from the point of view of the 
interviewee. Most of the data collected in the field research refers to 
the period approximately from World War I to the 1970s. Some of the 
data refers to the period between late 19th century and World War 
I, as well as the period from the 1980s to the present. The Collection 
of papers also contains a museological paper, which is also the only 
coherent paper on this type of musealisation in Croatia. In the intro-
ductory article, the editors also recall the earlier work of ethnologists 
who focused on the Homeland War and its impact on the common 
man. The students and scientists field work and their communi-
caton and discussions with the members of the local community 
proved to be extremely productive in terms of raising awareness of 
the cultural and historical values and potentials of this war-ruined 
and traumatized region. The article briefly summarizes the previous 
ethnological studies on the Homeland War and points to the diversity 
of approaches to post-war research in regions that experienced the 
war, and the difficulties faced by ethnologists when starting this kind 
of research: how to study two confronted communities whose mutu-
al relationship is more complex than the general theoretical premise 
of the us/them binary opposition. The editors comment on the 
relative lack of ethnological literature and archive material related to 
the heritage of Ravni Kotari. They highlight the importance of such 
and similar research (education of the students, interdisciplinary 
teamwork). The results of the research presented in this Collection 
of papers can be used for the revitalization of the region in more 
ways than one: by identifying authentic local ecological products; 
enriching the cultural and tourist offer; through heritage tourism; 
for the development of creative tourism; through workshops and 
courses, e.g. for souvenir manufacture; through learning about the 
life of the local people, it may also be used in the establishment of 
the museum in the Jankovi Tower. Finally, it is possible to conduct 
further research, e.g. related to border cultures, and cultural memory, 
and to conduct field work as part of summer schools which could 
take place in the future inter-university centre in the Jankovi Tower. 
This Collection of papers is the first in the series of planned editions 
of the Inter-University Centre supported by the Centre for Cultural, 
Historical and Intercultural Studies and others.

Keywords: field research, traditional culture, rural tourism, Islam 
Latinski, Islam Grki
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MLETAČKI KATASTAR IZ 1709. GODINE
ZA RUPALJ, ISLAM LATINSKI I ISLAM GRČKI

Mletaka Republika je 1709. godine, po zavretku 
dugogodinjeg ratovanja protiv Osmanskog Carstva 
(1645. - 1699.) i utvrivanju novih granica (linija Grima-
ni) ime se prostor dalmatinskih obalnih komuna pod 
mletakom upravom znatno proirio u dalmatinsko 
zalee, provela izradu katastra za zadarsko i ibensko 
podruje. Unutar dokumenata katastra zadarskog 
podruja, uvanih u Dravnom arhivu u Zadru, nalaze 
se i dokumenti katastra za sela Rupalj, Islam Latinski 
i Islam Grki u gornjim Ravnim kotarima. U tekstu se 
daje detaljna analiza tih dokumenata kao i pripadajuih 
katastarskih karata. 

Kljuène rijeèi: mletaki katastar, zadarsko zalee, Rupalj, Islam 
Latinski, Islam Grki

1. Uvod

Vendraminov katastar za sela Rupalj, Islam Latinski i Grki iz 1709. 
prva je sustavna katastarska zemljina evidencija toga podruja i 

ini dio novoformiranoga mletakog katastra Nove steevine (acqui-
sto nuovo) i Zadarskog podruja (contado di Zara) (Prilog 1 i 2). Nastao 
je nakon Morejskog rata u svrhu neophodne nove agrarne reforme, 
ubiranja poreza i ope stabilizacije novog teritorija, a prema njemu 
itavo je podruje Nove steevine proglaeno dravnom imovinom. 
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Skromniji kartografski dio i daleko sustavniji tekstualni dio katastra 
donosi niz razliitih podataka o zateenom stanju te gospodarskom 
potencijalu teritorija i stanovnitva.1

2. Novoosvojeni mletaČki teritorij i mletaČki katastar 
iz 1709. godine

Organizacija teritorija kroz distribuciju vlasnitva nad zemljom jedna 
je od najoiglednijih demonstracija i primjena snage politike vlasti u 
praktinom smislu. Upravo na taj nain Mletaka je Republika 1709. 
godine krenula s organizacijom svojega novog posjeda u zaleu Zadra 
i ibenika koji joj je pripao uspostavom nove granice s Osmanskim 
Carstvom (tzv. Grimanijeva crta ili linea Grimani) nakon okonanog 
Morejskog rata 1699. i mirovnih pregovora u Sremskim Karlovci-
ma. Naime, iroki pojas dalmatinskog zalea dugi je niz godina bio 
poprite intenzivnog ratovanja Osmanskog Carstva i Mletake Repu-
blike, a ni susjedna Habsburka Monarhija, koja je svoje teritorijalne 
pretenzije protezala na podruje Velebita, nije stajala prekrienih ruku 
(Roksandi, Triplex Confinium, 2003). Osobito su velike tragove u hu-
manom i teritorijalnom smislu ostavili Kandijski i Morejski rat koji su 
s kratkim prekidom (1669. - 1684.) trajali gotovo sedamdeset godina 
od 1645. do 1699. godine. Mletaka Republika uspjela je po okonanju 
ovog dugog razdoblja ratovanja protiv Osmanlija proiriti zalee svojih 
dalmatinskih obalnih komuna i osigurati njihovu egzistenciju, kao i eg-
zistenciju mnogobrojnih novih podanika  mahom kranskih prebje-
ga s osmanskog teritorija, koji su u mletakim izvorima biljeeni pod 
zajednikim imenom Morlacchi. Organizacija teritorija kroz katastar-
sku izmjeru, osim to je trebala demonstrirati politiku mo upravlja-
nja novim teritorijem, trebala je uvrstiti i odnos vlasti prema novim 
podanicima. Svrha je katastra da se organizira ivot na odreenom 
teritoriju u odnosu na posjedovanje i nasljeivanje, a jo vie u smislu 
stvaranja pravnih i politikih preduvjeta za gospodarsku aktivnost kao 
osnove za ubiranje poreza tj. punjenja dravnih riznica. Takav je bio 
stav mletakog generalnog providur za Dalmaciju (Provveditore Ge-
nerale), Giustina Da Rive, koji je izrazio u svom izvjetaju mletakom 
senatu o poetku katastarskih izmjera na podruju zadarskog kotara 
(Contado di Zara). Prema njegovu miljenju sa stvaranjem katastra 
trebalo je zapoeti odmah po ustanovljenju nove vlasti (mletake, koja 
je zamijenila osmansku) kako bi se demonstrirala politika i gospo-
darska snaga Republike.2 Potreba da se ustanovi mirnodopski nain 
ivota i pacificira novo stanovnitvo  Morlaci (Vlasi) iji je dotadanji 
glavni izvor preivljavanja bio ratni plijen, te da ih se preusmjeri na 
sustavnu poljoprivrednu proizvodnju, ubrzala je mletako stvaranje 
katastra za vrijeme providura Giustina Da Rive i njegova nasljednika 
Vicenza Vendramina koji je i potpisao zavrnu verziju katastarskih 
dokumenata 1709. godine (Slukan Alti, 2000:181).

1	  Autor poglavlja 1, 2.1, 
3 te saetka je Tea 
Meyhew. Poglavlja 2.2., 
2.3, uvod i zakljuak 
napisala je Olga Dikli.

2	  Dravni arhiv Zadar, 
Giustin Da Riva, Dispa-
cci 1705-1706, I, f. 33r.
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2.1. Podjela teritorija zadarskog kotara
Prema katastarskim dokumentima sauvanim u Dravnom arhivu u 
Zadru u zbirci Katastri Dalmacije XVII i XVIII stoljea, kutija 64, pod 
naslovom Catastico del Contado3 di Zara diviso nellinferiore, medio 
e superiore ad uso della Provincia esistente nellArchivio per commi-
sione dana alli Publici Periti di Illustrissimo et Eccellentissimo Signor 
Vicenzo Vendramin, Provveditore Generale in Dalmazia et Albania 
lanno MDCCIX (Katastik Zadarskog okruja podijeljen na donje, 
srednje i gornje na uporabu postojeoj pokrajini u arhivu uinjena po 
komisiji javnih strunjaka presvijetlog i odlinog gospodina Vicenza 
Vendramina, generalnog providura u Dalmaciji i Albaniji 1709. godi-
ne) cijeli je teritorij nove mletake akvizicija u zadarskom zaleu bio 
podijeljen na tri dijela, slijedom logike geomorfolokih karakteristika 
tamonjeg krajobraza (Mayhew, 2008:129). Contado Supperior ili Gor-
nji kotari obuhvaali su sela: Visoane, Radovin, Slivnicu, Posedarje, 
Polinik, Suhovare, Rupalj, katel Islam i selo Islam, Kai, Biljane, 
Korlat, Veljane, Smili, Kula Atlagia, katel Benkovac, Bukovi, No-
vigrad, Karin, Popovi, Bruku, Radaljice, Brgud, Podgrae, Lisii, 
Koulovac i Lepure, Buli, Liane, Zavi, Dobro Polje, Otrovicu, 
evrske, Medviu, Beline, Kostomiri, Pari, Modrino Selo, Zmista, 
Bioino Selo (gornje i donje), Nuni, Kistanje, Meupaje, Trosela, 
Rudele, Suplia Cernja, Ivoevci, Radui, Mokropolje, Ervenik, egar, 
Beliane i Kruevo.4 Veina spomenutih sela u novom katastru nalaze 
se na podruju Bukovice (u mletakim i ranijim srednjovjekovnim 
izvorima spominjana kao Banadego tj. banat ili zemlja koja pripada 
banu), koja je pripala Mletakoj Republici kao novoosvojeni teritorij 
nakon razgranienja 1700. godine.

Du obale protezao se Contado Inferior ili Donji kotari sa selima: 
Gorica, Ratane, Tinj, Bubnjane, Liani, Turanj i Sveti Filipjakov, Bio-
grad, Pakotane, Vrana, Radoinovac i Dobravoda, Banjevci, Jagodnje, 
Ceranje, Perui, Usilnica, Stankovci te Betina i Murter na istoime-
nom otoku. Oko Vranskog jezera prostiralo se plodno podruje koje su 
Mleani, zahvaljujui uglavnom morlakim ratnicima uspjeli preoteti 
Osmanlijama tijekom Morejskog rata 1684. godine. Tu je ujedno prola-
zila i administrativna granica izmeu ibenskog i Zadarskog okruja.

Najmanje podruje zadarskog zalea obuhvaao je Contado Medio 
ili Srednji kotari sa selima: Grusi i Brievo, Murvica i Brinjusi, Smokovi, 
Zemunik, kabrnja, Ambar i Prkos, Sukoan i Galovci, Biljane Donje, 
Nadin, Ratevi, opot, Perui, Kolarina, Vui, Provi i Morpolaa.

U katastarsku razmjeru pa prema tome i katastarske dokumente 
ukljuena su i sela velebitskog Podgorja gdje se mletaka vlast poste-
peno stabilizira nakon Kandijskog rata 1669., a proiruje prema izvo-
ru Zrmanje tijekom Morejskog rata. Razgranienje nakon tog rata 
podrazumijevalo je ne samo pregovore izmeu Mletake Republike 
i Osmanskog Carstva ve i Habsburku Monarhiju koja se smatrala 

3	 Talijanski naziv contado 
oznaava administrativ-
nu teritorijalnu jedinicu, 
okruje ili grofoviju 
(conte tal. grof), no u 
konkretnom sluaju 
izravno se reflektira u 
nazivu kotari tj. Ravni 
kotari kako je nazvano 
nisko i plodno podruje 
izmeu velebitskih pa-
dina, visoravni Bukovice 
i neposredne jadranske 
obale. To podruje jedno 
je od najplodnijih nizina 
Jadrana s tisuljetnom 
tradicijom poljoprivred-
ne obrade.

4	 Pojedina sela i naselja 
izgubila su svoj kontinui-
tet i danas vie ne po-
stoje ili su integrirana u 
nova naselja pod drugim 
nazivom. Pojedini topo-
nimi odrali su se samo 
kao imena zaselaka ili 
podruja.
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legalnom nasljednicom srednjovjekovnog hrvatsko - ugarskog kra-
ljevstva, pa time i teritorija koji su prije osmanskih osvajanja bili 
hrvatski, to je ukljuivalo i diskutabilnu zonu junog velebitskog 
primorja i padina oko izvora Zrmanje. Tu je na vrhu Medvia gla-
vica, u blizini utvrde Keglevi, 1700. uspostavljena Tromea (Triplex 
Confinium) iako su mletako-habsburke nesuglasice oko velebitske 
granice nastavljene (Holjevac, 2003:243-269). Kako bi potvrdila svoju 
politiku vlast u toj diskutabilnoj podvelebitskoj zoni, Mletaka Re-
publika ukljuila ju je u katastarsku podjelu. Bio je to nain da se 
kroz katastarsku organizaciju zemljita ujedno pridobije i podanike, 
tj. ljude koji su nastanjivali to podruje, a radilo se uglavnom o do-
seljenicima s osmanskog pa ak i habsburkog teritorija (Mayhew, 
2008:75-85). U taj dio katastra ukljuena su sela: Tribanj, Starigrad, 
Vinjerac, Jesenice, Zaton, Zavanjani, Golubi (dio egara), Ervenik i 
Mokropolje.

2.2. Podjela vrsta zemljiŠta
U katastarskim dokumentima zemljite je podijeljen prema kvantite-
ti i kvaliteti. Tako se razlikuju ove kategorije zemljita: oranice (arra-
tivi), vinogradi (vignati), livade (prattivi), neobraeno (incolti). Daljnja 
podjela zemljita ukljuivala je: neobraeno javno zemljite (incolti 
publici), ume s dobrom osnovom (bosco con buon fondo), movarno 
zemljite (paludi), umovito (boschivo), panjako (pascolino). 
Zemljite je nadalje podijeljeno izmeu javnog tj. dravnog i privat-
nog. Naime, odmah nakon zavretka Kandijskog rata 1670. mletaki 
providur Antonio Barbaro poeo je dodjeljivati pojedine posjede, 
one odbjeglih osmanskih aga, zaslunim morlakim vojskovoama. 
Meutim, razgranienjem koje je uslijedilo (uspostavom tzv. linije 
Nani) mletake trupe morale su se povui sa svih podruja koje su 
tijekom rata zauzeli, tako da ni oni mletaki podanici kojima je po 
ratnim zaslugama dodijeljeno zemljite nisu mogli uivati svoje nove 
posjede. To se dogodilo i obitelji morlakog serdara Stojana Jankovia 
Mitrovia kojem je bilo dodijeljeno zemljite s ostacima katela u 
Islamu, tj. nekadanji posjed Jusufa age Tunia (Desnica, I, 1951:145; 
Roksandi, 2000:239-288; Mayhew, 2008:121-122). Svakako, Mleani su 
pri kreiranju novog katastra nakon Morejskog rata uvaili te prijanje 
investiture tako da je dio zemljita u katastru 1709. upisan kao pri-
vatno, a podaci vlasnika, uglavnom zaslunih morlakih vojskovoa, 
unijeti su u dokumente i pripadajue katastarske karte.

2.3. Katastarske razmjere na terenu
Cijeli proces katastarskih izmjera na terenu, izrade katastarskih ka-
rata i dokumenata bio je veoma spor. Generalni providur Giustin 
Da Riva 1706. pozvao je svih pet inenjera mjernika koji su bili na 
raspolaganju u dalmatinskoj pokrajini kako bi pomogli u katastar-
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skim izmjerama.5 Da Riva je urio s katastarskim izmjerama kako 
bi izmeu ostalog sprijeio bilo kakve nesuglasice meu stanovni-
cima oko zemljinih mea te zajednike uporabe panjaka, izvora i 
uma. Inenjeri su mjerili zemlju svakog sela, potujui stare mee i 
vlasnitvo tamo gdje su takve injenice bile utvrdive i prepoznatljive 
na terenu. Ukoliko bi naili na bilo kakve nedoumice morali su uzeti u 
obzir sva svjedoenja. Svaki tjedan izvjetavali su providura o svojem 
napredovanju. Usporedo s upisivanjem podataka u posebne formu-
lare, morali su crtati terenske karte.6 

Pored crtea upisivani su podaci s opisima svakog pojedinog sela, 
broj obitelji, broj potencijalnih vojnika, ena, djece (esto podijeljenih 
na djeake i djevojice), stoke krupnog i sitnog zuba, zemlje podije-
ljene na oranice, panjake, vinograde, ume i nekorisnih terena. Sva-
ki je takav dokument sadravao podatke o koliini pojedinih vrsta 
zemljita koje je svaka obitelj posjedovala. Veliine zemljita izraene 
su u padovanskim poljima (campi padovani) tj. kanapima. Jedan je 
campo odgovarao veliini 3 655,077 kvadratnih metara (Zaninovi 
Rumora, 1993:132). Sve zajedno u zadarskom je distriktu, s izuzet-
kom Bukovice i Podgorja, bilo oko 56 700 campi od ega je 11 051 bio 
nekoristan.7 Veina se zemljita prema tome koristila, a vrlo je malo 
zemljita bilo navedeno kao neobraeno.

Svakoj je obitelji dodijeljen dio zemljita, a obitelj je u dokumen-
tima identificirana prema imenu glave obitelji, najee odraslom 
mukarcu, ocu obitelji. U rjeim sluajevima nositelji obiteljskog 
vlasnitva bile su ene  udovice ija je obitelj ostala bez odraslog 
mukarca. Popis obitelji pisan je abecednim redom, ali prema ime-
nu, ne prezimenu glave obitelji. Imena su upisivana onako kako ih 
je mletaki inovnik u tom trenutku uo tako da se u dokumentima 
nalazi nekoliko verzija prezimena i imena. Vano je napomenuti da se 
u to doba jo uvijek nisu ustalila prezimena. Ona su se mogla promi-
jeniti na primjer da je nad patronimikom formom prevladao nadi-
mak ili jedan patronimiki oblik zamjenjuje drugi, kao kod prezimena 
obitelji Janka Mitrovia ije je prezime zamijenjeno imenom tog slav-
nog morlakog voe, prelo u Jankovi tako da su njegovi nasljednici 
biljeeni pod tim novim prezimenom, dok je eventualno ostatak obi-
telji po drugoj nasljednoj liniji zadrao prezime Mitrovi. Ponekad se 
u dokumentima susreu obje verzije prezimena i Mitrovi i Jankovi, 
ali se kasnije ustaljuje oblik Jankovi za nasljednike Janka Mitrovia 
i njegovih sinova Stojana, Ilije i Zavie. Isto tako dvije su obitelji mo-
gle imati jednako prezime bez ikakve rodbinske povezanosti. Prema 
tome, kontinuitete odreenih porodica na ovom teritoriju potrebno je 
promatrati imajui na umu injenicu da su prezimena bila varijabil-
na, to implicira da ukoliko se, idui unatrag, nekom prezimenu gubi 
trag, ne znai da te obitelji prethodno nije bilo na istom teritoriju, 
ve je mogue da su u odreeno vrijeme bili biljeeni pod drugaijim 

5	 Archivio di Stato di 
Venezia, Senato Dispa-
cci, Provveditori da terra 
e mar, Busta 400, Giustin 
Da Riva, No. 48, Zara, 
1706, 6 Marzo.

6	 Dravni arhiv Zadar, 
Dispacci, Giustin da 
Riva 1705-1706, I, f. 36v.

7	 Radi se uglavnom o izra-
zito krevitu zemljitu, 
koje se nije moglo kori-
stiti ni za ispau koza, ili 
pak trajno poplavljenim 
podrujima.
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prezimenom nastalom od dominantnog nadimka ili imena slavnog 
pretka (Bjelanovi,1988; Bjelanovi, 2003:265-273).

2.4. Podjela zemlje i druŠtveno raslojavanje
Koliina zemljita koja je dodjeljivana ovisila je o poziciji i slubi koju 
je mukarac  glava obitelji obnaao, a ta se titula upisivala uz njego-
vo ime, kao na primjer harambassa, kapetan, sudac, sveenik. Svaka 
od obitelji koja je dobila odreenu koliinu zemljita bila je duna 
plaati dae. Zemlja je bila nasljedna po mukoj liniji pod obvezom 
da svi upisani odrasli i zdravi muki lanovi obitelji slue mletaku 
vojsku (Slukan Alti, 2000:181-182). Dakle, investiture su bile stro-
go vezane uz vojnu obavezu. Prema tome, oni koji su osim vlastite 
slube garantirali mletakim vlastima da mogu za njihove vojne po-
trebe okupiti vee skupine vojno sposobnih mukaraca, identificirani 
su kao voe tj. harambae ili serdari. Te su voe skupina definirani 
jo tijekom Kandijskog i Morejskog rata jer su upravo ti pojedinci bili 
voe veih skupina imigranata tj. prebjega s osmanskog na mletaki 
teritorij, zadravajui ujedno i osmanski naslov za poglavare (serdari i 
harambae). Meu njima su se u zadarskom zaleu isticali Mitrovii i 
Smiljanii. Dok su Smiljanii obnaali svoju dunost serdara u donjim 
Ravnim kotarima, Mitrovii, nasljednici Janka Mitrovia i njegovih si-
nova koji su po njemu dobili prezime Jankovi (Stojan i Zavia), ima-
li su nasljedni status serdara u gornjim Ravnim kotarima sa svojim 
glavnim posjedom u kuli u Islamu Grkom koja je dodijeljena Stojanu 
Jankoviu s nasljednim pravom (Milutinovi, 1968:12).

Zemlja je bila podijeljena po kategorijama kvalitete tako da su ze-
mlju najbolje kvalitete dobivali serdari i harambae ija vojna i ad-
ministrativna dunost nije strogo bila vezana uz teritorij na kojem 
su uivali zemlju. Tako je serdar kninskog okruga Sinobad dobio 
dio zemljita u gornjim Ravnim kotarima obzirom da je u Bukovici, 
gdje su se Sinobadi naselili, zemljite bilo puno slabije kvalitete pa 
je prema tome donosilo i slabije prihode.8 Zemljite je procjenjivano 
s predvienim prihodima od njegove poljoprivredne obrade. estice 
koje su dodjeljivane nisu nuno bile u istoj opini (comune) u kojoj je 
stanovao onaj kojem je zemlja dodijeljena. Serdari i harambae na svo-
joj su zemlji imali zakupnike koji su obraivali njihovu zemlju i za to 
im pod ugovorenim obvezama davali dio prinosa to u katastarskim 
dokumentima nije moralo biti navedeno, iako se takvi podaci poneg-
dje biljee. Nii vojni i drutveni status imaju kapetani, ija je sluba 
vezana uz podruje jednog sela ili vie zaselaka, ovisno o broju ljudi. 
U podruju koje ovdje razmatramo (sela Islam Latinski, Islam Grki 
i Rupalj) poetkom 18. stoljea ulogu kapetana obnaali su i lanovi 
obitelji Parenta (Parenti) to je vidljivo iz dokumenata katastra. 

to se pak vjerskih institucija tie, njima je takoer katastrom 
odreivano zemljite potrebno za njihovo izdravanje i to bez obzira 

8	 Archivio di Stato di 
Venezia, Senato Dispa-
cci, Provveditori da Terra 
e Mar, Busta 402.
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je li se radilo o katolikim ili pravoslavnim crkvama, samostanima 
i manastirima. Time se uzima u obzir vanost vjerskih institucija 
unutar odreene zajednice, a Mletaka Republika respektirala je 
injenicu da su brojne skupine osmanskih prebjega pristigle na njen 
teritorij upravo zahvaljujui katolikim i pravoslavnim sveenicima, 
te je stoga bila svjesna njihova utjecaja u lokalnim zajednicama to 
se oitovalo i u podijeli zemlje.

3. MletaČki katastar 1709. za sela Islam GrČki, Islam 
Latinski i Rupalj

3.1. Arhivski fondovi
U Dravnom arhivu u Zadru u spomenutom fondu Katastri Dalma-
cije XVII i XVIII stoljea, knjiga 1, nalaze se mletaki katastarski do-
kumenti za sela Islam Grki, Islam Latinski9 i Rupalj iz 1709. godine. 
Taj mali podfond sastoji se od rukopisnih knjiica koje sadre podatke 
o stanovnitvu sela i to kao abecedni saetak dua sela Rupalj (Ca-
dastro Rupaglie summario alfabetico delle anime), biljeke o duama 
sela Islam (Cadastro Islam nota delle anime di Islam) i njihov abeced-
ni popis (Alfabetico delle anime Islam) te koliinu i vrstu dodijeljene 
zemlje svakoj pojedinoj obitelji (Nota delle terre coltivate Islam). U 
sklopu toga su i rukom crtane terenske karte podruja Islama Grkog, 
Islama (Latinskog) i Ruplja koje, na alost, nisu posve itljive s obzi-
rom na slabiju ouvanost. Karte se uvaju u fondu Mape Grimani pod 
brojevima 183, 186 i 375. Karta Islama Grkog podrazumijeva nekoliko 
razliitih karata. Postojei kartografski izvori najvjerojatnije ine dio 
ireg sklopa kartografskog materijala koji nije sauvan. Sauvani dio 
ini nekoliko karata: karta naslovljena Ristretto della parte [...]dIslan 
fata dal [Camozini], karta Cop[ia] tratta in parte daltro simile Dis-
segno gi estratto dal Publico Spolvero 1709 della Villa Islam Greco 
esistente nellArchivo Generale te nekoliko drugih karata s poprat-
nim  tekstualnim popisom zemljinih estica, posjednika te vrstom i 
koliinom zemljita. Na jednoj od karata ucrtane su granice pojedinih 
posjeda te je upisana granica prema susjednom podruju Posedarja 
kao i biva granica izmeu Mletake Republike i Osmanskog Car-
stva, tj. granica Stare steevine (acquisto vecchio). To je ujedno bila 
i granica prema teritoriju ninskog distrikta. Oznaene su i pojedine 
vrste zemljita i naznaene na karti, kao na primjer incolto ili bosco. 
Posjedi su oznaeni brojevima koji odgovaraju tablici s listom vlasni-
ka koja se nalazi u uglu karte s oznaenom veliinom posjeda. Lista 
je podijeljena na vlasnike vinograda (Lista dei proprietari di vigne) i 
vlasnike zemljita (Lista dei proprietari di terreni).

3.2. Kartografski izvori
Usporeujui kartografske izvore primjeuje se da katastarska karta 
iz 1782. godine ima jasan prikaz zemljinih estica, posjednika i pri-

9	 Podjela na Islam Grki i 
Islam Latinski pojavljuje 
se u katastarskim do-
kumentima, ali ona nije 
konzistentna pa se da 
zakljuiti da se jo uvijek 
radi o istom naselju. 
U istim katastarskim 
dokumentima esta je i 
podjela na katel Islam 
i selo Islam (Bianchi, II, 
1879:310 i Jeli, 1988:551).
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rodnog okruja (na spomenutoj karti ucrtana je rjeica koja je prola-
zila selom pod nazivom Acqua detto Potoch. Ista ta rjeica na samom 
donjem dijelu karte oznaena je i kao granica sa susjednim Rupljem. 
Na istoj karti ucrtana je s dodatnim tekstualnim objanjenjima na 
lijevoj strani karte i seoska prometna infrastruktura: glavne ulice 
kojima su se sluili seoski i podruni glavari, poput serdara, selja-
ni te njihove ivotinje. Isto tako ovdje je ucrtana tzv. Brestoua Vli-
zza (Brestova ulica) koja je na zapadnom dijelu sela inila granicu 
izmeu Islama Grkog i Islama Latinskog. Na kartama Islama Grkog 
iz 1709. (Prilog 3), skoro da nema, to zbog primijenjene metodolo-
gije to zbog slabe ouvanosti karte, detaljno izraenog plana sela 
s ucrtanim domainstvima, kuama i podvornicama kao ni topo-
grafskih oznaka glavnih obiljeja prirodne sredine poput reljefnih i 
hidrografskih elementa, odnosno krkih oblika na terenu: uvala i po-
nikva, rjeica, izvora, vrela ili slinih egzistencijalnih elementa u kru. 
Izuzetak ini prikaz valovitih linija na zapadu, u predijelu umskog 
podruja i panjaka Islama Grkog i Polinika kao naznake blago 
breuljkastog podruja te tekstualni i grafiki prikaz jedne rjeice 
i drveta u istom smjeru kao granice s Rupljem, odnosno spornim 
podrujem u Polinikovoj umi. Ono to u tom smislu prevladava jesu 
osnovni grafiki prikazi zemljinih estica i njihovih granica te tek-
stualno izraeni temeljni elementi u pejsau, poput podruja uma 
(bosco, boscoso, incolto boschivo), panjaka (pascolo), stijena (croda) 
i trnovitog podruja (spinada). Dakle, tip agrarnog pejsaa moe se 
prepoznati iz pravilno iscrtane granice razliito dimenzioniranih i 
neujednano formiranih i preraspodijeljenih zemljinih estica.

Gotovo ista obiljeja imaju katastarske karte za sela Islam (Latin-
ski) i Rupalj. Ondje su gotovo na istovjetan nain s neznatnim razli-
kama obiljeene zemljine parcele s pripadajuim brojem zemljine 
estice, posjednici te podruje cjelokupnog sela. Jasno su tekstualno 
obiljeena granina, vanjska i unutranja podruja sela s njihovim 
osnovnim prirodnim i geografskim odrednicama. U tom pogledu 
selo Rupalj obilovalo je umovitim i stjenovitim podrujem (bosco-
so e crodoso) u smjeru granice Stare steevine, umama i zemljom 
pogodnom za obraivanje (terra da coltivar) na granici s Polinikom, 
te prostranim podrujima panjaka i uma u predijelu samog sela i 
ostalog graninog podruja (boscoso, pascolo buono, spinoso, bos-
chetto si potrebbe coltivar). Ista obiljeja imalo je selo Islam (Latin-
ski). Na podruju gotovo cjelokupnog sela bile su rasprostranjene 
velike povrine panjaka, uma, stijena i trnovitog podruja (pascolo, 
boscoso, crodoso, spinada, sassoso), a u samo dva predijela  zemlja 
pogodna za obraivanje (terra da coltivar). Topografskih oznaka i ov-
dje je vrlo malo. Na karti Islama Latinskog tek je s nekoliko turih 
grafikih rjeenja obiljeeno brdovito granino podruje sela u bli-
zini Polinikove ume, rjeica kao granica s Rupljem te vodeni izvor 
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(fontana) na suprotnoj, odnosno istonoj strani sela. U neposrednoj 
blizini fontane ucrtano je jo nekoliko topografskih oznaka od kojih 
bi jedna mogla oznaavati zgradu mjesne crkve. Kartografski prikaz 
stanja na terenu za selo Rupalj, odnosno za granino podruje sela u 
smjeru granice Stare steevine obiljeava djelomice bogatiji topograf-
ski izraz, iako slabo uoljiv.

Dakle, za sva tri sela vidljivo su oznaeni prevladavajui ele-
menti u prirodnom okoliu kao to su neobraene povrine uma, 
panjaka i stjenovitog  podruja, kao i povrine koje su neobraene, 
meutim pogodne za obraivanje (boscoso con buon fondo, terra da 
coltivar). Jednako tako vidljivo su oznaene granice zemljinih estica 
domainstava i obraenih povrina. Uz naznaeni broj zemljine 
estice i novije dopisane evidencijske brojeve, na samoj karti najee 
je upisano ime posjednika zemlje, ali openito bez detaljnijih nazna-
ka o vrsti obraenog zemljita, kui i podvornici. Na karti Islama 
Grkog ti se podaci nalaze u popratnom tekstualnom dijelu koji prati 
kartografski prikaz sela.

Iako dakle, grafiki dio za spomenuta sela dobrim dijelom zao-
staje za rjeenjima primjenjivanima u Vendraminovim katastarskim 
izmjerama tog doba (ak i redovito puno turija izrada katastarskih 
planova u vrijeme Grimanija pedesetih godina istog stoljea - za 
primjer dovoljno je navesti sela Mirilovi Polje i Zagora na podruju 
Tromee - nudi mnogo vie informacija u tekstualnom dijelu katastra: 
npr. detaljna i raznolika tekstualna obiljeja prirodne sredine prema 
opisu granica), 46 stanica tekstualnog dijela orginalnih fragmenata 
mletakog katastra za spomenuta sela nudi dugi niz numerikih 
podatka kao to su vrsta i koliina zemljinog fonda, populacijski 
popis, podaci o stonom fondu, temeljem kojih je mogue izraziti 
odreeni broj neizravnih pokazatelja: prosjenu veliinu zemljita i 
zemljine estice, stupanj fragmentacije, koliinu zemlje po stanov-
niku, prosjenu veliinu obitelji te odnos izmeu domaih i vanjskih 
posjednika (Frst-Bjeli, 2003:89-93).

Minimum koji se moe iitati iz postojeih kartografskih izvora 
iz 1709. naznaka je osnovnog oblika agrarnog naselja i sustav njego-
ve zemljine razdiobe odnosno tip agrarnog pejsaa. Ono to ga je 
obiljeavalo jesu nepravilno formirane parcele, geometrijski pravil-
no iscrtanih granica, esto izduenih oblika, ali razliitih dimenzija i 
proporcija. Budui da se veinom radilo o grupiranim i meusobno 
povezanim parcelama, dok je agrarni prostor domainstava bio 
raspren po gotovo cjelokupnom podruju sela i uklopljen u 
podruja panjaka, uma i kra, izvjesno je da je takav oblik orga-
nizacije agrarnog prostora bio uvjetovan razliitim mogunostima i 
nemogunostima teritorija te predstavlja znak dugotrajnijeg formi-
ranja zemljinih estica, odnosno zabiljebu zateenog stanja. S ta-
kvom vrstom agrarnog pejsaa usko je bio povezan egzistencijalni tip 
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polikulture u kombinaciji sa stoarstvom (Frst-Bjeli, 2003:94). Tome 
svjedoi i nemali stoni fond Ruplja (s naglaskom na ovarstvo)10 u 
odnosu na onaj u Islamu Latinskom i injenica da je ondje obitavalo 
samo nekoliko obitelji i tridesetak stanovnika te da je omjer izmeu 
obraenih i neobraenih povrina bio gotovo podjednak, za razliku 
od susjednih Islama Latinskog i Grkog gdje je obraeno zemljite 
inilo prevladavajui dio, a ukupna povrina posjeda u Islamu La-
tinskom imala znatno nie vrijednosti. Da odnos izmeu obraenih 
zona i podruja uma i panjaka nikad nije bio stalan i da je imao 
tendenciju irenja obraenih povrina na utrb onih neobraenih, 
precizno odreuju naznake u katastarskim popisima pri definiranju 
zona panjaka i uma popisanih u kategoriju neobraenog zemljita 
te govore o iskoristivom potencijalu spomenutih zemljita, posebice 
onog u Ruplju.

Kartografski izvori ipak se u potpunosti ne podudaraju s onim 
tekstualnim to govori o opoj fragmentiranosti katastarskih izvora 
odnosno o neujednaenoj metodologiji primjenjenoj pri izradi tekstu-
alnog odnosno grafikog dijela katastara. To se prvenstveno odnosi 
na katastarsku kartu Islama Grkog. Evidentne razlike nalaze se u 
popisu posjednika koji prate grafiki dio karte, a ija imena u potpu-
nosti ostaju nespomenuta u tekstualnim izvorima i obrnuto. Koliko 
su izvori necjeloviti, posebice kartografski dio, pokazuje i nesrazmjer 
u podacima koji donosi tekstualni dio katastra u odnosu na grafiki 
prikaz stanja na terenu: dok je tekstualni dio daleko sustavniji i boga-
tiji podacima, kartografske izvore prati necjelovitost te opa turost 
grafikog i tekstualnog izraza. Cjelovit kartografski zapis stanja na 
terenu imaju katastarske karte za selo Rupalj i Islam Latinski gdje 
su ucrtane i popisane sve zemljine estice kao i njihovi posjednici.

3.3. Analiza tekstualnog dijela katastarskih izvora

Unato injenici da je u izradi tekstualnog dijela katastra za podruje 
Islama Grkog primjenjena poneto drugaija metodologija, nain evi-
dentiranja stanja na terenu za sela Rupalj i Islam Latinski sukladan je, 
a s tim u vezi i vrsta podataka unesenih u katastarsku izmjeru. Ona 
se sastoji od nekoliko razliitih tabelarnih popisa: 1. popisa zemljinih 
estica i njezinih posjednika (Rubrica di Islam/Ruppalie) prema vrsti 
zemljita s naznaenim brojem estice i koliinom zemljita; neisko-
ristivo zemljite kao i ono sporno posebno je navedeno; 2. popisa 
dua (Notta delle anime di Ruppalie/Islam) prema posjedniku od-
nosno glavi obitelji s brojanim podacima o lanovima obitelji (su-
pruga, djeca: djeaci i djevojice) te domaim ivotinjama (volovi, 
krave, telad, ovce, konji); 3. abecednog popisa (Alfabeto di Ruppalie/
Islam) posjednika prema vlastitom imenu odnosno, ukoliko se radi o 
umskom podruju, opinskoj zemlji, crkvi ili panjacima, abecednog 

10	 U Ruplju je popisano 
285 ovaca, 39 krava, 
33 volova i 14 teladi. U 
Islamu Latinskom 16 
obitelji sveukupno je 
posjedovalo 60 ovaca, 
46 krava, 36 volova, 23 
teleta i 4 konja.
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popisa vrste zemljita s tono naznaenim brojem estice i koliinom 
zemljita; 4. konanog zbroja (Suma sumarum della rubrica di Rup-
palie/Islam) prema vrsti zemljita; 5. abecednog popisa (Suma suma-
rum dellalfabeto di Ruppalie/Islam) posjednika s konanim zbrojem 
prema vrsti zemljita. Katastar za Islam Grki sadri samo jednu 
vrstu tabelarnog iskaza: abecedni popis (Alfabetto di Islan Grecco) 
posjednika, na prezimenskoj osnovi, i njihovih zemljinih estica s 
tono naznaenim brojem estice i koliinom zemljita. Ondje ne na-
lazimo standarnu tabelarnu podjelu prema vrsti zemljita, na oranice 
(arrativi), vinograde (vignadi), livade (prativi) i neobraene povrine 
(inculti). Vrsta zemljita kao to su vinogradi i livade ovdje je poseb-
no naznaena, u produetku nekolicine u tom svojstvu definiranih 
zemljinih estica. Za ostali dio zemljinih parcela ne postoji egzak-
tno navedena vrsta zemljita. Izvjesno je meutim da se radi o ora-
nicama, budui da su neobraene javne povrine posebno navedene 
u katastarskom iskazu zemljinih posjeda Boe Bonjaka i Jakova 
Jakotia. Ovi katastarski izvori za Islam Grki ne donose populacijske 
podatke kao ni podatke o stonom fondu.

Veliina zemljinih posjeda ovih triju sela, iako meusobno razliita, 
svrstavala ih je, ako se uzmu u obzir sela s kninskog podruja tog vre-
mena, u red malih sela, odnosno vee selo kad je u pitanju Islam Grki. 
Sam Islam Grki imao je u posjedu 1801 kanapa11 to preraunato 
iznosi 648,36 ha, a to ga pak ini selom veeg znaaja u odnosu na 
susjedni Rupalj koji je imao 266,04 ha (739 kanapa) zemljinih po-
sjeda, odnosno Islam Latinski s tri puta manjom veliinom od 551 
kanapa ili 198,36 ha. Islam Grki bio je i daleko naseljeniji. Ondje je 
obitavalo sveukupno 56 obitelji, odnosno 75 posjednika ondje je ima-
lo zemlju. Iako katastarskim izmjerama Islama Grkog nije priloen 
i popis dua, izuzeem izvanmjesnih posjednika zemljita moe se 
zakljuiti da se ovdje radi barem o priblinom broju obitelji koji je 
ondje bio nastanjen, uzimajui u obzir injenicu da nisu sve obitelji 
nekog mjesta ondje i posjedovale zemlju, kao to to npr. proizlazi iz 
katastarskog popisa za Islam Latinski. U konani zbroj ukljueno je 
i zemljite jednog preminulog posjednika, kao i obitelj pravoslavnog 
sveenika. Po broju stanovnika, vrlo malim selima mogli su se oka-
rakterizirati Rupalj i Islam Latinski. Za razliku od posjedovno manjeg 
Islama Latinskog gdje je popisano 16 obitelji i 58 stanovnika, za skoro 
200 kanapa vei Rupalj brojao je tek 5 obitelji i 36 stanovnika. Ovdje 
je oita i razlika u brojnosti obitelji. Dok Rupalj u prosjeku broji 7,2 
lana po glavi obitelji, brojniji Islam Latinski ih ima tek 3,6%: ov-
dje najbrojnija obitelj ima samo 6 lanova dok su najbrojnije one s 
3 lana, njih ak 8. To ih ini daleko manje nastanjenim selima i u 
odnosu na sela kninskog podruja (Frst-Bjeli, 2003:96).

Vrsta zemljita, odnosno kapaciteti obraenih i neobraenih 
povrina (uz prostrana podruja nepogodnog tla za kultiviranje) u 

11	 Preraunato u hektare 
jedan padovanski kanap 
iznosi 0,36 ha. Kanap 
se dijelio na 4 kvarta, a 
1 kvarat sastojao se od 
210 tavola. Kod pretvara-
nja kanapa u hektare u 
izraavanju sveukupne 
veliine zemljita kanapi 
su zaokruivani na viu 
vrijednost kada su uz 
njih stajala najmanje 
2 kvarta zemlje. Npr. 
posjed Islama Grkog 
tono je iznosio 1801 ka-
nap 1 kvarat i 115 tavola. 
Meutim, budui da 
dodana koliina zemlje 
kanapima, a izraena 
u kvartima i tavolama 
nije sveukupno prelazila 
2 kvarta, posjed Islama 
Grkog zaokruen je na 
1801 kanap.
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odnosu na broj stanovnika i posjednika iz drugih sela, nudi sloeniju 
sliku o iskoristivim mogunostima i datostima prirodne sredine. U 
Ruplju, uz nemalu povrinu neiskoristivog ili beskorisnog zemljita 
(panjaka, uma, stijena) veliine 274 kanapa (to preraunato iznosi 
98,64 ha)12 i koji je u sveukupnom odnosu izmeu iskoristivog i ne-
iskoristivog zemljita zapremao ak 27,08% teritorija, omjer izmeu 
obraenog i neobraenog zemljita13 kao potencijalno iskoristive ze-
mlje za proizvodnju hrane bio je gotovo podjednak i iznosio je oko 
60 kanapa u korist neobraenih povrina: 122,04 ha ili 339 kanapa 
obuhvaalo je podruje obraenog tla u to moemo ubrojiti oranice 
(321 kanap), vinograde (gotovo 9 kanapa) i livade (neto povrh 9 ka-
napa), dok se 144 ha ili 400 kanapa odnosilo na neobraenu zemlju. 
Daleko drugaiji omjeri u tom pogledu vrijedili su za sela Islam La-
tinski i Grki: ondje je veina obradivog tla bila obraena povrina. 
U Islamu Latinskom ono se prostiralo na 148,32 ha ili 412 kanapa od 
ega su najvee povrine uobiajeno bile tretirane kao oranice (141,84 
ha ili 394 kanapa), dok su vinogradi i livade zauzimali daleko manje 
povrine: vinova loza bila je zasaena na neto vie od 2,16 ha (6 ka-
napa) zemlje, dok su livade prekrivale oko 11 kanapa tla. Neobraene 
povrine bile su manje gotovo za dvije treine i svedene na priblino 
140 kanapa ili 50,4 ha. U postocima taj je omjer iznosio 74,32 u ko-
rist obraenih povrina. Beskorisno zemljite zapremalo je gotovo 
1027 kanapa ili 369,72 ha, to je u sveukupnoj slici teritorija inilo 
prevladavajui dio, ak 65% sveukupno popisanog zemljita Islama 
Latinskog. U Islamu Grkom ti su omjeri bili jo naglaeniji. Ondje 
nije zabiljeeno neiskoristivo tlo da bi se u potpunosti dobila slika 
o teritoriju, njegovim mogunostima i datostima. Meutim, cjeloku-
pana veliina obraene zemlje premaivala je neobraeno tlo i to za 
77,57%: oranice su zauzimale 1327 (477,72 ha), livade 47, a vinogradi 
34 (12,24 ha) kanapa zemlje.

Dakle, kad je rije o meusobnom odnosu u kategoriji obraenih 
povrina, on je za sva tri sela bio gotovo jednoznaan. Izraen u po-
stocima, taj odnos se priblino kretao oko 95% u korist oranica dok 
je preostalih 5% zamljinih estica priblino podjednako bilo podje-
ljeno izmeu vinograda i livada, s malom prevagom na strani livada 
kad je rije o Islamu Latinskom i Islamu Grkom. Tako je u Ruplju 
na oranice otpadalo tono 94,69% zemljinih estica, dok je omjer 
izmeu livada i vinograda bio gotovo podjednak i iznosio 2,65%. U 
Islamu Latinskom oranice su zapremale 95,86%, livade 2,67% a vi-
nogradi 1,45% obraenih povrina. Za selo Islam Grki vrijedili su 
gotovo podjednaki omjeri i oni su iznosili: 93,58% u korist oranica; 
3,31% zemljita prekrivale su livade dok je 2,38% zemljinih parcela 
bio pod vinogradima.

Pod nazivom neobraenih povrina obino se radilo o javnim 
povrinama panjaka i uma. U Ruplju ono je iznosilo 118,8 ha 

12	 Ono je u katastru 
popisano zasebno, 
kao i sporno podruje 
panjaka s ukupnom 
povrinom od 191 
kanapa ili 68,76 ha u 
Polinikovoj umi na 
granici s Jaiem na koje 
je pravo polagao Rupalj. 
Na katastarskoj karti na 
tom zemljitu upisan je 
kavaljer Janko tj. Stojan 
Jankovi. 

13	 Ovdje je izuzeto spome-
nuto sporno podruje 
pod oznakom panjaka.
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(330 kanapa) u korist uma, odnosno 24,84 ha (69 kanapa) u ko-
rist panjaka. U Islamu Latinskom popisani su panjaci, zaputeno 
zemljite i zemljite openito pogodno za obraivanje. Sveukupno, 
ono je iznosilo oko 140 kanapa ili 50,4 ha. U Islamu Grkom radilo se 
o javnim povrinama bez daljnje naznake o vrsti zemljita u posjedo-
vanju dvaju stanovnika sveukupne povrine od 393 kanapa.

Koliina zemlje po glavi stanovnika znaajan je pokazatelj iskori-
stivih mogunosti teritorija i stanovnitva. Iako za Islam Grki nig-
dje nije naveden ukupan broj stanovnika - poimenino su navedeni 
samo posjednici, mjesni i izvanmjesni tako da je izraun nemogu 
- podaci za Rupalj i Islam Latinski nude relativno niske vrijednosti, 
iako znatno vie u odnosu na sela kninskog podruja gdje su te vrije-
dosti doista slabe (od 0,57 ha ili 381 kanapa do 1,83 ha ili 842 kanapa) 
(Frst-Bjeli, 2003:95-96). Za posjedovno znaajno vei i vrlo slabo 
naseljeni Rupalj on iznosi znaajnih 7,39 ha ili 20,52 kanapa po glavi 
stanovnika dok za zemljino manji i duama brojniji Islam Latinski 
on je upola manji i iznosi 3,42 ha ili 9,5 kanapa po glavi stanovnika.14

Vie vrijednosti u odnosu na sela kninskog podruja iskazuje i 
prosjena veliina zemljinih estica ili fragmenata posjeda koja se 
kretala od oko 8 padovanskih kanapa ili 2,86 ha za selo Rupalj do sko-
ro 15 ili 5,39 ha za Islam Latinski. Za Islam Grki spomenut prosjek 
iznosio je oko 5,74 kanapa (2,07 ha). Prosjena veliina zemljinih po-
sjeda meutim ipak nije prelazila 10 ha, to ih je openito svrstavalo 
u kategoriju vrlo sitnih posjeda (Frst-Bjeli, 2003:95), iako je neto 
vie vrijednosti u tom pogledu nudio Islam Latinski. 

Tabela 1. RUPALJ, ISLAM LATINSKI, ISLAM GRKI 1709.

PODRUJE
Veliina 

zemljita 
kanapi

Ukupan broj  
fragmenata

Prosjena 
veliina 

fragmenata 
kanapi

Broj  
stanovnika

Broj
posjednika

Prosjena 
veliina 
obitelji

RUPALJ 739   9315 7,95 36 16 7,2

ISLAM LATINSKI 551 37 14,89 58 17 3,6

ISLAM GRKI 1801 315 5,74 (br. obitelji 56) 75

 

Prosjena veliina zemljinih posjeda po obitelji pokazuje vrlo 
sline omjere, iako neto nie vrijednosti, budui da su ovdje izuzete 
javne i crkvene povrine te estice izvanmjesnih posjednika: u Ru-
plju16 ona je iznosila 4,71 kanapa ili 1,69 ha gotovo isto kao i u Islamu 
Grkom (4,73 kanapa ili 1,70 ha); u Islamu Latinskom17 te su vrijed-
nosti bile daleko vee: 14,37 kanapa to jest 5,17 ha po domainstvu. 
Prosjena veliina zemljinih posjeda u kategoriji vanjskih posjednika 

14	 ak 5 glava obitelji u 
Islamu Latinskom nisu 
navedeni kao posjednici 
mjesnog zemljita. To su 
bili Mihael tili (tigli), 
Vicenco (Vinko) Tomii, 
Josip Leli, Jakov Masar i 
Petar Masar. 

15	 Na zemljinoj estici broj 
11 upisan je panjak, ali 
i Martin Japuni s vrlo 
malom koliinom zemlje 
u svojstvu oranica. 

16	 Uz vanjske posjednike iz 
konanog zbroja odno-
sno prosjeka ovdje je 
izuzeta opinska zemlja.

17	 Ovdje su izuzeti vanjski 
posjednici, neobraene 
povrina uma i 
panjaka te posjed crkve 
sv. Nikole iz Islama.
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zemljita pokazuje iste omjere i tek neto nie vrijednosti, izuzev 
Islama Latinskog gdje su te vrijednosti na razini ostala dva sela.

Prosjean broj fragmenta posjeda u odnosu na sveukupan broj 
uivatelja zemlje, ukljuivi estice u svojstvu javnih povrina poput 
uma i panjaka koji ulaze u kategoriju neobraenih povrina, izno-
sio je izmeu 1,76  5,47, odnosno, ako se uzme u obzir prosjena 
vrijednost za sva tri sela, 3,81 zemljinih estica po posjedniku. Tako 
su zemljini posjedi u selu Ruplju bili prosjeno isparcelirani na 5,47 
fragmenata, u Islamu Latinskom na 1,76, u Islamu Grkom na 4,20. 
Islam Latinski imao je najujednaeniju isparceliranost, od 1 do 3 
zemljine estice po posjedniku. Relativno uravnoteenu preraspo-
djelu parcela imao je i Islam Grki: ona nije prelazila 10 zemljinih 
estica po posjedniku (s iznimkom jednog posjednika koji je imao u 
posjedu 19 zemljinih estica), za razliku od Ruplja gdje su te razlike 
bile daleko oitije. Dok su pojedini posjednici, i to redom oni mjesni, 
imali u posjedu ak i do 17 zemljinih estica, oni izvanmjesni, iako 
ne i malobrojni (8), uivali su od jedne do najvie etiri, ali na sveuku-
pno malim povrinama zemlje. Iz tog proizlazi da je najniu razinu 
fragmentacije imao Islam Latinski, dok je onu najviu imao Rupalj 
to moe biti posljedica razliite duine i tipa naseljenosti odnosno 
nasljea. 

Sukladno sveukupnoj veliini u okviru obraenih povrina, 
najniu razinu fragmentacije imali su vinogradi: 1 - 2 zemljine 
estice po obitelji. Livade su bile nezantno vie fragmentirane, dok je 
neobraeno zemljite poput panjaka i uma koje se moglo dovesti 
u stanje obraenog zemljita (buono da coltiuar, si puo ridur al Col-
tiuabile, si potrebbe coltiuar) imalo znatno viu razinu fragmentaci-
je: u Ruplju povrine pod umom pokrivale su 13 gotovo odvojenih 
parcela dok su se panjaci prostirali na njih 7; u Islamu Latinskom 
neobraene su povrine, meu kojima i panjaci, zapremale 7 odvoje-
nih zemljinih estica; u Islamu Grkom neobraeno je zemljite sve-
ukupno bilo podijeljeno na 8 izoliranih fragmenata od ega je preko 
90% tog zemljita bilo u okviru jedne zemljine estice te definirano 
kao djelomino dobro (in parte buono).

Pa ipak, znaajniji pokazatelj predstavlja raspodjela frekvencije 
stvarnih veliina fragmenata posjeda. Islam Latinski i ovdje je iska-
zao znaajniji otklon u odnosu na sela Rupalj i Islam Grki, budui da 
je imao daleko ravnomjerniju preraspodjelu zemljinih estica prema 
veliini (od najmanjih fragmenata veliine 2 kanapa (0,72 ha) do onih 
najveih od 37 kanapa (13,32 ha). Islam Grki i Rupalj obiljeili su u 
tom pogledu gotove istovjetne tendencije. Najviu frekvenciju imali 
su najmanji fragmenti zemlje, slino kao i Mirilovi Polje i Zagora 
kojih etrdesetak godina kasnije (Frst-Bjeli, 2003:96-98).
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Nita manje zanimljiv odnos u posjedovnom smislu vladao je 
izmeu mjesnih i izvanmjesnih posjednika zemljita, kao i omjer 
izmeu sveukupne koliine i stupnja fragmentacije zemljinih estica 
u odnosu na posjednike koji su obnaali neku vanu  javnu ili crkvenu 
slubu. U Ruplju je brojani odnos, iako ne i onaj to se tie sveuku-
pne koliine posjeda, izmeu domaih i vanjskih posjednika (veinom 
iz Islama Latinskog i Polinika) bio u veliku korist potonjih: 9 prema 

Slika 1: Distribucija 
veliina fragmenata 

posjeda - Rupalj 1709.g.

Slika 2: Distribucija 
veliina fragmenata 

posjeda - Islam Latinski 
1709.g.

Slika 3: Distribucija 
veliina fragmenata 

posjeda - Islam Grki 
1709.g.
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5, ukljuujui i posjed crkve sv. Nikole iz Islama. U Islamu Latinskom 
bilo je 6 izvanmjesnih posjednika. Izvanmjesni posjednici zemljita 
ovdje nisu posebno navedeni, meutim izvjesno je da se ne radi o sta-
novnicima Islama Latinskog, budui da nisu navedeni u popisu dua 
sela. Dvojica od njih, Todor Radani - Teodoro Radouich (u katastru 
Islama Grkog naveden kao Todor Radognich) i kapetan Zane Parenti 
- Zuane Parentich navedeni su i kao posjednici zemljita u susjednom 
Islamu Grkom, dok je Toma Jadrevi/Jadrijevi/Jadrijev (Vicenzo Ia-
dreuich) temeljem prezimena vjerojatno bio rodbinski povezan s Isla-
mom Latinskim. U Islamu Grkom taj je omjer iznosio 57 prema 18 
(Kai, Bukovica, Gornje Biljane, Ervenik, Kistanje)18 u korist mjetana. 
Unato razliitim tendencijama, najvee koliine zemlje u svojim ru-
kama imali su mjesni stanovnici. U Ruplju prednjaili su, iako relativ-
no na parceliranom zemljitu, Zane i Toma ui s oko 70 kanapa (25,2 
ha) zemlje svaki, podjeljenih u 11 odnosno 17 zemljinih estica. Imali 
su i vinograde, a za njima za gotovo 20 kanapa (7,2 ha) zaostajao je 
Martin Japuni. Relativno manje koliine zemlje uivali su vanjski po-
sjednici, iako ne i kapetan Ilija Ivankovi iz Islama Latinskog koji je, uz 
22 kanapa zemlje i 2 zemljine estice u Islamu Latinskom, u Ruplju 
posjedovao oko 14 kanapa (5,04 ha) zemlje na samo dvije zemljine 
estice. Da manja fragmentiranost zemljita nije bila sluajna i da je 
bila povezana s privilegiranim drutvenim poloajem svjedoe i naj-
bogatiji posjedima u Islamu Latinskom, kapetani Zane i Zorzi Parenti 
s ukupno 78 kanapa i 3 zemljine estice (uz 18 kanapa i 4 estice u 
Islamu Grkom u posjedu kapetana Zane Parentia,) te serdar Gozdi 
(ili Gospi) iz Islama Grkog koji je na samo dvije zemljine parcele 
uivao priblino 41 kanap (14,76 ha) zemlje u svojstvu oranica. Ana-
lognu tendenciju u posjedovanju imale su i crkvene strukture. Crkva 
sv. Nikole iz Islama u Ruplju posjedovala jednu esticu zemlje veliine 
samo 3 kanapa, meutim pravoslavni sveenik iz Islama Grkog, pop 
Marko Mitrovi, uivao je na 4 zemljine estice 70 kanapa oranica to 
ga je inilo 10 puta veim posjedom od onog koji je posjedovala pra-
voslavna crkva i koji je imao neto vie od 7 kanapa (2,52 ha) zemlje. 
Vee koliine zemlje u Islamu Grkom posjedovali su i kapetani Nikola 
Mrki (22 kanapa na 5 estica) i Mijo Ivankovi iz Ervenika (18 kanapa 
ili 6,48 ha i 4 estice) te serdar i kapetan Ivan Sinobad zvan Peri (9 
kanapa i 3 estice zemlje), dok su u Islamu Latinskom to jo bili Vinko 
alina (41 kanap i 3 estice), Zorzi Antoni (34 kanapa ili 12,24 ha na 
samo 1 estici), Nikola Kinez (35 kanapa na 3 estice) i Ilija Tomii 
(32 kanapa na 2 parcele). Najmanje veliinom zemljine estice imali 
su izvamjesni korisnici te, uz poneku rijetku obitelj, udovice i ene, u 
prosjeku od 1 do 4 kanapa zemlje, na jednoj do dvije zemljine estice.

18	 Iako to u katastarskom 
popisu nije poblie 
navedeno, dvojica 
stanovnika Islama Latin-
skog, Josip Leli - Iseppo 
Lelich (Gioseppe Lielich) 
i Petar Masar - Pietro 
Masar (Piero Mazar) 
upisani su kao posjed-
nici zemljinih estica u 
Islamu Grkom. 
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4. Kasnije informacije o primjeni katastra iz 1709. 
godine

Mletaki katastar iz 1709. godine za podruje zadarskog zalea tj. 
Ravnih kotara, Bukovice i Podgorja bio je u upotrebi do kraja postoja-
nja Mletake Republike. Meutim, zbog izmjena situacije na terenu, 
bilo je potrebno unositi izmjene i u katastar, odnosno provjeravati 
njegovu primjenu.

4.1. IzvjeŠtaj Šimuna BortolazziJa
Pedesetak godina od nastanka katastra serdar imun Bortolazzi 
(Simon Grisigono Bortolazzi) obiao je teritorij zadarskog distrikta 
i u svojem izvjetaju napisao da se odredbe katastra veoma slabo 
primjenjuju. Seljaci su izgubili vlasnike listove tj. investiture ili su 
se pretvarali kako su ih izgubili kako bi izbjegli prikazati koliko za-
pravo zemljita posjeduju i na taj nain umanjili porez koji su mo-
rali plaati. tovie bili su uvijek spremni prikazati prihod sa zemlje 
puno manjim nego to je to doista bilo. Sam Bortolazzi primijetio je 
da se sela nisu puno promijenila tijekom godina te da je zemlja do-
bro obraena i koritena, jedino su kue i ceste bile u jadnom stanju 
odajui nagrienost vremenom, a elio se i na lou disciplinu stanov-
nika (Znanstvena knjinica Zadar, Rukopisi, No11174, Ms. 169, Infor-
mazione del Serdar Co. Simon Grisigono Borrtolazzi).

4.2. Kopija katastarske karte iz 1782. godine
U puno je boljem stanju od izvorne katastarske karte Islama Grkog 
iz 1709. godine karta iz razdoblja mletakog providura u Dalmaci-
je Paola Boldu nastala 1782. godine i koja takoer prikazuje stanje 
katastra sela Islam iz 1709. godine.19 Kao to je naznaeno u naslo-
vu karte radi se o kopiji jednog slinog crtea katastra sela Islama 
Grkog koja je bila pohranjena u arhivu u Zadru. Crte je napravljen 
najvjerojatnije kako bi se prikazalo stanje i eventualne promjene koje 
su nastale s vremenom i izmjenom vlasnika. Karta je nastala uslijed 
provjera investitura tj. dokumenata o dodijeli zemljita 1709. godine. 
Autor karte, Pietro Signorelli, unio je promjene na osnovu terenskog 
uvida pri emu su mu veliku pomo pruali kapetan Vagnach i seoski 
suci Islama Grkog. Dokument se sastoji od karte podruja sela Islam 
Grki s ucrtanim granicama posjeda. Zanimljivo je zamijetiti da su 
granice zapravo pravilne, ravne crte. Kako se radi o relativno nizin-
skom, ravnom terenu, takve granice nije bilo teko provesti i u stvar-
nom terenu. Na pojedine posjede upisana su imena vlasnika. Ucrtane 
su ak i kue brae Mati. Ostali posjedi imaju upisane brojeve koji 
odgovaraju tablici s popisom vlasnika. U tablicu su unoena imena s 
naznakama radi li se o oranicama (arattivo) ili livadama (skraenica 
pra od rijei prativo ili prado). Jedan dio zemljita naznaen je kao 

19	 Karta se uva u 
Dravnom arhivu u 
Zadru, Mape Grimani, 
br. 183.
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neobraen obrastao grmovima uz napomenu da slui za ispau. 
Oigledno se radi samo o dijelu katastra za koji je trebalo unijeti 
pojanjenja koja su oznaena u crvenoj i zelenoj boji. Crvenom bojom 
bile su oznaene investiture zemljita za vrijeme generalnog providu-
ra Giacoma Gardeniga, a zelenom bojom oznaeni su dijelovi identi-
ficirani za vrijeme oevida.

5. ZakljuČak

Sukladno osnovnim obiljejima zemljinih evidencija novosteenog 
teritorija, analiza mletakog katastra za sela Rupalj, Islam Latinski i 
Grki prua temeljni uvid u gospodarski i drutveni potencijal terito-
rija i stanovnitva. Rupalj i Islam Latinski mogu se svrstati u relativno 
mala sela, ako se uzme u obzir njihov broj stanovnika te sveukupna 
veliina posjeda i teritorija, za razliku od daleko snanijeg i znaajnijeg 
Islama Grkog s posjedom od gotovo 650 ha i 56 domainstava. Iako 
daleko brojniji stanovnitvom, Islam Latinski imao je samo 3,6 lana 
po glavi obitelji, to ga je bitno razlikovalo od susjednog Ruplja u 
kojem je ivjelo jedva 5 obitelji, dok je prosjek lanova po glavi obi-
telji iznosio visokih 7,2 lana. Meutim, u odnosu na Islam Latinski, 
kao i na neka sela susjednog kninskog podruja, Rupalj je bio daleko 
bogatiji sveukupnom obradivom povrinom (266 ha ili 739 kanapa). 
Pa ipak, ondje je zbog malog broja stanovnika i unato znatnog broja 
izvanmjesnih posjednika zemljita, tek polovica teritorija pogodna 
za kultiviranje bila obraena povrina. Dakle, dok je Rupalj u velikoj 
mjeri bio okrenut stoarstvu, posebice ovarstvu, o emu svjedoi 
njegov relativno bogat stoni fond i velike povrine panjaka i uma 
dobrim dijelom svedivih na obraenu zemlju, u Islamu Latinskom 
i Grkom, omjer izmeu obraenih i neobraenih iao je u korist 
onih prvih. Prosjena veliina zemljinih posjeda imala je meutim, 
openito niske vrijednosti i u sva tri sela nije prelazila 10 ha. Najvia 
vrijednost to se tie koliine zemlje po glavi stanovnika iskazao je 
Rupalj, relativno visokih 7,39 ha, to je oekivajue obzirom na veli-
ki teritorij u odnosu na mali broj lanova po obitelji. Uz prostrane 
povrine neiskoristivog terena, preteito kra, stjenovitog i neprohod-
nog podruja koji je u Ruplju zauzimao oko 27%, a u Islamu Latin-
skom ak 65% sveukupnog teritorija, u kategoriji obraenih povrina, 
u sva tri sela najvei dio - oko 95%, zauzimale su oranice, dok je 
preostalih 5% bilo pod livadama i vinogradima. Povrinom manji 
Islam Latinski imao je najujednaeniju isparciliranost zemljita kao i 
najniu razinu fragmentiranosti. Rupalj je u tom pogledu pokazao u 
potpunosti suprotnu tendenciju. Mjesnim stanovnitvom siromaniji, 
a povrinom vei Rupalj imao je daleko vei broj zemljinih estica 
neujednaeno raspodijeljnih. Ondje je bilo i vie vanjskih posjednika 
mjesnog zemljita u odnosu na domae stanovnitvo, iako na relativ-
no povrinski malom teritoriju. Islam Grki imao je, iako na relativno 
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fragmentiranom teritoriju, uravnoteenu preraspodjelu parcela. Kod 
raspodjele frekvencije stvarnih veliina fragmenata posjeda Islam 
Grki i Rupalj obiljeile su u tom pogledu gotove istovjetne tenden-
cije. Najviu frekvenciju imali su najmanji fragmenti zemlje. Islam 
Latinski imao je vrlo ravnomjernu preraspodjelu zemljinih estica 
prema veliini. Fragmentiranost zemljita pokazala se usko poveza-
nom s drutvenim poloajem. Znatno povrinski vee, a manje frag
metirane zemljine estice uivali su lokalni svjetovni i vjerski voe. 
Fragmentirani kartografski izvori u potpunosti ne slijede tekstualni 
dio katastra. Sauvana, rukom crtana karta za Islam Grki vrlo je 
skromna, grafiki i tekstualno. Ona meutim prua osnovni uvid u 
prirodno okruje i tip agrarnog pejsaa koji govori o staroj naseljeno-
sti podruja s kojim je bio povezan egzistencijalni tip polikulture u 
kombinaciji sa stoarstvom.
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VENeTIAN CADASTRE FROM 1709 FOR THE VILLAGES OF 
RUPALJ, ISLAM LATINSKI AND ISLAM GRČKI

Summary

In 1709 after the end of a long war against the Ottoman Empire 
(1645-1699) and the establishment of the new borders (Grimani line) 
which considerably expanded the territory of the Dalmatian coastal 
communities under the Venetian government towards the Dalma-
tian hinterland, the Venetian Republic conducted the creation of a 
cadastre for the Zadar and ibenik areas. Within the Zadar cadastre 
documents are also the documents for the villages of Rupalj, Islam 
Latinski and Islam Grki in upper Ravni korati. In the text is pre-
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sented a detail analyses of those documents as well as of the related 
cadastre maps. 

Key words: Venetian cadastre, Zadars hinterland, Rupalj, Islam Latin-
ski, Islam Grki
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Toponimija Islama GrČkog,
Islama Latinskog i KaŠiĆa 

Osmanska osvajanja u Dalmaciji ostavila su trajan trag 
u toponimima Ravnih kotara. Primjerice, kad Osmanlije 
odluuju izgraditi utvrdu na granici prema posjedima 
Mleana, selo Vcitegli postaje Sedd-i Islam pa selo Islam, 
da bi se poetkom 18. stoljea, uslijed podjele upa na 
katoliku i pravoslavnu, preimenovalo i podijelilo u 
Islam Latinski i Islam Grki. Tijekom 2006. godine na-
pravljeno je terensko istraivanje toponima; intervjuira-
lo se mjetane Islama Latinskog, Islama Grkog i Kaia. 
Najvie podataka prikupljeno je i zabiljeeno o vodama 
(rijeke, potoci, izvori) i zemlji (livadama, oranicama, 
panjacima), to je vano zbog njihova velikog znaenja 
u ivotu lokalnog stanovnitva, a nije ih mogue pronai 
iitavanjem geografskih karata. 

Kljuène rijeèi: toponimija, Islam Latinski, Islam Grki 

1. Uvod

Ovaj rad temelji se na terenskom istraivanju toponima provede-
nom na podruju naselja Islama Grkog, Islama Latinskog i Kaia 

te referentnoj literaturi. Imajui na umu da je istraivano podruje 
kroz povijest doivjelo velike promjene u sastavu stanovnitva, 
naroito za vrijeme osmanskih osvajanja, autorica pokuava rekon-
struirati promjene u nazivlju promatranih mjesta. Da bi se jasnije 
razumjela problematika nastanka, kontinuitet i promjene pojedinih 
toponima, u prvom dijelu rada daje se povijesni prikaz podruja 
Islama Grkog, Islama Latinskog i Kaia u vrijeme mletako-turskih 
ratova i formiranja granice prema Bosanskom paaluku. U drugom 
dijelu teksta prezentiraju se podaci prikupljeni 2006. godine na tere-
nu - nazivi pojedinih toponima te njihovo znaenje u lokalnim zajed-
nicama. Ovaj oblik prikupljanja toponima prikladan je upravo zbog 
injenice da pojedini toponimi nisu dostupni javnosti i nije ih mogue 
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pronai na geografskim kartama. Najvie podataka prikupljeno je i 
zabiljeeno o vodama (rijeke, potoci, izvori) i zemlji (livade, oranice, 
panjaci). Uvid je to u kontinuitet naseljenosti ovoga podruja. 

2. Islam GrČki, Islam Latinski i KaŠiĆ kroz povijest

Podruje Ravnih kotara u vrijeme mletako-turskih ratova u 15. i 16. 
stoljeu bilo je jedno od podruja na kojemu se formirala granica 
Mletake Republike prema Osmanskom Carstvu to je rezultiralo ne 
samo promjenama u sastavu stanovnitva, nego i promjenama pojedi-
nih toponima. Nakon osvajanja Bosne 1463. godine i Hercegovine 1482. 
godine od strane Osmanskog Carstva poinju esti upadi Osmanlija na 
podruje Dalmacije, koji neko vrijeme pljakaju i odvode stanovnitvo 
u roblje. Osmansko Carstvo poinje irenje svojih posjeda i na dijelo-
ve Dalmacije, ime dolazi do neposrednog razgranienja, ne samo s 
Habsburkom Monarhijom, nego i s mletakim posjedima u Dalmaciji. 
Nakon dugog razdoblja upada Osmanlija na podruje pod mletakom 
upravom dolazi do tursko  mletakog rata, a otvoreni sukobi traju 
od 1499. do 1502. godine. Iako su sukobi prestali dvije godine prije, jer 
Skenderpaa svoje ratovanje okree na drugu stranu, primirje meu 
zaraenim stranama potpisano je 1504. godine (Tralji 1966:206).

Povod za drugi rat izmeu Mleana i Osmanskog Carstva bio je 
prevlast nad otokom Ciprom pa je poznat pod nazivom Ciparski rat 
(1570.  1573. godine). Mleani su slavili pobjedu u bitci kod Lepanta 
7. listopada 1571. godine, no izgubili su otok Cipar i nisu znaajno 
poveali svoj posjed u Dalmaciji, a Osmanlije dobivaju vanije utvr-
de u zadarskom zaleu  Zemunik, Tinj, Vrevo i Polinik (Jaki 
1985:337). Nakon Ciparskog rata Osmanlije zaposjedaju podruje 
Ravnih kotara 1573. godine. Razlog tomu je, osim nemogunosti or-
ganizirane obrane, nedovoljna zainteresiranost Mleana za zadarsko 
zalee. Kao pomorska sila, interesna zona utjecaja za Veneciju bilo je 
more, vei gradovi na obali i uski obalni dio, dok su redovito manje 
panje posveivali zaleu. Nakon to dio teritorija Ravnih kotara dola-
zi pod upravu Porte, Osmanlije podiu niz utvrda meu kojima grade 
i Sedd-i Islam, tj. Bedem Islama, zbog utvrivanja i obrane granica. 

Sljedei spor Mletake Republike i Osmanskog Carstva zbog Kre-
te dovodi do Kandijskog rata (1645.  1669. godine). Borbe izmeu 
zaraenih strana odvijaju se i u Dalmaciji, gdje Mletaka Republika 
uspijeva Osmalijama oteti dio Ravnih kotara uz veliku pomo Morla-
ka, koji su jo prije objave rata preli na stranu Mleana, a u borbama 
bili uspjeniji od najamnike vojske (usp. Stanojevi 1962:53). Dijelovi 
Dalmacije, a time i mnoge vane utvrde kao to je Sedd-i Islam, dolaze 
pod vlast Venecije. Unato injenici da su Osmanlije poraena stra-
na, Venecija je slabo profitirala na teritoriju Dalmacije. U isto vrijeme 
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Osmanlije ratuju i protiv Austrije, od 1683. do 1697. godine, te bivaju 
poraeni. Do prvog pravog proirenja teritorija dolazi tek nakon mira 
u Srijemskim Karlovcima 1699. godine, koji je Osmansko Carstvo kao 
poraena strana potpisalo prvo s Austrijom, a zatim i s Mletakom 
Republikom. Mleani su proirili svoj posjed na poluotok izmeu 
ibenika i Trogira, te na obalu izmeu Novigrada i Omia, s tim da je 
Skradin ostao Osmanskom Carstvu (usp. Slukan-Alti 2000:176). Iako 
se granica kasnije mijenjala na pojedinim podrujima Dalmacije, Rav-
ni kotari, koje ovdje promatramo, ostali su unutar teritorija Mletake 
Republike.

U teritorijalno administrativnom pogledu Ravni kotari pripadali su 
Klikom sandaku osnovanom 1537. godine, pod koji su ukljuena i no-
voosvojena podruja nakon Ciparskog rata. Nakon 1580. godine, zbog 
novih steevina i proirenja svog posjeda u Dalmaciji, Kliki sandak 
dijeli se na sandak Klis i sandak Krka (Lika), a Ravni kotari ulaze u 
sastav Krkog sandaka. Nakon to dio teritorija Ravnih kotara dolazi 
pod upravu Porte, Osmanlije grade Sedd-i Islam, tj. Bedem Islama. 
Na mjestu utvrenog sela, poznati putopisac Evlija elebi navodi da 
je ovaj grad podigao Gazi Husrev-beg 1538. godine, te je sada jedna 
vana kula islama (elebi 1973:162). No ipak taj podatak treba uzeti 
s rezervom, obzirom na injenicu da Osmanlije dolaze na podruje 
Ravnih kotara nakon Ciparskog rata. Tek tada, nakon 1573. godine, 
podiu vojne utvrde na granicama svog posjeda s jakim pograninim 
vojnim garnizonom. Grad Sedd-i Islam bio je izgraen iskljuivo kao 
vojna utvrda oko koje u vrijeme osmanske vlasti nije bilo naselja (usp. 
Spaho 1985:354), no postoje naznake naseljenosti podruja prije dola-
ska osvajaa. 

1	 Bakrorez preuzet iz: 
Brtan 2002:115.

 Slika 1: Utvrda Sedd-i 
Islam, bakrorez 17. 

stoljee.1 
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Nije sigurno koje se srednjovjekovno naselje nalazilo na podruju 
Islama koji podiu Osmanlije, no postoje izvori koji otkrivaju mogui 
odgovor na ovo pitanje. Razliiti se autori ne slau o identifikaciji 
toponima Vespeljevac, Chetiglavaz i Staroane s Islamom, te se veina 
argumenata svodi na nagaanje. Iako toponim Vespeljevac nije po-
znat u srednjovjekovnim dokumentima, pretpostavlja se da je to bio 
naziv za ruevinu turske utvrde u Islamu Latinskome, no taj se naziv 
danas ne spominje i ostaje neutvren. U ispravi iz 1266. godine spo-
minje se posjed ninskog biskupa u selu etiglavac (Chetiglavaz) kraj 
crkvice sv. Jurja u blizini puta za Posedarje (Gui 1971:150, prema 
Jaki 1985:337), koji identificira s Kulom Stojana Jankovia, ime ga 
smjeta na dananje podruje sela Islam Grki. Dananja crkvica sv. 
ura moe se poistovjetiti s crkvom sv. Jurja koju spominju izvori, 
upravo zbog njenog poloaja uz Kulu Stojana Jankovia, a naravno i 
zbog imena. Promjena sastava stanovnitva uslijed ratovanja i nase-
ljavanje podruja pravoslavnim stanovnitvom, crkvica ne gubi svoje 
ime i identitet, ve je ono prevedeno u skladu s novopridolicama i 
njihovom vjerom. Ojkonim Islam prvi se puta spominje 1604. godi-
ne, a nakon toga sve uestalije obzirom na vanost koju je imao kao 
pogranina utvrda. Zbog sve nestabilnijih prilika du zapadne gra-
nice Osmanskog Carstva do 1643. godine, dolazi do poveanja broja 
posada u svim pograninim utvrdama pa tako i u Islamu koji postaje 
druga utvrda po vanosti iza Udbine. Mleani osvajaju dio Ravnih 
kotara, ime i Islam dolazi u posjed Mletake Republike 1647. godine.

Toponim na podruju Islama koji se spominje zadnjih desetljea 
16. stoljea je Vcitegli, turska utvrda udaljena od Novigrada 4 milje. 
Spominje ju Apostol Zeno u svojoj pohvali L. Foscolu, nabrajajui to 

2	 Karta preuzeta iz: Jaki 
1985:350.

Slika 2: Detalj 
geografske karte iz 17. 
stoljea s ubiljeenim 
tursko  mletakim 
meama u sjevernoj 

Dalmaciji.2
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je osvojio 1647. godine (usp. Jaki 1985:338). Navodei naziv Islam Oci-
tegl, postaje sasvim jasno da je upravo toponim Islam kojega donose 
Osmanlije, raniji Vcitegli (Vcitegli  Ocitegl  Vitaljevac  Uitelja Vas). 
U to vrijeme zasigurno postoji znanje o prijanjem imenu3 najblieg 
naselja i mogue da se tada jo koristi u neslubenoj komunikaciji. 
Povijesni trenutak koji je zauvijek zapeatio ime ovoga mjesta jest 
podizanje utvrde i utvrivanje granice od strane Osmanlija. Dananji 
stanovnici Islama Latinskog stoga moda opravdano smatraju da je 
prijanje ime sela bilo Uitelja Vas.4 Iako postoje naznake o naselju 
prije osmanskog osvajanja, u sluaju Islama prijanji nazivi gotovo 
su potpuno nestali i teko je sa sigurnou utvrditi pojedine toponi-
me. Vanost poloaja i utvrde, te sam naziv Bedem Islama ostavljaju 
dojam vanog podruja kroz dug vremenski period. Jednako tako pro-
mjena stanovnitva uslijed migracija nastalih zbog ratova pomogla je 
utvrivanju imena Islam.

Selo Kai ime duguje starohrvatskom rodu Kasezi od kojega su 
postali Kaii pleme koje je nastanjivalo ovo mjesto u 12. stoljeu 
(Marinovi, Mitrovi 2001:14). Pleme je imalo sjedite u ovome selu; 
tu su imali svoje posjede i upravo zato biva nazvano prema njima. Za 
razliku od Islama, ije ime nastaje kao posljedica dolaska Osmanlija 
i ostaje do dananjih dana, Kai je na srednjovjekovnim kartama 
gotovo uvijek ucrtan pod istim imenom. Nakon sklapanja mira po-
slije Ciparskog rata, podruje Kaia, kao i Islama, pripalo je nakon 
povlaenja crte razgranienja Osmanskom Carstvu, te tako ostaje do 
dolaska Mleana 1647. godine. Naselje se cijelo vrijeme nalazilo unu-
tar granica Osmanskog Carstva iako samo nekoliko kilometara od 
Bedema Islama; nije bilo utvrda niti na prvoj crti obrane, to mu je 
omoguilo da zadri svoj naziv, a time i povijesni kontinuitet i iden-
titet. 

3. Toponimi Islama GrČkog, Islama Latinskog i KaŠiĆa

Toponimi, nazivi mjesta u prostoru, nastali su u odreenom vremenu 
kako bi pojasnili i imenovali okolinu, te ju na taj nain pribliili lju-
dima, zajednici. Geografska toponimija u skladu je s odgovarajuim 
sadrajem u prostoru i odraava karakteristike nekoga prostora, 
bilo u odnosu na smjetaj, karakteristike reljefa (oronimi), hidro-
grafske znaajke (hidronimi), vegetacijski pokrov (oronimi i geoni-
mi), nekadanje funkcije, procese migracije, etniko religijski sastav 
stanovnitva itd. Nije jednostavan zadatak pratiti pojedini toponim 
ili toponime pojedinog podruja kroz povijest obzirom da ih je mno-
go zaboravljeno, krivo interpretirano, izgubljeno, izmijenjeno, nedo-
stupno ili jednostavno nezapisano.

 U srednjovjekovlju do dolaska Osmanlija u zadarsko zalee na 
podruju dananjeg Islama spominju se nazivi naselja: Uitelja Vas, 
Grgurice Vas, Horuplje Velo i Malo, Trane i Kaina Gorica. U vrijeme 

3	 Svakako ne utvrde, 
obzirom da je Osmanlije 
podiu na nenaseljenom 
mjestu.

4	 Svi kazivai na upit 
o imenu sela Islam 
Latinski, napominju da 
se prije Turaka zvala 
Uitelja Vas.
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osmanske vladavine gradi se utvrda zvana Sedd-i Islam (Bedem Isla-
ma), pa od tog razdoblja itavo podruje dobiva naziv Islam, dok 
su predturski toponimi Grgurice (danas dio Islama Latinskog) i Ru-
palj (danas selo u opini Polinik) preivjeli osmanlijsko razdoblje i 
zadrali se do danas. Iako je Bianchi smatrao da je selo Islam podije-
ljeno 1755. godine na katoliku i pravoslavnu upu, ve su katastar-
ske knjige 1709. godine sugerirale ovakav princip podjele (usp. Brtan 
2002:12). Svijest o podjeli prema konfesionalnom principu i danas 
postoji kod stanovnika, no s jednostavnijom interpretacijom. Tako se 
esto u razgovoru s lokalnim stanovnitvom moe uti da su u Islamu 
Latinskom ivjeli Latini, a u Grkom Grci.5

Islam Latinski, Islam Grki i Kai smjeteni su na podruju Rav-
nih kotara iji naziv opisuje sam teren. Zemlja ovog podruja izni-
mno je plodna i veoma bitna za prehranu stanovnitva u prolosti; 
mnotvo naziva vezano je upravo uz imenovanja oranica, panjaka, 
ali i izvora i bunara bez kojih ni zemlja ne bi bila plodna. Kako je 
ve ranije spomenuto, sela Islam Grki, Islam Latinski i Kai imala 
su burnu povijest. Obzirom da su se nalazili na podruju izravnih 
sukoba Mletake Republike i Osmanskog Carstva, ova su podruja 
bila pod velikim utjecajem politike situcije koja je znaila neprestane 
migracije stanovnika ovog podruja, doseljavanje novih stanovnika, 
ime se gubio kontinuitet naseljenosti sela, a samim time je nesta-

jao i ponovno se stvarao identitet ovih sela. Unato tome mogue 
je pronai ostatke toponima, nastale prije dolaska Osmanlija, koji 
ukazuju na odravanje pojedinih toponima do dananjih dana, bez 
obzira na sve promjene koje su se dogodile u vremenu i prostoru. 
U radu Privilegium regium episcopo nonensi in villa Islam Nikola 
Jaki uspijeva pronai srednjovjekovne toponime vezane uz Islam 
i njegovu okolicu, te ih interpretira i smjeta u prostoru i vremenu.

5	 Prema K35.
6	 Preuzeto iz Jaki, N.: 

Privilegium regium 
episcopo nonensi in villa 
Islam Zadarska revija 
4/5, 1985., 351.

 Slika 3: 1. Grgurice, 
2. Jankulovac, 3. Zeleni 
hrast, 4. Kamen most, 

5. Crkvice u Lakia 
podvornici, 6. Vrelo 
Miraa, 7. Kameno 

vrilo, 8. Kula Stojana 
Jankovia, 9. Reane, 
10. Put za Posedarje, 
11. Bunar Lilovac, 12. 

Kai, 13. Vuja glavica, 
14. Bunar erinac, 15. 
Blaane, 16. Raskre 

pet puteva (Petopue) u 
Paljuvu, 17. Badanj, 18. 

Bunar Lupoglavac 6
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3.1. Islam Latinski
Stanovnitvo Islama Latinskog iznimno je orijentirano na poljopri-
vredu7 koja je za ovaj kraj od velikog znaenja i sukladno tome bitno 
je razlikovati, pa u tu svrhu i imenovati, oranice, livade, ume, izvore 
i bunare. Prostor Islama Latinskog i Islama Grkog pripada porjeju 
rjeice Baice, no ovaj se kraj ne snabdjeva vodom iz te rjeice, ve 
koriste izvore koji su pritoci Baice i grade bunare. Pod nazivom 
bunar stanovnici Islama podrazumijevaju izvor vode koji je ozidan i 
ureen. Da bi se dolo do vode nije potrebno duboko kopati pa se sto-
ga niti ne ide u dubinu, nego u irinu zbog ega pojedini bunari izgle-
daju kao bazeni. Svrha im je bila, ne da slue jednoj kui ili obitelji, 
ve svima koji ive blizu toga bunara. Na bunaru su se sastajali ljudi, 
pojila stoka, pralo rublje i vadila voda za kuanske potrebe. S druge 
strane pojam vrilo, vrila vezuje se uz neureene izvore u poljima koja 
su sluila za navodnjavanje polja. 

Hidronim Jankulovac, prvi put se spominje 1219. godine kao Janina 
Lokva u potvrdi Andrije II. kod nabrajanja meaa posedarskog feu-
da, te 1266. godine kao Gianciluc, a tek 1826. godine kao Janchulovaz 
(Jaki 1985: 345). Bunar Jelinovac nalazi se u dijelu Islama Latinskog 
koji se zove Brig pa tako koji put kau da je to Briki bunar.8 Svaki za-

seok imao je svoj bunar i svi iz zaseoka ili su na taj bunar i snabdjeva-
li sve potrebe domainstva upravo iz njega. Za razliku od Jankulovca 
ija voda otjee, bunar Jelinovac ima vodu stajaicu, no vrlo kvalitetnu 
vodu koja nikada ne presui. Bunar Graua je izvor koji je ozidan no 
voda ne stoji nego kanalom otjee dalje prema Novigradu. Nedaleko 
Graue je izvor ukovac koji je dobio naziv prema biljci uki9 koja 
se namaui u vodi preraivala da bi se od nje dobila prea (sirovi-
na, vrsta konca) za tkanje (izradu tkanina). U blizini crkve sv. Nikole 
nalazi se jo jedan bunar koji se zove Stublina. Kazivai spominju i 
bunar Jabukovac koji se nalazi u Varoi10, no nije jasno na koji se bunar 

7	 Vie o zemljoradnji i 
navodnjavanju vidi u 
radu Tamare Nikoli u 
ovome zborniku. 

8	 Prema IL09.
9	 ILm35 pojanjava po-

stanak naziva ukovac. 
Vie o ovoj preradi i 
znaenju biljke uke u 
tradicijskom rukotvor-
stvu vidi u radu Andrije 
Stojanovia (1962): 
Brnestra (uka - Sparti-
um juncem): upotreba 
i prerada du istonoga 
Jadrana. Etnoloki 
zavod Filozofskog 
fakulteta Sveuilita u 
Zagrebu.

10	 Prema IL28.

Slika 4: Bunar Graua 
u Islamu Latinskom; 

snimila Martina Krivi 
2006. godine.
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naziv odnosi, obzirom da se pojedini nazivi razlikuju od kazivaa do 
kazivaa.

Na izvorima vode do prije pedesetak godina radili su mlinovi koji 
su imali nazive prema prezimenima obitelji koji su ih posjedovali. To 
su mlinovi Kolega, Prigaria, Gavrana, Brkljaa, Lerga i Bulia, no oni 
danas nisu u funkciji. Bunari i izvori za ovaj kraj znaili su mnogo 
jer su olakavali ivot ljudima koji su imali pitku vodu u svojoj nepo-
srednoj blizini. Dolaskom javnog vodovoda znaenje bunara u lokalnoj 
zajednici prestaje, no ne nestaje jer mjetani jo uvijek vole doi na 
bunar, koji sada mijenja svoju svrhu i iz nune potrebe sada postaje 
mjesto sastajanja. 

Plodnost zemlje koja se gotovo u cijelom ovom podruju moe 
pretvoriti u plodne oranice, vrtove i vonjake uvjetovala je i orijenta-
ciju stanovnitva prema poljoprivredi. Ravni kotari, poznati po svojim 
plodnim poljima, bili su od vitalnog znaenja za stanovnitvo koje je 
obraivalo zemlju bez obzira pod ijom se upravom nalazilo. Postoje 
brojni zapisi koji svjedoe o seljacima koji s uskog, neplodnog dijela 
Dalmacije pod upravom Mletake Republike odlaze obraivati zemlju 
pod osmanskom upravom (Buzov 1993:4). Zemlja je bila podijeljena 
prema obiteljima, te prema prezimenima biva upisana u katastre.11 
Danas je stanje gotovo identino. Zemlja je podijeljena izmeu vie 
obitelji no, za razliku od starih katastarskih popisa estica, mogue 
je saznati imena pojedinih zemalja. Tako saznajemo imena pojedinih 
njiva: Vlaine, Piket, Doci, Masline, Vinogradina, Krina, Kotlenice, 
Doci, Brdaevica, Buonjka, Kod rasta, Repinka, Jankue, Salovac. 
Toponim Masline i Vinogradina upuuju koja je bila namjena zemlje 
(maslinik, vinograd) pa, iako na toj zemlji ve dugo nema maslina, ime 
je ostalo nepromijenjeno.12 Vei dio zemlje ljudi ovog kraja nazivaju 
Doci i onda svaka zemlja ima svoj naziv: Barice, Drage, Krivaje. Topo-
nimi koje nam kazivai nabrajaju sugestivni su i jednostavno je uoiti 
kako je nastao pojedini naziv. Imena opisuju geografski poloaj tere-
na na kojemu se nalazi pojedina njiva (Doci, Vlaka), nain na koji se 
dobila plodna zemlja (Krina) ili gdje se nalazi (Kod rasta). Poetkom 
1959. godine poeli su radovi Poljoprivrednog kombinata Zadar na 
realizaciji projekta ureenja movarnog i neiskoritenog zemljita uz 
rjeicu Baicu u plodno tlo. Nakon to je PK Zadar propao, zemlju 
koja mu je pripadala danas se pokuava ponovno urediti i osposobiti 
za proizvodnju. Mjetani taj dio openito zovu Baica unutar koje 
svakom dijelu daju drugo ime. U Baici se nalaze i gajevi i izvori i 
livade i oranice pa ih je potrebno razlikovati. 

Zaseoci Islama Latinskog jesu Rupalj i Grgurice, koji su udaljeni 
nekoliko kilometara od samog naselja, no unutar samog Islama La-
tinskog stanovnici kau da su varoi pojam koji se koristi i openito 
za zaselak, skup kua i kao ime dijela Islama Latinskog. Tako neki 

11	 DAZd, katastar za Islam 
Latinski i Islam Grki.

12	 Prema ILK27. Vie o 
maslinarstvu vidi u 
prilogu Mure Kokotovi 
u ovom zborniku. 
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Latinjani kau da je Varo onaj dio gdje ive Bozze i Kokii,13 a taj dio 
nazivaju i Brig,14 dok drugi pod rijei varo smatraju openito zaselak. 

uma na ovom podruju nema, osim u sklopu Baice sa svo-
jim gajevima. No postoje naznake da ih je prije bilo mnogo vie. U 
meama biskupskog posjeda iz 13. stoljea spominje se na vie mjesta 
uma ili pak hrastovo stablo, tj. veliko hrastovo stablo kao granina 
toka posjeda. Stablo kao mea, koje se spominje u srednjovjekovnim 
dokumentima, a bilo je i mea izmeu dvaju monih imperija kao to 
su Venecija i Osmansko Carstvo u 16. stoljeu, i danas stoji na ulazu 
u Islam Latinski i poznato je pod imenom Zeleni hrast, te je zatieni 
spomenik prirode (Jaki 1985:343). Ovaj hrast i danas slui kao orijen-
tacijska toka, te se njime slue mjetani kad objanjavaju gdje imaju 
zemlju (Kod rasta) i u bilo kojoj drugoj situaciji koja zahtjeva orijentir.

3.2. Islam GrČki
Islam Grki, naselje koje se nastavlja na Islam Latinski prema istoku, 
do poetka 18. stoljea bilo je jedno jedinstveno naselje pod nazivom 
Islam. Danas je vidljiv kontinuitet ivota naselja na tom prostoru, go-
tovo kao da administrativne podjele nije ni bilo. Povezanost ova dva 
sela oituje se i u injenici da nije postojala podjela zemlje i izvora 
izriito na Latinski i Grki. Stanovnici predjela Islama Latinskog koji 
je graniio s Islamom Grkim esto bi ili na bunar ili izvor susjednog 
sela i obratno. Ogranienja nisu postojala, ve se ilo kako je kome 
bilo blie, pa su na Grauu u Islam Latinski ili Parente i Martii, 
kada bi presuio njihov bunar u Islamu Grkom.15 Znalo se po prezi-
menima koje su obitelji ile na koji bunar, no to ne govori o strogim 
ogranienjima koji je iji bunar, ve govori o tome gdje je koja obitelj 
ivjela. Na bunar Jorgaevac ili su Mlinari, Novkovii, Vlakii, Jurjevii, 
Trinaje.16 Toak je bio izvor; za razliku od Jorgaevca u prolosti nije bio 
ozidan bunar, no u vrijeme terenskog istraivanja bio je ureen i be-
toniran, tako da je jo u upotrebi. Na podruju Kule Stojana Jankovia 
postoje dva bunara, Klokotua ili Kokotlua17 i Mirnjak. Klokotua je 
bila u vlasnitvu obitelji Desnica, prijanska voda. Budui da je izvor 
u okunici, na njega su dolazili sumjetani samo uz odobrenje obitelji 
Desnica.18 Mirnjak je bio izvan posjeda Desnica, a njime su se koristile 
obitelji Uzelac, agi, Obri i Katari. U polju je bilo izvora koji su 
sluili za navodnjavanje zemlje, napajanje stoke i okrepu ljudi koji su 
radili u polju. Poljski izvori su Kupinovac, Zvijezda i Novakovac, te su 
koristili svakome kome su bili potrebni.

Njive su se obraivale i dijelile isto kao i u Islamu Latinskome po 
obiteljima, a za raspoznavanje imale su svoja imena koja prvenstveno 
govore o reljefu terena. Nazivi su Doci, Vreline, Grudine, Luka, Bare-
tine, Vinogradina, Radusinka. Batica ili Baica19 protee se i Isla-
mom Grkim, pa tako naziv, kao i zemlju Baicu dijele ova dva sela. 

13	 Prema IL28.
14	 Prema ILm32.
15	 Prema IG36a.
16	 Prema IG29.
17	 Klokotua ili Kokotlua 

razlikuje se ovisno 
o kazivau; postoji 
mogunost zabune koja 
se onda ponavlja.

18	 Prema svim kazivaima. 
Nakon Domovinskog 
rata tim izvorom slui se 
tko god eli pa lokalno 
stanovnitvo ak i u 
bavama prevozi vodu 
traktorima. 

19	 Batica ili Baica 
razlikuje se ovisno 
o kazivau; postoji 
mogunost zabune koja 
se onda ponavlja.
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Baica se dijeli na Gornju i Donju Baicu, a kroz sredinu tee rjeica 
koju nazivaju Srednja Jaruga.20 

Pod predjelom Baice nalazila se i uma koja se isto nazivala 
Baica, no ona je ureivanjem terena i njegovim pripremanjem za 
sustavno obraivanje iskrena. Na prostoru Baice danas se nalazi 
umarak Gredelj.21 

 
3.3. KaŠiĆ

Kai je selo koje se nastavlja na putu iz Islama Grkog prema Smiliu 
i Benkovcu. Kai se dijeli na Gornji Kai i Donji Kai to u ovom 
sluaju govori o poloaju jednoga nasuprot drugome. Gornji Kai se 
u odnosu na Donji uistinu nalazi vie, zajedno sa svojim zaselkom 
Kouli. Za razliku od Islama, Kai se spominje mnogo ranije kao 
naselje u novigradskom distriktu, te se javlja na kartama prije Islama. 
Zaselak Kouli spominje se vrlo rano, prije dolaska Osmanlija, kao 
Koulovac, pa je zanimljivo da je jo danas upravo prezime Koul 
jedino u tom zaselku. Snabdijevanje pitkom vodom bitnom za ivot 
u Kaiu, razlikuje se od Islama. U Donjem Kaiu ne postoje buna-
ri, ve stanovnici ovog mjesta grade guterne i sakupljaju kinicu. 
I sam poloaj sela u odnosu na Islam, koji ima podzemne pritoke 
Baice, upuuje na nemogunost opskrbe vodom u samom selu. No 
ipak u plodnim poljima koja obrauju stanovnici Kaia pronalazimo 
mnogo izvora vode koji i svojim toposima svjedoe o bogatstvu vode. 
U gornjem selu, koje se nalazi na uzvisini, naspram Donjeg Kaia 
ipak postoje dva bunara, a to su Buinovac i ernjevac. Hidronimi 
na koje nailazimo u polju su Vreline, Begovaa, irokovac, Bubreg, 
Jordan, Breina, Brdaovica, Vejinovac, Paripovac, Bajinovac, Smoko-
vac, Zvean i Stublina. Na pitanje o izvorima svi kazivai su istakli 
Begovau i irokovac kao dva izvora koja nikad ne presue. Begovaa 

20	 Kazivai iz Islama 
Grkog. 

21	 Kazivai iz Islama 
Grkog

Slika 5: Izvor Toak u 
Islamu Grkom; snimila 

Martina Krivi 2006. 
godine. 
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je bila begova zemlja za vrijeme Turaka i beg je imao i najjai izvor 
vode na svom posjedu.22 Puka etimologija pri objanjavanju po-
stanka toponima, svjedoi o svjesnosti ljudi o prolosti kraja koji oni 
sada nastanjuju. U interpretaciji imena Begovaa postoji velika vje-
rojatnost da je upravo podruje terena i vodu koji nazivaju Begovaa 
pripadala nekom begu, obzirom da su na ovom podruju doista bili 
Osmanlije, a najbolja se zemlja dodjeljivala upravo istaknutim osoba-
ma na visokim poloajima. 

Oronimi Sadine, Begovae, Brdaovice, Novakovac, Krivaa, 
egarue, Dujina livada, Dolac, Podbreg, Gajine, Kulice, Poga-
nac, Prine, Zapanjue, Smokovac23 razliitog su podrijetla te nam 
svjedoe o domiljatosti ljudi pri imenovanju okolia, a sve s potre-
bom oznaavanja prostora kao svojega, te zbog jednostavnijeg razli-
kovanja njiva. Veina toponima odnosi se na geografski opis terena. 
Zbog iznimne raznolikosti terena injenica je da postoji potreba da 
on bude terminoloki zastupljen, iz ega proizlaze domiljati toponi-
mi, razliitog nastanka, od toponima visoke deskriptivnosti (Dolac, 
Podbreg) ili vezanih za patronime (Dujina livada), do velikog broja 
metaforikih termina (Jordan, Bubreg, irokovac) koji se odnose na 
hidronime. 

Hidronim Lilovac spominje se kao odrednica posjeda posedarskog 
feuda koji je dobio knez Slavogost za vladavine Bele III., a spominje se 
tek u potvrdi Andrije II. iz 1219. godine (usp. Jaki 1985:344). Trajnost 
pojedinih toponima teko je utvrditi, no u sluaju Lilovca, bunara u 
Koulima, koji se i danas zove kao i prije 800 godina, moemo rei 
da unato svim previranjima, ratovima i migracijama ipak postoji 
kontinuitet ivljenja na ovom podruju. 

Obitelji u Kaiu formirane su u varoi od nekoliko kua, te se 
prema tome dijele po prezimenima. U Kaiu su Dre, Arabe, Viii, 
Dukii, Novakovii, oge, Mrkii, Lakii, Njegovani, Cebare, Olujii, 
Viii i Dijakovie24, iji sklopovi obiteljskih kua funkcioniraju gotovo 
kao zaseoci. I u Koulima je selo formirano oko prezimena, ali u ovom 
sluaju samo jednoga po kojemu i ovaj zaselak ima ime. 

4. ZakljuČak

Imenovanje okolia proizlazi iz ovjekove potrebe za oznaavanjem 
teritorija kako bi ga oznaio svojim imenom i time pribliio sebi, zajed
nici te vremenu u kojem ivi. Svako polje, brdo, izvor u jednom je 
trenutku povijesti bilo u sferi interesa pojedinaca ili grupa koji su ga 
imenovali. Tako su nastajali nazivi koji su se mijenjali i prilagoavali 
ovisno o onome tko ih je pamtio ili biljeio. Mnogi nazivi vremenom su 
nestali uslijed migracija stanovnitva, slabe pismenosti ili jednostavno 
ne postojanjem potrebe za njihovim biljeenjem. Unato tome mnogi 
toponimi ostali su zabiljeeni u dokumentima ili kolektivnom sjeanju 

22	 Prema Km30.
23	 Prema Km29 i Km1.
24	 Prema Km1.
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stanovnika i nastavljaju svoj ivot u istom ili poneto izmijenjenom 
obliku. Ipak veina toponima ostaje nejasna upravo zbog protoka vre-
mena koje ne doputa da se jednostavnim izgovaranjem uoi znaenje 
same rijei. Stanje utvreno na terenu, u ova tri sela, govori o komplek-
snosti prouavanja toponima. Njihov nastanak, promjene i odravanje 
u obliku u kojem ih danas nalazimo svjedok je kontinuiteta naseljeno-
sti ovoga podruja. Toponimi uvaju tragove nestalih jezika, naroda i 
okolia, ukazuju na kontinuitet naseljenosti, ali i na pripadnost nekoj 
zajednici u politikom ili administrativnom smislu. Daju nam vane 
podatke o okoliu koji mogu pomoi u rekonstrukciji pejsaa kakav je 
bio u nekom povijesnom razdoblju. Zbog svega navedenog toponimi 
imaju neprocjenjivu vrijednost za povijest kao znanost koja traga za 
izgubljenim vremenom, prostorom i kulturom pojedinog naroda.
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Toponymy of Islam GrČki, Islam Latinski and Kašić

Summary

The Turkish invasions in Dalmatia have left a permanent mark in the 
toponymy of Ravni Kotari. Even though the settlements have existed 
long before the arrival of the Turks, the war and population shifts ef-
fected visible changes of certain toponyms. When the Turks decided 
to build a fort on the border with the area under Venetian reign, the 
village Vcitegli became Sedd-i Islam, then Islam, and was finally divi-
ded and renamed to Islam Latinski (the Latin Islam) and Islam Grki 
(the Greek Islam), as the result of the division of the parish into two 
separate parishes, the Catholic and the Orthodox one, in the early 
18th century. The fate of Kai, the place that played a less important 
role in the conflicts between Venice and the Turkish Empire, was 
different. Although located near the line of conflict at the time, both 
its name and its role remained the same. The Turkish invasions have 
left a mark to the extent that certain toponyms refered to religion 
(Islam), or the title traditionally used for the leaders of smaller gro-
ups (beg), but there are no traces of words of Turkish origin. Despite 
major population shifts and wars, the memory and identity of this 
area stayed intact. In 2006, a field research on toponyms was con-
ducted and the villagers of Islam Latinski, Islam Grki and Kai were 
interviewed. Most of the collected and recorded data refer to bodies 
of water (rivers, streams, springs) and land (meadows, plough-fields, 
pastures), which is important precisely because of the great signifi-
cance of these elements (land and water) in the lives of these people. 
This approach to research enabled the collection of a large number 
of toponyms that exist in the community itself, but cannot be found 
on the map.

Keywords: toponymy, Islam Latinski, Islam Grki
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MLETAČKI KATASTAR IZ 1709. GODINE I 
SUVREMENA ONOMASTIKA KAO IZVORI ZA 
EKOHISTORIJSKU I SOCIODEMOGRAFSKU 

SLIKU ISLAMA 

Na temelju mletakih katastara iz 18. stoljea i suvre-
mene toponomastike (metoda usmene povijesti), lanak 
ukazuje na meudjelovanje sociodemografskih procesa 
i promjena u prirodnom okoliu Islama u vremenskom 
periodu 18. stoljea. Ravni kotari, ekohistorijski prostor 
koji je do Karlovakog mira 1699. bio integrativni dio Tri-
plexa Confiniuma i zona sukobljavanja na imperijalnoj 
granici, nakon prestanka ratnih operacija i pomicanja 
granica mletake drave na Dinarski masiv u zalee, 
ulazi u 18. stoljeu u mirnodopske procese intenziv-
nog naseljavanja iz Bosne, Like i oblinje Bukovice te 
se kao posljedice toga reflektiraju promjene u prirod-
nom ambijentu. Zbog svojih povoljnih prirodnih uvjeta 
i poloaja (blaga klima, hidroloka bogatstva, plodne 
povrine) Ravni kotari, a dosljedno tome i Islam tijekom 
ova dva stoljea postaju imigracijsko podruje priljevi-
ma stanovnitva iz navedenih izrazito krkih ekosusta-
va s ogranienim resursima i vikom stanovnitva.
Rast i novi imigracijski valovi stanovnitva u Islamu 
doveli su do promjena u ekosustavu ovog podruja ne-
povratno mijenjajui njegovu prirodnu sliku prijanjih 
razdoblja. Eksploataciju prirodnog okruenja proporci-
onalno je odreivao i tehnoloki i ekonomski razvoj koji 
je u ovom podruju doivio vrhunac u drugoj polovini 
20. stoljea. S industrijalizacijom poljoprivrede, kada su 
bile izvedene najtemeljitije transformacije islamskog 
krajolika.

Kljuène rijeèi: mletaki katastar, 18. stoljee, onomastika, ekohi-
storija, sociodemografija, Islam Latinski, Islam Grki              
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U katastarskim izvorima iz Dravnoga arhiva u Zadru iz 1709., 
poznatim po skupnom nazivu Vendraminov katastar, nalaze se 

podaci o stanovnitvu, stonom i zemljinom fondu iskazani u kvan-
titativnim i kvalitativnim kategorijama. Takva vrsta izvora omoguila 
je istraivanje prilika u zadarskom zaleu na poetku tranzicijskog 
perioda nove mletake vlasti na podrujima bivih osmanskih te-
ritorija. Upravo su ti procesi i transformacije imale znaajne utje-
caje na sociodemografske i ekohistorijske perturbacije u kasnijim 
etapama povijesti Islama i zadarskoga zalea. S druge strane vaan 
element za ovo istraivanje bila je metoda usmene povijesti putem 
koje se ispitivalo kazivae sa ireg podruja Islama u svrhu dobivanja 
onomastikih, etnolokih i antropolokih podataka o stanovnitvu i 
krajoliku toga podruja. Simbiozom tih izvora i metoda izveden je 
pokuaj konstrukcije slike islamskog stanovnitva i krajolika na te-
melju sociolokih, demografskih, konfesionalnih i ekohistorijskih ele-
menata.1

Mletaki katastar iz 1709. nastao je u vrijeme nakon mirovnog 
ugovora 7. veljae 1700. godine koji je ustanovio novu graninu po-
djelu (granica nazvana Linea Grimani po mletakom inovniku koji 
je bio voditelj mletakog pregovorakog tima) izmeu Mletake Re-
publike i Osmanskog Carstva, oznaivi time poveanje mletakog 
posjeda u Dalmaciji. Tako su za vrijeme mletakog providura Vincen-
za Vendramina uspostavljeni katastri zadarskog, ibenskog i skradin-
skog okruga te katastar kninskog teritorija kao relevantna platforma 
mletake integracije bivih osmanlijskim teritorijama.2 

Ovdje je u razmatranje uzet katastar zadarskog okruga za ire 
podruje Islama koje je bilo podijeljeno na tri naselja: Rupalj, Islam 
Latinski i Islam Grki.3 to se tie povijesne retrospektive toga 
podruja, u srednjovjekovlju su se do dolaska Osmanlija u zadarskom 
zaleu spominjali nazivi naselja Uitelja Vas, Grgurice Vas, Horuplje 
Velo i Malo, Trane i Kaina Gorica. U vrijeme osmanske vladavine 
gradi se fortifikacijski punkt zvan Sedd-Islam (Bedem Islama), pa od 
tog razdoblja itavo podruje dobiva naziv Islam, dok su predturski 
toponimi Grgurice (danas dio Islama Latinskog) i Rupalj (danas selo u 
opini Polinik) preivjeli osmanlijsko razdoblje i zadrali se do danas. 
Povijesna podjela Islama na latinski i grki dio pratila je konfesional-
ni princip po kojem je zapadni dio, naseljavan preteito katolikim 
stanovnitvom dobio naziv Islam Latinski, dok je istoni dobio naziv 
Islam Grki radi naseljavanja preteno pravoslavnoga stanovnitva.4 
Ovo podruje pripadalo je tzv. Novoj steevini (Aquisto Nuovo) koja 
se od Stare steevine (Aquisto Vecchio), protegnute na uski obalni po-
jas i otoke (dobici iz zakljuenja granice nakon Kandijskog rata 1671. 
godine), razlikovala po razliitom pravnom sustavu. U pravnom su-
stavu Stare steevine zemlja je bila u privatnom vlasnitvu, dok je na 
Novoj steevini ona pripadala dravi koja ju je investiturama dodjelji-

1	 Multidisciplinarna 
istraivanja u Ravnim 
kotarima voena su pod 
vodstvom etnologinje 
prof. Milane erneli, 
Marijete Rajkovi i 
povjesniara prof. Drage 
Roksandia. 

2	 O katastru kao vanom 
izvoru za povijest Dal-
macije vidi vie: Slukan-
Alti 2000:171-198.

3	 Za razliku od Ruplja 
i Islama Latinskoga, 
za Islam Grki su u 
istraivanju bili dostu-
pni samo partikularni 
podaci o posjednicima 
i zemljitima, ali ne 
i Suma Sumarum s 
generalnim prikazom 
stanovnitva, stoke i 
zemljita, tako da je 
izostala dublja demo-
grafska, ekonomska i 
ekohistorijska analiza 
toga dijela podruja 
Islama.

4	 Jeli 1988:551. Iako je 
Bianchi u svojoj knjizi 
Zara Christiana iz 
1859. godine smatrao 
da je selo Islam podi-
jeljeno 1755. godine na 
katoliku i pravoslavnu 
upu, ve su katastarske 
knjige 1709. godine 
imale takav jasan prin-
cip podjele. O razliitim 
etno-konfesionalnim, 
kulturnim i upravno-
pravnim podjelama 
tijekom povijesnih 
vremena ireg podruja 
Islama vidi: Brtan 2002. 
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vala u zakup stanovnitvu koje je tada ivjelo na tom podruju. Tako 
dodijeljeni zemljini posjedi nisu se smjeli dijeliti, mijenjati i prodava-
ti. Kako je osmanska okupacija zadarskog zalea prekinula vlasniki 
kontinuitet vlasnitva nad zemljom usporedo s izradom katastarskih 
popisa odvijale su se i agrarne operacije podjele zemlje.5 

Rupalj (Ruppalie) je 1709. godine brojio 36 stanovnika i pet obitelji6 
od kojih su etiri prezimena ui (Susich).7 Iskazi kazivaa ukazu-
ju na migracijska kretanja iz pravca Bosne, to bi vodilo tome da 
je stanovnitvo Ruplja8 naseljeno u vrijeme Morejskog rata (1684. 
-1699.) ili neposredno nakon njegova zavretka. Antroponimi (Zua-
ne, Tomaso, Martin, Niccolo, Luccia...) jasno istiu katoliki identitet 
stanovnitva Ruplja u tom periodu. 9  

Iz ekohistorijske perspektive Rupalj se smjestio na brdskoj kosi 
iznad polja Islama Latinskog kojom dominiraju rupe- udubine na 
povrinskom reljefu pa se zbog tog i mjesto naziva po tim rupama, 
dobivi ime Horupalj u vremenu prije osmanske dominacije u dal-
matinskom zaleu. Katastarski izvor donosi podatke o prirodnim 
povrinama u Ruplju koje daju elemente za rekonstrukciju prirodne 
sredine i tipa agrarnog krajolika. Gotovo vie od pola prirodnog am-
bijenta neobraeno je, a drugi znaajan udio inile su povrine pod 
oranicama to upuuje na to da su tadanji stanovnici bili okrenutiji 
stoarskoj ekonomiji. Neznatan dio u Ruplju inile su tada vinograd-
ske povrine, oko 2 % prirodnog okolia.10  

Orijentacija na stoarstvo novodoseljenog stanovnitva u Rupalj i 
njihov skroman doprinos razvoju vinogradske kulture jasno upuuju 
da je populacija migrirala iz krkog i brdovitog ekosustava zalea. I 
brojni usmeni iskazi kazivaa na podruju Islama donose uestale 
toponime tipa progon, ograde i torine kao mjesta kud je sto-
ka prolazila, gdje se zadravala na ispai i gdje je bila smjetena 
svjedoei time povijesnu vanost ove gospodarske grane za dotini 
ekohistorijski prostor.11

to se tie neobraenih povrina one su velikim dijelom bile pre-
krivene umama i pod movarnim povrinama. Vjerojatno da je u 
ovom razdoblju zapoeo sustavniji proces krenja umskih povrina i 
kultiviranje zemlje za obraivanje, na to referiraju opaske mletakog 
inovnitva u katastru o potrebi dobivanja obradive zemlje krenjem 
uma (Boscheto si potrebbe Coltivar, Boscheta buono da Coltivar, 
Boscheto Spinoso si puo vidur al Coltvabile).12

O intenzivnom procesu krenja uma i kultiviranju tla u prolim 
vremenima svjedoe sadanji geonimi njiva i plodnih povrina kao to 
su krine, krevine, kri, kr, krervina, podkr, podkrii, 
luine, lug.13 

Iako se proces krenja uma odvijao u dugom trajanju, intenzi-
viranje procesa deforestacije trebalo bi vezati uz uspostavu mletake 
vlasti u Ravnim kotarima, kada pacifikacija prilika na trograniju na-
kon 1700. godine omoguuju mletakim vlastima i podanicima sigur-
nije i temeljitije koritenje prirodnog okolia. 

5	 Furst-Bjeli, D Alessio, 
Dikli 2003:87-88

6	 DAZd, Katastar za Ru-
palj, Notta delle Anime 
di Ruppalie.

7	 uii prema navodima 
kazivaa Ru50 i Rum23 
ukazuju da su najstarije 
pleme u Ruplju i da su 
doli iz Bosne. Prema 
nedokazanoj tvrdnji 
kazivaa Rum30, Vidaci 
su doli nakon uia u 
Dalmaciju iz Travnika, 
a sva ostala dananja 
prezimena u Ruplju jesu 
naseljenici iz Bukovice, 
doli u kasnijem raz-
doblju tijekom 19. i 20. 
stoljea. 

8	 DAZd, Katastar za 
Rupalj. Suma sumarum 
dell Alfabetto di Ru-
pallie. Ostala prezimena 
posjednika, ukljuujui 
i mjesto odakle su vla-
snici, su Japunschevich, 
Sarganovich, Allich, Mer-
chogachie da Polishaich, 
Covaz dIslam, Botta da 
Polishaich, Jancovich da 
Islam, Ivancovich. 

9	 Ibid.
10	 Usp. grafikon 1. Izvor 

DAZd, katastar za 
Rupalj, Suma sumarum 
dell Alfabetto di Ru-
pallie.

11	 Progon i ograde 
klasini su toponimi 
krnog i stoarskog 
ekosustava. Navode ih 
kazivai IL35, Km30 
i IGK41. Na vanost 
stoarstva upuuje i 
stoni fond koji u Ruplju 
1709. godine broji 421 
grla stoke od ega Tome 
ui ima stado od 150 
ovaca (DAZd, katastar-
ski popis za Rupalj).

12	 DAZd, katastar za 
Rupalj, Suma sumarum 
dell Alfabetto di Ru-
pallie.

13	 Oronimi spomenuti od  
kazivaa Ru50 i Ru22 
i IL30, spominje se 
Lug Marov i Luine u 
polju Islama Latinskoga 
i Ruplja. Isto tako kr i 
krine rairene su na
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Struktura agrarnog krajolika Islama Latinskog iz 1709. godine u 
Grafikonu 2. iskazuje sline karakteristike s tim da je udio nekori-
snih (inutile) i neobraenih (inculto) povrina jo vei nego u sluaju 
Ruplja. Pod povrinom koju katastar tipizira kao (inculto), razlikuje 
razliite diverzifikacije zemljita meu kojima se istiu povrine pod 
panjacima (inculta spinosa, pascolo, pascolo buono, da coltiuar), 
slino je i za (inutile) pod kojim su uvedene razliite kvalitete i kvan-
titete umskih povrina. S druge strane, dok u Ruplju povrine pod 
oranicama (aratino) zauzimaju ak 44% posto agrarnog krajolika, u 
Islamu Latinskom tek 25% posto, doim povrine vinograda (vignado) 
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i livada (pratino) u oba mjesta ne prelaze vie od 2 % ukupne struk-
ture agrarnog krajolika. Tako u Islamu postoje samo dva posjednika 
s vinogradima povrine neto vie od 4 kampa zemlje, Nicolo Chines 
i Vincenzo Jadrenich,15 dok u Ruplju ima 4 posjednika vinograda na 
povrini od 8 kampi, meu kojima se istie Tomaso Sussich koji uz to 
jo posjeduje i 68 kanapa oranica.16 

Komparativnom analizom agrarnih krajolika Islama Latinskoga i 
Ruplja, povrina katastarskog podruja Islama Latinskoga dvostru-
ko je vea od Ruplja (neto vie od 1570 padovanskih kampi u Isla-
mu Latinskom prema oko 740 padovanskih kampi u Ruplju). Razli-
ka izmeu povrina pod oranicama (aratino) znaajno je na strani 
Ruplja u odnosu 44 prema 25  obzirom na ukupnu katastarsku 
povrinu.17 Islam Latinski tada je brojio 58 stanovnika u 16 obitelji, 
meu kojima se donose sljedea prezimena stanovnika: Ivancovich, 
Jadrinich, Tomisich, Jurcovich, Antonich, Lelich, Sarganovich, Stilich, 
Masar, Budesich, Seliach? (neitko), Chines? (neitko).18 to se tie po-
sjednika u oba katastarska mjesta oni nisu pripadali samom domi-
cilnom mjestu nego su dolazili iz okolnih mjesta i krajeva kao to je 
sluaj Islama Grkog. Tako primjerice u Ruplju nalazimo posjednike iz 
Polinika (Polisnich) i Islama Latinskog (Islam). Iz Islama su to upna 
crkva sv. Nikole iz Islama (Chiesa di S. Nicolo dIslam), zatim posjed-
nici Fillip Couaz dIslam, Cap(ita)n(o) Ilia Iuancouich dIslam i Maria 
Sarganouich dIslam, dok su posjednici iz Polinika Nicolo Allich da 
Polisnich, Pra(tino) di Radoiza Couaz di Polisnich, Radam Botta da 
Polisnich, Tomaso Mercogachia da Polisnich.19

Usporeujui demografsku sliku oba mjesta, lako je detektirati 
nepovoljniju demografsku poziciju Islama Latinskoga, za to uzrok 
iz ovoga izvora nije mogue utvrditi, pa nam ostaju samo hipotet-
ska nagaanja. Osim loije demografske slike i manjeg udjela oranica 
i vinograda u ukupnoj strukturi zemljita, Islam Latinski imao je i 
inferiornije stanje stonog fonda, to se osobito uoava u segmentu 
ovarstva gdje su u Ruplju tri obitelji posjedovale 289 ovaca, dok je 
cijeli Islam Latinski brojio tek 60 ovaca.20  

Kontrast izmeu relativnog malog broja stanovnitva u oba mjesta 
u odnosu na povrinu prirodne okoline rezultirao je tim da je izmeu 
polovine i tri etvrtine krajolika inilo neobraena ili umom pokri-
vene povrine ili pak nekorisne obrasle ikarom i trnjem te povrine 
neplodnog kamenjara upotrebljive uglavnom za stoarstvo i potrebe 
svakodnevnog ivota.21 

Iako ovaj katastarski izvor nije donio hidroloke odrednice, vanu 
ulogu u ekohistoriji ireg podruja Islama imao je potok Baica, koji 
protjee poljima Islama Latinskog i Grkog i ulijeva se kod Posedarja 
u Novigradsko more. Potok i njegovo movarno podruje stvarali su 
veliku prepreku stanovnitvu islamskog kraja, bolestima kao poslje-
dicama movarne okoline i vlanog zraka unosili su poremeaje u 
sociodemografski razvoj, a potencijalno obradive povrine pokrivene 
vodom onemoguavale su znatniju gospodarsku eksploataciju. 22

15	 DAZd, katastar za Islam, 
Suma sumarum dell 
Alfabetto DIslam.

16	 DAZd, katastar za 
Rupalj, Suma sumarum 
dell Alfabetto di Ruppa-
lie.

17	 1 padovanski kamp = 
3655 m2.

18	 DAZd, katastar za Islam 
Latinski, Notta delle 
Anime dIslam.

19	 DAZd, katastar za 
Rupalj, Suma sumarum 
dell Alfabeto di Ruppa-
lie.

20	 DAZd, katastar za 
Rupalj, Notta delle 
Anime di Ruppalie. Isto, 
katastar za Islam Latin-
ski, Notta delle Anime 
dIslam. Ovdje treba 
biti oprezan obzirom 
na mogunost da su 
vlasnici stoke u Islamu 
Latinskom (ne)namjer-
no sklonili ovce pred 
popisivaima. 

21	 Pregrt geonima i oroni-
ma u iskazima kazivaa 
upuuje na izrazito krki 
ekosustav Ruplja, Isla-
ma Latinskog i Islama 
Grkog pa su esti to-
ponimi dolac i doci, 
kosa, drage, glavice, 
vlake, vlaine, brig i 
briine.

22	 Kaziva Grm34 donosi 
podjelu dananje 
Baice koja je pretvo-
reno u plodno polje 
na latinsku i grku 
Baicu dijelei je tako 
prema principu podjele 
mjesta.
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Vodena bogatstva izraena su i u dananjim brojnim izvorima 
vode i hidronimima na podruju Islama Latinskog, Islama Grkog, 
Ruplja i Kaia (Miraa, irokovac, Jabukovac, Gnjilovac, Zvijezda, Ku-
pinovac, Begovac, Bunovac, Paripovac, Jordin, Jelinovac, Smokovac, 
Badnjak, Begovaa, Jelenkovac, Graua,  aria vrilo, Dragaevo vri-
lo, Kraljevsko vrilo, Blaino vrilo, Kameno vrilo, ozino vrilo, Jaruga, 
Bara, Barice, Bare, Vukoin vir, Toak, Rjeina, Slani potoci, Vreline, 
Vriline, Lokve, Lokvina, Lokvine, Crni virovi i Bunari).23 

O koliini umskih povrina katastar nije donio egzaktne podatke, 
ali njihova povrina morala je biti znatna; s jedne strane ukazuje 
na to injenica uestalih primjedbi popisivaa u katastru o potrebi 
krenja uma kako bi se dobile plodne povrine za poljoprivrednu 
djelatnost, a s druge strane i suvremena toponomastika koja osim 
gajeva24 spominje i razliite vrste stabala pa tako postoje toponimi 
Jasen, Bristi, Jablanja i Rast.

Prirodni okoli Islama imao je takoer i veliku komunikacijsku ulo-
gu u povezivanju lokalnih i regionalnih drutvenih zajednica emu 
idu u prilog toponimi poput Kamenog mosta, Mostina, Starog 
mosta i Stare ceste, dok je stablo Zelenog hrasta u Islamu Latin-
skom imalo prometnu, graninu i orijentacijsku ulogu u povijesti sva-
kodnevice ranonovovjekovlja na ovom prostoru. Zeleni hrast sluio 
je kao granini orijentir  izmeu Mletake Republike i Osmanskog 
Carstva i time bio u funkciji imperijalne granice te kao kamen mea 
u odreivanju granica veleposjeda. U 18. stoljea Zeleni hrast dobio 
je znaajnu prometnu ulogu jer je kraj njega iao karavanski put koji 
je povezivao zadarsku stonu skelu s tritima habsburke Like i 
osmanske Bosne.25

Konfiguracija ireg prostora na kojima su se razvila naselja iz ka-
tastra iz 1709. godine pokazuje krka obiljeja u kojem su ravniarske 
zone zatvorene na rubovima s uzdignutim brdskim kosama, a naselja 
razvuena na tim niskim uzvisinama iznad polja. Oronimija tako pri-
kazuje itav spektar uzvisina specifinih za krki ekosustav kao to 
su brig, briine, drage, gredelj, gradina, glavica, umac, 
strana, a geonimi ocrtavaju plodne povrine u dotinom ekosusta-
vu vrtlovi, vlaka, vlaine, dolac, doci i luke. 

Na migracijska kretanja stanovnitva u ekosustavu i njegove uzro-
ke i posljedice upuuje popis posjednika i stanovnika u Islamu Grkom 
koji prema antroponimnoj i patronimnoj grai ukazuje na prisutnost 
stanovnitva podrijetlom iz susjedne Bukovice. Spomenuta prezime-
na iz podruja Bukovice u Islamu Grkom su: Baliach da Berguda 
in Bocoviza, Nicollo Jaich de Segare, Covachevich da Chistagna in 
Bocoviza, Ivanchevich da Segar in Bocoviza, Ivancovich da Eruenisca, 
Narich da Segare.26 Ova migracijska strujanja iz krnog i oskudnog 
krajolika zalea imaju dugi povijesni kontinuitet, a bila su uvjetova-
na siromanim prirodnim potencijalima oblinjih ekosustava (Bosne, 

23	 Ibid. 205-207. i iskazi 
Grm34, Ru50, Rum22, 
Rum30, K30, Km33, 
K29, IGm57 i IL34. 

24	 Gaj, Gajine, 
Gajnovac, Gajevi 
uestali su toponimi na 
podruju Islama La-
tinskog, Islama Grkog 
Grgurica i Kaia i to 
na vie lokacija u ovim 
mjestima spominju ih 
kazivai Km28, K35 i 
Grm34. 

25	 Zeleni hrast-stablo u 
Islamu Latinskom, nalazi 
se danas uz Jadransku 
magistralu koja vodi 
od Zadra prema Rijeci, 
a kojoj se prikljuuje 
cesta koja vodi iz pravca 
Benkovca i Bukovice. O 
vanosti zadarske stone 
skele u 18. stoljeu (usp. 
Perii 1998 i 1999 kao 
i usp. olak 1995: 379  
410).  

26	 DAZd, katastar za Islam 
Grki.
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Like, Bukovice) bez veih obradivih povrina orijentacijom iskljuivo 
na stoarsku ekonomiju. Bolji klimatski uvjeti i vea mogunost do-
bivanja obradivih povrina uzrokuju tijekom 18. stoljea pomicanje 
stanovnitva u prirodnim resursima bogatije Ravne kotare. Gotovo 
svi kazivai porijeklom iz krnog zalea kazuju da je za njihove pret-
ke dolazak u Ravne kotare bio ispunjenje ivotnog sna zbog bogate 
i plodne zemlje. Kao vaan podatak za povijest svakodnevice bio 
je sluaj odlaska u vlatvo ili, kako jo kazivai kau, prieniti se, 
a oznavalo je mukaraca koji je iz Bukovice doao na enino u 
Ravne kotare. Za tradicionalni patrijahalni mentalitet to je bila velika 
pljuska mukarcu no izgleda da su s vremenom postali oportuni 
vidjevi u tome materijalnu korist. Kazivai ukazuju i na veliki broj 
rodova koji su se prienili i tako ostali trajno prisutni u Ravnim 
kotarima. 27 

O demografskim procesima u ovom razdoblju svjedoi jedan 
vaan izvor o stanovnitvu u vremenskom rasponu od 1747. do 
1755. godine koji u komparativnoj analizi s katastarskim izvorima 
iz 1709. godine referiraju na vane sociodemografske promjene u 
stanovnitvu Islama Latinskog u intervalu od pola stoljea. Tako se od 
1747. godine u upi sv. Nikole u Islamu Latinskom poinju voditi ma-
tice krtenih, pa tako taj izvor donosi u navedenom razdbolju popis 
skoro 200 mjetana, to upuuje na znatan porast broja stanovnika s 
obzirom na podatke iz 1709. godine. Po popisu prezimena u matinoj 
grai uoava se pojava dolaska novog stanovnitva, najbrojnija nova 
prezimena su Ronevi, Gali, Boca, Brtan i Vanjak. 28

Smjerovi migracijskih kretanja iz Bukovice i podvelebitskoga 
podruja u Ravne kotare kontinuirano su pratili iste pravce i nakon 
18. stoljea, tako dok katoliko stanovnitvo naseljava Rupalj, Grgurice 
i Islam Latinski, pravoslavno naseljava Islam Grki i oblinji Kai. 
Katolika prezimena, Mariii iz Deminjaka pokraj Zatona Obrovakog, 
Ronevii iz Rovanjske podno Velebita, Matkovii iz Jesenica i Paii iz 
Ervenika naseljavaju se u Grgurice, dio dananjeg Islama Latinskoga 
na kraju 19. i prvim desetljeima 20. stoljea, kao i pravoslavno prezi-
me Joki iz spomenutoga Zatona Obrovakoga.29 Na podruju Islama 
Grkoga doseljavaju se pravoslavna prezimena meu kojima se istiu 
Novakovii iz Bjeline, Dre iz Paria, te prezime Desnice takoer iz 
Bukovice koje su naslijedile izumrle Mitrovi-Jankovie.30

ZAKLJUČAK

Mirovnim sporazumom 1699. godine Islam je prestao nakon dva i 
pol stoljea biti dio nestabilnog graninog pojasa i zone ratnih ope-
racija, te se integrirao u sklop mletake Nove steevine s posebno 
reguliranim pravnim sustavom koji je dirigirao raspodjelu zemljita i 
privlaenje novog stanovnitva u novouspostavljeni mletaki krajiki 

27	 Tako kaziva Rum30 
svjedoi da su Deme i 
Baljci doli u vlatvo 
kod Vidaka u Rupalj, pa 
se tako tamo naselili. 
Kaziva Gm34 spominje 
Kardume u Grguricama 
(dijelu Islama Latinskog) 
koji su doli u vlatvo 
iz Nuia kod Benkovca.

28	 Brtan 2002:177-178. 
29	 Kaziva Gm34. 
30	 Kazivai K30, Km33.
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sustav dalmatinskog zalea, prostora ispranjenog ljudskim resursi-
ma nakon povlaenja stanovnitva lojalnog Osmanskom Carstvu. 

Centralna vlast je, preko katastarskog popisa iz 1709. godine za 
Islam, htjela pravno utemeljiti promjene u stanovnitvu i okoliu koje 
su se dogodile nakon zavretka mletako-osmanskih ratova proteklog 
stoljea u svrhu kvalitetnije tranzicije i inkorporacije Nove steevine 
(Acquisto Nuovo) u mletaki imperijalni sustav. Svojim pretenzijama 
i aspiracijama katastar iz 1709. godine pokazao je karakter i duhovnu 
fizionomiju ranonovovjekovne drave, koja svojim Raison detat kao 
vrhovnim naelom vladanja, nastoji imati to efikasnije i preciznije 
podatke o podanicima i teritoriju, a sve u cilju racionalizacije uprav-
ljanja i poveanja dravne moi to se najoitije detektira u ovom pri-
mjeru, kada je rije o vojnim i fiskalnim interesima mletake drave 
u Dalmaciji. 

Prirodni ambijent Islama zabiljeen od mletakog inovnitva po-
kazao je da je krajolik bio najveim dijelom neobraen i zaputen, 
prekriven umskim i movarnim povrinama. Takvo surovo pri-
rodno okruenje doekalo je doseljeno stanovnitvo iz Bukovice, 
Like i Bosne koje se u novoj sredini nastavilo baviti stoarstvom 
pretvarajui okoli u najveoj mjeri u panjake zone. Iako je odsut-
nost ratnih prilika u 18. stoljeu omoguila stanovnitvu bolje upo-
znavanje okoline, ona nije donijela vee promjene u krajoliku Islama, 
isto tako ni dravne intervencije u duhu fiziokratskih reformi u svrhu 
unapreenja poljoprivrede u mletakoj Dalmaciji nisu uspjele rijeiti 
probleme poplavljenog i movarnog zemljita koja su bila izvor de-
mografskih i ekonomskih zastoja.

Demografski rast koje je ostvarilo stanovnitvo Islama u 18. 
stoljeu utjecalo je na poetak procesa krenja uma na to ve indi-
ciraju podaci iz katastra, a koji e trajati u dugom povijesnom hodu 
do druge polovine 20. stoljeu kada e se izgradnjom regulacijskog su-
stava navodnjavanja rijeiti i problemi movarnog zemljita i uope 
vodnog sustava. Naselja na irem podruju Islama razvila su se u 
krkom ekosustavu na  kosama i dragama koja su okruena ravnim 
dolinama i poljima. Glavna struktura naselja iskazuje rairenost nase-
lja du gore spomenutih kosa i draga poloenih u smjeru zapad-istok, 
tako da je oblik naselja verificiran u vremenu izrade katastra ostao u 
strukturalnoj formi identian do danas.             
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VenEtian Cadastre from 1709 and the Contemporary 
Onomastics as the Sources for the Eco-Historical 

and Socio-Demographic Presentation of Islam 
Latinski and Islam GrČki

summary

Based on the Venetian Cadastres from the 18th century and on con-
temporary toponomastics (the oral history method), this article di-
cusses the interrelation between socio-demographic processes and 
changes that took place in the natural enviroment of Islam Latinski 
and Islam Grki, in the 18th century Ravni Kotari, the eco-historical 
region that used to be part of the Triplex Confinium and a confronta-
tion zone at the imperial border until the Treaty of Karlovac in 1699, 
and that, after war operations stopped and after the shifting of the 
border of the Venetian state back to the hinterland in the Dinarides, 
enters the peace process in the 18th century which included inten-
se influx of population from Bosnia, Lika and the nearby Bukovica, 
resulting in visible changes in the natural enviroment. Due to favou-
rable natural conditions and position (mild climate, hydrological re-
sources, fertile land) of Ravni Kotari, during these two centuries both 
Islams became an immigration area for the population from the said 
highly rocky karst eco-systems characterised by limited resources 
and overpopulation.
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The growth of populatin and new waves of immigration in Islam led 
to changes in the eco-system of this area, forever changing its former 
landscape. The exploitation of the natural surroundings was parallely 
determined by the technological and economic development that re-
ached its peak in this area in the second half of the 20th century as a 
result of the industrialization of agriculture, when the most profound 
transformations of the Islam landscape took place.

Keywords: Venetian Cadastre, 18th century, onomastics, eco-hi-
story, socio-demographics, Islam Latinski, Islam Grki 
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PRILOZI POZNAVANJU TRADICIJSKOG 
GRADITELJSTVA I KULTURE STANOVANJA

Rad donosi pregled podataka prikupljenih terenskim 
istraivanjem tradicijskog graditeljstva i kulture stano-
vanja na podruju Islama Latinskog, Grgurica, Ruplja, 
Islama Grkog i Kaia. Iznose se podaci o osnovnim ma-
terijalima za gradnju, nainima njihove nabave i obrade, 
alatima koritenim pri obradi materijala i gradnji, podaci 
o graditeljima, tehnikama gradnje, zatim podaci o stam
benim i gospodarskim graevinama i prostorima, njiho-
vim osnovnim karakteristikama, nainima opremanja i 
koritenja te uz njih vezanim aktivnostima i dogaanjima, 
predmetima koritenim u svakodnevnom ivotu i radu, 
nainima njihove nabave i izrade. Pri tome se nastojalo 
utvrditi razlike koje su postojale izmeu obitelji razliitog 
imovinskog statusa kao i drutvene promjene koje su 
utjecale na promjene u gradnji i stanovanju. Veina pri-
kupljenih podataka odnosi se na razdoblje od otprilike 
Prvog svjetskog rata do sedamdesetih godina 20. stoljea. 
Manji broj podataka zabljeen je za razdoblje od kraja 
19. stoljea do Prvog svjetskog rata, kao i za razdoblje od 
osamdesetih godina 20. stoljea do suvremenosti.

Kljuène rijeèi: tradicijsko graditeljstvo, kultura stanovanja, Islam 
Latinski, Islam Grki

1. Uvod

Rad je nastao kao rezultat terenskih istraivanja provedenih u  
listopadu 2005. i travnju 2006. godine na podruju ravnokotar-

skih sela Islama Latinskog, Grgurica, Ruplja,1 Islama Grkog i Kaia. 
Istraivanjem su bile obuhvaene teme vezane uz tradicijsko gradi-
teljstvo i kulturu stanovanja. Nastojalo se prikupiti podatke o osnov-
nim materijalima za gradnju, nainima njihove nabave i obrade, alati-
ma koritenim pri obradi materijala i gradnji, podatke o graditeljima, 
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2	 Vidi priloge Tamare 
Nikoli, Valentine Baac 
i Sanje Galovi u ovom 
zborniku. 

tehnikama gradnje, predmetima koritenim u svakodnevnom ivotu 
i radu, nainima njihove nabave i izrade. Nastojalo se zabiljeiti po-
datke o stambenim i gospodarskim graevinama i prostorima koji 
su bili dio okunice, njihovim osnovnim karakteristikama, nainima 
opremanja i koritenja, svakodnevnim i povremenim ili sezonskim 
aktivnostima kao i obiteljskim i blagdanskim dogaanjima koji su uz 
iste bili vezani. Dio tema iz podruja kulture stanovanja, poput op-
skrbe vodom, prehrane i higijene, ispitivane su odvojeno te obraene 
unutar drugih priloga u ovom zborniku.2 Pojedine teme, usko veza-
ne uz kulturu stanovanja, poput kulture odijevanja i svakodnevne 
razmjene hrane i dobara, tek su naznaene za budua istraivanja. 
Tijekom istraivanja nastojalo se biljeiti razlike u gradnji i stanova-
nju izmeu obitelji razliitog imovinskog statusa te izbjei stvaranje 
unficirane slike. Nastojalo se utvrditi okvirne vremenske granice po-
jednih pojava, biljeiti one prisutne kroz cijelo 20. stoljee te doi do 
podataka o drutvenim promjenama koje su izravno ili neizravno 
utjecale na promjene u gradnji i stanovanju (usp. Muraj 1989: 3-10).

Prilike na terenu oteale su i ograniile istraivanje te utjecale 
na kvalitetu i opseg istraivanja pojedinih segmenata teme kao i na 
koliinu, sadraj i kvalitetu prikupljenih podataka. Sva navedena na-
selja stradala su u Domovinskom ratu, a stanovnitvo je proivjelo 
traumatina ratna dogaanja. Ispitivanje ove naoko neutralne teme 
budilo je sjeanja na prijeratni ivot te ratna i poslijeratna dogaanja 
koja su za stanovnike obiljeena gubitkom bliskih osoba, doma i 
imovine. U vrijeme provoenja istraivanja veliki broj graevina u 
pojedinim dijelovima naselja bio je uruen i zaputen. Dijelovi naselja 
su, bilo zbog neraienih uruenih graevina, bilo zbog opasnosti 
od zaostalih eksplozivnih naprava, bili nepristupani. Takoer, u 
dijelovima naselja tradicijske su graevine poslijeratnom obnovom 
zamijenjene novom gradnjom ime je izmijenjen izgled okunica i 
naselja. U ratnim razaranjima kuni inventar gotovo je u potpunosti 
izgubljen, a tek su rijetke obitelji sauvale pojedinane predmete ne-
kada koritene u kuanstvu ili svakodnevnom radu na okunici. Dije-
lovi istraivanih sela bili su, u vrijeme provoenja istraivanja, slabo 
naseljeni te nije postojala mogunost ispitivanja veeg broja kazivaa 
kao niti mogunost odabira kazivaa po dobi, spolu, zanimanju i sl. 

Podaci su prikupljani tehnikom strukturiranog i polustrukturira-
nog intervjua te promatranjem. Prvo istraivanje provedeno je uz 
pomo upitnika izraenog dijelom prema Upitnici Etnolokog atlasa, 
a dijelom prema podacima iz literature. Nakon prvog istraivanja 
spomenuti je upitnik korigiran u skladu s podacima dobivenim na 
terenu. Time su pojedine teme potpuno izostavljene iz kontrolnog 
ispitivanja, a veina ih je dopunjena pitanjima o pojavama na koje 
su uputili sami kazivai. Spomenute okolnosti na terenu utjecale 
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3	 Crte je izradio kaziva 
iz Islama Latinskog. 
Prikazan je raspored 
graevina na avliji 
(ILm30).

4	 Crte je izradio kaziva 
iz Grgurica. Prikazani su 
kip i nave (Grm34). 

5	 Crte je izradio kaziva 
iz Grgurica. Prikazani 
su kancija i vuija 
(Grm34). 

su na promiljanje o metodologiji istraivanja. Tema o tradicijskom 
graditeljstvu i kulturi stanovanja dijelom podrazumijeva biljeenje 
podataka o izgledu odreenih materijalnih pojava pa se, ve pri pr-
vom istraivanju, nametnulo pitanje kako spomenutim metodama 
prikupiti podatke o materijalnim pojavama kojih nema. Tek sam na 
terenu, u razgovoru s kazivaima, postala svjesna teine kojim sam 
dolazila do podataka te neizvjesnog i nesigurnog ishoda ispitivanja. 
Kazivai su se u razgovorima trudili opisati izgled ispitivanih pojava, 
ali je nemogunost fizikog pokazivanja istih ponekad dovodila do 
nejasnih i neiskoristivih podataka. Pri kontrolnim ispitivanjima su, 
kao pomoni materijal, koriteni crtei iz Upitnica Etnolokog atlasa 
i knjiga Aleksandra Freudenreicha (Freudenreich 1962, 1972) meu 
kojima su kazivai prepoznavali izgled nekada koritenih predmeta. 
Kada je to bilo mogue nastojala sam izbjegavati ovaj nain ispitiva-
nja kako kazivaima ne bi sugerirala odgovore. Kazivai su ponekad, 
na vlastitu inicijativu, uzimali olovku i pokuavali skicirati opisivane 
pojave i predmete (Prilog 1,2,3.).

	 Prilog 1: Avlija3	 Prilog 2: kip, nave4	 Prilog 3: kancija, vuija5

Veina prikupljenih podataka odnosi se na razdoblje od otprilike 
Prvog svjetskog rata do sedamdesetih godina 20. stoljea. Manji broj 
podataka zabiljeen je za razdoblje od kraja 19. stoljea do Prvog 
svjetskog rata, kao i za razdoblje od osamdesetih godina 20. stoljea 
do suvremenosti. Kazivai su u razgovorima, nerijetko i bez potpita-
nja, za pojedine pojave navodili vrijeme i naine njihovih promjena. 
Kao dvije znaajne vremenske prekretnice u gradnji i stanovanju 
zabiljeene su godine neposredno nakon Drugog svjetskog rata te 
kraj ezdesetih i poetak sedamdesetih godina 20. stoljea. 

Istraivanjima su prikupljeni brojni podaci o ovoj irokoj temi, 
ali je neistraene dijelove podtema neophodno obuhvatiti sljedeim 
istraivanjima. Tijekom provoenja istraivanja nisu izraeni arhi-
tektonski snimci postojeeg stanja graevina niti situacijski nacrti 
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6	 U Konzervatorskom 
odjelu u Zadru, Uprave 
za zatitu kulturne 
batine Ministarstva kul-
ture, postoje tek etiri 
fotografije tradicijskog 
graditeljstva snimljene 
1961. godine u Posedarju 
(snimila Ksenija Raduli) 
te dvije fotografije bez 
potpisa snimljene 1992. 
godine prilikom akcije 
evidentiranja ratnih 
teta. Na informacijama 
zahvaljujem Filipu 
iniu.

7	 Kazivai su u razgo-
vorima sebe nazivali 
Kotarcima zbog ega 
se u tekstu nerijetko 
koristi isti naziv. On se 
odnosi na stanovnike 
samo ovdje istraenih 
ravnokotarskih sela. 
U suprotnom postoji 
dodatno objanjenje.

koji bi svjedoili o arhitektonskim detaljima, prostornim odnosima 
i odnosima veliina opisivanih graevina i predmeta. Nije izraen 
prijedlog tipologije stambenih i gospodarskih graevina, a ostale su 
neistraene teme i povijesni podaci o javnim prostorima, graevinama 
i sadrajima.  

Svjesna navedenih nedostataka prikupljene grae osobno sam se 
dvoumila oko naina njenog prikaza. Na podruju ovdje spomenutih 
naselja, Islama Latinskog, Grgurica, Ruplja, Islama Grkog i Kaia, 
do sada su provedena tek rijetka etnoloka istraivanja vezana uz 
teme tradicijskog graditeljstva i stanovanja. ezdesetih godina 20. 
stoljea na podruju sela Islam Latinski i Kai prikupljani su po-
daci za Etnoloki atlas Jugoslavije, a poetkom osamdesetih godina 
20. stoljea etnologinja Jadranka Puntarovi istraivala je, izmeu 
ostalih naselja Ravnih kotara, na podruju Islama Latinskog, Islama 
Grkog i Kaia pojedine teme vezane uz tradicijsko graditeljstvo. 
Druga istraivanja kao i objavljeni radovi s etnolokom tematikom 
nisu poznati.6 U tom kontekstu prikupljena graa, unato nedosta-
cima, predstavlja odreen doprinos poznavanju tradicijske kulture 
ovog podruja, a moe se promatrati i kao rezultat rekognostici-
ranja terena te pregled tema za daljnja detaljnija istraivanja. Na-
mjera rada bila je izloiti to vie podataka, prikupljenih terenskim 
istraivanjem, pronaenih u literaturi ili arhivskim zapisima, koji su 
izravno vezani za istraivano podruje i ine podlogu za detaljnija 
istraivanja manjih podtema ili cjelina.

Prikupljena graa izloena je u manjim tematskim cjelinama pri 
emu se nastojalo obuhvatiti raznolika kazivanja. Premda su kazivai 
nerijetko naglaavali da je tijekom prve polovice 20. stoljea ravno-
kotarsko stanovnitvo ivjelo podjednako siromano i bijedno te da 
znatnije razlike u materijalnom smislu nisu postojale, one su ipak 
zabiljeene i u nainu gradnje, izgledu stambenih graevina, broju 
i izgledu gospodarskih graevina, svakodnevno koritenim predme-
tima i drugim pojavama. Dok pojedina kazivanja svjedoe o krajnje 
mizernom nainu ivota, druga svjedoe o neto veem ivotnom 
standardu. Upravo zbog biljeenja razlika u pojedinim desetljeima 
20. stoljea kao i izmeu pojedinih desetljea 20. stoljee proizlaze 
ponekad proturjeni podaci o postojanju i koritenju odreenih pred-
meta, prostorija, njihovu izgledu i opremanju. Iz mnogih kazivanja 
saznajemo o razmiljanjima, vrednovanjima i odnosima kazivaa 
prema vlastitom stanovanju i stanovanju njihovih obitelji, vlastitom 
vrednovanju pojedinih elemenata iz ivotne okoline. Vrijedna su i 
kazivanja Kotaraca7 (kako sebe nazivaju stanovnici ovdje istraenih 
sela) o drugima zajednicama, posebno onima iz podruja Podgorja, 
Gorskog kotara i Like s kojima su bili u svakodnevnim kontaktima 
i u odnosu na koje su gradili miljenje o vlastitoj zajednici. Poeljno 
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navoenje konkretnih primjera, dogaaja iz svakodnevnog ivota te 
davanje glasa pojedincima dijelom je oteano odlukom urednica o 
izostavljanju imena i prezimena kazivaa. U tekst su u formi priloga 
uneseni crtei iz Upitnica Etnolokog atlasa te fotografije snimljene 
na terenu. U tekstu se nalaze etiri arhivske fotografije snimljene 
1957. godine na podruju Benkovca i benkovakog sela, usko vezane 
uz obraene teme.8 

Podaci prikupljeni istraivanjem izneseni su u tekstu, dok su 
podaci iz Upitnica Etnolokog atlasa i literature koji se odnose na 
podruja ovdje ispitivanih sela izneseni u entrefilet-u. Podaci izne-
seni u napomenama promatraju se kao komparativni materijal koji 
pojave zabiljeene istraivanjima 2005. i 2006. godine potvruju, na-
dopunjuju ili upuuju na potrebu detaljnijih istraivanja.

Podaci iz Upitnica Etnolokog atlasa (UEA) obuhvaaju dio tema 
prvog i dio tema drugog sveska,* a odnose se na mjesta Islam Latin-
ski i Kai.9 

* Upitnice Etnološkog atlasa (UEA), Svezak I, teme br. 31. Kućište (okuć-
nica), br. 32. Kuća za stanovanje ljudi, br. 33. Prostorije i njihova na-
mjena u kući, br. 34. Neke pomoćne zgrade i pojedinosti na kućištu, br. 
35. Skladišta za žitarice, br. 36. Spremište za vino, pecare, sušnice, br. 
37. Gospodarske i stambene zgrade izvan naselja, br. 38. Zidovi (stijene) 
zgrada, br. 39. Krov, br. 40. Otvori na zgradama i visina prostorija, br. 
41. Podovi, stropovi i unutrašnja obrada zidova; Svezak II, teme br. 42. 
Krušna peć izvan kuće, br. 43. Opskrba vodom, br. 44. Ograde, br. 45. 
Ognjište, br. 46. Pribor na ognjištu, br. 47. Pekva, br. 48. Peći i grijanje, 
br. 49. Pravljenje vatre, br. 50. Vrste osvjetljenja, br. 51. Raspored namje-
štaja u glavnoj prostoriji, br. 52. Stol –sofra, br. 53. Sjedala, br. 54. Ležaj 
u kući i izvan kuće, br. 55. Kolijevka, br. 56. Škrinje, br. 57. Zasuni, brave, 
katanci (lokoti), br. 59. Posude i mjesto za držanje pitke vode, br. 60. 
Posude iz kojih se pije voda, Arhiv Odsjeka za etnologiju i kulturnu antro-
pologiju, Filozofski fakultet u Zagrebu: UEA 443/2514, UEA 443/2172, 
UEA 443/1364, UEA 443/1784, Islam Latinski; UEA 224/1658, UEA 
224/994,  UEA 224/196, UEA 224/347, Kašić.

Kod unoenja podataka iz UEA nisu se, zbog opsenosti, u potpunosti 
ispisivala pitanja. Odgovori iz upitnica najveim su dijelom doslovno 
citirani, a kod pojedinih, gdje je procijenjeno da nee doi do utjecaja 
na mogue dvojbe u tumaenju znaenja (kao na primjer kod nega-
tivnih odgovora) odgovori su parafrazirani. Iitavanju i koritenju 
podataka zabiljeenih u upitnicama treba prilaziti s oprezom, a kao 
preduvjet istom postavlja se poznavanje njenog izgleda i sadraja. Pri 
analiziranju odgovora vano je imati na umu ne samo sposobnosti 
ispitivaa i kazivaa ve nain na koji su formulirana pitanja i u istima 
sugerirani odreeni odgovori. Premda je upitnica za teme vezane uz 
graditeljstvo i kulturu stanovanja razraena prilino opseno veina 

8	 Fotografije su dio Foto-
teke Arhiva Odsjeka za 
etnologiju i kulturnu an-
tropologiju Filozofskog 
Fakulteta u Zagrebu 
(dalje: Fototeka Arhiva, 
EIKA, FF). Pripadaju ar-
hivu starijih fotografija, 
snimanih od tridesetih 
do sedamdesetih godina 
20. stoljea. Fotografije 
su izraene u sklopu 
terenskih istraivanja 
djelatnika tadanje 
Katedre i kasnije Odsje-
ka te brojnih strunih 
suradnika (Kelemen; 
Rubi 2006: 101).

9	 Za Islam Latinski 
podatke je zapisivala 
Vlasta Nikoli na osnovu 
kazivanja Luke Mateka 
i Mare Gali, a za Kai 
je podatke zapisivao 
Juraj Drai na osnovu 
kazivanja Petra Mrkia i 
Bosiljke Mrki.
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10	 Dio ovdje koritenih 
upitnica oteen je u 
kolovozu 2009. godine 
prilikom poplave u 
prostorijama Arhiva 
Odsjeka za etnologiju i 
kulturnu antropologiju 
Filozofskog fakulteta u 
Zagrebu. Neitki podaci 
naznaeni su napome-
nom autorice: (neitko, 
op.a.).

11	 Privlaka, Nin, Zaton, Vrs, 
Ninski Stanovi, Ljuba, 
Raanac, Poljica, erava, 
Koino, Draevac, 
Diklo, Brievo, Zadar, 
Murvica, Bokanjac, 
Bibinje, Sukoan, Rado-
vin, Visoane, Polinik, 
Pridraga, Novigrad, 
Vinjerac, Posedarje, 
Gradina, Rupalj, Islam 
Latinski, Islam Grki, 
Suhovar, Kai, Smili, 
Smokvi, Smrdelje, 
Zemunik Donji, Zemunk 
Gornji, Galovac, Prkos, 
Nadin, kabrnje, Debe-
ljak, Gorica, Podvrje, 
Korlat, Kula Atlagia, 
Benkovac  selo, Ben-
kovac, Ratevi, Liane, 
Polaa, Biljane Gornje 
(Puntarovi 1983:17).

12	 Ninski Stanovi, Poljica, 
erava, Brievo, Polinik, 
Pridraga, Posedarje, 
Rupalj, Islam Latinski, 
Islam Grki, Suhovar, 
Smokvi, Zemunik 
Gornji, Galovac, Pr-
kos, kabrnje, Korlat, 
Ratevi, Biljane Gornje 
(Ibid. 16).

13	 Navodi EAJ, upitnica I, 
tema 38: Zidovi  stijene 
 zgrada, i to pitanja 
pod brojem 1, 3, 4, i 7. 
(Ibid. 4)

pitanja postavljena je iroko i nedovoljno definirano ili ukljuuje ne-
koliko potpitanja, zbog ega se za dio zabiljeenih odgovora ne moe 
sa sigurnou tvrditi na koji se dio pitanja odnose. Tome je naravno 
pridonijela i nedosljednost ispitivaa i zapisivaa. Kod analize odgo-
vora uoljivo je da je upitnica za Islam Latinski dijelom ispunjena 
prepisivanjem dijelova pitanja, a upitnica za Kai konkretnijim po-
dacima. Dio podataka nedovoljno je precizan i vremenski neodreen. 
Nerijetko nisu potivane napomene o potrebi skiciranja svake vrste 
graevina ili predmeta i navoenju lokalnih naziva, razlika u karak-
teristikama stambenih i gospodarskih graevina kao i razlika izmeu 
pojava pojedinih vremenskih razdoblja. U analiziranim upitnicama 
nalazi se nekoliko crtea i skica koje su, unato nedostatku detaljnijih 
podataka, u tekstu navedeni kao prilozi. Vrlo mali broj podataka bio 
je neitljiv te time neiskoristiv.10

U napomene uneseni su i podaci iz literature. Etnologinja Jadranka 
Puntarovi napisala je 1983. godine magistarski rad pod naslovom Ma-
terijali i tehnike gradnje zidova stambenih zgrada na podruju Ravnh 
Kotara, a na osnovu iste rad Prilog prouavanju narodnog graditelj-
stva na podruju Ravnih Kotara. U navedenom magistarskom radu 
autorica je temu obradila na osnovu vlastitih terenskih istraivanja 
provedenih na podruju Ravnih kotara 1981. i 1982. godine u 35 loka-
liteta11 (Puntarovi 1983:3). Graa je prikupljana metodama proma-
tranja i intervjua pri emu su ispitani stanovnici u dobi od 40 do 90 
godina (Ibid.). U magistarskom radu prikazani su podaci za 19 lokali-
teta12 za koje je sakupljen najvei broj podataka (Ibid.), a prikupljeni 
podaci dopunjeni su onima iz Upitnica Etnolokog atlasa Jugoslavi-
je,13 arheolokim i povijesnim podacima iz dostupne literature, poda-
cima iz Etnografskog odjela Narodnog muzeja u Zadru (arhiv, biblio-
teka i fototeka), te rukopisima Historijskog arhiva iz Zadra (Ibid. 4). U 
uvodnom poglavlju autorica istie kako o tradicijskom graditeljstvu 
na podruju Ravnih kotara postoje tek poneki usputni zapisi te kako 
je njen magistarski rad prvi i jedini pokuaj sistematskog istraivanja 
materijala i tehnika gradnje u Ravnim Kotarima (Ibid. 2). Naglaava 
kako njen interes nije usmjeren organizaciji ivota u seljakoj kui, 
rasporedu i funkciji objekata na kuitu, rasporedu i namjeni po-
jedinih prostorija, namjetaju i ukrasima (Ibid. 1) ve materijalima 
za gradnju zidova (vanjskih i unutarnjih  pregradnih) stambenih 
zgrada, tehnikama gradnje, materijalima za gradnju krovnih i podnih 
konstrukcija te dobivanju tih materijala (Ibid. 2). Cilj rada bio je dati 
to potpuniji pregled materijala i tehnika gradnji u Ravnim Kotarima, 
kao i prikazati nazivlje za pojedine materijale, pojedine tehnike grad-
nje, zidove, dijelove zida, alate koji se upotrebljavaju pri dobivanju 
i obradi materijala za gradnju (Ibid. 5). Poglavlje Opa razmatranja 
daje osnovne podatke o Ravnim kotarima, podatke o geografskim i 
geolokim obiljejima, povijesnim zbivanjima i naseljavanju te sta-
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14	 Nisu navedena godita 
svih kazivaa.

novanju, izboru materijala i gradnji stambenih zgrada. Posebni dio 
donosi prikaz grae i pregled podataka iz Upitnica EAJ, a Zakljuna 
razmatranja poglavlja o materijalima za gradnju, dobivanju i obradi 
materijala za gradnju, tehnikama gradnje, ukraavanju zidova, na-
zivlju te poglavlja koja problematiziraju starost pojedinih materijala 
i tehnika za gradnju kao i daljnja istraivanja materijala i tehnika 
gradnje. Slijede poglavlja Biljeke i literatura te Crtei i fotografije 
u kojemu autorica donosi vlastite crtee i fotografije (Ibid. I). U po-
glavlju Prikaz grae dobivene istraivanjima na terenu autorica je za 
svako od 19 spomenutih sela posebno iznosila prikupljene podatke. 
Pri tome su bez iznimke navedeni nazivi sela i kazivai,14 ali se pot-
poglavlja u koja su grupirani podaci (Materijali za gradnju, Tehnike 
gradnje i vezivni materijal, Temelji, Bojanje i bijeljenje zidova, Ukrasi, 
Ukraavanje zidova, Graditelji) ne prikazuju po principu obrasca ve 
su pojedina za neka sela obraena dok za druga nisu. U magistar-
skom radu Jadranke Puntarovi izneseni su podaci za tri sela (Rupalj, 
Islam Latinski, Islam Grki) koja se obrauju u ovom radu.*

* J. Puntarović bilježi podatke navodeći da su kazivači bili: za Islam Latin-
ski Luka Matek (kbr.67), za Islam Grčki Luca Begović (rodj. 1910.) te za 
Rupalj Luka Ždrilić. Uvodni tekst za Islam Latinski i Grčki glasi: Ova dva 
mjesta smjestila su se u sjeverozapadnom dijelu Ravnih Kotara, na blago 
valovitom terenu Islamske udoline, a udaljena su oko 30 km od Zadra. 
Njihova međusobna udaljenost iznosi samo 1 km., a razlikuje ih uglavnom 
vjerska pripadnost stanovništva (stanovnici Islama Latinskog su katolici, a 
mještani Islama Grčkog pravoslavci, 48-55).

Obzirom da su radovi iste autorice jedina literatura u kojoj je kao 
zasebna tema obraeno graditeljstvo Ravnih kotara, podaci prikuplje-
ni njenim istraivanjem prikazani su u ovom radu kao komparativni 
materijal. Oni ukazuju na pitanja i pojave koje je buduim terenskim 
istraivanjima potrebno provjeriti, a nisu zabiljeena istraivanjima 
provedenim 2005. i 2006. godine. Rijetko su navedeni i podaci za dru-
ga naselja Ravnih kotara koja su kazivai spominjali kao vana za po-
jedine teme, poput Benkovca i Pridrage. Podatke je potrebno koristiti 
s odreenim oprezom te imati na umu injenicu da su u pojedinim 
naseljima prikupljeni na osnovu kazivanja samo jednog kazivaa, a 
ipak koriteni kao materijal za izvoenje zakljuaka o cijelom naselju. 

U ostalim malobrojnim radovima i knjigama koji bilo donose pre-
gled tradicijskog graditeljstva i kulture stanovanja na podruju Hrvat-
ske, Dalmacije, Dalmatinske zagore ili openito jadranske Hrvatske, 
bilo se bave odreenim segmentom te iroke teme, nema podataka 
koji se odnose na podruje ravnokotarskih sela Islama Latinskog, Gr-
gurica, Ruplja, Islama Grkog i Kaia. Unato tome oni predstavljaju 
okvir neophodan za istraivanja na velikom dijelu Hrvatske u kojemu 
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se kao osnovni graevinski materijal koristi kamen.15 Navedeni radovi 
donose brojene etnografski zanimljive podatke koji su vrijedan kom-
parativan materijal koji moe pomoi pri razrjeavanju nejasnoa 
oko izgleda pojedinih graevina ili predmeta, kao i karakteristika 
pojedinih pojava. Takoer, iznose i podatke koji su poticaj daljnjim 
detaljnijim istraivanjima pojedinih segmenata teme o tradicijskom 
graditeljstvu i kulturi stanovanja. 

2. MATERIJALI ZA GRADNJU

Na podruju Islama Latinskog, Grgurica, Ruplja, Islama Grkog i Kaia 
osnovni materijal za gradnju bio je kamen vapnenac (Sl.1,2). Manje 
koliine kamena moglo se sabirati, kupiti, prilikom ienja ili krenja 
parcele predviene za gradnju (K35) dok su se vee koliine i krupni-
ji komadi vadili iz kamenoloma, kamenog rudnika (Km2) ili drugog 
mjesta na kojem je bilo kamena. Bilo koje mjesto (Rum30) na kojem 
se vadi kamen naziva se kava (Islam Latinski, Grgurice, Rupalj, Islam 
Grki, Kai).16* Stanovnici istraenih ravnokotarskih sela kamen su ne-
rijetko vadili na vlastitoj zemlji: tu su otvorili kavu i tu su vadili (Pom). 

* Jadranka Puntarović za Islam Latinski bilježi: Kamen se koristi kako za 
gradnju vanjskih, tako i za gradnju unutarnjih, pregradnih zidova stam-
benih zgrada. Mještani su kamen za gradnju svojih domova nabavljali 
iz obližnjeg kamenoloma, „kave“ (1983:48), a za Islam Grčki: Kamen 
je materijal koji se najčešće upotrebljavao za gradnju seljačkih domova 
u ovom mjestu. Mještani su ga nabavljali iz istog kamenoloma „kave“, 
kao i stanovnici Islama Latinskog, a dovozili su ga na gradilište volov-
skim i konjskim zapregama. Uglavnom su to bili manji lomljeni komadi 
koji nisu zahtijevali neku kompliciraniju daljnju obradu. Za razliku od 
drugim mjesta ovog područja, čak su i komadi koji su „držali čoškove“ 
bili manjih dimenzija. (Ibid. 51). Za Rupalj bilježi: Prizemnice, „pološke“ i 
katnice, „kule“, građene su od kamena sakupljenog u okolici mjesta (bilo 
ga je u izobilju) (...). (Ibid. 53).

Kaziva iz Ruplja za vaenje kamena kae: kamen je svatko vadio negdi, 
najvie u svome. U moje ene strici i aa su imali svoje gumno, i tu 
su otvorili kavu i tu su vadili i pomalo ziali di su nali teren (Rum39). 
Kaziva iz Ruplja prisjea se da je 1956. godine, na vlastitoj parceli is-
pod oraha, prilikom kopanja podruma, otkrio kavu iz koje je izvadio pet 
kamiona kamena. Kamen je koristio za gradnju vlastite kue, ali ga je 
davao i susjedima koji ga nisu imali (Rum39). Potvreno je da su poje-
dinci na ijoj je zemlji bilo kamena, kamen vadili i prodavali (ILm44). 
Stanovnici Islama Latinskog, Islama Grkog i Kaia kamen su vadili 
u kavi u Kaiu17 koja se nalazila otprilike dva kilometra od centra sela 
na opinskoj zemlji zvanoj Gajine (Km3) (Sl.3). Kamen se mogao vaditi 
u Ruplju (Grm27) na brdacu Redine i u Docu (Grm34) te na brdu Kosa 
(Gr39), a esto su se kao mjesta nabave kamena izvan podruja ovdje 

15	 Pregled tradicijskog 
graditeljstva i kulture 
stanovanja na podruju 
Hrvatske pod cjelinom 
Obrisi svakidanjeg ivota 
nalazimo u knjizi Etno-
grafija: svagdan i blagdan 
hrvatskog puka (Muraj 
1998). U istoj je spomenu-
ta tema obraena u po-
glavlju Jadranska kulturna 
zona koja obuhvaa iroko 
podruje priobalja od Istre 
do Konavala, dalmatin-
skog zalea, od Bukovice 
do Imotske krajine te ja-
dranskih otoka  od Krka 
do Mljeta (Ibid. 26). Pre-
gled posveen iskljuivo 
tradicijskom graditeljstvu 
i kulturi stanovanja na 
podruju Hrvatske donosi 
knjiga arhitekta Aleksan-
dra Freudenreicha, (1972). 
Meu radovima koji se 
bave pregledom iste 
teme na uem podruju, 
specifinom po gradnji 
kamenom, istie se knjiga 
istog autora (1962), knjiga 
arhitekta Mirka Milievia 
(1955), knjiga arhitekta 
Zdravka ivkovia (1993), 
rad Dinke Alaupovi Gjel-
dum (2009) te rad Sanje 
Buble (2009). Potrebno 
je spomenuti i radove 
pisane u svrhu davanja 
uputa i savjeta za gradnju 
s kamenom te openito 
gradnju u Jadranskoj Hr-
vatskoj (Belamari 2007) 
te knjiga autora V. rajera 
et al. (2008).

16	 Isti naziv upotrebljava 
se za mjesto na kojem 
se vade kamene ploe, 
prina i gnjila (IGm2, 
IGm32, Rum1). Kava je 
mjesto gdje se vadi ka-
men za daljnju obradu; 
kamenolom, kamenik 
(raditi u kavi).  tal. cava 
(Ani et al. 2004: 3:565). 

17	 ILm30; IGm2; IGm32; 
K35; K28; Km3.
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obraenih sela (Islam Latinski, Grgurice, Rupalj, Islam Grki, Kai) na-
vodili Polinik (Grm27)*, Pridraga (Gr, ILm32)** i Benkovac (Ilm32).

* J. Puntarović za Poličnik bilježi: Kao osnovni građevinski materijal u 
Poličniku se oduvijek upotrebljavao kamen, kojega u okolici mjesta ima 
u izobilju. Kamen za gradnju vadio se i dovozio iz kamenoloma („kava“) 
na prostoru zvanom Grm, oko 2 km udaljenom od Poličnika. Svatko je 
za svoju kuću sam kamen vadio „capunom“ i prevozio materijal na gra-
dilište volovskim zapregama (1983:55).

** J. Puntarović za zaselak Kokiće u Pridragi bilježi: Kameni blokovi kao 
i kamene ploče za pokrivanje krovova i podova kuća, dopremali su se 
iz obližnjeg kamenoloma „kave“. Alati koje su mještani Kokića upotre-
bljavali pri vađenju kamena, lomljenju ploča bili su „capun“, „čuskija“, 
željezni „klini“ i „maca“ ili „malj“. (Ploče su se ručno lomile i to na sljedeći 
način: ispod ploče odignute od tla postavljala se „čuskija“ – željezna polu-
ga, metalni „klin“ se zabiju duž linije po kojoj ploča treba puknut. Ploča se 
„protuteži“, tj. oteža s obje strane i tako puca na željenom mjestu.) U selu 
su postojali posebni „meštri“ koji su se bavili jedino vađenjem kamena i 
lomljenjem kamenih ploča u kamenolomu. (Ibid.42).

Jedna kazivanja navode da se kamen uzimao bez naknade i u 
neogranienim koliinama, dok druga spominju obaveznu naknadu 
za izvaeni kamen. Kaziva iz Grgurica navodi kako su u Ruplju i 
Poliniku postojale kave u kojima se kamen plaao (Grm27).

Slika 1: Oskudna 
vegetacija visoravni 
Ravnih kotara iznad 

Benkovca (pogled prema 
Novigradskom moru). S 
Oko Benkovca; snimio 

Andrija Stojanovi, 1957.18 

Slika 2: Kamenito tlo 
u neposrednoj blizini 

stambene zgrade, Kai; 
snimila Sanja Lonar, 

travanj 2006.

18	 Fototeka Arhiva, EIKA, 
FF, br. 1578.
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19	 K35; K28; Km3.
20	 IGm32; Km2; Km3.
21	 Zabiljeeno je da 

se uskija koristila i 
prilikom radova u vi-
nogradu. Pri dnu moe 
imati proirenje, petu, s 
urezom pomou kojeg 
se moglo vaditi brukve 
(avle) (Pom).

U kavama se kamen vadio iz zemlje19 ili cijepao od stijene.20 Ka-
men se nastojao to vie otkriti, osloboditi zemlje, kako bi se lake 
izvadio (IGm2). Pri cijepanju kamena (IGm32, IGm2) koristio se capun 

(kramp) i uskija (eljezna poluga krunog presjeka promjera pet 
centimetra te teine otprilike pet kilograma)21 (Islam Latinski, Grgu-
rice, Rupalj, Islam Grki, Kai) (Sl.4,5). S vrhom capuna, pijukom, ka-
men ili kamena ploa se mogao otkopati (Grm27), a uskijom odvaliti 
(Rum1), cijepati (IGm32). 

Kamen se u kamenolomu sjekao pomou eljeznih, gvozdenih kli-
nova (IGm32, Pom), a potom razbijao. Na stijeni se builo nekoliko 
rupa u pravcu u kojem se eljelo sasjei kamen. U rupe se stavljalo 
eljezne klinove, a potom klinove naizmjence nabijalo kako bi po-

Slika 3: Pogled prema 
Gajinama, Kai; snimila 

Sanja Lonar, travanj 
2006. 

Slike 4, 5, 6: Capun, 
uskija, maca, Grgurice; 

snimila Sanja Lonar, 
travanj 2006. 
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22	 Malj se koristio i u druge 
svrhe, npr. prilikom 
izrade limene peke ili 
cijepanja drva pri emu 
se njime udara u sikiru 
(IGm32).

23	 Jedan od kazivaa spo-
minje koritenje macole, 
male mace  ekia 
tekog jedan kilogram 
(Pom).

24	 K28, IL28; ILm44.

djednako ulazili u kamen, irili ga i tako razbijali (Pom). Nakon to 
se sasjeklo, vee se kamenje runo razbijalo koritenjem razliitih 
ekia. Kazivai su najee spominjali malj(u) i macu (Islam Latinski, 
Grgurice, Rupalj, Islam Grki, Kai). Malj(a) je vei eki teine pet, 
sedam, deset kilograma, s drkom dugakom otprilike jedan metar. 
Njime se tukao i razbijao kamen.22 Maca je manji eki, s kraom 
drkom, teak dva, tri ili pet, est kila s kojim se kamen tue, teluje 
(sl.6).23 Grublja obrada kamena obavljala se u kavi, a zavrna prilikom 
zianja. U Kaiu je zabiljeeno: dva dijela u kavi se obrauje, treina 
kad se zida (Km3).

Dio kazivaa potvrdio je da se za razbijanje stijena koristio barut 
(Gr39, Pom, Grm27). Kazivaica iz Grgurica navodi da se prvo (prije, 
op.a.) za minavat runo builo rupe u kamenu (Gr39). Rupe su se 
buile pomou eljeza zvanog tamp (Gr39, Grm34). U njih se stav-
ljao barut i palila korda nakon ega je dolazilo do eksplozije. Prisjea 
se da se na opisani nain minavalo prilikom gradnje magistrale. Dio 
kazivaa naveo je kako se za razbijanje stijena rijetko koristio barut 
(IGm32, Km3) jer je pri tome dolazilo do rastresanja i pretjeranog 
usitnjavanja kamena; barut sve prska (Km3). U novije vrijeme kamen 
se sijee strojevima.

Po kamen je odlazila svaka obitelj za sebe. Muki su, nerijetko uz 
pomo komija, kamen vadili i lupali iz zemlje (K28), a zatim tovarili 
na zaprena kola, kar.24 Kola je vukao par konja ili volova zbog ega su 
kazivai navodili da se po kamen ilo konjim i karom (ILm44, IL28), 
konjskim karom (Grm27), volin (Km3), volujskim kolima (ILm30). Ta-
kva su se kola koristila prevoenje sijena i snopova slame (ILm30). U 
prevoenju kamena od kamenoloma do mjesta budue gradnje su-
djelovale su obino dvije, tri ili etiri osobe, mukarci i ene, ponekad 
jedna osoba. Utovar i istovar kamena obavljao se runo pa se cijeli 
postupak bre i lake odvijao ako su sudjelovale barem etiri oso-
be; dva idu istovarat, a dva tamo ekaju (...) nije lako dignut kamen 
(IGm2). Kazivaica iz Kaia prisjetila se sudjelovanja u prevoenju 
kamena kada su kamen vadili mukarci, a ona ga je na vole vozila 
kui (K35). Dodaje kako se kamena brzo navadilo, ali ga je bilo sporo 
voziti u karu. Na kar se mogla natovariti razliita koliina kamena to 
je, prema rijeima kazivaa, ovisilo o kvaliteti konja i seoskih putova 
(Km3). Tako je zabiljeeno da se na kar moglo natovariti oko 600 
(Km3), ali i oko 1500 kilograma kamena (IGm32). Kazivai nisu mogli 
procijeniti koliko je tono kamena potrebno za gradnju jedne kue. 
Pojedini su se prisjetili da su kamen za gradnju prevezli u tri, etri 
ture (IGm32), dok su drugi naglaavali da se po kamen ilo tijekom 
jedne ili dvije godine objanjavajui: kad je kua od kamena to treba 
more kamena (Km3). Majstori su tijekom gradnje, prema potrebi, 
ponovno odlazili po kamen (Grm27).
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Za prenoenje kamena i drugog graevinskog materijala, s jed-
nog na drugo mjesto, koristile su se kariole (kolica) i tralje/traga 
(nosila). Zabiljeeno je da su prije metalnih u uporabi bile drvene 
kariole, kolica, koje su imale drveni toak i metalnu inju.25 Nosila 
izraena od rastova drveta, za koja su zabiljeeni nazivi tralje (Km3) 
i traga (Igm2), bila su jednostavnog etvrtastog oblika s rukama 
na obje strane (Km3). Zabiljeeno je kako su tralje bile 60 centime-
tara duljine i irine (IGm2), a prilikom rada su ih nosile dvije osobe. 
Koristile su se i prilikom poljodjelskih radova, na primjer prenoenja 
ubra. Stanovnici ovdje istraenih sela su ih kupovali od Podgoraca 
(Km3). 

Kamen se iz kave odovozio na mjesto gradnje te dodatno obra
ivao prilikom zianja (K28, IGm32).* Obraivale (klesale, tesale, 
razbijale) su ga vjetije osobe, obino majstori angairani oko grad-
nje kue (Km3). Za obraivanje kamena koristilo se razliit alat; 
martelina, pica/picalj, puntarol, maca, sjeica /sjeivica/siivo.26

* J. Puntarović za Islam Latinski bilježi: Veće kamene blokove obrađivali 
bi odmah u „kavi“, pomoću zidarskog čekića, „marteline“, dok bi se 
drugi, manji komadi, neobrađeni odvozili volovskim zapregama na gra-
dilište i tamo „špicali špicom“ (1983:49).

Martelina je vrsta ekia, koji na drvenom dralu ima nasaenu, s 
jedne strane zailjenu, a s druge plosnatu, glavu. Martelinom su maj-
stori klesali (IGm32), kresali (Grm27) kamen. Za oblikovanje, temanje 
(Pom) kamena koristili su se ekii i eljezni klinovi. Kazivai su navo-
dili macun (Grm34) ili eki (ILm30, K28) te dvije vrste klinova: klin 
iljastog vrha pod nazivom pica27/picalj (Grm34) te klin plosnatog 
i otrog vrha slian dlitu pod nazivom sjeica (Km3)/sjeivica (Km3)/
siivo (Pom). Udarcima ekia o klin odbijali su se suvini dijelovi i 
ravnale plohe kamena (K28, Grm27). Vei, pravilno oblikovan ko-
mad kamena naziva se kantun (mn. kantuni).28 Kantuni su mogli biti 
razliite veliine. Jedan od kazivaa navodi da su dimenzije kantuna 
bile 40, 50 centimetra duine i 20 centimetara visine (ILm32). Ko-
ristili su se za gradnju uglova kue, okova (K28) zbog ega ih se 
nerijetko nazivalo okovi. Pravilno oblikovani komadi kamena kori-
stili su se i za gradnju prozorskih i vratnih otvora tj. kao dovratnici/
doprozornici i nadvratnici/nadprozornici za koje se koristio naziv 
prag (mn. prazi).29 Izrada kantuna bila je mukotrpan i spor posao 
koji je u velikoj mjeri ovisio o sposobnosti majstora. Zabiljeeno je 
da je majstor u jednom danu mogao izraditi tek jedan, dva (IGm2), 
ali i tri, etiri ili pet kantuna (Km3). Jedan od kazivaa, koji se bavi 
graevinom, istie da takva obrada kamena danas ne dolazi u obzir 
jer je preskupa (Pom).

25	 IGm57; Km3; Grm27; 
Pom.

26	 Potrebno je detaljnije 
istraiti izgled i kon-
kretnu upotrebu svakog 
pojedinog alata.   

27	 Rum1; Rum39; Radnik; 
Grm27; IGm2; IGm32. Je-
dan od kazivaa navodi 
da su pice bile dugake 
12 ili 15 cm te da su ih 
izraivali kovai (Pom).

28	 ILm30; ILm32; IGm57; 
K28; Grm34; ILm44; 
Rum1; Gm2; Grm27. 
Kantun je ugao ulice; 
kut sobe, tal. cantone 
(Ani et al. 2004: 5:37).

29	 IGm57; K28; Rum1; 
Km3.
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Osim kamena stanovnici Islama Latinskog, Grgurica, Ruplja, Isla-
ma Grkog i Kaia koristili su u gradnji i druge materijale iz svoje 
neposredne okoline, prije svega gnjilu i prinu.

Gnjila30 je zemlja, vrsta ilovae, gline (IGm57) koju su stanovnici 
nazivali i bila zemlja.31 Zabiljeeno je da se gnjilu moglo pronai i 
kopati na nekoliko lokacija u Islamu Latinskom, u Gajinama u blizini 
Kaia (Km3, IGm32) te u Ruplju u polju (Rum1, Gr39). Kazivai su 
je opisivali kao materijal koji teko proputa vodu, lako se oblikuje, a 
suenjem zadrava oblik (ILm32). Gnjila je otporna na vatru i visoku 
temperaturu pa se upotrebljavala za izradu ognjita, komina. Koristi-
la se za izradu poda u vatrenici/kuini i podrumu te za omazivanje 
pregradnih pletenih zidova (IGm57). Danas se gnjila vie ne koristi u 
gradnji, ali kazivai i dalje istiu da je zdravija od cimenta (ILm44). 

Prina32 je uta zemlja, pijesak koji se mogao pronai u gajevi-
ma i poljima ravnokotarskih sela. Zabiljeeno je da se dovozila iz 
Kaia33 i Smilia (ILGr43, Rum39) zbog ega se nerijetko mogao 
uti izraz smilika prina, pijesak (IGm57). Kaziva iz Kaia kae 
da je prine bilo kod Glavice, na Kaikom polju, u blizini Smilia 
(Km3). Kaziva iz Ruplja navodi kako su prinu za gradnju njego-
ve kue 1956. godine, konjima i karom, dovozili iz Smilia (Rum39). 
Prine je bilo u Islamu Grkom (IG30) te u Grguricama na lokalitetu 
Slanice (Grm27). Prina se kopala bez novane naknade na mjestu 
koje se naziva kava. Stanovnici su je pronalazili u slojevima, ponekad 
i na tri metra dubine. Prilikom kopanja prine ponekad je dolazilo 
do odrona gornjih slojeva zemlje i do stradavanja ljudi zbog ega su 
kazivai isticali opasnost ovog posla (Rum1). Prina se tovarila badi-
ljem (lopatom) te prevozila karom kao i kamen (IGm2). Prina je, uz 
klak i vodu, bila osnovni sastojak malte koja se koristila kao vezivno 
sredstvo pri zidanju.

Jedan od osnovnih materijala koritenih u gradnji bio je klak,34 
gaeno vapno ili kre. Dobivao se paljenjem, sagorijevanjem kamena 
vapnenca. Premda na podruju ravnokotarskih sela nisu postojale 
peane kazivai su poznavali postupak peenja kamena vapnenca 
kojim je nastajalo ivo vapno. Zabiljeeno je da su Kotarani iz ov-
dje istraenih sela ivi klak kupovali u Kruevu (Il34), Likom Leu 
(ILm32),* Jasenicama (Grm34) i Kosi (umi u kabrnji) (Km3) od ljudi 
koji su ga sami palili u klainama.

* J. Puntarović za Islam Grčki bilježi: Stanovnici Islama nisu sami pa-
lili „klačine“ i prodavali klak, već su ga kupovali iz okolice Zemunika. 
(1983:52). Mjesta u kojima se palio klak postojala su i na području Rav-
nih Kotara. Autorica bilježi da su stanovnici Zemunika Gornjeg klak sami 
pravili u tzv. „klačinama“. U mjestu su postojali posebni ljudi koji su se 
bavili isključivo paljenjem klačina i prodavanjem „klaka“. (Klačine su pa-
lili u okolici Raštana, na mjestu gdje je bilo „dosta šume“.) (ibid. 29). Ista 
autorica za Poličnik bilježi: “Klak“ su pravli sami mještani u za tu svrhu 
posebno iskopanim jamama, tzv. „klačinama“. (Ibid. 56).

30	 ILm30; ILm32; ILGr43; 
Gr; Rum1; Rum39; 
IGm32.

31	 ILGr43; Gr; Grm34.
32	 K28; IL34; Gr; Grm34; 

Rum1; Rum39.
33	 Gr; IGm57; ILm32; 

K28; IGm2.
34	 IL34; K28; K35.
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35	 IL34; IGm32; Grm27.
36	 Km3; Grm27; IGm41.
37	 IGm32; IGm41; Km2.
38	 K35; Grm34; IL28; 

ILm44.
39	 K35; IL28; K28.

Otvaranjem tvornica u okolici Biograda poelo se kupovati i upo-
trebljavati vapno iz vrea,35 a zabiljeeno je da su pojedini klak kupo-
vali u trgovinama i dovozili iz Bosne (Km3). Kazivai navode kako su 
kamen od klaka stavljali u za to pripremljenu rupu u zemlji, klaardu 
(Gr39), a potom gasili ulijevanjem vode (IGm2). Kazivaice istiu: 
to bi kipilo, raspalo bi se (Gr39), rastopi se i ki mlijeko bude (K28). 
Kazivaica iz Islama Latinskog prisjea se kako se prilikom graenja 
kole u Islamu Latinskom koristio klak nabavljen u Kruevu (IL34). 
Gaeno vapno je, uz prinu i vodu, bilo osnovni sastojak malte koja 
se koristila kao vezivno sredstvo pri zidanju. Klak se koristio i za far-
banje, biljenje prostorija. Kazivaica iz Grgurica kae da se prilikom 
bijeljenja prostorija koristilo metlice od sirka (Gr39). Njima se klak 
nanosio na zid, a potom dodatno ravnomjerno pricao koritenjem 
pumpa za vinograd.

Podruje Islama Latinskog, Grgurica, Ruplja, Islama Grkog i 
Kaia oskudijevalo je drvom i drvenom graom. Kazivai su navodili 
da se drvena, jelova,36 graa za krov nabavljala na podruju Velebita 
(Rum1, Grm27), Like, Gorskog kotara (IGm32) i Bukovice (Ru1). Ku-
povala se na pilanama ve obraena i ispiljena (IGm32). Osim spo-
menutog, graa se brodovima dovozila u Starigrad i Novigrad, oda-
kle se volovin, konjin prevozila u ravnokotarska sela (Km3). Tek su 
pojedini kazivai istaknuli da su za grau koristili vlastite jablanove 
koje su pilali, te potom vozili na pilanu ili runo obraivali sikirama.37 
Majstorima s podruja Velebita graa se plaala hranom, najee 
kukuruzom, to jedan od kazivaa objanjava rijeima: (...) oni su to 
nami davali, jer su oni bili gladni, oni su davali za to bilo, to mu 
da (Grm27). Daske i ostali drveni elementi koriteni u graditeljstvu 
najee su se kupovali na pazarima u Zadru i Benkovcu odakle su se 
prevozili zaprenim kolima. 

Kazivai su nerijetko isticali da je cigla bila skupa te da se tijekom 
prve polovice 20. stoljea koristila u maloj mjeri (Km3). Kazivai za 
tikulu kau da je uska mala cigla koja se koristila za dimnjake i pre-
grade (Km3).

Cimenat,38 ciment (IG70) se znaajnije poeo koristiti nakon Dru-
gog svjetskog rata kada postepeno zamjenjuje klak kao sastavni dio 
malte. Najee se nabavljao cement proizveden u splitskoj tvornici 
cementa (Km3). Kazivai su potvrdili da se od pedesetih godina 20. 
stoljea, istovremeno s koritenjem prine i klaka (Gr), za nadograd-
nju starih kamenih kua i gradnju novih kua, postepeno sve vie 
koristi beton. Kaziva iz Islama Latinskog prisjea se da je njegova 
obitelj pri gradnji jedne od prostorija u obiteljskoj kuli bila meu 
prvima koji su koristili beton (ILm30). U drugoj polovici 20. stoljea 
postepeno se poinju koristiti betonski blokovi.39 Pojedini kao vrije-
me njihove pojave navode kasne ezdesete godine 20. stoljea (K28, 
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40	 K28; K29; IG70; 
IGm57.

Km3). Koristili su se za nadogradnje ili izgradnje novih kua, a pre-
vozili su se u autu ili karu. Kazivaica iz Islama Latinskog prisjea 
se obitelji iz Posedarja koja je, koristei cimenat i oder, samostal-
no izraivala blokove za prodaju (IL27). Razliku u koritenju novih 
materijala u odnosu na stare jedan od kazivaa komentira rijeima: 
blokovi su jeftiniji od kamena, ali je ukras, ugovanje, kamen ljepi, i 
topliji, ne treba pei (Km3).

3. TEHNIKE GRADNJE I KONSTRUKCIJE

Nakon to se kamen prevezao na mjesto budue gradnje traili su 
se majstori (Grm27). Kazivai su rijeima nije to svaki ovik zida 
(K28) objanjavali kako su umijee graenja posjedovali pojedinci. 
Majstori koji su ziali kue obino su bili samouki ljudi koji su se, vie 
od ostalih, putili u taj posao. Njihovo znanje i iskustvo, steeno bez 
kolovanja, kazivai su opisivali rijeima: majstori bez kvalifikacija, 
samouki, oni su se putili u to, ali bez kole (ILm30, IGm57).* 

* J. Puntarović za Islam Grčki bilježi: Gradnjom zidova, a ponekad i obra-
dom kamena, bavili su se domaći „meštri“, od kojih se u Islamu Grčkom 
najčešće spominje i hvali Dušan Uzelac. (1983:51-52).

Kaziva iz Islama Grkog dodaje: Bilo je priuenih majstora, slabi 
majstor ali puti se, neto se razumije, nije to bio struan, ko sada, 
ba pravi majstor (IGm57). Kazivai su isticali kako je meu takvim 
majstorima bilo malo Kotaraca. Ukoliko su majstori bili iz sela, uvi-
jek je to bio onaj koji je malo vie s otim radija (ILGr43). U takvim 
sluajevima majstore se nije plaalo, ve im se, kao i ostalim seljani-
ma okupljenima radi ispomoi oko gradnje kue, oduivalo na isti 
nain  pomaganjem. Tako su kazivaice objanjavale: jedan drugom 
pomaga, nije tu niko nikom plaa, mi njima, jedni drugima (K28); 
() ti e pomoi meni ja u tebi (IG70). Ovakvo udruivanje seljana 
radi meusobne pomoi bilo je uobiajeno kod gradnje kue i gos-
podarskih poslova.40 Zabiljeeno je koritenje izraza zajam, zajmili 
se (Grm34) i moba s objanjenjem: vie ljudi, to ti je moba (Grm34). 
Kazivai su naveli da se znalo rei: sutra moram ii u mobu; iem u 
mobu (Grm34); idemo vidit to moba radi (IGm57). Zabiljeeno je da 
su stanovnici Islama Latinskog, Islama Grkog i Kaia sudjelovali 
i pri gradnji javnih seoskih graevina. Kaziva iz Islama Latinskog 
navodi kako je njegov djed, roen 1876. godine, vozio kamen i kantu-
ne iz Kaia za gradnju zvonika crkve u Islamu Latinskom (ILm30). 
Kazivai iz Kaia prisjeaju se da su mjetani Kaia sami donijeli 
odluku i 1949. godine izgradili kolu (K35, Km3); mjetani dovezli 
kamen, iskopali kamen, sami zidali, sve sami radili (...) i karovim sve 
vozili (...) (Km3). Kaziva iz Islama Grkog prisjea se da su prilikom 
gradnje kole u selu svi mjetani, pa tako i on i svaki od njegove 
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trojice brae, bili obavezni dovesti pred kolu po etiri kubika kame-
na, etiri kantuna te dati sedam dnevnica, sedam dana radit (IGm2). 
Kaziva iz Islama Latinskog prisjea se kako su domai radili i poma-
gali oko gradnje kole 1953. godine uz napomenu da je to ipak bilo 
malo modernije. Bio je poslovoa koji je bio kvalificiran i onda je on 
vodia, on je upuiva na sve (ILm30). 

Kazivai su esto spominjali majstore koji su dolazili iz drugih 
mjesta. Najee su spominjali Podgorce te navodili; Podgorci (IGm2), 
iz Podgorja (Km3), ljudi ispod Velebita (ILm30, Grm27), iz ibujna pa 
do Jasenica (ILm30), iz Starigrada,41 iz Selina (IL27), ispod Velebita do 
Senja (Grm27), Like (IL28).* 

* J. Puntarović za selo Žerava bilježi: Stare prizemnice mještani su gradili 
sami. Izučenih zidara u Žeravi nije bilo. Danas, međutim, seljaci gradnju 
svojih domova u većini slučajeva povjeravaju majstorima koj prolaze kroz 
ovaj kraj, a nitko pravo ne zna odakle u stvari dolaze (Kažu: „Dolaze pod-
no Velebita ili iz Bosne, ko će znati“). Grade brzo i jeftino, a to je seljacima 
važno. (1983:68), dok za Rupalj bilježi: U Ruplju nije bilo domaćih maj-
stora zidara, pa su mještani posao oko gradnje svojih domova povjeravali 
„meštrima“ iz sela podno Velebita, koji su radili za hranu sve što je bilo 
vezano uz gradnju i to od lomljenja i kresanja kamena do gradnje samih 
zidova, i postavljanja krova na kuću. Budući vlasnik kuće imao je zadatak 
jedino da „zabiliži“, tj. da pripremi teren i napravi plitki „fundament“, 
koji se zatim zatrpavao sitnim kamenjem, „škaljem“ i zalijevao „maltom“. 
(Ibid. 53-54).

Pojedini su isticali da su stanovnici sami odlazili po majstore (Grm27), 
a drugi da su Podgorci svakodnevno prolazili ravnokotarskim selima 
i bili u kontaktu sa stanovnitvom (IGm2). Za Podgorce se nerijet-
ko isticalo da su bili bijeda, gladni (Grm27) te jeftinija radna sna-
ga (Km3). Radili su za ranu (hranu), a ne za novce (ILm44). Hrana 
(penica, ito, jeam, vermet [kukuruz]) se mjerila posebnom mjerom 
 okom koja je iznosila kilogram i pol (ILm44) ili kilogram i dvadeset 
deka (Km3). Oka se mjerila pomou drvene ili limene posude koju su 
nazivali polunak, a koja je mogla zaprimiti 10, 11 kila (Km3). Kazivai 
su nerijetko naglaavali: za dvi oke cili dan radi (ILm44, Grm27). 
Zabiljeeno je da je gradnja kue od petnaest metara mogla trajala 
otprilike dva mjeseca pri emu se majstore Podgorce moglo plaati 
svaki dan (IGm2). Kaziva iz Islama Grkog navodi kako su kuu ob-
zidali i pokrili za tri pulaka kuruza (IGm2).

Meu majstorima je uvijek postojao jedan glavni (K28) koji je 
pronalazio ostale radnike. U Islamu Grkom je zabiljeeno da je maj-
stor obino pronalazio jo tri majstora i tiljara (IGm2). Nije posto-
jao uobiajen broj ljudi potreban za gradnju kue ve je on ovisio o 
veliini kue i obujmu radova (Igm32). U Grguricama je zabiljeeno 
da su kuu mogla zidati dva majstora, ali da je to ipak bilo malo 
(Grm27). Isti kaziva dodaje: kad se salijeva, mijea cimenat i prina 
treba najmanje deset ljudi, na runo treba mijeati, ne u mjealici. 
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Prilikom gradnje pazilo se na poloaj i orijentaciju stambenih 
graevina (ILm30, IGm57). Kazivai su naglaavali da je bura ponekad 
ruila krovove pa se prilikom gradnje razmiljalo o poloaju koji je u 
zavjetrini kako bi zgrade bile manje izloene udarima bure (IGm57). 
U Islamu Grkom zabiljeeno je da su svi ili ispod brda (ILm30) te, 
prema mogunostima, kue ukopavali u zemlju (IGm57).* 

* U UEA je za Islam Latinski zapisano da nije redovita pojava da se kuća 
prislanja uz obronak (padinu, stranu) tako da je s jedne strane prizemna, 
a s druge na kat (UEA, I, 32, He 443/2514). Za Kašić je zapisan negati-
van odgovor: nije, to je vrlo rijetko. (UEA, I, 32, he 224/1658).

Ulaz u kuu okretao se od bure prema istoku ili prema jugu (Ru1) 
to su kazivai potvrdili vlastitim primjerima (IGm32, IGm57). Po-
jedini su isticali da je teko bilo osigurati zaklon zbog nedostatka 
prirodnih uvjeta koji bi to omoguavali (Ru1). Kazivai navode kako 
danas svi izlaze s kuama gore, blie cesti (IGm57), kua se vadi, die 
se gore (Igm32). 

Prije poetka gradnje gazda kue davao je upute o eljenom broju 
prostorija prema emu su majstori odreivali koliinu potrebnog ma-
terijala te irinu kue (IL28). Prema tome su vrili mjerenja metrom 
te postavljali pak, zidarski konac koji je oznaavao poloaj zida i 
osiguravao ravninu (K28). 

Pri gradnji zidova razlikovale su se dvije osnovne tehnike: u suvo-
zid* i maltom**/ u maltu (Pom).*** 

* J. Puntarović za Islam Latinski bilježi: najraširenija tehnika gradnje je u 
prošlosti bila tehnika suhozida, odnosno gradnje „u suvozid“. Stare „po-
loške“ građene u suhozidu danas uglavnom više ne služe kao stambene 
zgrade već kao pojate za blago. (1983:49).

** J. Puntarović za Islam Latinski bilježi: Novije „pološke“, isto kao i 
„kule“ građene su redovito tehnikom „u živo“, tj. pomoću vezivnog mate-
rijala od „japna“ i „pržine“. („Vezalo se samo malo, toliko da kamen drži 
zajedno“). (ibid. 49-50).

*** U UEA je za Islam Latinski zapisano: građa zidova je od kamena, 
nove kuće rade od cigle ili betonskih blokova. Zidovi prizemlja nisu dru-
gačije građe nego na katu. (UEA, I, 38, He 443/2514). Za Kašić je za-
pisano: zid od kamena ili cimenta ili blokovi od pečene opeke zvane 
tikula. Najstarije kuće su zidane i u suvo ili poslije u klaku (klak=gašeno 
vapno). (UEA, I, 38, he 224/1658). U UEA je za Islam Latinski zapisa-
no: Nema razlike u građi zidova kuće i drugih zgrada. (UEA, I, 38, He 
443/2514), a za Kašić: kuća za stanovanje je izvana malterisana. Malta: 
klak, pjesak i voda. (UEA, I, 38, he 224/1658). U UEA je za Islam Latin-
ski zapisano: Kuća ima kameni temelj. (UEA, I, 38, He 443/2514), a za 
Kašić: fundamenat je od većeg kamenja, ukopan u zemlji. (UEA, I, 38, 
he 224/1658). U UEA je za Islam Latinski zapisano negativan odgovor 
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na pitanje jesu li zidovi prizemlja od drugačije građe nego na katu (UEA, 
I, 38, He 443/2514), a za Kašić je zapisano: sve je zidano (UEA, I, 38, 
he 224/1658).

U suvozid42 ili suvozid (Islam Grki, Islam Latinski, Grgurice, Rupalj, 
Kai) podrazumijeva tehniku gradnje kamenom bez vezivnog ma-
terijala to su kazivai opisivali rjeima: kamen bez cimenta i krea 
(ILm30), usuvo (Rum1), kamen na kamen (Rum39) (Sl.7). Koritenjem 
izraza u suvozid kazivai su naglaavali nestabilnost i loiju kvalite-
tu tako izgraenih graevina. U suvozid su se obino gradile skro-
mnije prizemne stambene zgrade graene tijekom prve polovice 20. 
stoljea, a najvie zgrade za ivotinje te zidovi izmeu kua (Km3). Za 
suhozid se upotrebljavao kamen manje kvalitete, nerijetko neobraen 
te prikupljen prilikom krenja parcele (Km3). Za temelje zida osigu-
ravalo se vee i pravilnije kamenje, a pri gradnji zida pazilo se da se 
kamenje slae na nain da jedan drugoga vata. Ako jedan drugog ne 
uvati onda e se to odvaliti odma (Gr). Zbog osiguranja stabilnosti 
zidovi su se gradili iroki barem pola metra (ILGr43). Kazivaica iz 
Grgurica navodi kako su zidovi jare za ivotinje, graeni kamenom 
na suvozid, bili nestabilni te se pri jaoj grmljavini ponekad uruavali 
zbog ega se gradnja nekoliko puta ponavljala (Gr). 

Gradnja maltom podrazumi-
jeva gradnju vezivnim materija-
lom (Sl.8,9,10). Malta (Islam Latin-
ski, Grgurice, Rupalj, Islam Grki, 
Kai) / maljka (Grm27) / malter 
(IGm32) nastajala je mijeanjem 
prine (pijeska), klaka (krea, 
vapna) i vode.43 Kazivai su se, 
bez iznimke, alili na kvalite-
tu prine, posebno nedovoljnu 
vrstou (IL34, ILm32). Nerijet-
ko se u razgovorima naglaavalo 
da su stare kamene kue u prinu 
ziane (IL34, Rum1) te da se, 
unato dodavanju cimenta, mal-
ta mogla prstima iskopat (Rum1). 
Kaziva iz Ruplja navodi primjer 
prizemnice koja se uruila te lou 
kvalitetu gradnje opisuje: (...) nije 

u suho, ali jadna malta, da moe prstima kopat, nije usuvo ali isto 
ka i usuvo (Rum1). Upravo su zbog toga kazivai nerijetko izraz suvo-
zid koristili i za zidanje ovakvim, nedovoljno vrstim vezivnim sred-
stvom. Malti je bilo poeljno dodati cimen(a)t, ali su kazivai isticali 
da se koristio ovisno o financijskim mogunosti, obino vrlo rijetko 
(Km3, Grm27). 

Slika 7: Zid graen u 
suvozid, Islam Grki; 

snimila Sanja Lonar, 
travanj 2006.
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Gradnja zida poinjala je postavljanjem kantuna na okove 
(Grm34) (Sl.11). Potom se naizmjence slagalo vee i manje kamenje 
(K28) te kalj (sitni kamen) (K35). () metne kamen pa metne 
te malte, onda drugi kamen da prione jedno uza drugo onda iznutra 

Slike 9, 10, 11: Zidovi, 
Kai; snimila Sanja 

Lonar, studeni 2005. 

Slika 8: Detalj zida 
graenog maltom, 

Grgurice; snimila Sanja 
Lonar, studeni 2005. 
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elementi (npr. nizovi 
etvrtastih nia) koje 
je potrebno detaljno 
istraiti. 

prinom i klakom (K28). kalj se podmetao (IGm2) ili mijeao 
s prinom (Grm2), a potom stavljao u nastale praznine. Jedan od 
kazivaa kae: bez kalja zid ne valja (Grm34). Pri gradnji zida mal-
tom mogao se koristiti alung, obloga od dasaka (Ru1, Pom). Jedan 
od kazivaa navodi: (...) te dvije daske i sve se kamen unutra poslae, 
a do daske rijetki beton tako da kamen povee, to manje materijala, 
ciment je bio skup. Zid graen na ovaj nain bio je ljepi i ui (Km3) 
od onoga graenog u suvozid. Kazivai su istaknuli da su oni s veim 
financijskim mogunostima gradili s vie krea ime je kamenje bilo 
vre povezano, a zid stabilniji: () tko je bio siromaan on je stav-
ljao malo krea i to je bilo eto samo tako da nije u suhozid (ILm30). 
Kaziva iz Islama Latinskog navodi kako je njegova obiteljska kula 
u doba gradnje, 1925. godine, bila najbolja zgrada u selu dok je da-
nas meu najgorima (ILm30). Obzirom da se radi o katnici, kula se 
nije mogla graditi u suvozid, a zbog nedostatka cimenta u maltu se 
stavljalo dosta krea. Zidovi su bili iroki 60 cm, premda je kaziva 
naglasio kako su negdje znali biti iroki i do jednog metra. Kazivai 
nisu navodili da su se prilikom zidanja izvodili ukrasni arhitektonski 
elementi.44*

* J. Puntarović za Islam Grčki bilježi: Ponekad se na vanjskim zidovima 
kuća, naročito katnica mogu zapaziti neki ukrasni arhitektonski elementi 
kao na pr. profilirane izbočene kamene konzole ispod prozora na katu 
koje služe kao police za cvijeće, ili kamene ploče pokraj ulaznih vrata 
„podloške“ za ostavljanje kabla s vodom ili za hlađenje hrane, te veći 
izbačeni kameni blokovi na uglovima kuće, pod nazivom „privežalj“ koji 
služe „za vezati kuću na kuću“. (1983:53).

Majstori su posjedovali i prilikom rada koristili alat kao to je ba-
dilj ili lopata, pica, kramp (IGm2), fangla (Grm34)/vangla (Grm27) i 
lica za bacanje malte (Grm27)/ mistrija (Pom).

Kazivai su naglaavali da su, zbog skromnih mogunosti, stam-
bene zgrade nerijetko bile bez unutarnje i vanjske buke (ILm32)** 
ili su se unutranji zidovi omazivali smjesom prine i klaka (Gr) ili 
smjesom prine i manje koliine cementa (Km3, IGm32).

** J. Puntarović za Islam Latinski bilježi: Vanjski zidovi kuća građenih u 
kamenu ne „inkartaju“ se niti bojadišu. Jedino se ponekad bijele dovrat-
nici i doprozornici. Nove katnice, građene od betonskih blokova, tzv. „ar-
madure“, redovito se bojadišu. (ibid. 50). Za Islam Grčki bilježi: Ožbuka-
ne, obijeljene ili obojane vanjske zidove imaju u Islamu Grčkom jedino 
nove katnice građene od betonskih blokova. (Ibid. 53), a za Rupalj: U 
Ruplju je vrlo rijetko ukrašavanje vanjskih zidova stambenih zgrada bije-
ljenjem ili bojadisanjem. Kamen ostaje vidljiv. Bojadišu se jedino vanjski 
zidovi novijih katnica, građeni od betonskih blokova. (Ibid. 55).
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45	 IL34, IGm1, Km3. 

Skromnost i nunost takve gradnje kaziva iz Grgurica opisuje 
rijeima: nije onda bilo nego samo da ne vrije voda u kuu (Grm27), 
a kazivaica objanjava: tko je ima veu kuu, ljepu, taj je buka 
(Gr39). Za bukanje vanjskih i unutarnjih zidova koristila se malta 
(Gr, K28). Kao podloga se nanosio pric, osnovni vezivni sloj iji 
sastav i namjenu kazivai opisuju rijeima: sami ciment s malo krea 
(Pom), cimenat koji dri jae ... povezuje (Grm27). pric se baca s 
vanglom, a po njemu se baca malta (Grm27). (...) pric se muti rjei, 
a malta doe gua za nabacivanje (IGm32). Kazivai objanjavaju 
da je svrha stavljanja prica stvaranje zubaste povrine koja e bolje 
vatati buku (Grm34) te zatvaranje fuga, takozvanih rupica, izmeu 
blokova (Pom). 

Pojedini kazivai istaknuli su da se kua nije bijelila vapnom ve 
samo omazivala (Gr) dok su drugi isticali da se unutranjost obino 
bijelila jednom na godinu ili svake druge godine.45* 

* U UEA je za Islam Latinski zapisano zidovi se mažu iznutra vapnom 
(UEA, I, 41, He 443/2514), a za Kašić je o unutrašnjim zidovima za-
pisano da su malterisani i obiljeni (UEA, I, 41, he 224/2514). U UEA 
je za Islam Latinski za bijeljenje zidova izvana zapisano: To oni prema 
mogućnostima vlasnika kuće. (UEA, I, 38, He 443/2514). Za Kašić je 
zapisano: izvana redovno objeljeni zidovi. (UEA, I, 38, he 224/1658). U 
UEA je za Islam Latinski i Kašić zapisan negativan odgovor na pitanje da 
li se pridaje kakvo značenje bojama na vanjskoj strani zida (...). (UEA, I, 
38, He 443/2514; UEA, I, 38, he 224/1658). U UEA je za Islam Latinski 
i Kašić zapisan negativan odgovor na pitanje o oblaganju zidova izvana 
(UEA, I, 38, He 443/2514; UEA, I, 38, he 224/1658).

Zabiljeeno je da su se prostorije pregraivale kamenim zidovima 
za koje je zabiljeen naziv pregradni zidovi (IGm57) ili pletenom pregra-
dom  perdom (Km3, Ru1)/pleterom (ILGr43)/prigradom (Grm27).** 

** J. Puntarović za Islam Latinski bilježi: Unutarnji, pregradni zidovi se-
ljačkih kuća u Islamu građeni su najčešće također od kamena (manjih di-
menzija, „u suvozidu“ ili „u živo“), ali ima i primjera gradnje takvih zidova 
od pletera („perda“). „Perdom“ su bile „priperdjene“ prostorije „na podu“ 
(na katu „kula“), dok su „pološke“ uvijek imale pregradne zidove od ka-
mena. „Perdilo“ se tako da su se između okomitih prutova od jasenovine, 
„proštaca“ preplitale šibe „loze“. „Perda“ se „zabacila gnjilom“, omazala 
zemljom i bijelila. Iako se drvo kao građevinski materijal vrlo rijetko i šted-
ljivo koristi, zamijetili smo nekoliko katnica sa „perdom“ od drvenih dasa-
ka, užljebenih na okviru pričvršćenom za zidne stijene. Ovakvva „perda“ 
se rijetko nabacivala zemljom ili bijelila (ponekad su sikirom „narezivali“ 
daske da bi „gnjila bolje prihvatila“. (1983:50). Za Islam Grčki bilježi: 
Unutarnji, pregradni zidovi između prostorija građeni su, osim u kamenu, 
(koji je manjih dimenzija, gotovo potpuno neobrađen ili tek malo pritesan, 
vezan „klakom“) od pletera, pod nazivom „perda“. „Perda“ od pletera se 
ovdje rjeđe upotrebljavala nego u ostalim mjestima Kotara. „Kamare“ na 
katu „perdile“ su se mnogo češće „drvon“, tj. pregradni zid se sastojao 
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46	 ILm32, Ru1, Grm27. 
47	 ILm32; Ru1; IGm57.
48	 ILm30; Grm34; IGm41. 
49	 ILm30; IG30; ILGr43; 

ILm44; Gr; IGm57; 
IL34; Grm27; Gr39; 
IGm2. 

od drvenog okvira na kojem su bili užlijebeni „jelovi morali“, tanke jelove 
daske. Dok se „perda“ od pletera obavezno omazivala i bijelila, „perda“ 
od jelovine ostajala bi neobijeljena. (Ibid. 52). Za Rupalj bilježi: Pregradni 
zidovi unutar prostorija gradili su se također od kamena (nekad u suho-
zidu, danas „u maltu“). Upotreba pletera ili drvenih dasaka za pregradne 
zidove ovdje nije poznata. (Ibid. 55).

Konstrukcija pregrade izraivala se od greda ili jasenovih kolaca koji 
su se zabijali u zemljani pod, a zatim preplitali jasenovim46 ili gra-
bovim ibljem (ILGr43, Ru1) ili lozom od vinograda (IGm32). Za 
jasenove prutove zabiljeen je izraz pruteljice (Grm27). Kaziva iz 
Grgurica navodi da se takvo jasenovo iblje moglo nabaviti u umi 
kraj Grgurica, ali i iza kua (Grm27). Tako izraena pletena pregra-
da zabacivala se gnjilom47 ili u kre i prinu (ILGr43, Grm27), a 
zbog nedostatka vapna rijetko se bijelila (Ru1). Pleter od iblja po-
tvrdila je u svojoj obiteljskoj kui kazivaica iz Grgurica (ILGr43). 
Zabiljeeno je da se pregrada mogla napraviti i od dasaka (Km3). 
Kazivai su isticali da su se prostorije pregraivale rijetko i prema 
mogunostima, navodei sluaj kad su se braa dilila. Prema rijeima 
pojedinih kazivaa prostorije su se vie poele pregraivati poslije 
pedesetih godina 20. stoljea kada su stanovnci poeli vie zaraivati 
(ILm32) te su bili u mogunosti kupovati ciglu i betonske blokove.

Kazivai su naglaavali da je veliina stambenih graevina ovisila 
o koliini raspoloivog materijala (IL27). Visina prostorija razlikova-
la se kod prizemnica i katnica. Kod prizemnih graevina koje su se 
pokrivale kamenim ploama prostorije su bile niske to su pojedini 
slikovito opisivali rijeima: ljudi su se morali saginjat ispod greda da 
bi ua do komina (ILm30). U katnicama je visina prostorija iznosila 
oko 2,5 metra.48*

U vatrenici te u prostorijama smjetenim u prizemlju katnica 
(najee vatrenici i konobi) pod je bio od zemlje ilovae, gnjile.49**

* U UEA je za Islam Latinski zapisano da je visina prostorija od poda do 
stropa oko 2,5 m (UEA, I, 40, He 443/2514), a za Kašić oko 250 cm 
(UEA, I, 40, he 224/1658).

** U UEA je za Islam Latinski zapisano: pod je od nabijene zemlje (UEA, 
I, 41, He 443/2514), a za Kašić da je pod od nabijene gnjile (ilovače) ili 
od dasaka (UEA, I, 41, he 224/1658).

Gnjila se nabijala u pod batom, tj. tukla, stupala. Suenjem je pod 
postajao tvrd ko cimenat (ILGr43). Uslijed svakodnevnog koritenja 
i ienja pod se oteivao te ga je nakon nekog vremena trebalo 
ponovno kopati i popravljati (ILm30). Zabiljeeno je da se pod u pri-
zemlju, vatrenici i konobi, izraen od gnjile, mogao cimentati (Gr, 
ILm30). Ponekad se za takav cement koristio pijesak s krupnijim 
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50	 K; ILm44; Km2; IL34; 
Grm27; IG30; IGm41.

51	 ILGr43; Gr39; IGm57. 
52	 IGm1; IGKm41; ILm30; 

Grm27. 

kameniima zbog ega se dobivala hrapava povrina (Gr39). U pro-
storijama smjetenim na katu kue, sobama i kuini, pod se izraivao 
od dasaka.50

U starijim jednoprostornim i dvoprostornim prizemnim stambe-
nim zgradama nije bilo stropa ve se ostavljalo otvoreno krovite.51*

Kazivaica iz Grgurica istie: vidilo se krovite, nije bilo ni dasaka ni 
niega, to je puvalo sa svih strana (ILGr43). Pojedini su potvrdili da 
je i na katu kula ponekad bilo otvoreno krovite, opisujui na koji 
nain se nastojala ublaiti hladnoa: Boe sauvaj kad bura puhne, 
ali mi smo gore po tim gredama metnuli neke kolce, ice i onda bi 
kuruze obisili, pa bi oni zatvarali neto tu hladnou (...) (ILm32). Po-
jedini kazivai potvrdili su da su se na grede pribijale daske (ILm44, 
Gr) za to je jedna od kazivaica istaknula: to je bila toboe zatita 
(Gr). Kaziva iz Islama Grkog prisjea se da je njegov aa 1954. 
godine bio drugi u selu koji je imao plafon i poret (IGm1). Plafon 
se radio tako da su se na grede priivale daske, na njih trska (Km2)/
prue (ILm30), a potom navlaila buka,52 prina i klak (Km3).

Prozorski i vratni otvori na zgradama gradili su se od pravilno te-
sanih komada kamena koji su se nazvali prag (mn. prazi), a koriteni 
su i izrazi lijevi i desni prag, gornji i donji prag. 

U ovdje istraenim ravnokotarskim selima uvijek je bilo majstora 
koji su znali izraditi prozore i vrata (K28). Kaziva iz Islama Grkog 
navodi kako je vrata, prema narudbi i uzetim mjerama, izraivao 
seoski tiljar, stolar (Sl. 12). Isti kaziva dodaje kako mu se po isporu-
ci plaalo novcima ili hranom, enicom kukuruzom, masti (...) kako 
je ko to ima (IGm1). Za stambene i gospodarske zgrade izraivala 
su se drvena dvokrilna (Gr39, IGm41) ili jednokrilna (IGm32) vrata. 
Kazivai su skromne dimenzije i izradu nerijetko opisivali kao jad-
ne (IL28, Gr39). U Grguricama su zabiljeene dimenzije dvokrilnih 
vrata na konobi ukupne visine 163 cm, ukupne irine 125 cm (jedno 
krilo iroko 75 cm, a drugo 50 cm) te dvokrilnih vrata na vatrenici 
ukupne visine 180 cm, a ukupne irine 100 cm (svako krilo iroko 50 
cm) (Grm34).**

* U UEA je za Islam Latinski zapisano: u novijim kućama postoji strop, a 
u starijim ga nema (UEA, I, 41, He 443/2514), a za Kašić: samo diljene 
grede i daske ili olijepljeni i obljeni (UEA, I, 41, he 224/1658).

** U UEA je za Islam Latinski zapisano: vrata na pojedinim prostorijama 
su oput onih na sl. 1. (UEA, I, 40, He 443/2514), a za Kašić je zapisano: 
Vrata su većinom puna, a okreću se na brutvelama i očetama. Zaokru-
ženi su brojevi 1 i 2. Skicirana je brutvela. (UEA, I, 40, he 224/1658).
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53	 Crte iz UEA za mjesto 
Kai (UEA, I, 57, he 
224/994).

54	 IG70; Rum1, Gr39. 
55	 K35; IGm32; IGm2.

Prilog. 4. Drveni kraun53

Vrata su se zakljuavala kraunom (Sl.13). Kraun se sastojao od 
tri obrua privrena brukvama za vrata te poluge koja se provlaila 
kroz obrue. Znalo se rei da su se vrata zakraunala (IG70, K35), 
zakreila (Km1). Nisu zabiljeeni drveni krauni dok su metalni jo 
uvijek prisutni i u upotrebi (Prilog 4). *

* U UEA je za Islam Latinski zapisano: Kućna i sobna vrata bez ključa 
zatvaraju prečkom. Naziv „PREČKA“, Prečka je drvena i kreće se gore 
– dole, a smještena je na sredini vrata. Prečke su radili sami seljaci. 
Skiciran je izgled prečke. zapisano je da brava (ključanica), visećih bra-
va s ključem (katanaca, lokota, ...) nema, te da je nepoznato otkad se 
upotrebljavaju pojedini oblici zasuna, brava, katanaca (UEA, I, 57, He 
443/2172). Za Kašić je na pitanje Čime se bez ključa zatvaraju dvorišna, 
a čime kućna i sobna vrata, (...) zapisan odgovor: Kračunom, ključani-
com i katancem. Slijede odgovori: Kračuni su nekada bili od drva, Drveni 
kračun su radili sami seljaci. Na pitanje Ima li umjesto zasuna brava 
(ključanica ili ?)? (... ) zapisano je: Ima starih ključanica koje su pribijene 
iznutra na vrata. Zapisano je da je bilo visećih brava s ključem za koje 
se koristio naziv katanac, a na pitanje otkad se upotrebljavaju pojedini 
oblici zasuna, brava i katanaca zapisan je odgovor: Najstariji je kračun 
(UEA, I, 57, he 224/994).

Brava s kljuem nije postojala na svim prostorijama ve na onima 
koje je obitelj smatrala vanijima (Sl. 14). Jedna od kazivaica iz Isla-
ma Latinskog navodi kako se u njenoj obitelji zakljuavala prostorija 
s ognjitem (IL27). Prostorije su se dodatno mogle zakljuati loko-
tom54 ili katancem.55 Pojedini kazivai istaknuli su da su imali lokote, 

Slika 12: Vrata 
s kraunom na 

gospodarskoj zgradi, 
Grgurice; snimila Sanja 
Lonar, studeni 2005.  

Slika 13: Kraun na 
vratima gospodarske 

zgrade, Grgurice; snimila 
Sanja Lonar.
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ali da su brave bile rijetke (Gr39). 
U Islamu Grkom je zabiljeeno da 
su se katanci poeli kupovati prije 
otprilike 30, 40 godina (IGm32).

Kraune i brave su pravili 
kovai (K35). Spomenut je kova 
Duan Gagi iz Islama Grkog koji 
je brave i kraune radio do otpri-
like ezdesetih godina 20. stoljea 
(IGm32). Brave s kljuem i katance 
kupovalo se u trgovinama (IGm2).

Zabiljeeno je da se u obiteljima 
s veim brojem lanova, u kojima je 
uvijek netko bio kod kue, kuna vrata nije zakljuavalo (IG70). Pro-
storije sa ivotinjama nije se zakljuavalo (Gr39). 

Za prozor je zabiljeena rije balkun (Pom).* Prozorski otvori ne-
rijetko su se zatvarali samo punim dvokrilnim ili jednokrilnim pri-
klopima raenim od jelovih dasaka, kurama (Grm34, Pom) (Sl.15). 
Jedan od kazivaa objanjava da su kure bile napravljene od duple 
daske, jedne postavljene okomito i druge vodoravno (Pom). kure 
su se otvarale prema van te uvrivale letvom provuenom preko 
krila to je jedan od kazivaa objasnio rijeima: da ne bi lupali kroz 
dan (ILm30). Zatvarale su se manjim kraunom (Gr39), a ugoaj u 
prostoriji sa zatvorenim kurama jedan od kazivaa opisuje rijeima: 
drvo, zakulji kad ue unutra, tama (Rum30). Premda su zabiljeena 
kroz cijelo 20. stoljee (Grm34, ILm44) prozorska krila sa staklima su 
u prvoj polovici 20. stoljea, prema rijeima kazivaa, imale rijetke 
kue (IGm32, Grm2). Kazivaica iz Grgurica naglaava: malo tko je 
imao staklo (Gr39). Obino su takvi prozori bili dvokrilni, a svako 
krilo bilo je prljcima podjeljeno na dvije ili tri kvadratne staklene 
povrine (Sl. 16). S vanjske strane nalazili su se dvokrilni ili jednokrilni 
priklopi, kure. Danas se vie koriste rebrasti priklopi, grile (Grm34, 
Pom). 

* U UEA je za Islam Latinski zapisano: prozori su poput onih na sl. 9, 
a=60, b=70. Nemaju ni reške ni kapke. (UEA, I, 40, He 443/2514). Za 
Kašić je zapisano: Balkun ili prozor ima većinom dva krila sa dva stakla 
i izvana su škuri (sl. 10). U UEA je za Islam Latinski i Kašić zapisano da 
vrata i prozori imaju gornji i donji prag. (UEA, I, 40, he 224/1658).

Vatrenica je obino imala barem jedan prozor manjih dimenzija 
koji je nerijetko bio otvoren i sluio za izlazak dima iz prostorije. Za 
takav prozor manjih dimenzija zabiljeen je naziv penerak (Grm34), 
penerica (ILGr43). U Grguricama su zabiljeene dimenzije jednog 

Slika 14: Lokot ili 
katanac, Rupalj; snimila 

Sanja Lonar, travanj 
2006. 
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penera, visine 56 cm, a irine 36 cm (Grm34). Isti naziv zabiljeen je 
u svim ispitanim mjestima za etvrtaste nie u unutarnjim zidovima 
vatrenice ili gospodarskih prostorija (Sl.17). Unutranjost penera ne-
rijetko se koristila za odlaganje sitnijih stvari. Kazivaica iz Grgurica 
navodi da je tu ostavljala vino i lonce (Gr). Prozori na vatrenici su se 
obino kroz dan otvarali, a uveer zatvarali. Izuzetak je bilo vjetrovito 
vrijeme; ako je bura onda nema otvaranja cili dan (ILm30). Prozori 
su se s unutranje strane zatvarali kraunom. Sobe u katnicama su 
imale prozore veih dimenzija. Na gospodarskim zgradama prozori 
su se zatvarali samo zimi (ILm30). 

Slike 15, 16: Prozori 
na nekad stambenoj, 
a danas gospodarskoj 
graevini, Grgurice; 

snimila Sanja Lonar, 
studeni 2005. 

Slika 17: Peneri, Islam 
Grki; snimila Sanja 

Lonar, studeni 2005. 
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Na stambenim zgradama najee se radio dvostreni krov (IGm2, 
Ru1) za kojeg je zabiljeen naziv krov na dvi vode (Grm34) ili na 
lastavicu (IGm32, Rum1).*

Zabiljeeno je postojanje etvorostrenih krovova koje je jedan 
od kazivaa opisao rijeima: takozvana turska gradnja,  (...), turski 
sistem gradnje, na etiri vode (Rum1). Isti kaziva potvrdio je da je 
takav tip krova, kakav je imao na vlastitoj kui, novija pojava iz raz-
doblja nakon Drugog svjetskog rata.**

* U UEA je za Islam Latinski zapisano: Krov je dvovodan, Krov nije strm 
nego je srednji, krov jednak visini zidova, Oblik zabata je kao na sl. (ne-
čitko, op.a.). Osnovica je građena kao na sl. 19. Na crtežu su zapisana tri 
naziva: prlji, grede, lastavica (UEA, I, 36, He 443/2514). Za Kašić su zapi-
sane vrste: Na jednu vodu, lastavica (2-vode) i krila (4-vode). Zaokruženi 
su brojevi 1, 2 i 4. O visini krova je zapisano: srednji, niži od zidova, Uža 
strana je većinom puni zid. Za okosnicu krova je zapisano: Postoji samo 
jedan način, slika na str. 142. Skicirana je konstukcija (Prilog 5) (UEA, I, 
36, he 224/1658). U UEA je za Islam Latinski i Kašić na pitanje da li je 
krov podruprt stupovima zapisan negativan odgovor. U UEA za Islam 
Latinski i Kašić nisu zabilježeni ukrasi ni znakovi na krovu. U UEA je za 
Islam Latinski i Kašić zapisan negativan odgovor na pitanje o postojanju 
ljestava koje leže na krovu zbog požara (UEA, I, 36, He 443/2514; UEA, 
I, 36, he 224/1658).

** J. Puntarović za Islam Latinski bilježi: Kuće građene u kamenu imaju 
redovito dvovodne krovove, dok na nekim novim katnicama zamjećuje-
mo četvorovodne krovove. Krovna konstrukcija je u osnovi drvene građe, 
a sastoji se (kod krova „na dvi vode“) od uzdužnih greda pod nazivom 
„konji“ koje završavaju u „slimenu“. Kao pokrov je u prošlosti upotre-
bljavana „ražova slama“, ili „ševar“, dok se danas susreće nešto manje 
„kupe“ i mnogo industrijskog crijepa. (1983:51).

Na gospodarskim zgradama ee se javlja jednostreni (ILm44), a 
rjee dvostreni krov (Km3). Krov su izraivali majstori zaposleni na 
gradnji kue (Grm2). U Grguricama je spomenut majstor iz Rovanj-
ske koji je jedno vrijeme ivio u selu (Grm2).

Drvenu konstrukciju dvostrenog krova inili su: greda na vrhu 
konstrukcije sljeme (IGm32, IGm2)/ ljeme (Km3)/ slime (Grm34), gre-
da poloena na kameni zid vjenanica (IGm32, Km3)/ greda (Grm27). 
Zabiljeeno je da se posljednja spomenuta greda prilikom oslanjanja 
na zid kue zamazala kako bi vrsto stajala (Grm27). Za slime i gre-
du/vjenanicu poprijeko su se pribijali prlji56/prljii (Grm27)/ranjii 
(IGm32)/rogovi (IGm32). Kaziva iz Grgurica navodi da se danas za 
iste grede koristi naziv konjii (Grm34). Na njih su se poprijeko pri-
bijale ioke57/ivke (IGm32)/letve (Km3) na koje se naslanjala cigla ili 
crijep. Prlji i ioke su se trebali izdubiti tj. nazubiti da lipo lee. Prlji 
su se zabijali brukvama (avlima) dugakim 15 cm, a ioke brukvama 

56	 Grm27; IGm32; Km3; 
Grm2; IGm2.

57	 Grm27; Grm34; Grm2; 
Ru1.
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58	 Crte iz UEA za mjesto 
Kai (UEA, I, 39, he 
224/1658). Uz crte je 
zapisano: ljeme, prlji, 
kantineli, vjenanica 
(grede u zidu). Od 
vjenanice do vjenanice 
idu grede.

59	 ILGr43; IL28; Grm34.

dugakim 10 cm (Grm34). Zabati su u potpunosti bili zidani kame-
nom. U Grguricama je zabiljeeno da se unutar prostorija na katu 
pojavljuje nosea greda to dri krov (Grm27). Kaziva postojanje 
spomenute jelove grede objanjava rijeima: dri grede i prlje i ciglu 
i sve, ..., di je na kat i di je tea kua i kua vea da ne bi poemerilo.

Drvenu konstrukciju jednostrenog krova inili su slime, prlji, 
ioke i vjenanica.

Prilog. 5: Konstrukcija krova58

Zabiljeeni su razliiti materijali koriteni za pokrivanje krova, za 
koje su kazivai  uglavnom mogli odrediti okvirne vremenske granice 
koritenja.* 

* U UEA je za Islam Latinski zapisano: Pokrivač krova je cigla (crijep). 
Zapisani su negativni odgovori na pitanja o drvenom ili slamnatom kro-
vu kao i o učvršćivanju sljemena posebnim komadima drveta (UEA, I, 
36, He 443/2514). Za Kašić je zapisano: kupa ili kamene ploče (kalani 
kamen) vezani maltom od klaka, a ima i sa ciglom (francuski crijep). 
Zapisani su negativni odgovori na pitanja o drvenom ili slamnatom krovu 
kao i o učvršćivanju sljemena posebnim komadima drveta (UEA, I, 36, 
he 224/1658).

Jedan od prirodnih materijala koji se koristio za pokrivanje krova 
je raova slama ili evar. Ra je bila pogodna za pokrivanje krova 
upravo zbog stabljike dugake i do dva metra. Nakon rune etve 
srpom te suenja na njivi biljka se nije vrila na gumnu, kao penica, 
ve se tukla tj. trunila kako bi iz nje izilo sime (Grm34, Grm2). Sjeme 
se mljelo u brano te koristilo za kuvanje kruva (Grm2), a stabljika 
bez sjemena se vezivala na snope (Grm34). Jedan sveanj, snop sla-
me nazivao se jedna ruica (Grm2). Ruice su se u debelom sloju 
slagale na krovne daske ili ioke (Grm2) pa se kinica slijevala, cidila, 
niz snopove koji nisu proputali vodu u unutranjost prostorija.59 Za 
pokrivanje kua evarom nisu se trebali angairati majstori ve su 
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taj posao obavljali sami Kotarci (Grm2). Pojedini kazivai prisjeaju 
se da su i sami sudjelovali u pokrivanju prostorija evarom (Grm34) 
objanjavajui kako su za taj posao bile potrebne barem dvije osobe, 
jedna koja je stajala u unutranjosti graevine i druga koja je bila na 
krovu. Pri radu se koristila velika drvena igla u koju se provlaila ica, 
a koju su spomenute osobe naizmjence provlaile oko snopova i tako 
ih vezivanjem uvrivale (Grm34). Kua pokrivena evarom nazivala 
se kua pod evar, evarica (Km3, IGm32) ili slamnata kua (ILm44). 
Takvih je kua na podruju Grgurica, Posedarja, Islama Latinskog, 
Islama Grkog i Kaia bilo otprilike do sredine pedesetih godina 20. 
stoljea.60 Kazivaica iz Kaia prisjea se kue pokrivene evarom: 
(...) hiljadu devetsto pete, este su to ljudi pravili, a onda kasnije su 
poele ploe, onda poslije cigla (K35). Kaziva iz Islama Grkog 
prisjea se evarice u selu uz rijei: ima tu jedan, pod evarom, ima 
evaricu kuu ... malu kuicu pod evar pokrita i uzidanu skoro u su-
vozid (IGm32). U Kaiu i Islamu Latinskom se istih sjeaju iz razdo-
blja tridesetih i etrdesetih godina 20. stoljea (Km1, IL28). Kaziva 
iz Kaia sjea se dvije kue pokrivene pod evar, neposredno prije 
Drugog svjetskog rata, 1940. godine, navodei kako je jedan od vla-
snika bio 1913., a drugi 1911. godite (Km3). Za jednog od suseljana 
navodi da se oenio pod evar (...) pod evaricu (Km3), govorei pri-
tom, kao i ostali kazivai, o siromatvu i skromnim ivotnim uvjetima 
takvih obitelji (IGm2). Kazivaica iz Grgurica o istome kae: bome je, 
bilo je naih ljudi di su pod evar stanovali, tamo u Grguricama, jako 
siromani, bijedni ljudi (ILGr43). 

Za kue koje su kao krovni pokrov koristile kamene ploe govorilo 
se da su pokrivene pod plou (IL28). Ploe su se nabavljale u Pridra-
gi,61 Benkovcu,62 Karinu (Km3) i Bukovici (IG70, Km3) gdje su se va-
dile u kavami.63 Upravo je mjesto nabave odreivalo, u razgovorima 
esto, koritene nazive: pridraki kamen, ploe iz Pridrage (ILGr43), 
benkovaki kamen (IG70) (Sl. 18, 19, 20). Kazivaica iz Islama Latin-
skog dodaje kako su oni koji su bili u mogunosti sami vadili ploe 
iz kava, dok su ih ostali plaali (IL28). Komadi ploa su se slagali i 
lijepili, zamazivali maltom (IL28, Rum1). Nerijetko se naglaavalo da 
je krov pokriven ploama bio teak te time prikladan za pokrivanje 
samo niskih kamenih kua, prizemnica (ILm30). Pojedini kazivai 
prisjeaju se svojih rodnih kua pokrivenih pod plou (IGm41), a 
pojedinani, danas razrueni primjeri istih, zabiljeeni su u Islamu 
Grkom i Kaiu. Veina kazivaa isticala je da kua pokrivenih pod 
plou i danas ima u Pridragi i Bukovici (IGm32, Rum1). U Kaiu je 
zabiljeeno da su se kamene ploe kao pokrov koristile otprilike do 
Drugog svjetskog rata (K28). Premda se na podruju ravnokotarskih 
sela ve tijekom prve polovice 20. stoljea kao krovni pokrov koristila 
cigla (crijep) i kupa (valjkasti crijep), u skromnijim obiteljima due 
se zadrala upotreba kamenih ploa kao jeftinijeg materijala (IL28). 

60	 ILm44; ILGr43; K35; 
Km1; Km3; IGm2; 
IGm32.

61	 ILGr43; ILm44; IG70; 
IL28; Km3, Ru1; 
ILm30.

62	 ILm44; IG70; Rum1; 
IGm2.

63	 IGm32; IGm41; K35.
64	 Fototeka Arhiva, EIKA, 

FF, br. 1525.
65	 Fototeka Arhiva, EIKA, 

FF, br. 1552.

RK book.indb   101 31.8.2010.   14:08:32



Zapisi iz gornjih Ravnih kotara102

Valjkasti crijep  kupa nabavljao se u Kninu, Benkovcu i Zadru 
(Km1) (Sl. 21). Komadi su se slagali okrenuti jedan u drugi te dodat-
no uvrivali maltom u koju se znao stavljati sirak (Rum1). Pojedini 
kazivai istaknuli su da su na vlastitim kuama stari pokrov od kupe 
zamjenjivali ciglom.66 U Kaiu je na jednoj od kua kupa 1957. go-

dine zamijenjena polovnom ciglom (K35). Zanimljiva su zapaanja 
kazivaa prema kojima je u kuama pokrivenim kupom bilo toplije 
(Gr39, Ru1), zdravije i ljudi su ivjeli due (Ru1). 

Za crijep se koristio izraz cigla, krovna cigla, a za kue  se govorilo 
da su pokrivene pod ciglu 67 (Sl. 22). Prilikom pokrivanja krova ciglom, 
na sljeme su se stavljali kupini (Grm27). Cigla i kupini uvrivali su 
se jakim cimentom i sitnom prinom (Grm27). U Islamu Latinskom 
je jedna od kula 1925. godine pokrivena ciglom (ILm30). Pojedini su 
istaknuli da se cigla poela vie upotrebljavati etrdesetih godina 20. 
stoljea (K35), a istaknuta je kao najee koriten materijal za po-
krov tijekom druge polovice 20. stoljea. Pokrivanje krova ciglom bilo 
je, prema rijeima kazivaa, skuplje od pokrivanja kamenim ploama 
(IL28, Ru1), ali jeftinije od pokrivanja kupama, zbog koritenja ma-
nje koliine materijala (IGm41, Rum1). 

66	 ILGr43; ILm44; K28.
67	 Gr39; IL28; Grm34; 

IG30; IG70; IGm41.

Slika 18: Kamene ploe 
za pokrivanje krova, 
Benkovako selo (kod 

Benkovca); snimio 
Milovan Gavazzi, 1957.64

Slika 19: Kamene ploe 
za pokrivanje krova, 
Benkovako selo (kod 

Benkovca); snimio 
Milovan Gavazzi, 1957.65

Slika 20: Krov pokriven 
kamenim ploama, Islam 

Grki; snimila Sanja 
Lonar, studeni 2005.

Slika 21: Krov pokriven 
kupom, Rupalj; snimila 
Sanja Lonar, travanj 

2006. 
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Zabiljeeno je da su se kao materijal za pokrivanje krova koristio 
valoviti salonit te ravne eternit ploe za koje su zabiljeeni izrazi 
ternit,68 ternita,69 ternite (IL28), salonit table (IGKm41).

Zabiljeeno je da su jaki vjetrovi, bura, ponekad ruili krovove. 
Upravo se zbog toga na pokrov ponekad stavljalo kamenje: to se 
pritiskalo da ne bi bura naela (IG70), da ih bura ne ponese (IGm32). 
Danas se cigle dodatno privruju brukvama, ekserima (IGm57).

Gospodarske prostorije pokrivale su se svim navedenim materija-
lima: evarom, kamenim ploama, ciglom, kupama, salonit ploama 
i limom. Kazivai su isticali da se evar koristio vie za pokrivanje 
gospodarskih prostorija nego stambenih.70 Dogaalo se da su stare 
niske kue pokrivene kamenim ploama, nakon izgradnje nove kue, 

68	 IL28; K28; IGm41.
69	 ILm44; Rum1; IG70.
70	 Grm27; IL28; Grm34; 

Gr39. 

Slika 22: Krov pokriven 
ciglom (crijepom) i 
otean kamenom, 

Grgurice; snimila Sanja 
Lonar, studeni 2005. 

Slika 23: Krov pokriven 
limom i otean 

kamenom, Rupalj; 
snimila Sanja Lonar, 

travanj 2006. 
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koritene za smjetaj ivotinja (IG70, K28). Kazivaica iz Islama 
Latinskog navodi da su se gospodarske graevine najvie pokrivale 
pod evar, pod lim, limetinu (IL28) (Sl. 23) i ternit (ILm44, K28). 

Zabiljeeno je da su se svinjci po-
krivali limom (IG70, IL28). 

Zabiljeeno je da kod kamenih 
kua nije postojao sustav odvod-
nje vode s krova (IGm1). Kaziva iz 
Kaia naveo je kako su tek rijetke 
kue imale gusternu (Km3). Do-
daje kako se najstarija gusterna, 
zidana bez cimenta, nalazi na po-
povoj kui u Kaiu. Na pojedinim 
stambenim zgradama zabiljeeni 
su betonski oluci (Sl. 24) te lime-
ni oluci graeni u novije vrijeme 

(IGm1).*

* U UEA je za Islam Latinski zapisano da nema odvoda vode sa krova 
(UEA, I, 36, He 443/2514), a za Kašić da se voda odvodi sa limenim 
gurlama (UEA, I, 36, he 224/1658).

4. KUĆA ZA STANOVANJE

Veliina kue odreivala se prema broju lanova te financijskim 
mogunostima obitelji. Broj ljudi koji je ivio na jednoj okunici 
razlikovao se od obitelji do obitelji. Tako je, na primjer, kazivaica 
iz Kaia navela dvadeset i troje (K), kaziva iz Islama Latinskog 
devetnaest (ILm30), kazivai iz Grgurica devet (Grm27) i devetna-
est (Grm34) lanova obitelji. U Islamu Grkom je na pojedinim 
okunicama ivjelo dvanaest (IGm57), ali i trideset osoba rodbinski 
povezanih: ... bilo je 4 brata, njihove ene, onda svekar, svekrva, stari, 
babe, didovi, pa unuad ... (IG70). Za lanovima brojne obitelji koje 
ive na zajednikoj okunici zabiljeen je naziv zajednica te izraz 
ivi u zajednici (IG70). Prilikom enidbe mladi brani par dobivao 
je zasebnu prostoriju ili prostor dobiven pregraivanjem postojeih 
stambenih prostorija ili iseljavanjem ivotinja. Zabiljeeno je da su 
mladi brani parovi prve godine zajednikog ivota provodili i u ko-
nobi, spavajui na krevetu smjetenom izmeu baava. Kazivaica iz 
Islama Grkog navodi da su se mladi snalazili na razliite naine da 
bi bio koliko toliko odvojen od drugih, da ba nisu u istoj prostoriji 
(IG70). 

Kazivai su nerijetko isticali da su tijekom prve polovice 20. 
stoljea na podruju ravnokotarskih sela prevladavale prizemne 

Slika 24: Betonski oluk, 
Rupalj; snimila Sanja 
Lonar, travanj 2006. 
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kue71 za koje su zabiljeeni izrazi: pozemljua (Km3), pozemljuica 
(IGm32), podlokica (ILm30), poloka (IGm32) prizemna kua (IGm2), 
prizemnica72 (Sl. 25, 26).* 

* J. Puntarović za Islam Latinski bilježi: U Islamu su se u najvećem broju 
gradile prizemnice – „pološke“. „Pološke“ nisu imale temelj, već se samo 
„razgrtala sipina“ kako bi se došlo do tvrđeg tla ili živog kamena na koji 
bi se tada prislanjale zidne stijene. Početak zida tvorili su veći komadi 
kamena, dok je ostali dio zidnih stijena građen od komada različitih 
dimenzija. Veći blokovi upotrebljavali su se i za „kantune“ (uglove kuće) 
jer se govorilo da „kantuni drže kuću“. Isto tako pridavala se veća pažnja 
obradi i izboru blokova za dovratnike i doprozornike, te kućne pragove. 
(1983:49). Za Islam Grčki bilježi: U Islamu Grčkom mnogo su se gradile 
prizemnice, „podloške“, ali je bilo i nekoliko katnica, „kula na tavan“, 
također građenih u kamenu. Neke starije prizemnice bile su građene 
tehnikom suhozida, „u suvozid“, no većina je ipak građena „u klak“, tj. 
pomoću vezivnog materijala od „klaka i pržine“, vapna i pijeska. (...) 
Katnice su redovito građene „u klak“. (Ibid. 52). Za Rupalj bilježi: Pri-
zemnice, „pološke“ i katnice, „kule“, građene su od kamena sakuplje-
nog u okolici mjesta (bilo ga je u izobilju), tehnikom „suvozida“ (samo 
prizemnice), ili uz pomoć vezivnog materijala (prizemnice i katnice) od 
vapnenog morta („klaka i pržine“). (Ibid. 53). Za Rupalj bilježi: “Podloš-
ke“ građene tehnikom suhozida nisu imale temelj. „Razgrnula se sipina“ 
i odmah se započinjalo sa gradnjom zidova. Najprije se slagao red nešto 
većih komada kamena, pažljivije otesanih. Isto se tako pazilo pri izboru 
i obradi kamenih blokova namijenjenih „kantunima“ kuće. Ostali dije-
lovi zidova, kao i unutarnji, pregradni zidovi građeni su od nepravilnih 
komada kamena, različitih dimenzija. Nepravilnost blokova uvjetovala 
je i nepravilnost sljubnica među njima, koje su se naknadno ispunjavale 
„škrapom“, manjim komadima. (Ibid. 54). U UEA je na pitanje je li kuća 
prizemna ili na kat za Islam Latinski zapisano: kuće su prizemnice (UEA, 
I, 32, He 443/2514), a za Kašić: prizemnica ili na tavan (pod) i to najviše 
na jedan, na dva gotovo da nema (UEA, I, 32, he 224/1658).

Prizemnice graene u prvoj polovici 20. stoljea nerijetko su bile 
graene u suvozid potpuno neobraenim ili slabije obraenim ka-
menom te pokrivene kamenim ploama ili evarom. Gradile su se 
kao jednoprostorne ili vieprostorne zgrade (Km3) skromne visine 
(ILm30, IG70). Njihovu skromnost jedna od kazivaica opravdava 
rijeima: a kakva bude samo da bude krov nad glavom (IL28).

Najjednostavnija zgrada za stanovanje bila je jednoprostorna 
kua u kojoj je ivjela cijela obitelj i domae ivotinje.** 

** U UEA je za Islam Latinski zapisano: prije je i stoka spavala zajedno s 
ljudima, a sada toga više nema (UEA, I, 32, He 443/2514), a za Kašić: 
stoka je u posebnoj štali (UEA, I, 32, he 224/1658). 71	 Rum1, Km3, IGm32.

72	 Grm27; Ru1; IGm2; 
Rum1; Gr39.
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Kazivai su potvrdili da takve kue nisu bile rijetkost sve do kraja 
Drugog svjetskog rata. U Kaiu jedan od kazivaa navodi: bogami i 
ja, ja sam spava e su spavala dva vola i bila je kua vatrenica, poslije 
su bila dva konja. Ne samo ja, nego dosta (Km3). Kazivaica iz Ruplja 
prisjea se da je kao dijete ivjela u jednoprostornoj kui veliine dva-
naest puta est metara: najprije smo bili ovdje u otoj kui, ovdje smo 
isto leali, i svinje, (...), jedan magarac, dvi krave i par ovaca, svi smo 
zajedno leali (Ru1). Jednoprostorne kue mogle su se pregraivati 
pregradom od prua  perdom (Km3, Ru1)/ pleterom (ILGr43)/pri-
gradom (Grm27). Kazivaica iz Grgurica navodi kako je bilo jednopro-
stornih kua bez pregrada dugakih i do 15 metara (Gr39). Kaziva 
rodom iz Posedarja za kuu u kojoj je roen u ali kae da je bila 
dugaka ko lokomotiva eljeznika od 20 vagona (Pom).

Slika 25: Danas 
gospodarska, a nekada 

stambena zgrada, 
Grgurice; snimila Sanja 
Lonar, studeni 2005. 

Slika 26: Danas 
gospodarska, a nekad 

stambena zgrada, 
Grgurice; snimila Sanja 
Lonar, studeni 2005. 
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Kazivai su potvrdili postojanje dvoprostornih kua koje su se 
sastojale od prostorije s otvorenim ognjitem (vatrenice) i prostorije 
za spavanje (sobe) (Ru1, Gr39), koje meusobno nisu bile povezane 
(Ru1). U svakoj od prostorija spavao je vei broj lanova obitelji to 
jedna od kazivaica iz Ruplja istie rijeima: tu je bilo po etvoro 
petoro naroda u jednoj sobi (Ru1).

Prizemne kue su se, ovisno o mogunostima i potrebi, 
dograivale vertikalno ili horizontalno. Na terenu su zabiljeeni pri-
mjeri prizemnica koje su podizanjem zidova postajale prostranije i 
vie (Sl. 27) kao i one koje su pregraivane u katnice (Sl. 28). esto se 
stambeni prostor proirivao horizontalnom dogradnjom. Kazivaica 
iz Ruplja objanjava da su tada dva brata, diljenici, imali odvoje-
ne ulaze (Ru1). Spomenute nadogradnje nerijetko su se izvodile 
koritenjem novijih graevinskih materijala npr. betonskih blokova. 
Prilikom gradnje potpuno nove kue stara kua se nerijetko ostav-
ljala te, kao i danas, preuzimala funkciju gospodarske graevine za 
ivotinje. Nerijetko je stara kua zadravala funkciju vatrenice u ko-

joj se pee hrana pod pekom, kuha 
hrana za ivotinje, priprema voda za 
pranje rublje i sl. (Ru1). Kazivaica 
iz Ruplja kae da su ljudi nakon to 
bi sagradili novu kuu staru ostavlja-
li za vatrenicu: veinom su ruili i sa 
strane gradili, veinom su ostavili za 
vatrenicu, ovo si napravio, a ovdje si 
koristio za vatrenicu (Ru1).

Zabiljeeno je da se tijekom prve 
polovice 20. stoljea za kue na kat 
koristilo nazive kua na tavan (Km2, 
Gr39) i kula,73 a kasnije nazivi kua 
na kat74 i katnica (Ru1).* 

Slika 27: Primjer 
dograivanja kue, Islam 

Grki; snimila Sanja 
Lonar, studeni 2005. 

Slika 28: Primjer 
dograivanja kue, Kai; 

snimila Sanja Lonar, 
studeni 2005. 

73	 Rum1; Grm27; Km2; 
Rum39; Gr39. 

74	 Km3, Grm27, Km2, 
IGm32
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* J. Puntarović za Islam Latinski bilježi: Osim „pološki“ u Islamu su gradili 
i katnice – „kule“, ali od bolje otesanog ili sasvim pravilno tesanog ka-
mena („kvadri“). „Kule“ su obično imale samo jedan „pod“, osim jedne 
na „dva poda“. (1983:49). Za Rupalj bilježi: Katnice ili „kule“ građene 
su ili od istog materijala kao prizemnice, ili u novije vrijeme (naročito iza 
II svj. Rata) sve više od cigle i betonskih blokova, ali uvijek tehnikom „u 
maltu“, tj. pomoću vezivnog materijala (nekada od „klaka i pržine“, a 
danas cementnim malterom). (Ibid. 54).

U Islamu Grkom zabiljeeno je: kad je prvi kat to se zvalo idemo 
na kulu (IGm32). Naziv kula koristio se za vee katnice graene ka-
menom tijekom prve polovice 20. stoljea (Rum1, Grm27) (Prilog 6; 
Sl. 29). Kazivai su isticali da se nije svaka katnica nazivala kula te 
objanjavali: kula, to je vie razlika, koji su bogati ljudi bili (Ru1), 
kula je koja je vea na kat (Grm27). U Kaiu je zabiljeeno tumaenje 
koritenja rijei kula za spomenute graevine: poto imamo Kulu Sto-
jana Jankovia, pa eto, prema toj kuli mi (smo, op.a.) nazvali i svaku 
malo veu kuu kula (Km2). 

Da se svaka katnica nije nazivala kula potvrdila su i neslaganja 
kazivaa o tome koje se katnice u selu nazivalo kule, a koje ne. Tako 
kazivaica iz Ruplja, nabrajajui kule u svom selu, za jednu katnicu 
kae: nisu nju zvali kula (Ru1). U Ruplju su spomenute kule ui, 
Vrki, Vai, Luli (Ru1, Rum1), Bai i trkalj (Rum1), u Islamu 
Grkom kule ose i Nokovii (IGm32), a u Islamu Latinskom kule 
Gali i Koleg. 

Prilog 6: Kua na tavan**

** Crtež iz UEA za mjesto Kašić (UEA, I, 33, he 224/1658). Uz crtež je 
zapisano: Kuća na tavan (kat) sa dvorišne strane. Balkuni su prema putu.

Kazivai istiu da su prije Drugog svjetskog rata na podruju rav-
nokotarskih sela kue na kat bile rijetkost (Km3) te da su ih gradile 
lanovima brojnije i bogatije obitelji. Kaziva iz Islama Latinskog 
svjedoi o velikom broju lanova obitelji navodei kako su u njegovoj 
obiteljskoj kuli ivjele tri familije, svaka u svojoj sobi, ukupno dva-
desetipet ljudi: (...) aa i mater i nas deset dice, i stric jedan, a onda 
od strica su bili jedan sin, pa drugi sin, dica, sedmoro od jednoga, 
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petoro od drugoga (ILm44). Kaziva iz Kaia pak svjedoi o velikom 
gospodarstvu svoje obitelji navodei kako su njegov djed i otac, vla-
snici obiteljske kule, imali po trista ovaca (Km3). 

Na osnovu kazivanja, kule su u prizemlju imale gospodarske, a 
na katu stambene prostorije. U prizemlju se nalazila prostorija za 
uvanje hrane i pia (podrum ili konoba), a ponekad i prostorija s 
ognjitem (vatrenica ili kuina) (IGm2).* 

* U UEA je za Kašić zapisano da se prizemlje koristi kao podrum ili kono-
ba (UEA, I, 32, he 224/1658), dok je za Islam Latinski zapisan negativan 
odgovor (UEA, I, 32, He 443/2514). U UEA je za Islam Latinski zapisano: 
podrum imaju novije kuće (UEA, I, 32, He 443/2514), a za Kašić: stare 
prizemnice imale su podrum i konobu ukupane malo u zemlju (UEA, I, 
32, he 224/1658).

Slika 29: Kula, Islam 
Latinski; snimila Sanja 
Lonar, studeni 2005. 

Slika 30: Trijem kule pod 
kojim se nalazi ulaz u 

podrum ili konobu, Kai; 
snimila Sanja Lonar, 

studeni 2005.

Slika 31: Stepenice kule, 
Kai; snimila Sanja 

Lonar, studeni 2005.
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Prostorija s ognjitem mogla je biti izdvojena zgrada, a u prizemlju 
su se mogle nalaziti i prostorije za ivotinje. O relativnom shvaanju 
bogatstva obitelji koje su gradile kule jedan od kazivaa kae: znate 
kako je to bilo bogato kad su tu, gore su spavali i loili vatru, dolje 
su bili konji, goveda, ovce, svinje, eto kakav je ivot bio (Rum39). Na 
tavanu su se nalazile prostorije za spavanje (sobe) (IGm2), a ponekad 
i kuhinja (kuina).*
Prizemni gospodarski i katni stambeni dio kule bili su povezani ka-
menim stepenicama. Nerijetko su se stepenice pred ulazom u katni 
dio kule proirivale u manji (natkriven) trijem, boluturu ili taracu 
(Rum1) (Sl. 30, 31). Pod trijemom se, pred ulazom u konobu, nerijetko 
gradio volat.**

* U UEA je na pitanje o broju zatvorenih prostorija u kući za Islam Latin-
ski zapisan odgovor: postoje 3-4 prostorije, negdje  više. To su kuhinja i 
sobe (UEA, I, 33, He 443/2514), a za Kašić: Kužina ili kuhinja i kamara. 
Kod kuća na tavan (kat) kužina je ili u prizemlju ili gore (UEA, I, 33, he 
224/1698).

** U UEA je za Islam Latinski zapisan negativan odgovor o postojanju 
trijema (UEA, I, 32, He 443/2514), a za Kašić: stare kuće na tavan 
(kat) imale su taracu  i ispod nje volat za ulaz u konobu (UEA, I, 32, he 
224/1658). U UEA je na pitanje o postojanju otvorenih prostorija za 
Islam Latinski zapisan negativan odgovor (UEA, I, 33, He 443/2514), 
a za Kašić: taraca (UEA, I, 33, he 224/1698). U UEA je za Islam La-
tinski i Kašić zapisan negativan odgovor na pitanje da li je gornji kat 
izbočen iznad prizemlja (...) (UEA, I, 32, He 443/2514; UEA, I, 32, he 
224/1658).

Nakon Drugog svjetskog rata postepeno se gradi vie kua na kat 
ili vie katova (Grm27), spratova (IGm2) za koje su zabiljeeni izrazi: vi-
soka prizemnica (Ru1), katnica, dvokatnica (Ru1), trokatnica (Ru1). 
U kazivanjima se istiu dva bitna preduvjeta za gradnju takvih kua. 
Poslijeratna situacija omoguavala je stanovnicima, uz zapoljavanje 
u poduzeima i obrtima, dodatnu zaradu poljoprivrednim radom. 
Gotovo u isto vrijeme u upotrebu ulaze novi graevinski materijali 
koji su omoguavali veu vrstou zidova i gradnju sloenijih kon-
strukcija. Cement je postao dostupniji i pristupaniji, a koristili su se 
i betonski blokovi. U Grguricama jedan od kazivaa kae: ali poslije 
Drugog svjetskog rata mi smo dobili sve, kad je rat pa(o) 45.-te ljudi 
su poeli praviti kue visoke, ljudi su poeli raditi cimentom, drugim 
kapacitetom (Grm27). Kaziva iz Islama Grkog objanjava: prije je 
bilo same prizemnice, kad su ljudi poeli na rad, sadili papriku, sa-
dili paradajz, sadili katrune, sadili breske, na posa, od tuda smo na 
spratove pravili (IGm2). Kaziva iz Kaia veliku promjenu u odnosu 
na predratno stanje opisuje rijeima: poslije rata je krenula obnova 
... jedna vicarska je bila ispred nas 130 godina, a mi smo nju stigli za 
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30 godina, razumite, koliko smo mi 
bili vrijedni, koliko smo mi ili brzo, 
jer nije ovdje bilo kue koja nije ima-
la kamion, dva traktora, kultivatore, 
ljudi su naglo pokupovali, to su sve 
pokupovali u 10 godina, sve kue po-
gradili, nama drava nije asfaltirala, 
mi smo to sami, nismo ekali, struju 
smo isto platili sve sami, ne znam jel 
drava dala, mi smo prodavali vole, 
konje za struju (Km3). Zabiljeeno je 
da su se otprilike od sredine sedam-
desetih godina 20. stoljea poele 
graditi kue velikih dimenzija za 
koje jedan od kazivaa iz Islama Grkog koristi izraz kuetine. Pojavu 
objanjava rijeima: ljudi nisu znali to e od para pa su ulagali ... 
moe u kui biti dvoje, ali on gradi kuu sa 10, 15 soba (IGm57). 

Svaka kua imala je kuni broj koji se farbom ispisivao kraj ulaza, 
na kamen (K28) (Sl. 32) ili lim (Grm27). Prema rijeima kazivaa kuni 
brojevi uvedeni su poslije Drugog svjetskog rata, kada ih se dobivalo 
u opini (Grm27).

4.1. VATRENICA ILI KUŽINA
Prostoriju u kojoj se nalazilo otvoreno ognjite nazivalo se vatrenica,75 
kuina,76 vatrena kua (ILm30), kua (Km3, IGm2), crna kuina (IG70, 
IGm32, Gr39), stara kua (Gr).*

* U UEA je za prostoriju u kojoj se kuha i loži za Islam Latinski zapisan na-
ziv „kužina“ ili „vatrenica“ (UEA, I, 45, He 443/2172), a za Kašić „kuhinja 
ili kužina“ (UEA, I, 45, he 224/994).

Vatrenica je mogla biti jedna od prostorija u kui ili zasebna graevina 
na okunici. Kaziva iz Islama Grkog navodi kako je u njegovoj kuli 
vatrenica bila prostorija u prizemlju, smjetena uz konobu (IGm2), 
dok kaziva iz Islama Latinskog navodi kako je vatrenica njegove obi-
telji bila samostojea graevina, odvojena od kule (ILm30). Veliina 
vatrenice ovisila je o veliini i financijskim mogunostima obitelji pa 
su kazivai navodili razliite veliine: osam puta est (ILm30), est 
puta etiri (metra, op.a.) (Rum1). Oba navedena primjera su vatrenice, 
slobodnostojee graevine. Vatrenica je imala vrata te manje prozore 
zvane peneri koji su se mogli zatvoriti kurama. Isti naziv (pener, 
penerica) koristio se i za etvrtaste nie u unutranjim zidovima 
vatrenice koje su sluile kao prostor za odlaganje svie, predmeta 
koritenih u vatrenici ili kao prostor u kojemu su kokoi nesle jaja 
(IGm32). Pod vatrenice bio je izraen od zemlje (IG30; IG70; IGm1; 
IGKm41; Gr), gnjile (ILm32, Gr). 

75	 ILm30; Km3; IGm2; 
Rum1; Grm27.

76	 ILm32; ILm44; IGm2.

Slika 32: Kuni broj 
ispisan na kamenu, 
Kai; snimila Sanja 

Lonar, travanj 2006.
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Prilikom ienja zemlja se dizala (Gr) pa ju je povremeno trebalo 
kopati i popravljati (ILm30). Pojedini kazivai su pedesetih godina 20. 
stoljea pod vatrenice cimentali (Gr).

U vatrenici se obavljala veina svakodnevnih kuanskih poslo-
va. Na otvorenom ognjitu se pripremala hrana, peko kruv pod 
pekom (IGm1, ILm30), janjci i peenice (Km3, IGm2) te blagovalo 
za zajednikim stolom. U vrijeme ruka i veere u vatrenici su se 
okupljali svi ukuani pa su kazivai nerijetko isticali da je prilikom 
objeda bilo prisutno 14 (Km3) pa i 20 ljudi (K35). ene su u vatrenici 
zakuvavale vodu i pripremale lukiju za pranje rublja te ga potom u 
istom prostoru suile (Gr). U vatrenici se, koritenjem kafa i lavo-
ra (Grm27), obavljala osobna dnevna i tjedna higijena. Kazivaica iz 
Grgurica prisjea se kako je 1958. godine svoje prvo dijete rodila u 
vatrenici, kraj ognjita, leei na slami i obanskom aljku (Gr). 

Vatrenica je bila jedina grijana prostorija pa je ukuane privlaila 
posebno u zimskim veerima kada se uz komin sidilo i grijalo (IL34),* 
nerijetko i pivalo (IL27).

* U UEA je za Islam Latinski zapisano da se grije samo kuhinja (UEA, I, 
33, He 443/2514), a za Kašić: samo kužina sa pročelja (ognjište) (UEA, 
I, 33, he 224/1698). U UEA je na teme Upotreba kamenja i sličnog za 
grijanje za Islam Latinski i Kašić zapisan negativan odgovor (UEA, I, 73, 
He 443/2172; UEA, I, 73, he 224/994). Na temu Peći i grijanje je na 
pitanja vezana uz postojanje peći za grijanje za Islam Latinski i Kašić 
zapisan negativan odgovor. Negativno je odgovoreno ili neodgovoreno 
i na pitanja koja su vezana uz pribor koji se koristi uz peć (žerač, lopar, 
...) (UEA, I, 48, He 443/2172; UEA, I, 48, he 224/994).

Osim to je bila jedina grijana prostorija vatrenica je bila jedina pro-
storija s vie osvjetljenja pa su ukuani u njoj boravili do odlaska na 
poinak. Koristila se i kao prostorija za spavanje.77 Kazivaica iz Grgu-
rica prisjea se kako je u vatrenici, na jednom krevetu spavala zajedno 
sa dvije sestre (Gr39). U vatrenici se moglo spavati i povremeno, za 
vrijeme leda i bure (ILm30) ili posjeta. Tada su ukuani, u nedostat-
ku drugog, ovdje prireivali leaj (ILm32). U siromanijim obiteljima, 
koje su ivjele u jednoprostornim kuama vatrenica je bila mjesto 
za spavanje ukuana i boravak ivotinja. Pojedini kazivai prisjeaju 
se skromnih ivotnih uvjeta rijeima: bilo je, nije za prianje, ovik i 
ena i dica na krevetu, (), a ispod kreveta prase (ILm30). I u onim 
obiteljima u kojima se nije spavalo u kuini dogaalo se da se povre-
meno dio kuine koristi kao prostor za smjetaj ivotinja. Kaziva iz 
Islama Latinskog prisjea se kako se tijekom veljae ili oujka, kad su 
se ovce janjile, uz jedan kraj kuine znao prigraditi prostor za janjce 
(ILm30). 

 U vatrenici su se susjedi posjeivali o Boiu i o Uskrsu (ILm30). 
Obiaji vezani uz spomenute blagdane poput unoenja panja Bad-

77	 ILm32; IL28; ILm30; 
Gr39.
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njaka i boinog ruka odvijali su se u vatrenici,78* kod vatre (Grm27). 
Pojedini su istaknuli da se odravanje istih, pojavom i ureenjem ku-
hinje, preselilo u kuhinju.

* U UEA je na pitanje u kojim prostorijama se vrše obredi i svečanosti 
(...) za Islam Latinski zapisan odgovor: Obredi (nečitko, op.a.) u kuhinji 
(UEA, I, 33, He 443/2514), a za Kašić: u kužini i kamari (UEA, I, 33, he 
224/1698).

Po loijem vremenu ukuani i susjedi okupljali su se u vatrenici radi 
druenja, ali i radi pomaganja u povremenim ili sezonskim poslovi-
ma, posebno kad se runio kukuruz, eljala vuna za biljce ili pravili ja-
stuci od perja (IG70). U vatrenici se okupljalo prelo (Grm27, IGm32) 
na kojemu su ene prele, vezle i ile (Rum39). Kazivai iz Grgurica 
kau: tu smo mi svi sidili koliko smo mogli stat (Grm27), i prelo je 
tu bilo, tu su ljudi (Gr39). Jedna od kazivaica iz Islama Latinskog 
prisjea se kako se uveer, posebno pri hladnom vremenu, odlazilo 
susjedima i prijateljima: odi jedan drugome uvee, nije bilo ko sada 
svaki se zabua u svoju televiziju, nego ajmo na prelo, enske su ile 
presti  jedne s drugom, cure, mi kad bi bile, i odi tamo, predimo 
i pletimo do ponoi (IL28). Kaziva iz Islama Latinskog prisjeajui 
se nekadanjeg ivota kae: ...pa bi uveer doli i okolo naokolo sidili, 
bile su klupe, onda bi tu sjedili i grijali se, pekli krumpire, kuhali 
gra(h), i tako te svoje mogunosti iskoritavali, bilo je puno naroda, 
nije ko sad dvoje, (...)  ima tri familije u jednoj kui i tri kuine, (...), 
sad radi hranu svako za sebe, vie niko ne trpi nikoga, dola je civili-
zacija, kultura sasvim druga, normalno da je to danas sasvim razliit 
ivot na odnosu onoga, osamdeset posto bolji ivot (ILm32).

U vatrenici se nije izraivao strop ve se ostavljalo otvoreno 
krovite zbog ega su kazivai nerijetko isticali da je puhalo sa svih 
strana (ILGr43). Na pitanje kuda je odlazio dim nerijetko su kroz smi-
jeh odgovarali: po svoj kui (ILGr43), svukuda (Gr39) objanjavajui 
kako se dim s ognjita irio po cijeloj prostoriji (ILGr43), a zatim izla-
zio kroz otvor na cigli (ILm32) ili na lastavici od kue (Gr39). Neke 
kue imale su u tu svrhu tri, etiri razmaknute cigle (crijepa) (ILm32), 
a druge su drale otvorena vrata (IL28) ili prozori (IL34, Gr). 
Jedan od kazivaa iz Islama Grkog je, nabrajajui naine izlaenja 
dima iz prostorije, uz smijeh istaknuo: u oi, najvie bi u oi ilo 
(IGm57). Premda je loe vrijeme nerijetko bio razlog okupljanja u va-
trenici, kazivai su isticali da se za vrijeme kie i bure dim zadravao 
u prostoriji, pekao za oi te tjerao ukuane van (ILm30, K28). U Ru-
plju je zabiljeeno: (...) ako dim pada dolje onda izae vanka, ako ide 
gore onda si jo unutra, i onda pomalo trlja oi (Rum30). Vatrenica 
je znala biti prilino zadimljena, a aa i pepeo s otvorenog ognjita 
irili su se cijelom prostorijom pa su zidovi vatrenice bili su uti i crni 

78	 IGm2; Ru1; IGm32; 
ILm30. 
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(IL34, ILm30). Kazivaica iz Islama Latinskog kae kako se vatrenica 
ponekad farbala, izbilia klakom, ali ne svake godine (IL34). Zid bi 
poutio ve prvim loenjem jer su drva esto bila zelena i mokra. 
Zbog toga se na zidove vatrenice nisu stavljale (svete) slike, raspela, 
ukrasi ili zavjese. Zabiljeeno je da su neke obitelji u vatrenici na zidu 
imale ogledalo u drvenom okviru (Gr39). Tek su rijetki kazivai spo-
menuli da se iznad ognjita zidala mapa (ILm32, IL34).* Kazivaica 
iz Islama Latinskog prisjea se da je nad kominom bila uziana mapa 
od tanke cigle (IL34), a kaziva iz Islama Grkog prisjea se mape 
izraene od fleke, lima (IGm32). 

* U UEA je za Islam Latinski zapisano: Dim se slobodno odvodi kroz cijelu 
kuću (UEA, I, 45, He 443/2172). Za Kašić je zapisano: vrlo je rijetko da 
iznad pročelja ima napa, većinom su bez, dim ide ravno ispod grede. 
Dim se odvodi kroz krov ili kroz vrata, a tamo gdje ima napa ima i dim-
njak. (UEA, I, 45, he 224/994).

Otvoreno ognjite u vatrenici bilo je pogodno za suenje mesa, mrsa, 
koje se visilo nad ognjitem. Tako su kazivai, gotovo bez iznimke, 
isticali kako su, nakon to bi ubili prase, u vatrenici, pri jednom kra-
ju suili mrs, prut.79 I danas se vatrenica koristi u istu svrhu. 

4.1.1. Ognjište i pribor korišten na ognjištu

Otvoreno ognjite kazivai su jednostavno opisivali rijeima: Ognjite 
je di se vatra loila (Gr). Za isto su zabiljeeni nazivi ognjite80/ ko-
min81/ proelje (IGm1, Km3)** (Sl. 33, 34).
Kazivaica iz Grgurica navodi da su izraz komin vie koristili gor-
nji krajevi mislei pritom na naselja s pravoslavnim stanovnitvom 
(Gr39). Ognjite je bilo kvadratnog oblika, iroko i dugako otprilike 
150 cm, do 200 cm.***

** U Kašiću je za nisko ognjšte zapisan naziv „pročelje“ (UEA, I, 45, he 
224/994).

*** U UEA je za Islam Latinski zapisano: Postojalo je otvoreno ognjište. 
Danas ga više nema u svim kućama već samo u nekima. Ognjište se je 
nalazilo na sredini i moglo mu se prići sa sve 4 strane. Ognjište je 10 
cm uzdignuto od tla. Četverouglasto je i u omjeru prema cijeloj prostorj 
1:5. Na ognjištu nema klupa. Sredina ognjišta je od zemlje, a oplata od 
kamena. Ognjište nema zaštitu od iskara. Nema posebnog mjesta za 
pepel (UEA, I, 45, He 443/2172). Za Kašić je zapisano da otvorenog 
ognjište ima i danas naročito tamo gdje je stara kužina sačuvana kao 
ljetna, ognjište se nalazi većinom u kutu, može mu se pristupiti sa dvije 
strane, pročelje je (nečitko, op.a.) nisko, do 30 cm od zemlje., Građeno 
je od tikula=cigli, rubovi negdje od tesanog kamena. Nema posebnog 
mjesta za pepel (UEA, I, 45, he 224/994).

79	 ILm30; Gr; IL27; 
ILGr43; K35; Rum39; 
IGm32.

80	 Gr; ILm32; IL27; 
Gr39; IG30; IGm57; 
IGm1; IGKm41; K35; 
IGm2.

81	 IL34; ILm32; IGm57; 
IGKm41; Rum1. 
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U Grguricama je izmjereno ognjite dimenzija 150x147 cm (Grm34). 
Ognjite je bilo visoko otprilike 20 cm. Kazivai su uglavnom navo-
dili visinu izmeu 20-30, 25 cm (ILm30; ILm32) (Sl. 34, 35). Pri izradi 
ognjita prvo se, koritenjem kamena povezanog maltom (IL34, 
IG30), gradio okvir (podzid),82 a potom, nabijanjem zemlje (gnjile83), 
ispunjavala unutranjost. Na sredinji dio ognjita na kojem se loila 
vatra i pripremala hrana stavljala se, ovisno o mogunosti, puna ci-
gla zvana tikula.84 Tek su rijetki imali dovoljno cigle za cijelo ognjite 
(ILm32). Jedna od kazivaica istie: tko je prije za ciglu zna! (Gr39). 
Nakon Drugog svjetskog rata, pojava novih materijala odrazila se i 
na gradnju ognjita. Naputena je upotreba gnjile koja se kod starijih 
ognjita svake godine morala obnavljati (ILm30), a sve su se vie ko-
ristili cigla, beton i betonski 
blokovi (Sl. 36).

Ognjite se moglo nala-
ziti na sredini prostorije85 
ili uza zid86 to su kazivai 
opisivali rijeima: uz gornji 
kraj (IG30), pri zidu (IGm57), 
pri kraju (IGm32), po strani 
(Gr39) (Sl. 37). Zabiljeeno 
je da su ognjite na sredini 
prostorije imale velike obite-
lji (ILm32) ijim je ukuanima 
na taj nain bio omoguen 
pristup vatri (ILm30). Takav 
smjetaj ognjita uvjetovao je 
veu prostoriju (IL28). U ma-

Slika 33: Otvoreno 
ognjite, Grgurice; 

snimila Sanja Lonar, 
studeni 2005. 

Slika 34: Otvoreno 
ognjite, Islam Latinski; 
snimila Sanja Lonar, 

studeni 2005. 

82	 IL34; ILm30; IG30.
83	 ILm30; Gr; IG30; IGm1; 

K35.
84	 ILM32; IL34; Km3; 

Ru1.
85	 ILm32, IL27, IGm2.
86	 IL34; ILm32; ILGr43; 

Gr39; IG30; Km2; 
Ru1; Grm27.
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njim vatrenicama ognjite se iz praktinih razloga gradilo uza zid te 
time osiguravalo dovoljno prostora za stol (Ru1). Kada je u obiteljima 
dolazilo do dilenja tj. enidbe jednog brata, nova obitelj radila je novo 
ognjite, unato tome to je ostajala ivjeti na istoj okunici (Grm34). 
Zbog toga je na okunici ponekad bilo vie od jedne vatrenice. Danas 
u ravnokotarskim selima gotovo nema obitelji koja nema otvoreno 
ognjite. Ona se nalaze u starim kuama ili u pomonim prostorijama 
zidanim u tu svrhu (ILm32). Za nova ognjita navode da se rade kao 
i stara samo visoije, da ne bi noge gorile (IG70) i da se ne treba 
saginjati (Ru1). 

 Osnovni pribor koji se koristio na otvorenom ognjitu za loenje 
vatre i pripremu hrane ukljuivao je: peku (Sl. 35), bronzin (Sl. 36), 
tavu, gradele (Sl. 37), lopar (Sl. 37), tronoge (Sl. 38), komotre ili verige 
(Sl. 39), oeg ili mau (Sl. 40). Isti pribor je i danas u upotrebi. Dok se 
ne koristi pribor stoji sa strane, na jednom mistu, u oku (Grm34), a 
najee pojedini predmeti vise o avlu (Gr39) ili o kukama, kukica-
ma za mrs (Sl. 41).

 Kazivai su, bez iznimke, navodili peku87 kao dio pribora koji se 
koristi na ognjitu.*  

* U UEA je za Islam Latinski zapisano: Postoji poseban predmet na ognji-
štu pod kojim se peče kruh. Upotrebljava se za pečenje redovito. Bio je 
izrađen od zemlje ili od lima i kupovao se gotov od majstora. Zemljana se 
je pekva zrađvala samim rukama. Izrađivali su je muški, Nije se izrađivala 
na određeni dan, Sa strane ima „ODUŠKU“. Nema pojase. Pod pekvom 
se peklo na samom ognjištu (UEA, I, 47, He 443/2172). Za Kašić je za-
pisano da i danas postoji predmet pri ognjištu pod kojim se peče kruh, 
izrađen je od zemlje, nabavljen iz Like, većinom sa sajma u Gospiću. 
Nepoznato je na koji način se izrađivala, tko je izrađivao te na koji dan. 
Imala je ručku jednu na vrhu ili dvije sa strane. Ima odušku, ima pojaseve: 
ima dva, na njima se zadržava žar, peče se na samom ognjištu (UEA, I, 
47, he 224/994). U UEA je za spomenuti predmet za Islam Latinski i Kašić 
zapisano naziv peka (UEA, I, 47, He 443/2172; UEA, I, 47, he 224/994 ).

Slika 35: Peka pokrivena 
lugom, Grgurice; snimila 

Sanja Lonar, studeni 
2005. 

Slika 36: Bronzin, Islam 
Latinski; snimila Sanja 
Lonar, studeni 2005. 

87	 IGm1; IL27; ILm30; 
IL34; ILm32; ILGr43; 
Gr, Grm27; Gr39; 
IG30; IG70; IGm1; 
Km2; K29; K28; K35; 
Rum1. 
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Koritenje zemljanih peka88 uglavnom su povezivali uz razdoblje 
prve polovice 20. stoljea, generacije svojih roditelja, djedova i baka. 
Nerijetko su ih se prisjeali iz djetinjstva, ali najee negirali njiho-
vo koritenje u drugoj polovici 20. stoljea.89 Iznimka je kazivanje 
zabiljeeno u Ruplju koje potvruje da se zemljana peka koristila i 
1959. godine (Rum39). Kazivai su kao lou stranu isticali krhkost 
materijala te napominjali da zemljane peke brzo propadnu, izgore 
(IL34) i razbiju se (Gr39, ILm30) zbog ega ih se nerijetko opletalo 
icom (IL34). Pojedini su kao pozitivnu stranu zemljanih peka naveli 
ukusnost prireene hrane te miljenje da je kruh slai iz zemljane 
nego iz eljezne peke (IL34). Na podruju ravnokotarskih sela nitko 
nije izraivao zemljane peke (IL34, ILm32), a stanovnici su ih kupo-
vali od lonara koji su svoju robu prodavali subotom na zadarskom 
ili svakog desetog u mjesecu na benkovakom sajmu, gdje se i danas 
prodaju.90 Potvreno je da su Cigani prolazei kroz ravnokotarska 

Slika 37: Gradele i Lopar, 
Rupalj; snimila Sanja 
Lonar, travanj 2006.

Slika 38: Tronoge, 
Grgurice; snimila Sanja 
Lonar, studeni 2005.

Slika 39: Komotre, Islam 
Latinski; snimila Sanja 
Lonar, studeni 2005.

Slika 40: Oeg, Grgurice; 
snimila Sanja Lonar, 

studeni 2005.

88	 IL34; ILm30; IL27.
89	 IG30; IG70; K29.
90	 ILm30; ILm32; IL27.
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sela prodavati lonarske 
proizvode kupljene na ben
kovakom sajmu (Km3). 

Tijekom druge polovi-
ce 20. stoljea u upotrebi 
su bile limene peke (K29, 
IL27), peke od bakra, gvoz-
dene (K35), koje se i danas 
koriste. Limena peka imala 
je ruku (IGm2, Grm27), ali 
nije imala pokretne limene 
obrue za zadravanje luga 
koji su danas u upotrebi.91 
Limene peke su, zbog viso-
ke temperature, znale pre-
goriti na sredinjem dijelu 
to je zahtijevalo krpanje 
(ILm30). Unato tome, one 

su, prema rijeima kazivaa, trajale due od glinenih (ILm30). Dio 
kazivai potvrdio je da su se limene peke pojavile etrdesetih godina 
20. stoljea, dolaskom rata (Km3, ILm30). Pojedni su kao vrijeme 
poetka njihove izrade navodili razdoblje neposredno nakon Dru-
gog svjetskog rata (K35), kada su ih, zbog nemogunosti drugaije 
nabave, samostalno izraivali od baava. Zabiljeeno je da su u Isla-
mu Latinskom, Grguricama i Ruplju limene peke izraivali upueniji 
pojedinci (IL34), pa je nekoliko kazivaa istaknulo da je takve peke 
izraivao njihov otac (IL34) ili djed (Grm27). Na podruju Islama 
Grkog peke je izraivao kova Jovo Suvu (IGm2), a na podruju 
Kaia kova Dra (Km2, K29). Prema rijeima kazivaa zabiljeen 
je postupak izrade peke. U zemlji se kopala rupa u koju se stavljao 
lim. U tu se svrhu najee koristilo dno bave (IGm2, Km3). Jed-
na od kazivaica navela je da se koritena debela lima zvana flek 
(IL34). Lim se velikim maljem ili srednjim ekiem teine kilogram 
i pol lupao dok se ne bi udubio, a potom, u zavrnoj fazi, poravna-
vao. Peke su iroke oko 50 cm (Gr39). U Grguricama su izmjerene 
dimenzije dviju peka. Jedna promjera 46, a druga 56 cm (Grm34).  
Danas se limene peke kupuju na benkovakom i zadarskom sajmu.

Obitelj je obino imala jednu peku (K28) koja je trajala i do deset 
godina (K28). Pod pekom92 se peko kruv,93 meso u tepsiji (K28, 
IL34), tuka (K28), koka (IL27), krumpir (IL27, IL34). Pojedini su 
istaknuli da je prednost limene peke u tome to je via pa se ispod 
nje, u tepsiju, mogla nametati i pei vea koliina hrane. To je bilo 
korisno u obiteljima s veim brojem lanova (IL34). Potvreno je da 
se peka mogla koristiti i za prenje ita, pri emu se morala okrenuti 
te osloniti na tronoge ili sipke (drva) (IG70).*

91	 IGm32; Ru1; Rum1.
92	 ILm30; K29; Gr; Gr39; 

IGm1.
93	 ILm30; IL34; ILGr43; 

Gr; K35; K29; Gr39; 
IL27; IGm1.

Slika 41: Pribor koji 
se koristi na ognjitu, 

Grgurice; snimila Sanja 
Lonar, studeni 2005. 
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Na otvorenom ognjitu kuvalo se u bronanom loniu za kojeg su 
zabiljeeni izrazi: bronzin94/ brozin95/ brunzin (Gr)/ bruzin (Km3)/ 
(crni) lonac96/ loni (IL27). Kazivai ga opisuju kao debeli, jaki, teki 
lonac (ILm44) koji se izraivao od gize (ILm32), eljeza (Grm27), me-
tala (IL27), koji dobro zadrava temperaturu (ILm32). Pri koritenju 
se vjesio o komotre (IG30, Gr39) ili verige97** nad vatrom ili stav-
ljao na tronoge (Grm27).

* U UEA je za Islam Latinski zapisano: Kod loženja se naslaže drvo na 
drvo (UEA, I, 46, He 443/2172), a za Kašić: na deblje drvo ili na prije-
klad (1) (UEA, I, 46, he 224/994).

** U UEA je za mjesto Islam Latinski zapisano: Lonac BRUNZIN se vješa 
na željezni lanac KOMEŠTRE. Karike komoštra su okrugle, obješene na 
drvenu gredu (UEA, I, 46, He 443/2172). Za Kašić je zapisano: Bruncin 
se vješa na željezni lanac: verige. Karige veriga su bile okrugle kao na 
sl. 5. Verige su obješene na posebnu gredu (UEA, I, 46, he 224/994).

Kazivaice su se nerijetko pri spomenu bronzina prisjeale kako su u 
njemu miale tulu, pulu, palentu.98 Na podruju ravnokotarskih sela 
nije bilo proizvoaa takvih posuda ve su se one kupovale na za-
darskom sajmu (ILm32). Veina kazivaa i danas posjeduje starinske 
bronzine (Gr) koje nerijetko koristi za kuhanje hrane za ivotinje. 

Za pripremu hrane koristila se tava ili tepsija,99 a kao rotilj za 
peenje mesa i ribe gradele.100 

Prilikom peenja kruha koristili su se lopari.101 Na podruju rav-
nokotarskih sela zabiljeeno je par lopara koritenih kroz nekoliko 
generacija (Km1, Rum39). 

Pri pripremi hrane koristile su se i tronoge,102 metalno pomagalo 
krunog ili trokutastog oblika na tri noge. Na njih se stavljala posuda 
u kojoj se trebala zakuvati voda (Gr) ili u kojoj je trebalo ishuvati 
robu.103 Na tronoge se oslanjala preokrenuta peka u kojoj se peklo ito 
(IG70).

Lanac koji je visio nad ognjitem nazivao se verige104 ili komotre.105 
Bio je objeen o gredu i jako eljezo, a na kraju je imao kukicu o koju 
se mogla objesiti peka, bronzin ili drugi pribor.

Za era su zabiljeeni nazivi oeg106 i maa.107**  Njime se odgrtao 
lug, razmicale eravice te pomicala peka ili obrui na peki (Rum1, 
Ru1).

** U UEA je za Islam Latinski zapisano: Ognjištu još pripada žerač, naziv 
„OŽEG““. Zaokružen broj 5 (UEA, I, 46, He 443/2172). Za Kašić je zapi-
sano: U pročelje (ognjište) uz prijeklad i verige još dolazi: maša i tronoge 
(10) ili ovakve. Postoji crtež. (UEA, I, 46, he 224/994).

Lug (pepeo) se odlagao u posudu, obino staru kantu, limnjak, 
(Grm27, Km3) za koju je zabiljeen naziv lunjak (Grm27).

94	 ILm30; Grm27; Gr39; 
IG30; ILm44; Rum39.

95	 K29; K28; ILGr43;  
ILm44.

96	 IG70; K35; IL28.
97	 K29; K28; K35; IGm2; 

Km3. 
98	 K35; Rum39; IL27.
99	 K28; IL34; IL27; 

Gr39, Km3.
100	 IL27; K29; K28; 

ILm30; IL34; Grm27; 
Gr39; IG70; Rum39; 
IGm32. 

101	 ILm32, IL27; IG70; 
K29; K35; Rum1; 
IGm2; Km3.

102	 K28; Gr; Grm34; 
Grm2; IG70; Km3; 
Grm27.

103	 K28; Grm34, IG70.
104	 K35; IG30; IGm1; K29; 

K35; K28.
105	 ILm30; IL34; IL27; 

ILGr43; Gr, Grm27; 
Grm34; Gr39; Rum39; 
IGm32; Rum1, Ru1.

106	 IL27; ILm30; IL34; 
ILm32; IL27; ILGr43; 
Grm34; Gr39; IG70; 
Rum1; Grm27; Ru1.

107	 K29; K28; IG30; 
IGm2; IGm32; Km3. 
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Potvreno je postojanje neke vrste eljeza na koju su se naslanjale 
cjepanice (Km3). Nije potvreno postojanje eljeznih klijeti namije-
njenih pomicanju stvari na ognjitu (IGm2, Km3).

4.1.2. Posude i pribor za jelo

Kazivai su potvrdili da je prije upotrebe keramikog posua i me-
talnog pribora za jelo u svakodnevnoj upotrebi bilo drveno posue i 
drveni pribor. Najee su spominjali drvenu zdjelu (zdjelu, zdilu108) 
te drvene lice109 (kaike) i vilice (pinjure110). Brojni kazivai prisjetili 
su se kako su u djetinjstvu zajedno s ostalim lanovima obitelji jeli iz 
jedne drvene zdjele (zdile, tee) zapremine 10 litara (Gr39, Grm34), 
koristei drvene lice.111 Pojedini su istaknuli da se u njihovim obi-
teljima nije jelo iz drvenog posua, ali se takvih primjera sjeaju iz 
drugih obitelji. Teko je odrediti kada je naputeno koritenje dr-
venih posuda i drvenog pribora za jelo, ali je potvreno da je ono 
nakon Drugog svjetskog rata postepeno izlazilo iz upotrebe. Tako 
se u pojedinim obiteljima zadralo do poetka etrdesetih (ILm30), 
a u pojedinima do ezdesetih godina 20. stoljea (Km2). Kaziva iz 
Kaia prisjea se kako je 1953. godine krenuo na kolovanje prvo 
u Benkovac, koji je prema njegovim rijeima tada bio mali gradi, a 
potom u Zadar. Razliku izmeu ivota u Kotarima i ivota u Benkov-
cu i Zadru slikovito opisuje rijeima: () vidio si tu razliku, ivio si 
na selu, imao si tu drvenu licu i jednu iniju, svi zajedno. Ovamo si 
doa i ima si zasebno svoj tanjir i svoju pinjur, licu, viljuku, kaika 
mi zovemo (Km2). Kazivaica iz Kaia objanjava da su se drveni 
predmeti poeli postepeno naputati nakon Drugog svjetskog rata: 
(...) sve drveno bilo, i onda kad je taj Drugi svjetski rat, kad se zeru 
poelo ivjeti, te tvornice i to, fabrike, onda poela plastika i to, onda 
smo odbacili drvenariju i to, drvene lice, (...) drvene zdjele (K35). 
Kazivai su istaknuli da su predmete za kuanstvo kupovali kad su 
ili na pijac prodavati voe ili povre (K29). Na pijac se ilo u Zadar i 
Benkovac, ali i u udaljenija mjesta, npr. Ljubljanu (K29).

Drvene lice su, prema rijeima kazivaa, bile sline dananjim 
licama (IG30, ILm32). Pojedini su ih usporeivali s drvenim 
kuvaama za mijeanje hrane navodei da su bile manje i dublje (vie 
uljebene). Pojedini kazivai upotrebu drvenih lica potvrdili su tije-
kom etrdesetih (IGKm41, GR39), a pojedini do ezdesetih godina 20. 
stoljea (Km2). Godine neposredno iza zavretka Drugog svjetskog 
rata navodili su kao razdoblje u kojem se poelo koristiti aluminijske 
lice i vilice.112 Pojedini su se prisjetili da su aluminijske (lice i vilice, 
op.a.), bile ... lagane ka igla ... one budu sjajne dok se kupuju onda 
poslije zaraju (Ru1). One zarale su se prale brunjakom (Rum39) 
ili istile pepelom (Gr39). Tijekom ezdesetih i sedamdesetih godina 
20. stoljea Kotarci su poeli koristiti pribor za jelo kakav je i danas 

108	 ILm30; ILm32; Gr39; 
IG30; K; K29; 
Grm34; IL34; ILGr43; 
IL28; Km2. Zapisani 
su i izrazi: tea, lonac 
(ILGr43), inija (Km2), 
orcul (Grm2), terina 
(Rum1) koje je potrebno 
dodatno razjasniti.

109	 ILm30; IL27; IG30; 
ILm32; IL28; Grm34; 
Km2; Gr39.

110	 Grm27; Km3; Ru1.
111	 Rum39; IL28; IG30; 

Km2.
112	 Rum39; Rum1; Ru1; 

Km3.

RK book.indb   120 31.8.2010.   14:08:48



Sanja Lončar, Prilozi poznavanju tradicijskog graditeljstva... 121

u upotrebi.113 Kazivaica iz Grgurica navodi kako je postojala drvena 
posuda u koju su se stavljale i uvale lice i vilice (Gr39). U kuhinji 
su se koristile drvene kuvae ili miaje za mijeanje hrane (Grm34) (sl. 
47). U upotrebi je bila drvena kaciola (Km3, ILm32), eflja, zaimaa, 
kutlaa (IL28, Grm34, Grm2), a potom kalajisana kaciola (ILm32) 
(Prilog 7). Ona je mogla zaprimiti izmeu pola litre i litru tekuine. 
Koristila se za zaimanje hrane (ILm32).

Prema pojedinim kazivaima drvene zdjele ostale su u upotrebi 
due od drvenih lica (Km3). Pojedini su nostalgiju za tim vremenom 
izraavali rijeima: onda je bilo vie zadovoljstva nego sad kad svatko 
svoj pijat ima (Rum1). Noeve su, prije mogunosti kupovine, najvie 
izraivali kovai (Grm27). Spomenuti su kovai Nikola Parenta iz Isla-
ma Latinskog (Grm27), Stevan Parenta iz Islama Latinskog (Grm34), 
ime Zurak iz Posedarja (Grm34), kova Luli iz Ruplja (Rum30), 
kova Dra iz Kaia (Km2), kova Duan Gagi iz Islama Grkog 
(IGm32) i kova Jovo Suvu iz Islama Grkog (IGm2). Kovai su kovali 
lemee, otili sikire, kosore, pravili plugove (Grm27, Rum30). Kaziva 
iz Grgurica navodi da je kova Stevan Parenta iz Islama Latinskog 
radio klita, lemee, otrio crtala, radio daske za plug, komotre, kle-
pao sikire, kosore (Grm34). Kazivaica, za svog supruga kovaa, kae: 
kovao je motike, sikire, lemee od traktora, potkiva konje () (K29). 
Kovake poslove radio je za cijelo selo, a plaalo mu se hranom ili 
novcem.

Na podruju istraenih ravnokotarskih sela bilo je pojedinaca koji 
su samostalno, za vlastite potrebe, izraivali kutlae (ILm32) i drvene 
lice (Grm34). Kaziva iz Grgurica prisjea se kako je njegov otac spo-
menute predmete izraivao od klena koristei alat koji mu je izradio 
kova (Grm34). Meutim, Kotarci su drveno posue (zdjele, posu-
de), drveni pribor za jelo (lice) i openito drvene predmete (nave, 
kipove, lopare) najee kupovali na zadarskom i benkovakom saj-
mu ili od putujuih trgovaca.114*

* U UEA je za Islam Latinski i Kašić na pitanje o ukrašavanju drvenih 
predmeta, načinu rezbarenja, izgledu šara i predmetima koji se ukra-
šavaju zapisan negativan odgovor (UEA, I, 152, He 443/1364; UEA, I, 
152, he 224/196).

Tako su isticali da su drveninu (Gr39) kupovali od Podgoraca, Gorn-
jaka iz Starigrada (ILm30), od ovih iz Starigrada (IILm32), Selina 
(IL27, Km2), Rovanjske (Km2), ljudi iz Velebita (Gr39), ispod Vele-
bita (IGm41), Liana (IL28), ljudi iz Obrovca (IL28, Km2). Jedan od 
kazivaa iz Grgurica spominje pokojnog Franju Botia iz Starigrada 
koji je, za kilu dvije kukuruza ili penice ili brana, izraivao drve-
ne predmete (Grm34). Kaziva iz Kaia spominje selo egar kraj 
Obrovca iji su se stanovnici iskljuivo bavili izradom drvenih inija, 
lica i eljeva, te mjesta Seline i Rovanjsku na ijem je podruju bilo 

113	 Rum39, IL28, Km2, 
GR39.

114	 Nije potvreno 
ukraavanje drvenih 
predmeta, osim krinja. 
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kvalitetnog drveta od kojeg su stanovnici izraivali drvene predmete 
(Km2). Spomenuti izraivai drvenih predmeta obilazili su ravnoko-
tarska sela i predmete prodavali za kukuruz, ito ili novce (ILm30, 
IL27). Kazivai objanjavaju da ljudi iz Velebita nisu imali gdje sijati 
(poljoprivredne kulture, op.a.) pa su izraivali predmete i nosili u 
Kotare. Tako su to oni zvali, Ravni kotari (Gr39). Kaziva iz Kaia 
objanjava da su stanovnici Selina i Rovanjske ivjeli od prodaje spo-
menutih predmeta sve do sedamdesetih godina 20. stoljea kad je 
krenuo turizam. Objanjava kako je prije toga sve bilo jadno. (...) ti 
ljudi (su, op.a.) uvijek zavisili od nas i mi od njih, a sad su oni okrenu-
li plou, oni ive od turizma i sad su bogatiji nego mi (Km2).

Rijetke su bile teme u kojima kazivai nisu spominjali Podgorce. 
Nerijetko su isticali one podatke koji su govorili o njihovim ivotnim 
uvjetima, naglaavali njihovu bijedu, ali priznavajui da bez njihove 
pomoi nisu mogli ivjeti: nisu imali polja i hrane, a mi nismo imali 
drvenine (Gr39). Jedna od kazivaica navodi: a Podgorci, mi zvali 
Podgorje, pod Velebitom, oni su jadni gore imali dobre ume i tesali i 
donosili nami u Ravne kotare, (...) imali su jadni mazge, na mazge na-
tovare kipe, lopare, pa drvene lice ..., drvene eljeve, sve su to oni 
izraivali, onda su kod nas dobivali rane (h) po Ravnim kotarima, jer 
ovo su Ravni kotari, onda enicu, ito... (K35). Kazivai su navodili 
da su Podgorci bili jadni prosjaci (Grm34); ljudi su bili prisiljeni da 
kopa za dvi oke kukuruza da bi donija dici da pojidu, (...) onda je taj 
teak ivot bija. ... ali bile su gladne godine, ne nae se slanine, (...) 
dou ljudi, nisu mogli, takmiili se ko e do nekome radit da se naj-
ede slanine, (...) (Rum1). Jedna od kazivaica prisjetila se izreke sve 
su cure (od)volile more, a ja sama nesretno Podgorje dodajui: kr, 
dobro su ljudi ivili, ali to je kr veliki (K28). Drugi su pak isticali 
razliku u odnosu na danas: (...) najsiromanije kraj, ali sad je najboga-
tiji, sad su blizu mora, imaju velike vikendice i doekivaju turiste i to 
je sad prebogato (K29) te izraavali miljenje da su Podgorci danas 
velika gospoda (ILm32).

Prema rijeima kazivaa, pijati115 (tanjuri) su se poeli kupovati 
nakon Drugog svjetskog rata (IG30). Pojedini su istaknuli da su se 
u drugoj polovici etrdesetih godina 20. stoljea kupovali limeni, alu-
minijski, a tek kasnije keramiki tanjuri (IGKm41). Tanjuri su se ku-
povali u duanima, od kojih je jedan bio i u Islamu (IG30). Kazivai 
su nerijetko isticali da pijata nije bilo i da su svi jeli iz jedne zdile 
(IL34, ILm44), tee (IGm32). To su potvrdili i pojedinci u ijim se 
obiteljima nije koristilo drveno posue (IGm32).

Pojedini kazivai prisjetili su se da se jedno vrijeme, prije upotre-
be bronzina koristilo i zemljane lonce, zemljane zdile, koje su bile 
kvalitetnije od drvenih, ali su ve tijekom prve polovine 20. stoljea 
rijetko bile u upotrebi (ILm32, IL34). Pojedini su istaknuli da su, 

115	 IL34; IL28; GRm27; 
IG30; ILm44; K; K29; 
Km3.
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ovisno o mogunostima, obitelji nastojale kupiti lipu zdilu, laki, 
lipi pijat (ILm44). 

4.1.3. Ostale posude i pomagala korištena u domaćinstvu

Kazivai su spominjali niz posuda koje su se koristile u domainstvu.116 
Zabiljeeni su podaci o nekoliko vrsta posuda koje su se koristile za 
pijenje vode.* Voda se mogla zaimati i piti iz kaciole (ILm32, IL34) 
/ kaciolice (IL34) (prilog 7), ikare (Grm34, Gr39), bukare,117 piuna 
(IL34, IL28), vaa (IL28).** Pojedini kazivai prisjetili su se kako su 
kao djeca znali nagnuti glavu u kaba i napiti se vode bez koritenja 
posuda (ILm30). 

* U UEA je za Islam Latinski na pitanje iz kakvih se sve posuda kod kuće 
normalno pije voda  i kako se one zovu (...) zapisan odgovor: voda se 
pije ili iz drvene BUKARE ili iz raznih plastičnih i staklenih „ČAŠA“, slijede 
odgovori: Pri radu se voda pije isto iz „BUKARE“ i „ČAŠE“, Bukara je 
drvena, a čaše su plastične ili staklene. Sve se posude kupuju gotove. Na 
pitanja o ukrasima na posudama, korištenju posuda pri izvođenju nekih 
običaja ili čaranja te postojanju posuda za pijenje na izvorima ili na jav-
nim česmama zapisani su negativni odgovori (UEA, I, 60, He 443/2172). 
Za Kašić je na pitanje iz kakvih se sve posuda kod kuće normalno pije 
voda  i kako se one zovu (...)zapisan odgovor Čaša (mala je bićerin), vrč 
od zemlje, stakla ili (nečitko, op.a.) , bukara od drvenih dužica, kacol od 
lima i lončić. Zapisano je da se pri radu pije iz barila gdje je i skiciran je 
izgled posude (prilog. 8). Na pitanja o ukrasima na posudama, korište-
nju posuda pri izvođenju nekih običaja ili čaranja te postojanju posuda 
za pijenje na izvorima ili na javnim česmama zapisan su negativni odgo-
vori (UEA, I, 60, he 224/994).

** U UEA je za Islam Latinski zapisano: Voda se zaima iz posude uz po-
moć BUKARE. Nacrtana je bukara (UEA, I, 59, He 443/2172). Za Kašć je 
zabilježno da se voda zaima bukarom od dužica ili kacolom. Nacrtana 
je bukara i kacol (UEA, I, 59, he 224/994).

Prilog 7: Bukara i kacol118

Prilog 8: Barilo119

116	 Pri analizi prikupljenih 
podataka uoeno je 
da kazivai iste nazive 
koriste za razliite 
vrste posuda te razliito 
objanjavaju koritenje 
pojedinih posuda. 
Prikupljene podatke 
se na provedenim 
istraivanjima nije vre-
menski stiglo provjeriti 
tako da su ovdje iznese-
ni podaci tek polazite 
za daljnja istraivanja.

117	 ILm30; IL27; IG70.
118	 Crte iz UEA za mjesto 

Kai (UEA, I, 59, he 
224/994).

119	 Crte iz UEA za mjesto 
Kai (UEA, I, 60, he 
224/994). 
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Bukara je drvena posuda s rukom (Islam Latinski, Rupalj, Grguri-
ce, Islam Grki, Kai) (Sl. 42, prilog 7). Iz nje se pilo vino i vodu (Rum1, 
IGm32). Zabiljeeno je da je mogla zaprimiti pola litre120 ili dvije litre 
tekuine (Grm27, IGm2). Bukare se i danas prodaju na Benkovakom 
pazaru (IL27). Kaziva iz Islama Grkog za istu posudu spominje i 
izraz bujol (IGm2). 

Za lonac, loni, koji je mogao zaprimiti litru, dvije ili tri tekuine, 
zabiljeeno je nekoliko izraza: piun,121 va (Grm27), vai (Grm34), 
pot122 (Sl. 43), gamela (Rum1, IGm32), loni (Grm27).123 Kazivaica iz 
Islama Latinskog objanjava da se za pot u njezinoj obitelji koristila 
rije va, a u obitelji njezinog supruga piun te da su se openito za 
istu vrstu posude koristile rijei va, pot i piun (IL28). Kaziva iz 
Ruplja za gamelu kae: ja se iz nje najslae napijem, napravim bevan-
du i u njoj ima dosta (Rum1).

ikara je naziv za alicu. Kazivaica iz Grgurica objanjava: ae 
za bilu kavu (Gr39). ikare su se kupovale u Zadru (Grm34). Stakle-
ne ae poele su se koristiti nakon Drugog svjetskog rata (ILm44, 
ILm32).

Pojedini kazivai spominjali su drvene posude, nalik maloj buradi 
pod nazivom bura, diva (Km3), matel (Grm2)124 te kablove (jed. 
kaba) (Rum1) (Prilog 9).125 

Prilog 9: Vuija i kaba126

U svakodnevnoj upotrebi bile su i druge posude. Zabiljeeno je 
da se mast uvala ranije u drvenim posudama (Grm34), a kasnije u 
limenim kantama (IGm1, Grm34). Openito su u upotrebi bile lime-

Slika 42: Bukara, 
Grgurice; snimila Sanja 
Lonar, studeni 2005. 

Slika 43: Pot, Islam 
Latinski; snimila Sanja 
Lonar, studeni 2005.

120	 ILm30; IL27; IG70.
121	 IL34, IGm32, Grm27.
122	 Rum1, IGm32, Grm27, 

Gr39. 
123	 Premda su kazivai za 

navedene izraze govorili 
da su isti, potrebno je 
daljnjim istraivanjima 
utvrditi razlike izmeu 
navedenih izraza.

124	 Kaziva iz Grgurica 
navodi: jelovi matelki, 
od jedno 15 litara, to s 
ene nosile na glavi s 
bunara, s izvor vode, ali 
to nije bilo daleko, to je 
bilo blizu. Kae da taj 
matel nije imao ruke.

125	 Zapisano je da su  te 
posude danas plastine 
(Rum1).
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ne kante (Grm27) za koje je 
zabiljeen naziv cigalj (IG70) 
i sigalj (Grm27, Gr39) (Sl. 44). 
Plastine posude poele su se 
koristiti sedamdesetih godina 
20. stoljea.127 Nije zabiljeeno 
koritenje stolnjaka pa su 
kazivai znali rei da se jelo 
na drvetu mislei na nepokri-
ven stol ili stolicu (IL34, K).

Tek su rijetke obitelji ima-
le predmete poput mlinia 
za kavu, ribea za zelje i sl. 
Kaziva iz Grgurica sauvao je mlini za mljevenje kave kojeg je 
njegov pokojni djed kupio u Zadru prije otprilike 90 godina, za vri-
jeme Talijana (Grm34). Mlini je stajao u kuhinji, po penerkin, 
malim prozorima, prozoriima koji su se mogli zatvoriti. Kaziva 
navodi kako su obino enske, u nedostatku drugog posla, mlile 
kavu. Mlini za kavu nije imala svaka kua pa se obino meusobno 
posuivao (IG30, IG70). Kazivaica iz Islama Grkog prisjea se 
kako se u mliniu mljelo i peeno ito od kojeg se kuvala kava 
(IG30). ito se prilo u preokrenutoj peki na otvorenom ognjitu, 
mljelo u mliniu, a potom se od njega pripravljao napitak zvan kava 
itova (IG70).

Meu predmetima koji su se koristili u vatrenici esto su se spo-
minjali kip i nave. Prema rijeima kazivaa kip je posuda u kojoj 
se kuva(o),128 mijesio kruv (IG70, Ru1) i u kojoj su se kupala mala 
djeca129 (Sl. 45). Pojedini su istaknuli da se kip mogao koristiti i 
pri drugim poslovima, prenoenju opranog vea na uenje (Ru1) 
ili prenoenje gnoja kroz vinograd (IG30). Zabiljeeno je da se kip 
kupovao u posebnoj 
prigodi. Mladenki-
na majka je keri 
za prvo dite dono-
sila kolivku i kip 
(Gr39). U Grguri-
cama su zabiljeene 
dimenzije jednog 
kipa, dugakog 60 
cm, irokog 30 cm,  
dubokog otprilike 
12 cm (Grm34).

Nave su se sastojale od drvenog postolja s poklopcem i drve-
ne posude koja se mogla odvojiti od postolja. Postolje je bilo za-

Slika 44: Cigalj, Kai; 
snimila Sanja Lonar, 

studeni 2005.

126	 Crte iz UEA za Islam 
Latinski (UEA, I, 59, He 
443/2172).

127	 IG30; K28; K29.
128	 Grm34; Gr39; Grm27; 

Ru1.
129	 Gr39; IG30; K28; 

K29; K35; ILm44; 
IGm32.

Slika 45: kip, Grgurice; 
snimila Sanja Lonar, 

studeni 2005. 
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tvoreno, slino dvokrilnom ormariu u kojemu se mogao uvati kruh 
(Km3). Pojedini su navodili da se ene, zahvaljujui postolju, prilikom 
mijeenja kruha nisu morale saginjati (IGm32). Posuda je bila dugaka 
otprilike jedan metar, izraena dubljenjem jednog komada drveta. U 
njoj se kruv misio130 pa su, vjerojatno zbog sline upotrebe, ali i izgle-
da, kazivai u razgovoru nerijetko izjednaavali kip i nave.

Najee se kipove i nave, kao i ostale drvene predmete nabavlja-
lo od Podgoraca.131 Iznimno je u selu bilo ljudi koji se bili vjetiji i bavili 
se izradom pojedinih drvenih predmeta. Kaziva iz Grgurica prisjea 
se da je njegov djeda etrdesetih godina 20. stoljea sam izradio kip 
(Grm34). 

4.1.4. Namještaj 

U vatrenici se nalazila stolica,132 drveni niski okrugli stol na tri133 ili 
etiri (IL34) noge, promjera otprilike jedan metar, a visine otprili-
ke pola metra (IL28, IGm32) ili metar (IGm2). Izraivala se od bu-
kve (Gr). U Islamu Latinskom je zabiljeeno: Stolica je s koje se ilo 
(jelo), umjesto stola (ILm30). Stolica je bila praktina jer je za nju mo-
gao sjesti ve broj ljudi, osmero (Gr) pa ak i petnaestero (IGm41). 
Kazivaica iz Islama Latinskog prisjea se da su u obitelji imali viu i 
niu stolicu. Za manjom su sjedili svi odrasli osim dida i babe. Oni su 
sjedili za viom stolicom za to kazivaica navodi objanjenje da se za 
starije uvijek nastojalo bolje spremiti (IL34). Potvreno je da su neke 
obitelji za djecu imale manju stolicu i male klupe  banie (IGm32). 
Za vrijeme ruka stolica se postavljala na sredinu vatrenice kako bi se 
mogla obii. U nekim obiteljima stolica se nakon upotrebe pomicala 
na mjesto gdje je obino stajala, najee u oak, dok se u drugima 
prala te potom naslanjala uza zid gdje nikome nije smetala.134 Pri tom 
se gornji dio stolice okretao prema zidu kako bi se izbjeglo padanje 
praine i ae (IL34). Nije zabiljeeno da se stolica vjesila o neto. 
Stolica se prala prinom (IG30) ili uz pomo sirkove metlice (IL28). 
Kaziva iz Islama Grkog prisjetio se da su prije otprilike etrdeset 
godina kupili stol, a stolicu slupali i poloili (IGm32).

Za stolicom se sjedilo na malim drvenim stolicama s polukrunim 
sjedalom i tri noge135 koje se nazivaju stoii136/ stoci137 ili sidalice 
(ILm30, IL34)/sjedalice (IGm2) (Sl. 46, 47).*

* U UEA za Islam Latinski je zapisano: U kući kraj stola postoje i „STOL-
CI“. Stolci su 30 cm mali od tla do sjedala. Izgledaju kao na slici 8., Stari 
domaći stolci izgledaju kao na slici 8. Imaju 3 noge koje su usađene u 
sjedalicu. Izrađuju se od klenove biljke i javora. Stolac je polukružan i 
nema ukrasa. Postoji samo jedna vrsta stolaca. Naziv „STOLAC“. Nema 
naziva za noge. (UEA, I, 53, He 443/2172). Za Kašić je potvrđeno po-
stojanje stolica kraj pročelja i oko stola. Ima niskih i visokih stolica. Niski 
stolac na 3 ili 4 noge, koje su usađene u sjedalicu polukružnog ili četvr-
tastog oblika. Visoka katriga ima naslon. Za niski stolac zapisan je naziv 
stolac, a za visoki katriga (UEA, I, 53, he 224/994).

130	 ILm32; K35; ILm44; 
IGm32; IG30.

131	 Gr39; IG30; K28; 
K29; K35; Km1; ILm44; 
Ig70.

132	 ILm30; Gr; Gr39; 
IL27; ILm44; IL28; 
Grm34; Grm27; IGm41; 
IGm1; IG70; IG30; 
K35; Gr.

133	 Gr; Km2; Grm34; K35; 
IG30; Gr; Rum1.

134	 K35; IG30; IL34.
135	 K29; Gr; IL34; ILm32;  

ILGr43; Grm34; K35.
136	 ILm30; K35; IGm41; 

K29; IG30; IG70; 
IL34.

137	 Gr; IL28; IL27; Km2; 
ILm32; ILGr43; ILm44; 
ILm32.
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U razgovoru se nerijetko govorilo stoci starinski. Stoii nisu imali 
svoje stalno mjesto ve su se, prema potrebi, premjetali po prosto-
riji. Za vrijeme ruka primicali su se stolici, a nakon veere ognjitu. 

Pojedini kazivai potvrdili su da su stoie izraivali njihovi oevi 
(Grm34) ili da su ih izraivali sami (Rum1). ee su isticali da su sto-
lice i stoie donosili Podgorci138 iz Jasenica ili Selina te ih ovdje davali 
za ranu (IL28). Kazivaica iz Grgurica prisjea se da su im zauzvrat 
davali smokvenjake, vina, rakije ili kukuruza (ILGr43).

Za sjedenje u vatrenici i na avliji koristile su se i male klupe na 
dvije noge izraene od dasaka  banii139* (Sl. 48). Pojedini navode 
kako su na baniima sidile babe (Grm27). Banie su stanovnici ovih 
sela obino izraivali samostalno od jelovine (Grm27). 

* U UEA je za Islam Latinski zapisano: pred kućom se sjedi također na 
klupama, a isto tako i na ulici (UEA, I, 53, He 443/2172), a za Kašić je 
zapisano da se sjedi na kamenim klupama (UEA, I, 53, he 224/994).

Pojedini kazivai isticali su da stolica s naslonom nije bilo140 dok 
su drugi navodili da se takva stolica, katriga, mogla kupiti od Podgo-
raca te da je bila skuplja od stoia (K35, ILm30) (Sl. 49). Za istu je 
zabiljeen izraz podgoraka katriga (K35, ILm30). Premda su kazivai 
isticali da se stolica gazde nije razlikovala od stolica ostalih ukuana 
(K35, IGm32), nije ima gazda nego isto ki sluga (K35), zabljeeno je 

138	 ILm30; ILGr43. IL34; 
Gr; IGm2.

139	 IL34; Grm27; Rum1; 
Ru1. 

140	 IL34; ILm32; Grm34. 

Slika 46: Stoi, Rupalj; 
snimila Sanja Lonar, 

studeni 2005. 

Slika 47: Stoi, Islam 
Latinski; snimila Sanja 
Lonar, studeni 2005. 

Slika 49: Katriga, Islam 
Grki; snimila Sanja 

Lonar, studeni 2005. 

Slika 48: Bani, 
Grgurice; snimila Sanja 
Lonar, studeni 2005. 
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iznimno kazivanje koje navodi kako je jedino gospodar imao stolicu s 
naslonom (ILm30).*

* U UEA za Islam Latinski i Kašić je zapisan negativan odgovor na pitanje 
o postojanju stolice namjenjene samo kućevlasniku ili viđenijem gostu 
(UEA, I, 53, he 224/994).

Na zidu vatrenice nalazila se kancija  polica izraena od drvenih 
dasaka na kojoj su stajali pijati, zdile, lice, pinjuri.141 kancija je ima-
la dvije ili tri police te letvice koje su sprjeavale ispadanje posua. 
Na nie police stavljalo se tee, a na vie lake posue (ILm32). Po-
jedini kazivai isticali su da su kanciju sami izraivali: zabi daske i 
onda objesi o ice na gredu,142 dok su se drugi prisjetili da je kancije 
izraivao ovjek koji je izraivao lijesove za mrtvace (ILm32). Kazivai 
napominju da se kancija nalazila kod ognjita pa se od luga ponekad 
opraila, zapraila zbog ega se morala istiti i ribati (K35). kanciju 
nisu imale sve obitelji, a danas su u upotrebi modernije varijante ta-
kve police. 

Lonci su se mogli visiti o brukve zabijene na dasku privrenu 
uza zid (Gr39).

Za uvanje posua i namirnica koristila se i vrsta ormara, armara 
pod nazivom kom (IL34). Kom je bio izraen od dasaka. Bio je dug 
otprilike jedan metar i imao tri ladice, kafa. U jednom kafu drale su 
se lice i kaciola, upljaa, a u najdoljnjem luk, kapula (IL34). Pojedine 
obitelji su za uvanje posua i namirnica imale kredence (IGm32), a 
u razgovoru su kazivai nerijetko izjednaavali kanciju i kredenac. 

Pribor za jelo uvao se na istom (Grm27). lice, vilice, kaciole se 
operu i otaru (Grm27), a potom stavljaju u neku posudu (Rum1), u 
kredenac (Grm27) ili se obise o ava na gredi (Gr39).

Pojedini kazivai potvrdili su da je u kuini postojao ormar za 
uvanje kruha.143 Zabiljeeno je nekoliko razliitih izraza; drveni 
ormari za kruh (K35), neki ormari, armar za kruh (IG30), armar 
(IL34), armari (Ru1) (Sl. 50, 51). Ormar je bio izraen od drvenih 
dasaka (IL34). Mogao je biti visok jedan metar te se zatvoriti jedno-
krilnim ili dvokrilnim vratima. Njegova unutranjost bila je podijeljena 
policama (IG30, IL34) pa su se u njemu mogle uvati i druge stvari, 
npr. lice i pinjuri (Ru1).

Pojedini su pak, ne navodei poseban ormar za uvanje kruha, 
navodili kako je uvijek postojala neka kredenca, neki ormar gdje se 
stavljao kruh (Grm34). Pojedini su navodili da se kruh mogao uvati u 
navama (K, K28) gdje se mogao poklopiti (IGm2), ladici (Ru1), na 
dasci (IL27), u kanciji ili na stolici (ILm30). Pojedini su isticali, alei 
se na raun nekadanjih skromnih uvjeta ivota, kako kruh nije bilo 
potrebno uvati: im ga ispee pojede (Grm34). Nakon to se ispekao, 
kruh se hladio na stolu (Ru1, ILm30) ili na velikom kamenu viso-

141	 ILm30; Gr; IGm1; 
IGKm41; K; K29; 
ILm32; IG30; Rum1; 
IGm2; Km3; Grm27.

142	 Gr; K; K29.
143	 IL34; IG30; K; K28; 

K35; IL27.
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kom 40 cm (ILm30), a prije spremanja zamatao u krpu (K35, IL27). 
Premda se u nekim obiteljima ormar nije zakljuavao jer je kruha 
bilo dovoljno i moglo ga se uzimati (IG30), pojedini su potvrdili da se 
kruh zakljuavao od dice (Ru1). Kazivaica iz Ruplja prisjea se: pa 
kad dou iz kole (djeca, op.a.), mast svinjske i zeru cukra, potrusi to, 
to ti je sendvi bija (Ru1). 

* U UEA je na pitanje u čemu stoji voda za Islam Latinski zapisano: Voda 
ostaje u posudi u kojoj se donosi, posude u kojima se stalno drži voda 
je drvena. Skicirane su dvije posude: VUČIJA i KABA (prilog 7.). Posuda 
s pitkom vodom nema niti ljeti niti zimi stalno mjesto (UEA, I, 59, He 
443/2172). Za Kašić je zapisano da voda ostaje u istoj posudi. Posuda 
u kojoj se stalno drži voda je kaba od drvenih dužica ili limeni sigo. 
Posuda s pitkom vodom ima u kući svoje stalno mjesto na klupi u kužini 
(UEA, I, 59, he 224/994). U UEA je za Islam Latinski i Kašić zapisano da 
voda i ljeti i zimi stoji na istom mjestu. U UEA je za Islam Latinski i Kašić 
nije zapisano da se posuda s pitkom vodom stavlja preko noći na drugo 
mjesto te da se pazi da bude pokrivena. Nisu zapisano postupci s pitkom 
vodom koja se noću unosi u kuću (UEA, I, 59, He 443/2172; UEA, I, 59, 
he 224/994).

U vatrenici/kuini se uvala voda.144* Mjesto za vodu nalazilo se uz 
jedan kraj prostorije, podalje od ognjita kako bi se sprijeilo padanje 
pepela u vodu (IL34). Voda je mogla ostajati u posudi u kojoj je do-
nesena ili se prelijevati u drugu posudu (Rum1). Kazivai su isticali da 
se voda obino ostavljala u drvenoj posudi, kablu ili vuiji (Grm34), a 
kasnije u kanti (IG70), u kojoj je i donesena s bunara. Po donoenju 
u vatrenicu voda se pokrivala drvenim poklopcem od jelovine, daske 
(Grm27). Posuda u kojoj je stajala voda stavljala se na povieno mje-
sto, obino na neki kamen (IL27, Rum1), plou (IGm32), panj (IL34), 
na koji od prozoria  penera (IL28), malo jai stolac (ILm30) ili 
izraenu drvenu konstrukciju od stupova i daski (ILm32). Vuije su 

144	 ILm30; IL34; ILm30; 
ILm44. 

Slika 50: Ormar, Kai; 
snimila Sanja Lonar, 

travanj 2006.

Slika 51: Ormar, Kai; 
snimila Sanja Lonar, 

travanj 2006. 
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se mogle odlagati vani ispred kue 
(K35, IGm41), a ponekad je kraj pra-
ga postojao beton na koji se odlagala 
posuda s vodom (Gr). Kaziva iz 
Islama Latinskog i kaziva iz Isla-
ma Grkom prisjeaju se da je voda 
stajala na etvrtastoj kamenoj ploi 
visokoj otprilike pola metra (ILm44, 
IGm2), a kazivaica iz Islama Grkog 
pokazala je kamenu plou, slinu 
kamenom stoliu, na kojoj se drala 
voda (IG70) (Sl. 52). Kazivaica iz 
Islama Latinskog kae kako su se 
ponekad napravile drvene noge, ve-
liki panj na koji bi se stavljao kaba s 

vodom (IL34). Za mjesto na kojem je stajala ploa za posudu s vodom 
zabiljeen je naziv vodnica (IGm32).

Prema rijeima kazivaa sol se uvala u drvenoj etvrtastoj posu-
di, kutijici, koja se vjesila o zid.145 Za istu su zabiljeeni nazivi solen-
ka (IGm32) i solnjaa (IGm32, Rum30). U posudu je, prema rijeima 
kazivaa iz Islama Latinskog, moglo stati otprilike dva kilograma soli 
(IGKm41). Openito su se namirnice poput soli i eera (cukra) spre-
male u zatvorene posude ili u kredenac kako ne bi bile dostupne 
mievima (Grm2).

4.1.5. Održavanje čistoće

ene su drveno posue (zdile, pijati, piruni, lice) i drveni namjeaj 
(stolove, stolice, stoce) prale pomou kamena brunjaka146 koji se ko-

pao iz zemlje capunom ili odbijao 
uskijom (Gr39) na nekoliko loka-
liteta: u Islamu Latinskom (Gr39), 
Ruplju (Rum39, Grm2), u polju u Isla-
mu Grkom (IG30). Kazivaica iz 
Grgurica navodi da ga se kopalo kod 
mosta, iznad Kose (brda) (Gr39). 
Kazivaica iz Ruplja objanjava da 
se brunjak koristio umjesto vima 
(Ru1), a druga iz Islama Latinskog 
opisuje: () vodom se polivalo i s 
otim se pralo, i onda se to lipo ope-
ri, raentaj se, i to bi se lipo bililo 
(IL34). Drveno posue i namjetaj 
pralo se jednom tjedno, obino su-
botom.147 Kazivaice su isticale da je 
kamen brunjak bio ka brus (ILm30) 

145	 IGKm41; IGm32; Rum30.
146	 ILm30; IL34; Gr39.
147	 IL28; Gr39; Rum39.

Slika 52: Kameni stol 
za vodu, Islam Grki; 
snimila Sanja Lonar, 

studeni 2005. 

Slika 53: Metle od sirka 
(lijevo) i vritike (desno), 
Grgurice; snimila Sanja 
Lonar, travanj 2006.

RK book.indb   130 31.8.2010.   14:08:57



Sanja Lončar, Prilozi poznavanju tradicijskog graditeljstva... 131

te da se pri estom pranju troila i zdjela i kamen (ILm30). Drveni-
na se, osim brunjakom, prala pijeskom, prinom (K35) ili lugom 
(Ru1), uz polijevanje vruom vodom (IG30).

Za ienje su se koristile metle koje su Kotarci, prema potrebi, 
sami izraivali te drvene i eljezne lopate (IGm1, IGm41). Metle su se 
izraivale od samonikle biljke vritike148 koju se moglo nai u umi 
ili od sirka149/sjerka (Km3) kojeg se moglo nai u polju (Sl. 53). Po-
jedini kazivai navode da su metle sirkove sluile za pranje stolice 
(IL28), ienje lopara (IL27). Jedna se metla koristila za ienje 
avlije (Grm34) ili tale, a druga ista za ognjite. Zabiljeeno je da se 
ranije metla nije nasaivala pa se prilikom ienja moralo saginjati. 
Danas metle nerijetko nasauju (Grm34) te oblikuju sikirom kako bi 
imale bolji rukohvat (ILGr43).

4.2. KUHINJA ILI KUŽINA
Gradnjom dodatnih prostorija i novih kua, najee nakon Drugog 
svjetskog rata, jedna od novih prostorija ureivala se u kuhinju. Va-
trenica s otvorenim ognjitem obino se zadravala u upotrebi. Kao 
prednosti novoureene prostorije, kuhinje, kazivai su isticali njenu 
toplinu i nezadimljenost, a razliku u odnosu na ranije uvjete u va-
trenici opisivali rijeima: onda je to bila Amerika kad je to dolo! 
(ILm30). Kazivai su u razgovorima rije kuina koristili za vatrenicu 
u kojoj se nalazilo otvoreno ognjite, ali ee za kuhinju u kojoj se 
nalazio tednjak. Ponekad su, da bi istaknuli razliku, vatrenicu na-
zivali crna kuina (IG70, IGm32, Gr39)/ seljaka kuina (ILm32)/ 
stara kua (Gr), a kuhinju kuina (Prilozi 10, 11). Pojedini su navodili 
da su vatrenica i kuina jedno te isto (Rum39, Km3), a da je prosto-
rija u kojoj se nalazi poret kuhinja (Rum39, Km3). Da se pojmovi 
nejasno koriste potvruje kazivanje: kuhinja, kuina, to je isto. Moja 
ena kae kuina, a ja u rei kuhinja (Km3). Zabiljeeno je na koji 
nain kazivai tumae razliku izmeu te dvije prostorije: a kuina ti 
je kuhinja, di se ilo. (...) crna kuina, tu se kruv peka, tu se vatra loila 
(IG70). Kaziva iz Grgurica objanjava da je kuhinja soba koja je lipo 
izreena, kuhinja, u kojoj nema ognjita ve paker (Grm27).*

* U UEA je na pitanja o postojanju posebne kuhinje za Islam Latinski 
zapisan odgovor: postoji posebna kuhinja, jede se u kuhinji i za pra-
znika (UEA, I, 33, He 443/2514), a za Kašić potvrdno (UEA, I, 33, he 
224/1698).

148	 IGm2; IGm32; Grm27; 
Ru1; Rum30. 

149	 IGm2, Grm27, IGm1, 
IGm41; Ru1; Rum30.
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Prilog 10: Raspored namjetaja u glavnoj prostoriji*

* Crtež iz UEA za Islam Latinski (UEA, I, 51, He 443/2172). Uz crtež je 
zapisano: ORMAR, KLUPA, STOL, STOLCI, ORMAR, ŠTEDNJAK. Zanimlji-
vo je usporediti crteže iz Upitnica Etnološkog atlasa za Islama Latinski i 
Kašić. Na crtežima je vidljivo da su ispitivači pod naslovom kuhinja zabi-
lježili dvije različite prostorije. U Islamu Latinskom zabilježena je kuhinja 
ili kužina sa štednjakom dok je u Kašiću zabilježena vatrenica ili crna 
kužina u kojoj se nalazi ognjište, pojedini stariji komadi namještaja (škri-
nja, katriga), ali i noviji komadi namještaja poput stola i stolaca. Crteži 
svjedoče o promjenama koje su se pedesetih i šezdesetih godina 20. 
st. događale gradnjom novih prostorija i uvođenjem novog namještaja. 
U UEA je o rasporedu namještaja u glavnoj prostoriji za Islam Latinski 
zabilježeno: Stvari u kući nemaju stalno mjesto, štednjak se nalazi u kutu. 
Nema klupa oko njega. Nema napave za sušenje odjeće, stol stoji s 
desne strane vrata, nema kreveta u glavnoj prostoriji. Kreveti su u so-
bama (zajedno za muške i ženske), nema kuta sa slikama, raspelom ili 
ikonom, kod stola su klupe, tesani ormari stoje za posuđe stoje u kutu. 
Nema ormara s ladicama, na zidu nema obješenih ili ugrađenih manjih 
ormarića, ništa nema stalno mjesto u glavnoj prostoriji. Postoje i kupovni 
zastori, nema motki za vješanje odjeće, nema stalaka za posuđe. (UEA, 
I, 51, He 443/2172). Za Kašić je o istoj temi zabilježeno da stvari u kući 
imaju svoje stalno mjesto. Nema peći već samo pročelje (ognjište), stol 
ima svoje stalno mjesto: prema zidu od kužine, nema kreveta: kreveti 
su u kamari, nema kuta sa slikama, raspelom ili ikonom, pobrojani su 
komadi namještaja: a) klupa kraj stola (sto), b)stolci na 3 ili 4 noge oko 
pročelja, c) kolijevka danju u kužini, d) škrinja za hranu, nema ormara 
već samo škancija ili polica za suđe, na zidu nema obješenih ili ugra-
đenih manjih ormarića, stalno mjesto ima i klupa za kaba za vodu kraj 
vrata, nema motki za vješanje odjeće ali postoji kuka s unutarnje strane 
nape, nema stalaka za posuđe (UEA, I, 51, he 224/994).
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Prilog 11: Raspored stvari u staroj kuini150

tednjak, poret na drva (ILm32)/poret151/paker (IL27, K28)/pa
her (Grm27), patlja (IGm57)/ pakla (Gr39) su stanovnici postupno 

poeli nabavljati ve od sredine 20. stoljea (IGm32). Tako su pojedini 
kazivai istaknuli da su tednjak nabavili pedesetih (ILm30, K35), 
a drugi sedamdesetih godina 20. stoljea. Potvreno je da su se 
uvoenjem pakera poeli graditi dimnjaci (IL28, Grm2). tednjak 
je bio manjih dimenzija i mogao je primiti manju koliinu drveta. 
Pojedini istiu da se u njega nije moglo staviti drvo due od dvadeset 
i ire od deset centimetara (ILm32). Koristio se za kuhanje, a u ma-
njoj mjeri za peenje kruha. Naime, gradnjom nove kue i ureenjem 
kuine kuhalo se u novoj kuhinji, ali je veina obitelji, kao i danas, 
imala vatrenicu u kojoj se pekao kruh i meso. Dodatan razlog ista-
knuo je kaziva iz Islama Grkog: ognjite je uvijek bilo za suionu 
mrsa, uvijek se to imalo (IGm32). 

U kuhinju, u kojoj nije bilo dima, postepeno su se unosili novi, 
nerijetko industrijski proizvedeni komadi namjetaja. Potvreno je da 
su se nakon Drugog svjetskog rata poeli kupovati kredenci (Gr, 
Grm27), a jedna od kazivaica iz Grgurica prisjetila se da je svoj po-
lovni kredenac kupila na zadarskom sajmu (Gr) (Sl. 54). U kuhinju, ali 
i vatrenicu, se otprilike u isto vrijeme, pedesetih godina 20. stoljea, 
unose etvrtasti runo raeni drveni stolovi za koje se koriste nazivi 
stol (Grm27, Ru1)/ sto (IL27)/ astal (IGm41).152* 

* U UEA je za Islam Latinski zapisano: U glavnoj prostoriji u kutu ili 
sredini je „stol“. Visok je oko 50 cm. Stol je četverouglast, a izgleda kao 
na slici 10. Gornja je ploča debela 3 cm. Stol nema ukrasa. U stolu nije 
mjesto ili ladica za jedaći pribor, kruh i sl. Za stol se ne upotrebljava 

150	 Crte iz UEA za mjesto 
Kai (UEA, I, 51, he 
224/994). Uz crte je 
zapisano: 1. Proelje 
(ognjite), 2. Stolac, 3. 
krinja, 4. Klupa, 5. 
Kaba, 6. Kolijevka, 7. 
Katriga, 8. Sto, 9. Klupa, 
10. Balkun ili prozor, 
11. Vrata od kamare, 12. 
Ulazna vrata.

151	 IGm1; IGm41; K35.
152	 ILm44; IGm41; Km2; 

Grm27. 
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poseban krevet koji se prekriva drvenim pokrovom. Stolovi se kupuju 
gotovi u drugim mjestima, izrađuju ih majstori, rade se od klena, javora 
i bukve. Prodaju se u radionici. (UEA, I, 52, He 443/2172). U Kašiću je 
potvrđeno postojanje stola Ima u kužini u kutu: sto, četverouglast, kao 
na sl. 6..  Potvrđeno je da je u stolu mjesto za jedaći pribor koje se zove 
ladica. Za stol se ne upotrebljava poseban krevet koji se prekriva drvenim 
pokrovom. Stol je bio oduvijek, Radi ih stolar u Smilčiću ili Novigradu 
(UEA, I, 52, he 224/994).

Takvi stolovi imali su etiri noge 
i ladicu za pribor (Grm27). Stol 
tada preuzima ulogu stolice koja 
izlazi iz upotrebe.153 Kaziva iz 
Islama Latinskog navodi kako je 
njegova obitelj bila jedna od pr-
vih koja je napravila takav stol 
(ILm44), a drugi se prisjea kako 
se veliki etvrtasti stol, koji je sta-
jao u podrumu, iznosio za Boi 
(ILm30). Nerijetko su se stolu 
pridruivale drvene klupe za sje-
denje,154* te visoke drvene stolice 
s naslonom  katrige155 ili sidalice 
(IGm32, Grm27) (Sl. 55).

* U UEA je za mjesto Islam Latinski zapisano da se osim na stolicama 
sjedi i na „KLUPAMA“. Klupe su pokretne, smještene uza zid i nemaju 
naslon (UEA, I, 53, He 443/2172). Za Kašić je zapisano da se osim na 
stolicama i katrigama sjedi na drvenim klupama i na rubu pročelja. Klu-
pa je pokretna, bez naslona (UEA, I, 53, he 224/994).

153	 Km2; Gr39; Grm27.
154	 IGm41; IGm57; K29; 

Rum1. 
155	 ILm44; Gr39; IGm32.

Slika 54: Kredenac, Kai; 
snimila Sanja Lonar, 

studeni 2005. 

Slika 55: Stolica ili 
katriga, Grgurice; snimila 

Sanja Lonar, studeni 
2005. 
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Jedan od kazivaa iz Islama Grkog navodi kako je banke, klupe za 
svoju kuinu sam izraivao (IGKm41). Zabiljeeno je da su se spome-
nute stolice s naslonom izraivale u Karinu i Bukovici (Grm27).

Svete slike obino su stajale u kuini ili sobi (ILm32, IG70). Po-
jedini su istaknuli da se takve slike dre u sobi kraj kreveta (Gr). 
Kazivaica iz Islama Latinskog potvruje da se raspelo moglo kupiti 
od putujuih trgovaca, a svete slike, svetog Nikolu, Gospu od Zdrav-
lja, Gospa Velika, Mala, sveta Stoija, pa sveti ime, u Zadru na sajmu 
(IL27). Kaziva iz Grgurica i danas u kuini uva slike koje je naba-
vila njegova supruga: sv. Nikolu, Srce Isusovo, Gospu Meimursku 
(Grm34). U Kaiu je zabiljeeno da je obitelj obino imala sliku onog 
sveca iju Slavu slavi, na primjer sliku svetog Jovana ili svetog Nikole 
(K29). U sobi je obino stajalo i ogledalo u drvenom okviru, koje se 
prilikom obavljanja dnevne higijene iznosilo u vatrenicu ili na drugo 
mjesto (Grm34). 

4.3. PODRUM ILI KONOBA
Naziv podrum koristio se kao naziv za konobu, prostoriju koja je na-
mijenjena uvanju hrane i vina (Sl. 56, 57). Sami kazivai su isticali: 
(...) to je posebna prostorija za prehranu i vino (ILm32). S obzirom da 
se konoba uvijek nalazi u prizemlju kue (IGm32) kazivai su nerijet-
ko naziv podrum koriste i za prizemnu etau kue katnice (Rum1, 
IGm32).156* Naini uvanja namirnica u odreenoj su se mjeri razliko-
vali od obitelji do obitelji, ali je mogue govoriti o nekim zajednikim 
karakteristikama. 

* U UEA je za Islam Latinski zapisano: Vino se čuva na tavanu, nema 
posebnog spremišta za vino. (UEA, I, 36, He 443/2514). Za Kašić je 
zapisano da se vino čuva u podrumu ili prizemlju kuće za stanovanje 
u prostoriji zv. konoba. Naziv za takvo spremište je konoba, a koristi se 
samo za čuvanje vina i vinskog posuđa. (UEA, I, 36, he 224/1658). U 
UEA je za Islam Latinski i Kašić zapisan negativan odgovor na pitanje o 
postojanju glinenih ćupova zakopanih u zemlji u kojima se čuva vino. 
(UEA, I, 36, He 443/2514; UEA, I, 36, he 224/1658).

Vino se uvalo u drvenim bavama157 koje su se kupovale na paza-
rima u Benkovcu (Km3), Zadru (Grm27) ili od bavara koji su dolazili 
s podruja Kastva, od Rijeke (Grm27, Km3), Gorskog kotara (Km3) 
i Like (Gr). Bave su bile razliitih veliina, od 50, 200, 500 litara 
(Km3). Kaziva iz Kaia prisjea se velike konobe u obiteljskoj kuli uz 
ije su zidove bile nanizane bave vina od tisuu do tisuu i petsto li-
tara (Km2). Drugi su pak istaknuli da nisu imali puno baava, moda 
jednu ili dvije (Rum1). Pojedini su se prisjetili da su drvene sirotinjske 
bave putale zbog ega su ih mazali kreom (Rum1). Osamdesetih 
godina pojavile su se plastine bave (Km3), a danas su u upotrebi i 
bave od rosfaja (Grm27). U obiteljima koje su ivjele u jednoprostor-

156	 Rum1; ILm30; ILm44; 
Km2. 

157	 ILm44; ILm32; Gr; 
Grm27; Gr39; Grm2; 
Km2; ILm30.
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nim kuama i nisu imale odvojenu konobu vino se uvalo u kuini ili 
vatrenici (Gr39, ILGr43). 

U konobi se uvalo i suho meso. U Kaiu je zabiljeeno: () po 
starinskom pravilu, naem ovdje u Dalmaciji, gdje je vino tu je i svinje-
tina, suho meso (Km2). Razgovor o uvanju svjeeg mesa redovito je 
zapoinjao aljivim komentarom da se, zbog brojanih obitelji, meso 
moglo gotovo u jednom danu pojesti (Grm34). Meso se nije imalo 
gdje uvati pa se kokoje odmah varilo (kuhalo) (IGm2), a svinjsko 
solilo i suilo. Prilikom pripreme svjeeg mesa za suenje koristio se 
drveni kaun, matel.158 Matel je drvena iroka okrugla posuda sa 
eljeznim obruima, slina bavi (IL34, K35) koja se koristila i za 
kiseljenje kupusa, a koju su izraivali i prodavali bavari. Meso se 
vjesi nad ognjite u vatrenici gdje se ui (IL34, K35), a nakon 10 
ili 15 dana skida se s dima i odlae u prostoriju u kojoj se ne dimi, 
najee konobu.159 Osueno meso ili mrs (IL34) skida se s dima, a 
zatim pomou ice vezuje za gredu ili vjesi o brukvu zabijenu u gredu 
(IL34). Pojedini kazivai naveli su da su u podrumu, uza zid, mogle 
biti i daske na kojima se uvalo suho meso (IG30). Pojedine obitelji 
su u tu svrhu koristile makariolu, posebnu posudu za uvanje suhe 
hrane (mesa i sira).160 I danas se suho meso uva u podrumu ili konobi, 
ili pak visi u vatrenici u kojoj se vatra ne loi svakodnevno. U Grguri-
cama je zabiljeeno da se iznad objeenih panceta postavlja razrezana 
plastina boca koja sprjeava dolazak mieva (Grm2) (Sl. 58).

U konobi su se uvale i posude s maslinovim uljem, nerijetko ka-
menice (ILm32, ILm30), urne (ILm32), kante (IL34).161 Od sedamde-
setih godina 20. stoljea u istu svrhu se poinju koristiti plastine, a u 
novije vrijeme i inoks bave. 

itarice i brano uvali su se u drvenim sanducima za koje se ko-
ristio izraz kaun162 ili ambar (Sl. 59).163 Sanduk je mogao imati ra-

158	 Vie u radu Valentine 
Baac u ovom zborniku. 

159	 IL27; K35; IL27; K; 
Km2; Gr39.

160	 ILm32; Grm34; K28. 
Vie u radu Valentine 
Baac u ovom zborniku.

161	 Vie u radu Mure 
Kokotovi u ovom zbor-
niku. 

162	 Grm27, Ru1; Gr39.
163	 ILm44; IL34; IGm41; 

Km2; Ru1.

Slike 56: Podrum ili 
konoba, Grgurice; snimila 

Marijeta Rajkovi, 
studeni 2005.

Slika 57: Podrum ili 
konoba, Grgurice; snimila 

Sanja Lonar, studeni 
2005. 

RK book.indb   136 31.8.2010.   14:09:03



Sanja Lončar, Prilozi poznavanju tradicijskog graditeljstva... 137

van poklopac (ako je bio manji) ili kosi poklopac (ako je bio vei) te 
unutranjost pregraenu prigradama na nekoliko oka. U svakoj oki 
uvala se jedna vrsta itarica: vrmenta (kukuruz), enica, ito (jeam) 
ili brano doneseno iz mlina (IL34, IGm32). Ambari su bili razliite 
veliine i imali razliit broj pregrada, najee etiri ili tri. Pojedini 
kazivai navode kako je njihova veliina ovisila o veliini familije. 
Zabiljeeno je da su ambare obino imale bolje stojee obitelji (ILm30, 
IGm41). U jednoj od najjaih obitelji u Islamu Latinskom ambar je bio 
dugaak ak est metara (ILm30, ILm32) te imao etiri oke od kojih je 
u dvije stajala enica, a u dvije kukuruz (ILm30). Kaziva iz Grgurica 
navodi da su u njegovoj obitelji takav sanduk s etiri oke zvali etroka 
(Grm34). Kaziva iz Ruplja prisjea se ambara s tri pregrade u kojem 
su uvali brano, enicu i kukuruzu (Rum1). Zabiljeeno je da je u 
pojedine kaune moglo stati 400 kilograma brana (IGm2). Ambare su 
obino radili domai ljudi iz sela. U Islamu Grkom jedan od kazivaa 
navodi da su njegov stric i otac samostalno izraivali ambare (IGm41).

Kukuruz u zrnu mogao se uvati i u drvenim bavama  mate
lima (ILGr43), a pojedini kazivai su naveli da se mogao uvati i u 
vreama. Ranije su to bile starinske vree ivane od sukna kojeg su 
tkale tkaljice (K35), a kasnije kupove vree.164

Slika 58: Kuke za mrs, 
Grgurice; snimila Sanja 
Lonar, studeni 2005. 

Slika 59: Ambar, 
Grgurice; snimila Sanja 
Lonar, studeni 2005. 

164	 K35; Km1; IL27.
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U konobi se, negdje pri strani, uvao i krumpir. Krumpira je, pre-
ma rijeima kazivaa, bilo malo u odnosu na danas jer se nije sadio na 
hektare: () najvie ko je sadio sto kila krumpira, onda od toga dobi 
tisuu kila, pet, est stotina, kako ko je obradio, gnojio () (ILm30). 
Kazivaica iz Islama Latinskog o uvanju krumpira, kukuruza, i dru-
gih namirnica kae: a sve tu, nije to bilo ko danas da ima obilno, i 
da ovik ima, danas reemo po tisuu kila kukuruza, to nije bilo, nije 
bilo ni traktora ni niega, nego se  ralo na konjima i volovima, voli 
i konji, sve je ilo malo, plitko oranje, ali vajek se neto nalazilo da 
se preivljavalo, nije se prskalo niim (ILGr43). Krumpir se stavljao 
izravno na zemlju (IL27) ili se pod njega stavljalo daske kako bi ga se 
podiglo od zemlje (ILm30).

U konobi se nerijetko nalazio ormar u kojemu se uvao alat (Km3) 
ili su se u tu svhu koristile daske privrene uza zid  (Grm27) (Sl. 60). 
U konobi su se odlagali i ostali predmet koji nisu bili u svakodnevnoj 
upotrebi.

U skromnijim obiteljima koje su ivjele u jednoprostornim kuama 
nije postojala konoba, tj. posebna prostorija za kukuruz, krumpir, 
vino i ostale namirnice. U takvim sluajevima sve se uvalo u prosto-
riji u kojoj se nalazilo ognjite i u kojoj se spavalo. Krumpir i kukuruz 
stavljalo se pod krevet (IL28). Stvari su se najee stavljale na ze-
mlju, a ponegdje se to nastojalo izbjei podmetanjem dasaka. 

Premda su pojedini istaknuli da nikada nisu spavali u konobi, ipak 
su zabiljeeni takvi primjeri (Grm27). Pojedini kazivai navode kako 
su u podrumu blago i ovce leali na jednom kraju, a narod na dru-
gom. U podrumu su nerijetko spavali tek oenjeni parovi (Rum1). 

Kazivaica iz Grgurica prisjea se kako je nakon udaje zajedno s 
muem i djecom spavala u prostoriji u kojoj se uvala hrana, bave, u 
kojoj je vino kuvalo. Neimatinu koja je bila prisutna i drugdje opisuje 
rijeima: () to je bila bijeda iva, to se nije moglo opisat () (Gr).

Slika 60: Alat objeen o 
dasku na zidu, Grgurice; 
snimila Marijeta Rajkovi, 

studeni 2005.
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4.4. PROSTORIJA ZA SPAVANJE – SOBA

4.4.1. Namještaj
U kuama katnicama su se na katu, tavanu nalazile sobe, prostorije u 
kojima se spavalo te uvalo odjeu i malobrojne privatne stvari. Sobe 
su obino imale drvene podove i stropove te po nekoliko komada 
namjetaja. U prizemnicama su prostorije u kojima se spavalo neri-
jetko sluile i u druge svrhe, na primjer za uvanje hrane, namirnica 
i poljoprivrednih proizvoda. 

Starinske krevete izraivali su stolari iz Starigrada (ILm44), s pod
ruja ispod Velebita (Gr), Podgorci.165 Takvi podgoraki kreveti166 ima-
li su etiri bukova koia, noge (Grm27, IGm32) te visoke stranice  
uzglavlje i podnoje (Gr39). Kazivai su, gotovo bez iznimke, kao 
njihovu najznaajniju osobinu navodili visinu167 od jednog metra168 
te objanjavali njegovu ekonominost. Prostor ispod kreveta sluio 
je za smjetaj ivotinja, svinja ili ovaca (Km2) ili za smjetaj namirni-
ca, krumpira, posuda s faolom (grahom) i openito hrane (Gr39). 
Kazivaica iz Grgurica potvrdila je da su takvi kreveti u upotrebi bili 
i poetkom sedamdesetih godina (Gr39). Zabiljeeno je da su kreve-
te radili i sami Kotarci (ILm32, IGm32). Kaziva iz Islama Latinskog 
objanjava da je krevet mogao izraditi i netko iz sela jer je uvijek 
bilo ljudi koji su bili vie posveeni nekom poslu i bolje se u njega 
razumjeli: (...) to nije problem danas, (...), a onda je bio problem, nit je 
bilo prave daske nit pravih stupova, ni alata, tad se sve runo radilo, 
ima ona blanja, blanjom se neto radilo, pa onaj strug, strug je bio 
dug oko 70, onda uzmi taj alat, a to nije svak ima, to je ima taj jedan 
(ILm32). U Grguricama je potvreno da se za sjedenje i leanje kupo-
vao otoman (Grm27). 

Zabiljeeno je da su obitelji imale barem dva kreveta, jedan u koje-
mu su spavali roditelji i drugi u kojemu su spavala djeca (IGm1, Gr).*
Zabiljeeno je da su oenjeni parovi spavali odvojeno (ILm32).**

* U UEA je na pitanje ima li posebnih spavaonica za roditelje i malu dje-
cu, samo za djecu (...) za Islam Latinski zapisan odgovor: to ovisi o broju 
članova obitelji. Starija djeca imaju zajedničke sobe dok su mala imala 
zajedno s roditeljima (UEA, I, 33, He 443/2514), a za Kašić: nema po 
starom načinu a danas ima (UEA, I, 33, he 224/1698).

** U UEA je za Islam Latinski zapisano: Ukućani i ljeti i zimi spavaju u 
sobama, Spava se u krevetu. Krevet je pokretan i smješten je u kutu. Vi-
sina ležišta od tla je 50 cm. Nema sklopnih kreveta. Ne spremaju se niži 
kreveti ispod viših. Naziv kreveta u kući je „POSTELJA“. Sastavni dijelovi 
kreveta su dno, uzdužne stranice i noge. Skiciran je izgled kreveta. Starija 
vrsta kreveta se je kupovala. Nema znakova. Na pitanje Kako, gdje i na 
čemu se spava u poljskom stanu ili planinskoj pastirskoj kolibi? zapisan 
je negativan odgovor. Negativan odgovor zapisan je na pitanja da li tko 
spava izvan kuće, da li tko spava u staji, da li se ljeti spava napolju te 
grade li se postelje na sohama i stablima (UEA, I, 54, He 443/2172). U 

165	 IL28, Km3, K35, Gr.
166	 K35, Km3, K35.
167	 Gr, Gr39, K35, ILm32.
168	 ILm32, IGm32, IGm2.
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Kašiću je zapisano da se i zimi i ljeti spava u kamari, na krevetu. Krevet 
je pokretan, od dasaka, nalazi se u kamari. Na pitanje Kako, gdje i na 
čemu se spava u poljskom stanu ili planinskoj pastirskoj kolibi? zapisan 
je negativan odgovor. Zapisan je naziv krevet, a kako sastavni dijelovi 
nabrojeni su Noge, daske (dno), stranice, uzglavlje i uznožje. Zaokružen 
je broj 2. Kavelete su nekada radili sami. Negativan odgovor zapisan je 
na pitanja da li tko spava izvan kuće, da li tko spava u staji, da li se ljeti 
spava napolju te grade li se postelje na sohama i stablima (UEA, I, 54, 
he 224/994).

Kaziva iz Islama Latinskog prisjea se da je u njihovoj obiteljskoj 
kuli, u prostoriji u kojoj se spavalo bilo pet, est kreveta. Suprunici 
su obino spavali u jednom krevetu (IGm32, K35), a tek su rijetki 
spominjali brane dvojne krevete (Rum1). Kazivaica iz Kaia dodaje 
kako je do ezdesetih godina 20. stoljea sa suprugom spavala na 
jednom krevetu, preuskom za dvije osobe (K35).

Vea djeca spavala su u krevetu. Kazivai su nerijetko isticali da su 
zajedno s petero, estero brae i sestara spavali u jednom krevetu:169 
(...) jedni gori glavu jedni doli (IL34). Kazivaica iz Islama Latinskog 
prisjea se: (...) mi samo mali bili, i nije nas imala s im pokrit mater 
i onda to nas vie potrpaj u jedan krevet to nam budi toplije (IL34). 
Mala djeca spavala su u kolijevci.170*

* U UEA je za Islam Latinski za kolijevku potvrđen naziv KOLJEVKA te Ko-
lijevka izgleda kao na slici 3. Stoji na tlu i napravljena je od dasaka. Ljulja 
se poprečno. Upotrebljava se samo jedan oblik kolijevke. Kolijevka se nosi 
ispod ruke. Nije ukrašena. U kolijevku se stavlja slama. Nikako se ne suši. 
Dijete se poveže špagom da ne ispadne iz kolijevke. Pokrije se krpom 
da se zaštiti od muha. Kolijevka stoji na istom mjestu i danju i noću. Na 
pitanje drži li se dijete prije upotrebe kolijevke neko vrijeme u koritu ili na-
ćvama za kruh (dokle)? (...) zapisan je odgovor: Ako dijete umre, kolijevka 
ostaje. U kući postoji „STALAK“ pomoću kojeg dijete uči stajati. Izgleda kao 
na slici 22. (UEA, I, 55, He 443/2172). Za Kašić je potvrđena upotreba 
kolijevke, naziv kolijevka te izgled pod brojem 3. zapisano je da kolijevka 
stoji na tlu, izrađena je od dasaka i ziba se poprečno. Upotrebljava se 
samo niska kao na sl. 3, ne nosi se izvan kuće, nije ukrašena, a u kolijevku 
se stavlja mala slamnjača sa slamom. Zapisano je da se dijete osigurava 
da ne spadne iz kolijevke tako da poveže se ispod te Da se dijete zaštiti od 
muha preko oboda se prebaci krpa, kolijevka Danju je u kužini, a noću 
u kamari. Na pitanje drži li se dijete prije upotrebe kolijevke neko vrijeme 
u koritu ili naćvama za kruh (dokle)? (...) zapisan je negativan odgovor. 
Potvrđeno je postojanje stalka, naprave u kojoj dijete uči stajati te zapisan 
broj 22 (UEA, I, 55, he 224/994).

One su bile izraene od dasaka ukraenih na bonim stranama 
(IL34). Kazivaice su isticale da je kolijevka imala povrh (IG30) ili 
povrzac (K29), drveni luk. Preko njega se prabacivala krpa koja je 
titila dijete od pada nepoeljnih predmeta u usta. Majke su kolijevke 
drale kraj kreveta u kojem su spavale.171 Prodavali su ih Podgorci,172 
a zabiljeeno je da ih se moglo kupiti i u Lovincu (IG30). Kazivaica 
iz Grgurica prisjea se da je 1969. godine kolijevku kupila u Murvici 

169	 Ru1; IL34; IGm1; 
IGKm41.

170	 Ru1; IGm32; K35; 
IG30; K29.

171	 IL34; Gr; Gr39; IG30; 
K29.

172	 IL34; Gr; K35; K29.
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(Gr). Jedna od kazivaica iz Grgurica potvrdila je da je sedamdesetih 
godina 20. stoljea imala stalak, stajalicu za dijete (Gr39).173

4.4.2. Oprema kreveta
Opa oskudica koja je vladala u prvoj polovici 20. stoljea sve do pre-
stanka Drugog svjetskog rata i neposredno iza njega podrazumijeva-
la je i oskudicu u proizvodnji, ponudi i kupovini odjee i posteljine. 
U prvoj polovici 20. stoljea se, u nedostatku posteljine, na krevet 
prostirala raova slama  evar i deka (IL34, IGm2). Kazivaica iz 
Islama Latinskog prisjea se dogaaja iz rodnog Smilia kada se uoi 
vjenanja pripremao krevet za mladu: dva snopa rai se prostrilo u 
krevet i onda se prostrla deka i na tom je mlada leala (IL34). 

ee su kazivai isticali da se posteljina sastojala od kuina, sla-
marice/slamnjae, arenice, biljca i lancuna.*

* U UEA je za Islam Latinski zapisano da se kod spavanja na tlu Pod 
glavu se stavljaju umotane haljine, a pokriva se isto haljinama. U poste-
ljinu pripada „SLAMNJAČA“, „PLAHTA“, „JASTUK“, „BILJAC“. Postelja se 
pokriva BILJCEM. To je sve visoko oko 30 cm od dna kreveta. Jastuci se 
pune slamom ili perjem (UEA, I, 54, He 443/2172). Za Kašić je zapisano 
da nema spavanja na tlu. U posteljinu se ubrajaju: Slamnjača u koju se 
stavlja slama ili šušbina (kukuruzovna), prostirač ili lancun, biljac, pod-
glavač ili jastuk (UEA, I, 54, he 224/994).

Kuini (jastuci) (IG70, Gr39) su se izraivali od platnene navlake koja 
se punila ovjom vunom,174 perjem kokoi, pataka, guski ili tuki.175 Pri 
izradi jastuka od vune, pazilo se da se vunu stavlja na gusto kako ne 
bi pobjegla, utekla, skupila se u odvojene grude (Gr39). Za izradu ja-
stuka od perja biralo se mekanije perje, ee ono guski i patki (IG70, 
IGm2). Perje su ene obirale i sakupljale ve pri klanju peradi (IGm2), 
a zatim u zimsko doba, kraj ognjita, prebrale i kidale ljepa pera. 
Zbog malog broja kokoi, u jastuk se ponekad stavljala i peruina 
(Ru1), a u nedostatku jastuka, 
pod glavu se stavljala jaketa, jake-
tica.176 Kod pojedinih su obitelji i 
danas u upotrebi jastuci izraeni 
od perja, a koriste se i jastuci od 
sintetike (ILGr43). 

Na krevet se stavljala slama-
rica177/slamnjaa178 izraena od 
navlake napunjene slamom ili 
peruinom179/komuinom od ku-
kuruza.180 Navlaka za slamaricu/
slamnjau ivala se od platna 
ili ee od vree koju se nazi-
va vria181/ maa (Gr, Grm27)/ 
maetina (K35)/ dak,182 ali i sla-
marica/ slamnjaa (Sl. 61). Vree 

173	 Pogledati napomenu 
213.

174	 Grm27; Gr39; IG30; 
IG70; Ru1. 

175	 Gr39; ILGr43; IG70.
176	 Grm27; ILm32; ILGr43.
177	 Km2; K35; ILm30; 

ILm44; IG70; IGm32.
178	 IL28; ILm32; ILGr43; 

IL34; IL27.
179	 IL28; ILm32; ILGr43; 

IL34; ILm44; Gr; 
Gr39.

180	 Km2; K35; ILm30; 
IG70; IGm2.

181	 IL28; Gr39; IGm32; 
Grm27.

182	 Kaziva iz Islama 
Grkog navodi da 
taj izraz koristi 
stanovnitvo pravoslav-
ne vjere (IGm32). 

Slika 61: Maa ili vrea, 
Kai; snimila Sanja 
Lonar, travanj 2006.
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su bile izraene od konoplje te izdrljivije od krpenih. Kupovalo ih se 
na benkovakom sajmu (ILm44, IL28). Kazivaica iz Grgurica prisjea 
se kako se slamarica izraivala od barem etiri vree koje su ene ivale 
iglom i koncem ostavljajui po sredini ili sa strane dvije rupe, proreze, 
kroz koje se mijenjala peruina (Gr39). Peruina za izradu slamarice/
slamnjae birala se prilikom peruanja kukuruza183 pri emu su ene 
birale onu lipu, finiju peruinu i stavljale je na stranu. Obino se 
birala mekanija peruina, do klipa, a ona crnja i otrija se odbacivala. 
Peruina se istila od svile, razraivala, a zatim nabijala u slamnjau. Za 
djeju kolijevku izraivala se malena slamnjaa  slamnjaica (IL34, 
Grm27). Leanjem na slamarici peruina se slijegala tako da je svako 
jutro bilo potrebno peruinu promijeati te tako krevet spremiti za 
ponovno lijeganje. Jedna od kazivaica za takav postupak kae: triba 
promiati krevet (ILGr43). Kaziva iz Ruplja naglaava: bija je sretan 
ovik kad mu je nova slamarica, to se poslije izbije, dok je nova onda 
je dobra (Rum1). Peruina u slamarici se mijenjala svake godine (K35). 
Pojedini kazivai spomenuli su da je slamnjaa ponekad bila puna 
uiju, buba, kimica (ILm30). Od tih nepoeljnih ivotinjica branili su 
se lijevanjem kuhane vode na mjesta njihova skrivanja, a trajno su ih 
se rijeili tek po zavretku Drugog svjetskog rata, pojavom razliitih 
prakova (Grm34). Jedan od kazivaa, rodom iz Posedarja, prisjea se 
kako je kao dijete spavao prvo na eprzdiki i travi, a potom na slami, 
prostrtoj unutar skromne drvene pregrade (Pom). Objanjava da je 
eprzdika biljka koja u proljee cvjeta, a koja se u jesen suila, upala 
i pripremala za izradu leaja.184 Dodaje kako su djeca na tome leala 
gola, kao gudlii, mala prasad. Pojavu slamarice opisuje rijeima: ooo, 
kad smo to dobili niko nam nije bio ravan! To je bilo ko danas ima 
najmoderniji madrac za lea!

U opremanju kreveta koristili su se arenica i biljac. arenica je 
slula kao prekriva kreveta i stavljala se izravno na slamaricu, dok 
je biljac sluio kao pokriva i stavljao se preko arenice. arenice i 
biljce izraivale su od vune (Gr39, ILm32) tkalje/tkaljice ili tkalci 
na tkalakom stanu  tari. ene su prele ovju vunu, a zatim nosile 
tkalji koja je tkala za novce: ena opredi i da preu, a tkaljica otkaj 
(IL28). Kaziva iz Islama Latinskog prisjea se da je njegova majka 
prela vunu, a zatim je nosila tkaljici (ILm34). Nitko od kazivaa nije 
potvrdio da je tkaljica umjesto novca za svoj rad uzimala kukuruz, 
hranu ili slino. Kazivaica iz Islama Latinskog spominje svoju tet-
ku iz roda Koleg, tkaljicu, koja je imala taru i tkala za ljude u selu 
(IL43). Prilikom udaje u drugo selo taru je odnijela sa sobom. Iz raz-
govora s kazivaicom moglo se zakljuiti da se radi o horizontalnom 
tkalakom stanu. Veina kazivaa navodila je tkaljicu Maru Gali ro-
dom iz Pridrage, koja je ivjela u Islamu Latinskom,185 a potvreno je 
da je tkalja bilo u Kaiu,186 Smiliu (K35) i Benkovcu (ILm44). 

183	 ILm32; IL34; ILGr43.
184	 Radi se o biljki Brden, 

epljez, Asphodelus 
microcarpus Salzm.

185	 ILm32; IL28; IG30; 
K; K29; K35; Gr39; 
IGm2; Rum30.

186	 IG70; Km2; IGm2.
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Razliku izmeu arenice i biljca kazivai su objanjavali rijeima: 
arenica se bojala, tangala (K35). Boja ili tanga (K35) kupovala se 
u papirnatim kesicama, a zatim se sa arenicom nosila na bojanje 
u grad. Pri bojanju su se koristile razliite boje po emu je arenica 
i dobila ime. Prema rijeima kazivaa izraivala se od tanjeg konca 
(vune), a mogla je imati ukrase geometrijskih oblika (Gr39). Osim 
to je sluila kao pokriva bila je ukras kreveta (IG70). Njihovu upo-
trebu, vjerojatno zbog ljepote i ugoaja, nisu potisnuli niti moderni 
prekrivai. U Islamu Grkom potvreno je da su se arenice koristile 
i meu mlaim stanovnitvom sve do poetka Domovinskog rata: 
() imali smo mi jorgan, ali volili smo mi arenice, to nam je bilo 
lipo () (IG70).

Biljac se tkao od debljeg, teeg konca (Ru1). Otkan biljac, bi-
ljetinu (IL27) nosilo se u stupu stupat. Na stupu se ilo u Vukariju 
(K35) i Karin (K35, Km1). Zabiljeeno je da je suprug tkaljice Mare 
Gali za seljane nosio biljce na stupanje. Prema rijeima kazivaa 
iz Islama Latinskog biljac se stupao tako da se stavljao u posebne 
proupljene posude gdje se odreeno vrijeme na njega proputala 
voda (ILm32). Stupanjem su se iz biljca izvlaile dlake nakon ega 
je postajao mekan, ugodan i topao. Kazivai su nerijetko isticali da 
je biljac jako grijao te mogao zamijeniti pet dananjih deka (Km2). 
Njegovu toplinu slikovito opisuju: () bilo je toplo u njemu kao u 
njedrima spavat (K35). Prema rijeima kazivaa, biljci su se prali 
kod bunara gdje se u kamenici biljac prvo potapao u vodu,187 potom 
izvlaio na kamenicu, lupao drvenim prakljaama, ponovno ispirao 
istom vodom. Pri pranju se nije koristio sapun jer ga je bilo teko 
isprati. Biljci su se tkali do otprilike osamdesetih godina (K) kada 
su se vie poele koristi vunene deke (Km2, ILm44) kupljene u gradu 
(ILm44).

Kazivai su esto isticali da su se lancuni (plahte) poeli nabavljati 
otprilike ezdesetih i sedamdesetih godina.188 U Kaiu je zabiljeeno 
da se djevojkama za udaju u to doba kupovalo koperte, lancune, 
jastunice (K35).

Kazivai su isticali da tepihe nisu imali (Gr39, IGKm41). Kaziva
ica iz Islama Latinskog prisjea se da je u kui na katu imala sobe s 
brodskim podom za koje je sedamdesetih godina dala otkati tapete. 
Objanjava da su to bili tepisi iroki otprilike pola metra, a dugaki 
po elji (IL34).

Ako je netko od lanova obitelji imao fotografiju ona se stavljala 
na zid (ILm30). Zabiljeeno je da se u sobi na zidu ponekad uvala 
slika branog para (IG70). Pojedini kazivai su potvrdili da su jo 
sredinom 20. stoljea, od rodbine iz Njemake, dobivali i vezli goble-
ne s motivom Majke Boje te njima ukraavali zidove (IL34).

187	 Takva kamenica postoji 
u Islamu Grkom, a zove 
se Toak (IG70). 

188	 ILm44, Gr, K35
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4.4.3. Čuvanje odjeće i osobnih stvari

Kazivai su bez iznimke isticali da zbog male koliine robe nije posto-
jala potreba za njenim spremanjem. U Islamu Latinskom je o oskudici 
u proizvodnji, ponudi i kupovini odjee zabiljeeno: () nije bilo ni 
ormara ni niega, bilo je sigurno da ako je netko ima prisvu se, taj je 
dobar bio () onaj ko nije ima, njemu je jo gore bilo, jer to kupit kad 
nema novaca () (ILm30). Prema rijeima kazivaa znalo se ponekad 
odvojiti desetak kokoi i nekoliko jaja te nositi u Zadar na prodaju, a 
zatim zaraenim novcem kupiti poneku sitnicu: ko bi donio svojoj dici 
kola, onaj okrugli ili biloga kruva  to je bilo Amerika! (ILm30).

Odjea se uglavnom izraivala unutar obitelji i sela. ene su kod 
kue, na ruke, plele odjevne predmete od vune: empere, majce, 
trample (IL34), arape od vune, gae od vune, polukaput  aljak 
(ILm30) te same krojile i ile odjeu na ivaim mainama (K28, 
IG70). Kazivaica iz Islama Grkog imala je prije Drugog svjetskog 
rata Bagatovu ivau mainu na pedalu, na nogu, bez struje (IG70). 
Odjeu su izraivale i najderice. Zabiljeeno je da je u Islamu Grkom 
bila jedna (IG70), a u Kaiu dvije najderice koje su radile pedese-
tih i ezdesetih godina 20. stoljea (K28). Dio odjee se i kupovao. 
Kaziva iz Ruplja navodi kako su bili rijetki oni koji su si mogli kupiti 
odijelo te se prisjea kako je prvo odijelo kupio u Loinju gdje su sta-
novnici prodavali rabljenu robu poslanu iz Amerike (Rum1).

Prema rijeima kazivaa, dijelovi starinske (IGK41) enske nonje 
bili su: futan (IG30) (suknja) ili utan,189 travea (pregaa, kecelja) 
(IG30, K35), oplee (IGm41), bjeve190 (arape). Na nogama su se no-
sile opanke od kozje koe za koje je jedan od kazivaa istaknuo da su 
bile loe kvalitete te se znale raspasti (Km1). Nakon Drugog svjetskog 
rata ene su prestale nositi bijelo oplee i poele nositi bluze (K28)/ 
bljuze (IG30). Kazivaica iz Islama Grkog prisjea se da je oplee 
prestala nositi nakon udaje (IG30). Starije ene i danas nose dijelove 
nekadanje nonje. Kazivaica iz Kaia na sebi nosi maramu, blu-
zu, traveu, futan, podsuknju, koje sama kroji i runo ije (K28), 
dok kazivaica iz Islama Grkog na sebi nosi bljuzu, majcu i emper, 
traveu, futan i bjeve (IG30).

Prema rijeima kazivaa odjea se ostavljala u prostoriji u kojoj 
se spavalo ili drugdje gdje je bilo mjesta (Rum1). Najee su kazivai 
govorili da robu nisu posebno pospremali jer nisu imali ormara. Ono 
to se moglo vjesilo se, zakailo za vrata, za zabijenu brukvu (Rum1). 
Ponekad se uz jedan zid ili u kutu prostorije postavila ica dugaka 
jedan metar preko koje se odlagala roba. Za odlaganje odjee koristio 
se i privis (Gr39, Gr39)/ primet (IG30)/ premet (K35). To je bio ili 
obian komad drveta, letva ili ljepe obraen tap koji se icom vezi-
vao i vjesio o gredu. To je mogla biti i obina ica zavezana za grede 
(Gr39). Preko privisa se prebacivala odjea i biljci, posebno ljeti kada 
se nisu koristili za pokrivanje. 

189	 IGm41; IGK41; IGm1; 
K35.

190	 IG30; IGm41; IGm1.
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Kazivai su nerijetko isticali da ormara nije bilo pa su se malobroj-
ne stvari spremale u krinju (Sl. 62, 63).* 

* U UEA je za Islam Latinski uz temu Škrinje zapisano: U kućama postoje 
„ŠKRINJE“ za čuvanje robe, Naziv „ŠKRINJA“, Škrinja i nekada i sada 
stoji u sobama. Poklopac škrinje je ravan. Gledano s boka škrinja izgleda 
kao na slici 15. Škrinje su napravljene kao što je prikazano na slici 15. 
Poklopac je od jedne daske, a bočne strane od 3, i, manje bočne strane 
od po 1 komada. Na škrinji su obojeni i rezani ukrasi. Ima samo malih 
škrinja u koje se sprema odjeća. Škrinje se kupuju u gradu. Na pitanje 
o postojanju običaja vezanih uz škrinju zapisan je negativan odgovor. 
(UEA, I, 56, He 443/2172). U Kašiću je o istoj temi zapisano postojanje 
škrinja Ima za hranu i odjeću, kao na sl. 5, bez ukrasa, zapisan je naziv 
škrinja. Škrinja stoji U kužini, kamari i podrumu., a poklopac je ravan, 
kao na sl. 5, ali bez ukrasa. Škrinja je skicirana s boka. Škrinja je na-
pravljena Spajanjem dasaka kao na sl. 17. Poklopac i pojedine stranice 
sastoje se od proizvoljnog broja dasaka. Škrinja nema ukrasa. Slijede 
odgovori: Najveća je škrinja u podrumu za zrnatu hranu. Škrinje izrađuju 
stolari u Smilčiću i Novigradu. Kao škrinja rađeni su stolovi i katrige. Za-
pisan je običaj vezan uz škrinju: Djevojka u škrinju sprema ruho za udaju 
i ona ulazi u dotu (miraz). (UEA, I, 56, he 224/994). Podatke zapisane uz 
temu Škrinje treba oprezno koristiti jer su pitanja u toj cjelini neprecizno 
formulirana i odnose se na različite vrste škrinja.

Slika 62: krinja, 
Grgurice; snimila Sanja 
Lonar, studeni 2005. 

Slika 63: krinja, Rupalj; 
snimila Sanja Lonar, 

travanj 2006. 
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krinja nije imala odreeno mjesto. Ponekad je stajala u sobi (Km3), a 
ponekad u vatrenici ili drugoj prostoriji (Rum1). Nerijetko je uz krevet 
bila jedini komad namjetaja u sobi. Zabiljeene su razliite dimenzije 
krinja. U Ruplju je zabiljeeno da je krinja mogla biti dugaka oko 
150 cm, iroka oko 70, 80 cm, a visoka oko 50 cm (Rum39), dok je u 
Grguricama jedna od ouvanih krinja ima duinu 107 cm, irinu 50 
cm, a visinu 50 cm (Grm34, Grm2). krinje su imale ravan poklo-
pac i noge koje su na prednjoj strani bile fino nazubljene (Rum39). 
Unutranjost je pregradom bila podijeljena na dva dijela; vei prostor 
u kojem se uvala roba te maleni prostor za uvanje sitnih stvari, za 
koji je zabiljeen izraz pernica (ILm30). U pernici/ pregradi/ malom 
kafiu uvale su se sitnice, konci, sitne enske stvari (Gr39), botu-
ni, ali i pare (novci) (Grm34, Grm2). krinja se bojala u jednu boju. 
Najee se spominjala plava boja, a jedna od kazivaica navela je da 
je to bila zagasno plava (IL34). Prednja ploa se posebno ukraavala 
rezbarenim i areno bojanim, esto cvjetnim, ukrasima. Zbog arenih 
ukrasa u razgovorima se navodilo da je krinja bila arana (Gr)/ 
iarana (IGm2). Pojedini kazivai istaknuli su da je bilo krinja koje 
nisu bile arane (Grm27, Gr). 

krinja i njen sadraj bili su djevojina dota (ILm32, Rum1)/ prija 
(Grm34). Zabiljeeno je da su se pri udaji nosile do otprilike sredine 
pedesetih godina 20. stoljea. Dio kazivaica koje su se udavale tih go-
dina posjedovao je krinju, a drugi dio nije. Nekoliko kazivaa potvr-
dilo je da su njihove majke, roene otprilike tijekom prvog desetljea 
20. stoljea, donesle krinje prilikom udaje.191 U nekoliko kazivanja 
(samih kazivaica ili njihovih supruga)  potvreno je da su kazivaice 
prilikom udaje, poetkom pedesetih godina 20. stoljea, takoer no-
sile krinju; 1953. godine (K29), 1954. godine (K35, Grm27), 1955. 
godine (Km3). U nekoliko kazivanja (samih kazivaica ili njihovih 
supruga) potvreno je pak da su u isto vrijeme, tijekom pedesetih 
godina 20. stoljea tonije 1954. godine (IGm32, IG30) i 1957. godine 
(Gr39), kazivaice za dotu nosile ne krinje ve ormare, komove i 
drugi namjetaj. Prema rijeima pojedinih kazivaa u krinji se uvala 
samo malo bolja roba koja nije bila u svakodnevnoj upotrebi ve se 
oblaila nedjeljom prije odlaska u crkvu (IL27). 

Spomenuto je nekoliko majstora koji su izraivali krinje: maj-
stor Jakov iz Smokovia kraj Murvica,192 majstor iz Dugog Polinika 
(ILm30), tiljar Mile Bjedov iz mjesta Gode kraj Zemunika.193 Veina 
kazivaa spominjala je majstora Milu Vedria iz mjesta Lovinac,194 
a pojedini su navodili da je krinje izraivao otac spomenutog, Pe-
tar Vedri.195 Osim krinja, spomenuti mastori izraivali su i druge 
predmete. Prema rijeima kazivaa, majstor Mile Vedri iz Lovinca 
izraivao je za momke kofere za vojsku196 te kapse  sanduke za mtva-
ce (Rum1), a majstor Jakov iz Smokovia koare od vrbe u kojima su 
ene nosile jaja na pijac (Gr). krinja se naruivala kada je djevojka 

191	 IGm2; Rum39; IGm32; 
IL34; IGKm41. 

192	 Kazivaica iz Grgurica 
kae kako je njenu 
krinju 1957. godine 
izradio majstor Jakov 
iz Smokovia kraj 
Murvica (Gr), dok dvije 
kazivaice iz Kaia, ne 
navodei ime, navode 
da je njihove krinje 
napravio majstor iz 
Smokovia (K29, K35) 
koji je bio krinjar 
(K35).

193	 Kaziva iz Kaia navodi 
da je taj majstor radio 
krinju njegove majke, 
te da je poginuo 1942. 
godine (Km3). 

194	 Gr39; ILm32; Rum1; 
Grm27. Pojedini kazivai 
nisu spominjali ime 
majstora, ali su navodili 
da je postojao ovjek u 
Lovincu koji je izraivao 
krinje. Vidi sljedeu 
napomenu. 

195	 Jedan od kazivaa iz 
Ruplja navodi da je 
krinje radio majstor 
Vedri iz Lovinca, ali 
ne Mile ve Milin aa, 
pokojni Petar. Za pokoj-
nog Milu Vedria kae 
da je imao mlin te da 
se on kao niti jedan od 
njegovih pet sinova nije 
bavio izradom krinja ili 
slinih predmeta od dr-
veta (Rum39). Kaziva iz 
Islama Grkog takoer 
navodi da je krinje 
izraivao Petar Vedri iz 
Lovinca, a da se njegov 
sin Mile time nije bavio 
objanjavajui:  (...) dok 
je stari umra, ve je tih 
krinja nestalo (IGm32).

196	 Gr39; Grm27. Kaziva 
iz Grgurica jo uvijek 
uva svoj koferi kojeg 
je dao izraditi 1947. 
godine kad je krenuo u 
vojsku (Grm27).
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(cura) bila spremna za udaju.197 Kazivaica iz Grgurica prisjea se da 
ju je otac prije udaje, zajedno s tetkom iz Murvica, uputio majstoru 
u Smokovi (Gr). Pri naruivanju krinje s majstorom se dogovoralo 
oko dana preuzimanja kada se majstoru plaalo novcem. Zabiljeeno 
je da je Mile Vedri iz Lovinca prodavao krinje u Obrovcu, ali i na 
drugim mjestima (Grm27). Kaziva iz Kaia smatra da krinja nije 
puno kotala te dodaje da se mogla kupiti za cijenu jednog g(v)ize, 
janjeta starog godinu ili dvije (Km3). Drugi pak istiu da su krinju 
nosile samo djevojke iji su roditelji tj. obitelj bili u mogunosti fi-
nancirati izradu krinje (IL27, IG27). Kazivaica iz Islama Latinskog 
navodi kako joj njena obitelj nije mogla priutiti izradu krinje (IL27). 
Pojedini stanovnici Grgurica i danas posjeduju svoje stare krinje. Po-
jedini ih koriste ili uvaju kao uspomenu. Zabiljeeno je da su pojedi-
ni krinje izbacili iz kue i koristili kao gajbe za pilie (K35, Rum39).

Nije potvreno da su se bilo dokumenti bilo sitniji predmeti stav-
ljali na gredu. Kazivaica iz Grgurica navodi kako su sitnije stvari po-
put ukosnica, eljeva i sl. imale misto na kojem su stajale, nerijetko 
drvenu kutiju koja je mogla visiti na zidu (Gr39). Sitne stvari mogle 
su stajati na niskom stolcu kraj kreveta (IG70).

Sredinom pedesetih godina 20. stoljea, kada krinje postepeno 
izlaze iz upotrebe, poinju se kupovati novi komadi namjetaja  ko-
movi (ILm32). Kom je vrsta komode s ladicama. Zabiljeeno je da je 
bio dug otprilike 200 cm, a visok otprilike 120 cm, te imao pet, est 
irokih ladica. Koristio se za uvanje robe. Izraivali su ga majstori, 
stolari (Grm27). Kazivaica iz Islama Grkog prisjea se kako je uoi 
udaje 1954. godine zajedno sa strinom kom kupila u Loinju (IG30).

Premda su pojedini kazivai isticali da je ormara uvijek bilo za 
kupiti (IL34) brojna kazivanja potvrdila su da su rijetke bile obitelji 
koje su tijekom prve polovice 20. stoljea imale ormare. Ormari su se 
poeli nabavljati sredinom pedesetih i tijekom ezdesetih godina 20. 
stoljea.198 Kaziva iz Grgurica navodi kako je njegov otac izraivao 
ormare s dva krila, visoke oko 170 cm i iroke oko 100 cm (Grm34). U 
unutranjost su se zabijale brukve i o njih se vjesila odjea ili su se 
koristile vjealice. Kaziva iz Islama Grkog navodi kako je njegova 
supruga 1954. godine u doti donijela veliki dvokrilni ormar (IGm32), a 
kazivaica iz Grgurica navodi kako je 1965. godine za ormar dala ovcu 
(Gr). Ormar ili armar (Rum1, K35) je esto bio dio djevojake dote, 
a zabiljeeno je da se onaj tko ga je donio u dotu smatrao bogatim 
(Rum1) (Sl. 64, 65). Nerijetko se za dotu dobivao polovan armar pa 
je nekoliko kazivaa istaknulo da je prilikom enidbe ili udaje dobio 
neku armarinu staru (Rum1), neki stari jadni armar (K35). Kazivaica 
iz Kaia opisala je obiaj prema kojemu su roditelji, pri prvom po-
sjetu keri i zetu nakon vjenanja donosili darove za ukuane; zetu 

197	 ILm30; Grm27; IL27.
198	 ILm30, Gr, K35; 

IGm32.

RK book.indb   147 31.8.2010.   14:09:12



Zapisi iz gornjih Ravnih kotara148

obavezno koulju, pekir i arape, priji maramu, prijatelju, svekru 
koulju, zaovama po traveu i maramu. Tom prigodom su njoj roditelji 
u karu dovezli i poklonili drveni armar. To je bio dvokrilni ormar s 
vjealicama u gornjem i policama, kancijama, u donjem dijelu. Ormar 
je kupljen polovan u Zadru (K35). Kazivai su jednokrilne i dvokrilne 
ormare opisivali naglaavajui njihovu skromnost u izradi i kvaliteti.199

4.4.4. Održavanje čistoće

ienju podova pridavala se vea panja. Za ienje su se koristile 
etke od rdobradi.200 Rdobrad je trava ute boje iji se korijen kram-
pom kopao iz zemlje. Rdobrad se  istila, povezivala, slagala u sno-
pove te u vrei nosila u grad na prodaju. Od rdobradi su se izraivale 
jae etke, brukini. Kazivaica iz Grgurica opisuje da su etke sami 
izraivali tako da bi u maloj daski izvrtali rupe u tri reda, provukli i 
pagom zavezali rdobrad te potom oiali nepotrebni viak (Gr39). 
Brukinima se prala roba, ali i drveni predmeti i podovi. Kazivaica 
iz Islama Latinskog navodi kako su u njenoj kui daske na tavanu 
prale dvije enske do te mjere da su se bilile (bijelile) (IL34), a druga 
u Kaiu navodi kako su se istim etkama prale daske, drveni ormar 
i stolci. 

4.5. TAVAN ILI ŠUFIT
Za potkrovlje se koriste izrazi tavan (Grm27) i ufit (Grm27, Km2).*

* U UEA je za Islam Latinski zapisano: kuća ima pregrađeno (nečitko, 
op.a.) spremište (UEA, I, 32, He 443/2514), za Kašić: ima, šuvit=tavan 
(UEA, I, 32, he 224/1658). U UEA je za Islam Latinski zapisano da se na 
tavan idene ljestvama (UEA, I, 32, He 443/2514), a za Kašić: skalinama 
s vanjske strane (UEA, I, 32, he 224/1658).

199	 IGm2, ILm44, ILm32.
200	 K29; IL34; Rum30; 

Km3; Gr39.

Slika 64: Ormar, Rupalj; 
snimila Sanja Lonar, 

travanj 2006. 

Slika 65: Ormar, Rupalj; 
snimila Sanja Lonar, 

travanj 2006. 

RK book.indb   148 31.8.2010.   14:09:16



Sanja Lončar, Prilozi poznavanju tradicijskog graditeljstva... 149

Pojedini kazivai su rekli da na ufitu nisu drali nita (Grm27), dok su 
drugi govorili da su obitelji koje nisu imale dovoljno prostora na ufitu 
ostavljale kapulu, luk (Km3), alat ili druge predmete koji su smetali 
u kui, a nisu bili preteki (Km2). Rije tavan koristila se i za gornju 
etau kule, kue na kat.

4.6. OSVJETLJAVANJE PROSTORIJA
U ispitanim mjestima nisu zabiljeeni naini dobivanja vatre bez 
ibica* koje se, prema rijeima kazivaa, uvijek moglo kupiti. 

* U UEA je za Islam Latinski na pitanje Kako se po starom načinu (bez 
šibica) pravila vatra (...) zapisan odgovor: Po starom načinu vatra se je ra-
dila udaranjem kamena o kamen. Vatra se na ognjištu ne održava stalno. 
Danas se vatra ne radi više na taj stari način. Pravljenje vatre udaranjem 
kamena o kamen se naziva „KRESANJE“, a sam kamen „KREMEN“. Naziv 
željeza kojim se udara o kamen je „KRESIVO“. Kresivo je kao na slci 8. 
Nema urečica li poslovca u vezi s kresivom. Uz kamen i kresivo za „PRIPA-
LU“ je potrebno i (nečitko, op.a.). Nepoznato je prerađivanje gube u trud. 
Nepoznato je dobivanje vatre trenjem drveta (UEA, I, 49, He 443/2172). 
U Kašiću je zapisano da se vatra po starom načinu pravila udaranjem 
željeza o kamen, trenjem drveta o drvo. Nekada se žar zatrpavao u pepel 
i tako se vatra stalno održavala. Danas se ne koriste stari načini pravljenja 
vatre. Postupak pravljenje vatre udaranjem o kamen naziva se kresati, a 
sam kamen kremen.  Željezo kojim se udara o kamen naziva se kresivo. 
Zaokružene su slike 2 i 8. Kresivo na sl. 8 služlo je za punjenje lula. Nema 
urečica li poslovca u vezi s kresivom. Uz kremen i kresvo potrebna je 
nauljena krpica. Nepoznato je prerađivanje gube u trud. Vatra se trenjem 
drveta dobivala pilenjem drveta po drvetu (UEA, I, 49, he 224/994).

Zabiljeeno je da je Kai struju dobio 1963./4. godine (Km3), Islam 
Latinski 1968. godine (ILm30), a Rupalj 1972. godine (Rum39). Do tada 
se za osvjetljavanje prostorija koristilo rjee lu i mast/ulje, a ee 
svia, svia s tubom i feral.**

Potvreno je koritenje ulja i masti za osvjetljenje. Za svjetiljku 
uljanicu zabiljeen je naziv luerna (Km3, Grm34).***

** U UEA je na pitanje što se koristilo za rasvjetu unutar kuće za Islam 
Latinski zapisano: Unutar kuće se svjetlilo sa svićom – LUČERNOM i LUČI 
(UEA, I, 50, He 443/2172), a u Kašiću: svjetlost sa pročelja, upaljena 
treska, luč, loj i mast, svijeća na petroulje najprije cove (bez stakla), a 
poslije je došla tuba (staklo). Veralom (veral) na petroulje. (UEA, I, 50, he 
224/994). U UEA je za Islam Latinski zapisano: izvan kuće se ničim nije 
svjetlilo, jedino koji puta sa LUČIMA (istim i za blagdane i za radne dane) 
(UEA, I, 50, He 443/2172).

*** U UEA je za Islam Latinski zapisano: Upotrebljavala se svinjska mast 
za rasvjetu., Mast je gorila na rbini starog lonca. Naziv „LUČERNA“ (UEA, 
I, 50, He 443/2172). Za Kašić je zapisano: Loj ovčji i mast svinjska. 
Loj i mast gorila je u malim posudicama: uljenica (13) (UEA, I, 50, he 
224/994).
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Lu,201* manji narezani komadi drveta, palila se ibicama, a zatim 
zaticala negdje u prostoriji, u posudu, vai s pijeskom ili penicom 
(IL27).

* U UEA je za Islam Latinski zapisano: Luči su bile od borovine  i radio 
ih je bilo koji odrastao muškarac u kući. Nema naziva za svežanj luči. 
Zapaljena luč se držala u ruci. Nema posebne naprave ili stalka za luč 
(UEA, I, 50, He 443/2172). U Kašiću je zapisano: luč je bila hrastova, 
zaticala se za gredu kraj pročelja. Nema posebne naprave ili stalka za 
luč. (UEA, I, 50, he 224/994).

Prema rijeima kazivaa lu se izraivala od borovine. Sadravala 
je smolu, sok te omoguavala vatri da se uvati202 i gori cijelu no 
(ILm44). Lu su, zajedno s drvenim predmetima, dovozili i prodavali 
ljudi iz Starigrada (ILm32), Jasenica, Selina (ILm44), Podgorci,203 gori 
ovi ispod Velebita (Grm27), iz Like (Rum1). Jedna od kazivaica iz Isla-
ma Latinskog kae: () oni iz Starigrada nam ono drvo lua donesi i 
onda to smo gorili () (IL27). Mlai kazivai ne sjeaju se koritenja 
lui (Gr39, IGm1), a pojedini kazivai naglaavaju da se lu rijetko ko-
ristila zbog oteane nabave.204 Zabiljeeno je da se lu koristila samo 
u posebnim prilikama kao to je Boi (Km2). Jedan od kazivaa iz 
Kaia navodi da se lu koristila za vrijeme rata, 1941, 1942. i 1943. 
godine, kada se nije moglo kupiti petroulje (Km3). I ostali su kazivai 
isticali da se lu koristila do pojave petroulja (IL27).

Kazivai su naglaavali da se za osvjetljenje najee koristila 
svia205 za koju su zabiljeeni i nazivi: svia od petroulja (Grm27)/ 
svia petrolejka (Grm34, Ru1)/ petrouljka svijea206/ obina petro-
uljka (Km2)/ petrouljka (Km1, K35) ili petroulje (ILm44). Pojedini su 
koristili i izraz petrolejka uz napomenu da to nije petrolejka s tubom 
(ILm30, ILm32). Svie su samostalno izraivali. Za izradu su se ko-
ristile male staklene boce, na primjer od medicine (ILm32). One su 
mogle bili zapremine od dva deci do pola litre. U boicu se ulijevao 
petrolej/ petrol (Km2)/ petroulje207 te postavljao stinj208/ stijenj (Km2, 
K35)/ fitilj (ILm32). Stinj ili fitilj se samostalno izraivao ili kupovao. 
Mogao se napraviti od nekoliko strukova konca, usukane pamune 
krpe, page, gaze ili konoplje.**

** U UEA je za Islam Latinski zapisano: Kao „FITILJ“ se je upotrebljavala 
stara krpica. (UEA, I, 50, He 443/2172). U Kašiću je zapisano da se kao 
stjenj upotrebljavala krpica (UEA, I, 50, he 224/994).

Od komadia limice (lima) izraivala se mala cjevica (IL34, Gr) ili 
se postavljao komadi lima kroz koji se provlaio stinj. Komadi stinja 
virio je iz limene cjevice koja je sprjeavala da potpuno upadne u 
petroulje u boici. Stinj umoen u petrolej palio se ibicama, a gore-
nje petroleja stvaralo je plamen. Kazivai su isticali da je svia imala 
malen plamen te da je puno dimila zbog ega je nos bio pun galea 

201	 Grm27; Km2; K; K35; 
ILGr43; IL27. 

202	 ILm32; IL28;  IL27; 
Grm27.

203	 K35, ILGr43, IGm2.
204	 Km2, K35, Rum1.
205	 ILm30; ILm32; IL27; 

IGm41; ILm44; IL34; 
Gr; Rum1, ILm32, Ru1, 
Rum39.

206	 Km2, Km3, K.
207	 IL34; Gr; IL27; K35.
208	 ILm30; ILm44; IG30; 

IL34; Gr; Gr39; 
ILGr43.
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(ILm30). Oko boce se obino vezala ica pa se petrolejka mogla obje-
siti (IG30, Grm27), najee o zid (Gr, Grm27) o brukvu ili o verige/
komotre na ognjitu.209 Svia se koristila do otprilike ezdesetih go-
dina 20. stoljea (ILm32). 

Petrolej se kupovao u trgovinama (Grm27, ILGr43), po duanin 

(IL27, Ru1), u Zadru210 ili na podruju Kotara.* Pojedini kazivai 
istaknuli su da je petrolej bila sirovina potrebna svakoj kui pa su je 
nabavljale i prodavale seoske zadruge kakva je postojala i u Islamu 
Grkom (Km2, IGm2). Isticali su da je, bez obzira na cijenu, petroleja 
moralo biti: svjetlo je moralo bit u kui (IG30).

* U UEA je za Islam Latinski zapisano: Petrolej se nije upotrebljavao. 
(UEA, I, 50, He 443/2172). Za Kašić je zapisano: Petroulja se kazivači 
sjećaju od najranije mladosti. (UEA, I, 50, he 224/994).

Kasnije, prije neg e struja do, pojavile su se svi(je)e s tubom211 za 
koje su zabiljeeni nazivi: petrolejka s tubom (ILm30, Km2)/ lampa 
petrouljka (IGm41)/ svijea na tub (Km3)/ tub (ILm44, Rum39). Prema 
rijeima kazivaa takve petrolejke pojavile su se jo za vrijeme Dru-
gog svjetskog rata, a posebno pedesetih godina 20. stoljea (ILm44, 
K35). Usporedbu sa sviom navodi kazivaica iz Ruplja: svjetli ki 
sijalica, ono s tubom, a ono s petrolejem manje svjetli (Ru1). Svia s 
tubom se obino drala negdje uz kraj, na stolu (Ru1). Kazivai su 
naveli da se svijee na tub uvijek moglo kupiti, ali da su ih zbog cije-
ne uzimali (kupovali, op.a.) oni koji su imali financijskih mogunosti 
(ILm44, Km3). Kaziva iz Kaia navodi da se dogaalo da djeca raz-
biju sviu s tubom zbog ega se radije koristila lucijerna (Km3). 

Feral212 ili fenjer (Km2) koristio se prilikom odlaska u grad s ka-
rom. Onda bi morali upaliti da se vidi cestom (Ru1). Kaziva iz 
Kaia govori: feral je bio jo austrougarski, ferali su bili, to su imali 
kirijai (...) ljudi koji su kirijali konje. Moj otac je vozio iz Zadra u 
Obrovac 12 godina brano za pekaru. Kirija, kirijai, i ardai, sad 
ja utovarim (...) rakije, 4, 5 litara vina i idem za Rijeku, i ja dok to ne 
prodam ja se ne vraam, to su kirijai, onda vozi krompir, meso, bio 
je ovdje bijedan ivot (Km3). Ferali su se tijekom prve polovice 20. 
stoljea mogli kupiti na pijacu ili u duanu (Ru1). Radili su na pe-
trolej, a prednost im je bila mogunost reguliranja stinja tj. plamena 
(ILm32, ILGr43).

Votane svijee koristile su se malo, uglavnom u posebnim pri-
likama kao to su blagdani. Svijee se moglo kupiti u duanima i 
crkvi, a potvreno je da su ih pojedini stanovnici sami izraivali i 
prodavali (Gr39).** 

** U UEA je za Islam Latinski zapisano: Svijeće se ne izrađuju kod kuće 
– kupuju se gotove, Svijeće stoje u čaši (UEA, I, 50, He 443/2172). Za 
Kašić je zapisano: Šterika se uvijek kupovala., Svijeće stoje u čaši ili kan-
dilu (svjećnjaku). (UEA, I, 50, he 224/994).

209	 K35, ILm32, Ru1, 
Rum39.

210	 IG30; Gr39; ILGr43.
211	 K35, ILGr43, ILm32. 
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Najee su kazivai isticali da su se votane svijee koristile za Sisve-
te (IL34), Boi213, Uskrs (Km2) i Slavu (Km2, IGm2). Kazivaica iz 
Islama Latinskog kae da su se svie votane uzimale i zapalile samo 
na Mrtvi dan, Sisvete, kad bi netko umro ili kad su bile fete, kao na 
primjer Sveti Nikola. Svijea se stavljala u sredinu kruva ili u kakvu 
bocu od konzerve s vrmentom (kukuruzom) (IL34).

U veernjim satima avlija se nije osvjetljavala. Kazivai objanja
vaju: nikako, uveer nisi moga ni radit, ta si moga vidit, jedva se 
vidilo u kui, a kamoli na avliji (IGm32); niim, misecom, paralo se 
sve (Km3); baterijom, a ranije se ilo bez svjetla (Rum1).

5. OKUĆNICA – AVLIJA
Za okunicu su zabiljeeni nazivi avlija214 i dvorite215/ dvor (IL27). 
Okunice su bile razliitih oblika i dimenzija te su se razlikovale u 
broju, izgledu, dimenzijama i koritenju pojedinih graevina. Na 
osnovi prikupljenih kazivanja i uvida prilikom terenskog istraivanja 
mogue je govoriti o nekim zajednikim karakteristikama.*
Okunice skromnijih stambenih zgrada bili su neograene (Grm27, 
Km3) ili ograene trnovitom, bodljikavom biljkom, draom (IL28, 
ILGr43). Okunice s veim stambenim zgradama redovito su bile 
ograene visokim zidom.216**

* U UEA je za Islam Latinski o temi Kučište (okućnica) većina podata-
ka nečitljiva. Zapisano je da okućnica nije ograđena. (nečitko, op.a.) 
Kuća je uz put, a s pomoćnim kućama čini niz poput na 8. Negativno 
je odgovoreno na pitanja o postojanju gospodarskih zgrada pod istim 
krovom s kućom ili nekom drugom gospodarskom zgradom kao i na 
pitanje o postojanju izgrađenih kuća i kuća srodnika oko zajedničkog 
velikog dvorišta. (UEA, I, 31, He 443/2514) Za Kašić je na pitanje Što 
sve sačinjava jednu cjelinu s kućom i kako se ta cjelina zove? (...) zapi-
san odgovor: Okućnica: kuća, avlija i vrtal. Potvrđeno je da je okućnica 
ograđena prema susjedima. O rasporedu je zapisano većinom je kuća 
za stanovanje uza sam put, a drugi dijelovi okućnice otraga. Oblik okuć-
nice je nepravilan, a u avliji (dvorištu) se nalazi teza: kolnica; pojata: 
za sijeno, štala; zahod; kotarina=za kukuruz. Kuća i ostale zgrade su 
nepravilno razmještene. Teza i štala ili teza i pojata su većinom pod istim 
krovom. Potvrđeno je da ima slučajeva kad su oko zajedničkog velikog 
dvorišta (avlije) izgrađene kuće i zgrade srodnika (ili susjeda) (UEA, I, 
31, he 224/994). U UEA je za Islam Latinski i Kašić zapisano da pored 
glavne kuće ne postoje posebne zgrade za pojedince ili bračne parove, 
kao niti posebne zgrade za smještaj gostiju, kao niti koliba od granja ili 
slame za ljudski stalni boravak (UEA, I, 34, He 443/2514; UEA, I, 34, 
he 224/1658).

** U UEA je za Islam Latinski zapisano: Kućno se dvorište ograđuje 
kamenom ogradom a povrh nje je drač. „Upotrebljava se ograda od 
(nečitko, op.a.) netesanog kamena. Naziv „OGRADA“. (UEA, I, 44, He 
443/2172). Za Kašić je potvrđeno da se dvorište ograđuje. Upotrebljava 

212	 ILm32, Km2, Ru1, 
Rum39, Km3.

213	 ILm32; Gr39; Km2.
214	 Grm34; K29; K28; 

IG30; Gr39; Grm27; 
Rum1; IGm32. 

215	 ILm44; IL28; Gr.
216	 IG30; ILm30; ILm44; 

Km3. 
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se drvena ograda od trnja drače: plot. Kameni zidovi, suhozdine ili gro-
mile. Kamenu ogradu čini „samo jedan zid, suhozidina, dolje (nečitko, 
op.a.). (UEA, I, 44, he 224/994). U UEA je za Islam Latinski zapisano da 
vrata na ogradi nema te da se preko ograde ne prelazi (UEA, I, 44, He 
443/2172). Za Kašić je zapisano da su vrata na ogradi jednokrilna ljesa, 
od kolaca i letava (UEA, I, 44, he 224/994).

Pojedine okunice bile su ograene niskim zidom koji se dograivao 
prilikom dogradnje stambene zgrade. Takav sluaj zabiljeen je kod 
okunice u Grguricama iji je mali zidi tek 1969. godine, prilikom 
gradnje jo jedne kue, zamjenjen viim zidom i novim vratima 
(Gr). Zid se gradio istim tehnikama kao i kua, a mogao je biti visi-
ne od 40 centimetara do 2, 3 metra (Sl. 66). Zabiljeene su sljedee 

visine zida: 40, 80 cm (Ru1); 120 cm (IGm2); 2 m (IGm32; Gr39); 
3 m (Rum1). Nije bio omazan, a na njega se, bez obzira na visinu, 
nerijetko stavljala draa217 ili otrice od ice, eljeza (IG70, ILm44). 
Dvorite kule Gali u Islamu Latinskom bilo je ograeno zidom visi-
ne 150 centimetara i irine 50 centimetara, a dvorite kule Koleg u 
Islamu Latinskom visokim zidom na koji su, radi zatite od lopova, 
bile postavljene eljezne ipke (ILm44). Zbog visokih vanjskih zido-
va te orijentacije kua prema dvoritu okunice su s uline strane 
djelovale zatvoreno (Sl. 67, 68). Jedan od kazivaa je takav izgled 
komentirao rijeima: ozida avliju bez penera (Km3). Nije potvreno 
postojanje drvenih ograda to kazivai objanjavaju rijeima: nema 
to, skupa je daska (ILm30).* U avliji se na ici (Grm2), ogradnom zidu 
ili drai (Rum1) uilo rublje. 217	 Ru1; Gr39; IL28; 

Rum1; Rum1; IGm2.

Slika 66: Kameni zid, 
Islam Latinski; snimila 
Sanja Lonar, studeni 

2005.
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* U UEA je za mjesto Islam Latinski zapisan negativan odgovor o postoja-
nju drvenih ograda (UEA, I, 44, He 443/2172) dok je za Kašić zapisano 
postojanje drvenih ograda trnje između kolaca zabijenih u zemlju ili još 
povezano žicom između kolaca (UEA, I, 44, he 224/994).

Kao razlog ograivanja avlija navodila se opasnost od kraa te 
potreba zatite stoke i imovine. Pojedini kazivai istaknuli su i opa-
snost od ivotinja, posebno lisica (Gr39). Kao razlog kraa navodila 
se glad stanovnika (Grm27). Lopovi su krali to su god uvatili (IGm2, 
Grm27); ovce, janjad, junice, bikove, volove, krave, kokoi, tuke. Teko 

Slike 67: Pogled s ulice 
na vanjske zidove 

stambenih zgrada, Kai; 
snimila Sanja Lonar, 

studeni 2005. 

Slike 68: Pogled s ulice na 
vanjske zidove stambenih 

zgrada, Rupalj; snimio 
Ivan Gali, travanj 2006. 
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je govoriti o uestalosti kraa, ali su kazivai nerijetko navodili pri-
mjere kraa unutar svoje okunice ili okunica suseljana, koje su 
se dogaale do otprilike ezdesetih godina 20. stoljea. Kaziva iz 
Islama Latinskog prisjea se kako su lopovi jednom prilikom uspjeli 
ui u njegovo dvorite i odagnati ovce (ILm44), a kaziva iz Grgu-
rica prisjea se krae u kojoj su nestale i susjedove i njegove ovce 
(Grm27). Zabiljeeno je da su krali lopovi iz Bukovice (IGm2), lupei 
iz Karina (Grm27). Za posljednje je navedeno da su pedesetih godi-
na u jednoj krai ognali vole, ali su ih stanovnici Grgurica presre-
li kod Zelenog hrasta i razoruali. Zabiljeena je pria prema kojoj 
su austrijski andari, nakon to su otkrili lopova, istoga prisilili da 
hodajui kroz selo vie da je lopov i to je kome ukrao: Ja sam lopov, 
ja sam to i to odnia tom i tom, (...) onda bi to bila ka sramota za 
one ljude koji su se time bavili i koji su na taj nain tili iviti (ILm30). 

Na ogradnom zidu obino su se nalazila velika vrata kroz koja 
je mogao proi konjski kar (Grm34) (Sl. 69). Pojedini su naveli da su 
okunice mogle imati i dvoja vrata, jedna vea za prolaz kara i druga 
manja za prolaz ukuana (IG70). Bogati gazde gradili su nadsvoene 
ulaze, portune, s velikim dvokrilnim vratima218 (Sl. 70, 71, 72). U Kaiu 
je zabiljeen portun izgraen 1922. godine, a u Islamu Latinskom por-
tun izgraen 1940. godine. Vrata na portunu mogla su biti visoka 2.5 
m (ILm30). Kazivai su navodili da su bila drvena219 premda su kod 
terenskog istraivanja uglavnom zabiljeeni primjeri eljeznih vrata. 
Za jedna eljezna vrata u Islamu Grkom zabiljeeno je da su nabav-
ljena u Rijeci (IG70). 

Slika 69: Vrata, Islam 
Grki; snimila Sanja 

Lonar, studeni 2005.

218	 Km2; K; K29; ILm30.
219	 Km2; K; K29; ILm30; 

ILm44; IL27.
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Prirodno tlo na okunici najee se nije poploavalo (Sl. 73).220*

* U UEA je za Kašić zapisano da je dvorište većinom djelomično kaldrmi-
sano (UEA, I, 34, he 224/1658).

Pojedini kazivai i primjeri s terena potvrdili su da su se neke 
okunice ili njihovi dijelovi (primjerice nogostup do ulaza u kuu) 
poploavali kamenim ploama (IG70); kavskim ploama (IG30, 
IGm57) ili benkovakim kamenom (IG70) (Sl. 74). Zabiljeeno je da su 220	 K35; K29; Grm34. 

Slika 70: Portun kule, 
Kai; snimila Sanja 

Lonar, studeni 2005.

Slika 71: Portun, Islam 
Grki; snimila Sanja 

Lonar, studeni 2005. 

Slika 72: Portun kule, 
Islam Latinski; snimila 
Sanja Lonar, studeni 

2005.
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avliju poploavale imunije obitelji, ovi koji su bili malo jai, malo bo-
gatiji (Km3). Nije potvreno postojanje sustava odvodnje vode s avlije 
pa je voda tekla prirodno. Ona je ponekad izderala dijelove povrine 
pa su ukuani motikama kopali kanale i usmjeravali tok vode (K29).

Na okunici su se nerijetko nalazila stabla (Ilm30). Najee se spo-
minjala murva221 /murva (IGm2, Gr)  samoniklo (IGm2) ili uzgaja-
no222 stablo koje je obino kroz nekoliko generacija raslo na okunici. 
Kaziva u Islamu Grkom navodi kako je veliku murvu u dvoritu za-
sadio od ae aa (IGm32). Murva je pravila (h)lad (Gr), (h)ladovinu, 
u kojoj se sjedilo i odmaralo (IG30). U ljetnim mjesecima nerijetko je 
privlaila muhe i pele zbog ega su je pojedine obitelji sjekle i ukla-
njale (K35, Gr). Kazivaica iz Grgurica prisjea se kako su u njihov 
murva ule pele, a nakon to su ga osuenog sruili u njemu su nali 
oko est litara meda (Gr). Pojedina dvorita bila su ukraena i vino-
vom lozom pa su odrine od groa natkrivale dio dvorita i stvarale 
ugodan hlad (K, ILm44). Za stvaranje hlada u dvoritu ponekad su 
se sadile i druge vrste drvea: kostel (IL27), bori, trenja (K), bajem 
(Rum1). Pojedine obitelji nisu sadile stabla unutar dvorita, a pojedine 
ih sade tek u novije vrijeme (ILm44, Grm27). Na dvoritu se sjedilo na 
starinskim stocima, stoiima (IGm32, Grm27), baniima (Ru1), ka-
trigama (ILm44, IG30). Na pojedinim okunicama se, u blizini kunih 
vrata, u istu svrhu koristilo nekoliko 
veih kamenih ploa ili kamena za 
koje je zabiljeen izraz sia.223 Jedan 
od kazivaa iz Grgurica za siu kae: 
to je prije bilo po avlijami pa di su lju-
di sidili, to se zvalo sia, na dvoritu 
(Grm27). Kazivaica iz Grgurica navo-
di da se na sii sjedilo kad se dolo 
iz polja (Gr39). Isti su koriteni kao 
postolje na koje se polagao kain, lavor 
prilikom obavljanja dnevne higijene 
(Grm34, Grm27). U Kaiu se i danas 
nalazi stablo oko kojeg je poslagano 
kamene za sjedenje (Sl. 75).

221	 IGm32; K35; IG30; 
IG70; Ru1. Dud ili 
murva je listopadno 
stablo (lat. Morus) s 
liem kojim se hrani 
dudov svilac. Plod stabla 
je jestiva, slatkasta bo-
bica: dudinja, dudinjka, 
murva. (Ani et al. 2004: 
3:57).

222	 IGm32; Gr; Gr39.
223	 Grm34; IGm2; Gr39. 

Slika 73: Nepoploeno 
tlo, Kai; snimila Sanja 
Lonar, studeni 2005. 

Slika 74: Poploena avlija, 
Islam Latinski; snimila 
Sanja Lonar, studeni 

2005. 

Slika 75: Drvo i kamen za 
sjedenje, Kai; snimila 
Sanja Lonar, studeni 

2005. 
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5.1. GRAĐEVINE ZA SMJEŠTAJ ŽIVOTINJA
Unutar okunica je, ovisno o mogunostima obitelji, boravio razliit 
broj ivotinja:  () imali smo po dva konja, nekada po jednoga, imali 
smo dva vola i dva, tri junca, zavisi kako su se krave otelile, imali smo 
po dvi krave, onda po dva teladi, ovaca smo imali od 40 do 60 najvie 
() (Grm34); () imali su moji dva konja, dva, nekad i etri vola i do 
stotinu ovaca () (ILm30); () kravicu i dva konjia i oko dvajst ovaca 
() (IL27).

Zgrade za ivotinje gradile su se ovisno o broju ivotinja, ali i 
mogunostima obitelji. Obitelji s malim brojem ivotinja nisu imale 
potrebu za veim brojem gospodarskih zgrada (Grm27). Nerijetko se 
kao openiti naziv za zgrade namijenjene smjetaju ivotinja koristio 
izraz jara. Zgrade za ivotinje bile su dio avlije, nerijetko prigraene 
uza ogradni zid (ILm30) (Sl. 76). Ukoliko je postojala mogunost, 

ivotinje su se razdvajale i boravile u razliitim zgradama, a nerijetko 
su se vee gospodarske zgrade pregraivale (Sl. 77, 79). Kazivaica 
iz Grgurica prisjea se kako je imala jednu gospodarsku prostoriju, 
jaru, koja je opletenim prigradama bila odijeljena na prostor za ovce, 
svinje, volove i krave (Gr). Dodaje kako su prigrade izraivane da-
skama ili opletanjem kolaca. Kazivaica iz Ruplja takoer navodi kako 
se tala za krave i konje mogla pregraditi i time osigurati prostor 
za svinje i ovce. Ista kazivaica napomenula je da su se za kokoi i 
ovce gradile odvojene zgrade (Ru1). esto se, nakon prelaska obitelji 
iz stare u novoizgraenu kuu, stara kua preputala blagu (stoci) 
(K28). Zgrade u kojima su boravile ivotinje bile su skromnijih di-
menzija, nie od kue (Grm27), nerijetko graene suhozidom. Pokiva-

Slika 76: Gospodarske 
zgrade izgraene uz 
ogradni zid, Islam 

Latinski; snimila Sanja 
Lonar, studeni 2005. 
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224	 IGm57; IGm2; IGm32. 

le su se dvostrenim ili jednostrenim krovom te evarom, kamenim 
ploama ili limom. Obino su se prigraivale uz ve postojei zid 
ili zgrade. Vee gospodarske zgrade gradile su obitelji s veim bro-
jem ivotinja. One su bile graene u maltu te pokrivene dvostrenim 
krovom. ivotinje se danju, za lijepog vremena, moglo putati na 
dvorite (IG30).

Krave, konji i volovi boravili su u zgradi koja se naziva tala.224*

* U UEA je za Islam Latinski zapisano da postoji staja za stoku. Ostali 
podaci su nečitki, a za Kašić da postoji štala, samo jedna: štala, a često 
šuvit od štale služi kao pojata za sijeno (UEA, I, 34, He 443/2514; UEA, 
I, 34, he 224/1658).

Slika 77: Gospodarska 
zgrada s tezom, Grgurice; 

snimila Sanja Lonar, 
studeni 2005.

Slika 78: Teza, Grgurice; 
snimila Sanja Lonar, 

studeni 2005.
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Zabiljeeno je da su spomenute ivotinje boravile u istoj zgradi, ali 
odijeljeno jedne od drugih. Ukoliko je krupno blago boravilo u poseb-
noj zgradi ona se nazivala volarica.225 tala je bila graena kamenom 
te pokrivena dvostrenim krovom s ciglom (IGm32). Kaziva iz Islama 
Latinskog prisjea se da su konji i kola stajali izvan dvorita, na mje-
stu na kojem se uvalo sijeno (ILm44).

Za ovce/jarad i koze gradila se jara226/ jarica (IL27)/ jare (K29, 
K)/ tor (IGm32). Jara je bila skromnih dimenzija, nia od tale 
(IGm57, K29), visine otprilike 150 centimetara (Grm27). Kazivaica iz 
Kaia navodi da je mogla biti dugaka i do 20 metara (K29). Gradila 
se kamenom na suvozid,227 a nerijetko je bila pokrivena skromnim 
pokrovom  evarom zbog ega je zabiljeen izraz jara od evara 
(Gr). U Grguricama je zabiljeeno da su se u tom sluaju na kamene 
zidove stavljale pruteljice, usjeene u gaju, na koje se icom ivao 
evar (Gr). Kaziva iz Grgurica za jaru opisuje rijeima: ma jara je 
niska bila, metar i pol, dva, ma kakvi, jara je bila u sami suvozid, ..., 
onda je ra bila i to se pokrivalo pod evar (Grm27). Zabiljeeno je 
da je jara mogla biti pokrivena i kamenim ploama (K29). Koliko 
je to bila skromna i nestabilna gradnja svjedoe rijei: kad bi dobro 
zagrmilo onda se ono urui, onda opet nanovo pravi (Gr). Na jari je 
postojao otvor kroz koji bi se ovce putale za lijepog vremena (Gr). 
Zabiljeeno je da su ovce preko dana boravile u polju, a pred no 
dolazile kui (IL27). Ovce se uveer, kada je gospodarica stajala kraj 
vrata i brojala ih, znalo putati u dvorite (K29). 

Svinje su boravile u zgradi koju su naziva krmak,228 svinjak (K28, 
IGm2). Krmak je bio prilino nizak, slian jari. Zabiljeeno je da je 
mogao biti veliine oko metar i pol i imati krov na jednu vodu (IGm2) 

Slika 79: Unutranjost 
gospodarske zgrade 

pregraena pregradom, 
Grgurice; snimila Sanja 
Lonar, studeni 2005. 

225	 K29; IGm32; Grm27.
226	 IG30; IGm57; Grm34; 

ILm30; Gr; IGm32; 
IGm2; Grm27; IL27. 

227	 Gr; Grm34; Grm27, 
IGm32.

228	 IL28; IGm32; IGm2; 
Grm27.
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(Sl. 80). Kazivai su posvjedoili da se u njega, prilikom ienja, jed-
va moglo uvui (Gr). Bio je graen kamenom te pokriven slamom 
(ILGr43), kamenim ploami (IG70, K28) ili u novije vrijeme, nakon 
Drugog svjetskog rata, ternitom ili limom. Ispred njega je mogao biti 
manji ograeni prostor na koji se bacala hrana.

Kokoi, letarija (ILm44) su slobodno hodale po dvoritu, ponekad 
ulazile u kuu.229 Obino su se za kokoi radile skromnije nadstrenice 
ili skromnije zidane graevine koje su se nazivale kokoar (IG70)/ 
kokoinjac (IGm32). U Grguricama je na jednoj od okunica uz kame-
ni zid zabiljeena limena nadstrenica pod kojom su nou boravile 
kokoi (Gr). Za smjetaj kokoi mogli su se iskoristiti neiskoriteni pro-
stori na okunici poput onoga ispod stepenica stambene graevine 
(Sl. 81) ili pregraeni dio neke gospodarske graevine. Pri tome su 
kazivai naglaavali da se kokoi zbog prljavtine odvajalo od ovaca 
(Grm27). Na pojedinim okunicama u Islamu Latinskom (ILm44) i 
Islamu Grkom (IG70) su, unutar zidova stambenih i gospodarskih 
zgrada, zabiljeene male nie; peneri230/ garbe (IG70)/ prozorii 
(ILm44) (Sl. 82, 83). One su, prema rijeima kazivaa, ostavljane pri-
likom gradnje, a koristile su kokoima za nesenje jaja (K35; IG70).

Mjesto na kojem se odlagao gnoj nazivalo se ubar (ILm30, Ru1)/ 
ubrite (IGm2), ubritina (IGm32)/ ubrenjak (Grm27, Gr39). Ono 
se nalazilo podalje od kue, u blizini zgrada za ivotinje od kojih je 
svaka imala zaseban ubrenjak (Grm27).*

* U UEA je za Kašić zapisano da je gnojište obzidano kamenjem (UEA, 
I, 34, he 224/1658).

Jedna od kazivaica kae: sugdje ga je bilo (Gr39). Na ubrenjak se, 
osim gnoja, odlagalo i palilo manje smee, dok se vee, poput ormara, 
poreta, odvozilo u umu (Grm27, Grm34). Kazivai su potvrdili da su 
kontejnere dobili osamdesetih godina 20. stoljea (Grm27).

Slika 80: Krmak, svinjak, 
Islam Grki; snimila 

Sanja Lonar, studeni 
2005. 

Slika 81: Prostor ispod 
stepenica kue iskoriten 
za smjetaj pilia, Islam 

Grki; snimila Sanja 
Lonar, studeni 2005. 

229	 IGm57; IG30; IGm32.
230	 K35; IGm32; Ru1.
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U kui nije postajao zahod. Dio kazivaa navodi da se nuda vrila 
na otvorenom, u vrtu, po grmovima i umama. Jedan od kazivaa 
navodi: u poetku su bili veceji uma (Pom). Kazivai su objanjavali 
da je nou bilo lake jer se nisu morali sakrivati (ILm30). Na pitanje 
o mjestu vrenja nude odgovarali su: di se odlaga gnjoj od blaga, 
onda bi rekli na ubar (ILm30); tamo di je blago stajalo, u tali, a nije 
se ilo ba bilo di, u umarak (Gr39); tamo za kuinu, tamo kraju 
(IL27); iza grma sakrije se (Grm34). Zabiljeeno je da se umjesto 
toaletnog papira koristilo drvo, kamen, a najbolje ruljina, peruina 
od kukuruza (Grm34). Isti kaziva aljivo prepriava jedan dogaaj te 
navodi pri tom spjevan stih: ... kopriva je vraja trava, za guzicu nije 
zdrava! Zabiljeeno je da se otprilike ezdesetih godina poelo gradili 
skromne graevine u kojima se vrila nuda. One su raene od drve-
nih dasaka pokrivenih slamom, plehom (Pom) ili crnim papirom za 
izolaciju (Grm34). Sami kazivai isticali su da je kvaliteta te gradnje 
bila skromna, tek tolika da se mogu sakriti. Jedan od kazivaa navodi: 
une, ka na ledini, nema sidenja (Grm34). Osamdesetih godina 20. 
stoljea poeli su se zidati poljski wc-i. Kaziva iz Grgurica navodi da 
je 1985. godine napravio poljski wc, kazivaica iz Islama Latinskog 
kako je okunici imala ziani poljski wc, klozet kojeg je koritenjem 
cimenta sazidao njen suprug (IL34) dok kazivaica iz Kaia spo-
minje poljski wc zidan od kamena i pokriven ploama (K28). Je-
dan od kazivaa o sanitarnim uvjetima openito kae: () sanitarnih 
vorova, nije bilo prije dvajst godina, bili su poljski oni wc i tako, vie 
se ivilo na primitivan nain nego, ali malo pomalo sad smo doli do 
toga da svi imamo vie manje prave kue, ureene sanitarne vorove 
() (ILm32). Pojedini kazivai navode da ni danas, unato tome to 
imaju pravu kuu, u njoj nemaju toalet (IL27).

5.2. OSTALE GOSPODARSKE GRAĐEVINE I PROSTORI
Sijeno se uvalo u zidanoj zgradi  pojati ili se sadivalo u stogove 
(Grm27). Pojata je bila graena kamenom te pokrivenom dvostrenim 
krovom s ciglom (IGm32).*

Slike 82: Kameni zidovi 
nekadanje gospodarske 
zgrade, Islam Latinski; 
snimila Sanja Lonar, 

studeni 2005. 

Slika 83: etvrtasta nia 
s unutranje strane 

nekadanje gospodarske 
zgrade (penerica), Islam 

Latinski; snimila Sanja 
Lonar, studeni 2005.
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* U UEA je za Islam Latinski zapisano da nema posebnog sjenika (UEA, 
I, 34, He 443/2514), a za Kašić pojata je većinom tavanski prostor teze 
ili štala (UEA, I, 34, he 224/1658).

Prema pojedinim kazivanjima mogla je biti velikih dimenzija, 
dugaka ak i do 20  30 metara. Kaziva iz Kaia svjedoi da su 
njegov otac i did imali pojatu dugaku 25 metara (Km3). Kazivai su 
izgled pojate usporeivali s izgledom kue te je slikovito opisivali: 
kua za sijeno (IG30); kao mala kuica (Km3). Pojata je sluila za 
uvanje sijena, ali su u njoj mogla biti naslagana i drva za ogrjev 
(IG70, IG30). Veina kazivaa isticala je da su pojate bile prilino 
rijetke graevine te da je veina obitelji sijeno sadivala u stogove 
(Sl. 84). U zemlju se zabijao stup, stoina, visok 3 do 5 metara, oko 
kojega se slagalo sijeno ili slama. Sijeno se nije pokrivalo, ali se dobro 
nabijalo kako kia ne bi zakisnula kraj stoine (Grm27). Stogovi su 
se, ovisno o raspoloivom prostoru, sadivali na avliji ili na prosto-
ru neposredno uz avliju. Za mjesto na kojem se sadivaju stogovi 
zabiljeen je naziv sjenjak (ILm30). Uz stogove se moglo sadivati i 
kopice (Gr39). Kazivaica iz Grgurica navodi kako se kuruzovina 
koja se dobivala peruanjem kukuruza stavljala na hrpu i uvala za 
blago, za zimu. Hrpa se pokrivala prstinama, stabljikama od kuku-
ruza koji su se opletali s rai te tako titili od padalina. 
Gumno je zemljana povrina okruglog oblika na kojoj se, uz pomo 
konja, vrila penica. Veliine gumna su se razlikovale pa su pojedini 
kazivai navodili da je promjer mogao biti 5 (ILGr43), ali i 10 me-
tara (Grm27). Na sredini gumna nalazio se stup, stoer (Grm27), za 
koji se lancem vezivao konj. Pojedini su objasnili da se prije vrenja 
penice na povrini predvienoj 
za gumno obino ouljala tra-
va te ekalo slijeganje praine 
(uveer ona praina utrne se). 
Nije zabiljeeno da se gumno 
poploavalo, ali se nakon Dru-
gog svjetskog rata nerijetko be-
toniralo (IGm32). Svaka obitelj 
nije imala gumno tako da su 
obitelji bez guvna koristila ona 
svojih susjeda. Nije zabiljeeno 
postojanje zajednikog gumna, 
kojeg su koristili svi suseljani. 
Kaziva iz Grgurica prisjea se 
da se gumno njegove obitelji na-
lazilo iza dvorine ograde gdje 
se danas nalazi livada (Grm27).

Slika 84: Stogovi, Rupalj; 
snimio Ivan Gali, travanj 

2006. 
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Za uvanje i suenje kukuruza u klipu koristila se zgrada pod na-
zivom kotarina231* ili koara.232 

* U UEA je za Islam Latinski o postojanju posebnog spremišta za kuku-
ruz u klipu zapisan negativan odgovor (UEA, I, 35, He 443/2514), a za 
Kašić potrvdan.: da, kotarina kao na sl. 5., samostalna u avliji, visoka do 
2,5 m., na drvenim stupovma, od pletera i letava a pokriven kupama i 
crijepom. Oblik je kao na sl. 5., samo jedan u avliji. Nema kuružnjaka 
(koševa) s više otvora (UEA, I, 35, he 224/1658).

Premda je zabiljeeno pravilo prema kojem se kotarina gradila unutar 
dvorita uz dvorina vrata, portun (ILm30), pojedini su istaknuli da 
je obino bila smjetena negdje u kraju dvorita gdje nije smetala 
(ILm30) ili na srid dvorita (Gr39). Svaka obitelj imala je jednu, a 
odvajanjem dijela obitelji gradila se nova kotarina (Ru1). Na okunici 
jedne od kula u Islamu Latinskom jo su uvijek vidljivi ostaci kotarine 
smjetene uz portun (ILm44).

Kotarina je bila pravokutnog oblika pokrivena dvostrenim kro-
vom. Donji dio se podzidavao kamenom tako da je kotarina bila otpri-
like jedan ili dva metra odignuta od zemlje. To je omoguavalo bolje 
strujanje zraka tj. vjetra to je pogodovalo boljem suenju kukuruze 
(IG70). Takoer, podizanjem kotarine kukuruza je bila zatiena od 
vode (K35). Osnovnu konstrukciju inile su horizontalno postavljene 
etiri grede (dvije po duini i dvije po irini) te vertikalni stupovi. 
Prostor izmeu stupova se letvao (ILm30) uskim meusobno razma-
knutim letvama pa se time omoguavalo strujanje zraka. Letvalo se 
najee sa sve etiri, a manje s dvije strane. Na spomenutu kon-
strukciju stavljala se krovna konstrukcija sainjena od ioka (to su 
daske 5 puta 3) (ILm32) i ratela (letve, kao to se pod ciglu meu) 

(ILm44). Krov je bio malo naputen kako bi se sprijeilo nabacivanje 
kie. Kotarina se pokrivala ciglom (crijep od cigle [ILm30, Rum39]), 
evarom (Grm27, Gr39), kupom (Rum1), pridragskim ploama 
(Ru1), ternitom ili salonit tablama (IGm41). Potvreno je graenje 
kotarina razliitih dimenzija, irine 120  150 centimetara te visine 
2 metra (ILm30) tj. dimenzija dva sa tri, tri sa etiri (metra, op.a.) 
(Ru1). Zabiljeeno je da je u kotarinu moglo stati dva vagona ku-
kuruza (Km2), dvije tone kukuruza (Grm27). Kukuruzi u klipu su u 
kotarini ostajali do Boia (ILm30) ili sijenja (Grm27). Prostor pod 
kotarinom koristio se za smjetaj ivotinja (krmadi (Rum1, Km3) /
prasadi (ILm44), pilia (Rum39), kokoi (IGKm41)) ili kao spremite 
(npr. za vino (Km3)). Rjee se taj prostor nije iskoritavao kao na pri-
mjer u sluajevima kad se kotarina postavljala na etiri oka (Km3). 
Nije zabiljeeno da su se za izradu kotarine angairali posebni maj-
stori (IL27). Kaziva iz Islama Latinskog objanjava da je prestanak 
gradnje kotarina, sredinom pedesetih godina 20. stoljea, povezan 
s prestankom poljoprivrednog naina ivota i zapoljavanjem izvan 

231	 ILm30; ILm44; IG30; 
Ig70; IGm41; Km2; 
K35; Rum1; Rum39; 
Km3. 

232	 ILm30; ILm32; IL27; 
Gr39; Grm27; Ru1; 
Rum1.
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Kotara (ILm32). Nakon spomenutog razdoblja gradile su se drugaije 
kotarine. Kaziva iz Islama Grkog prisjea se kako je sam gradio 
kotarinu od blokova koristei, umjesto drvenih letvica, ianu mreu, 
te umjesto cigle i kamenih ploa ternit, salonit table. Spomenuta ko-
tarina bila je iroka dva metra, visoka dva i pol metra, a dugaka 
pet  est metara. Ispod nje su se nalazili svinjci i kokoinjci (IGm41). 
Na ispitanom prostoru danas gotovo nema cjelovito sauvanih starih 
kotarina. Tek pojedine okunice u Islamu Grkom i Kaiu uvaju 
ostatke nekadanjih kotarina (Sl. 85, 86, 87, 88). U obiteljima koje su 
imale dovoljno prostora kukuruz u klipu mogao se uvati na tavanu 
(ILm30), a u siromanijim obiteljima u prostoriji u kojoj se spavalo 
(IL28).

Nije zabiljeeno postojanje posebne zgrade ili prostorije za 
uvanje zrnate hrane.*

* U UEA je za Islam Latinski i Kašić zapisano da nema posebne zgrade 
za čuvanje zrnaste hrane. Negativno je odgovoreno i na pitanja o izgledu 
takve zgrade (hambara). Ostali podaci za Islam Latinski su nečitki. Za 
Kašić je zapisano: Zrnasta hrana se čuva u škrinjama u podrumu. Samo 
kotarina za kukuruz je samostalna. (UEA, I, 35, He 443/2514; UEA, I, 
35, he 224/1658).

Kazivai su naglaavali da alata nije bilo puno te da su se najvie 
koristile motike, lopate, srpovi, krampovi, rune kose. Nakon polj-
skih radova alat se ili donosio u avliju (ILGr43) ili ostavljao u polju 

Slika 85: Ostaci 
nekadanje kotarine 

na kuli, Islam Latinski; 
snimila Sanja Lonar, 

studeni 2005.
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(K28, IGm2). Na okunici nije 
postojalo posebno spremite 
za alat, ve se ostavljao u jed-
noj od gospodarskih prostori-
ja na okunici, u prostoriji u 
kojoj je boravilo blago (ILm30, 
ILm32) ili u kojoj se uvala rana 
(Grm34, Ru1) (Sl. 89). Alat se 
vjesio uza zid (ILm44), stavljao 
u kantun (IL27, IGm2)/ u oak 
(Grm39) ili se ostavljao na poli-
ci izraenoj od dasaka (IGm32). 
Runa kosa obino se vjesila o 
gredu (Grm34), a motika i dru-
gi alat stavljao negdje u oak 

Slika 86: Ostaci 
nekadanje kotarine, 
Islam Grki; snimila 

Sanja Galovi, studeni 
2005.

Slika 87, 88: Ostaci 
nekadanje kotarine, 

Kai; snimio Ivan Gali, 
travanj 2006.
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(Grm34). Da mjesto za alat nije bilo odreeno niti mu se pridavalo 
previe panje svjedoe i odgovori na pitanje o istom: gdje bi bacia 
(IGm57) ili gdje je tko ima (IG30). 

Kola koja su vukli konji ili volovi (kar233 ili kola (Grm34, IGm57)), 
stajala su pod tezom, garaom (Grm34) (Sl. 78). Radni strojevi uvali 
su se unutar avlije (IGm57), na otvorenom ili pod krovitem kako ne 
bi kisnuli (IGm32). Zabiljeeno je da je u tu svrhu postojala baanica 
(ILGr43) ili da su se strojevi tek toliko natkrili da ne propadaju. 
Kazivaica iz Kaia potvruje da su se plugovi dovozili iz polja i 
obino uvali iza kue, u bati, a traktori i manje freze u dvoritu ili 
u garai (K29). Predmeti koji su se koristili u svakodnevnom radu na 
okunici ili polju, kao to su kante, pumpe, rune builice, uvali su 
se takoer u jednoj od gospodarskih prostorija na okunici. 

Premda je potvreno postojanje obiaja peenja rakije u kotlovi-
ma, nije potvreno postojanje posebnih pecara za rakiju.234*

* U UEA je za Islam Latinski i Kašić zapisan negativan odgovor na pitanje 
o postojanju posebnih pecara za rakiju (UEA, I, 36, He 443/2514). Za 
Kašić je zapisano: rakija se peče u tezi. (UEA, I, 36, he 224/1658).

Za smjetaj kotlova nije postojala posebna prostorija, ali se u sluaju 
kie kotlove smjetalo negdje pod krov. Za lijepog vremena rakija se 
pekla na otvorenom, a uveer je ovaj dogaaj privlaio stanovnitvo 
koje je u blizini kotla sjedilo i prialo.

Postojanje sunica za suenje voa nije potvreno, ali su pojedini 
kazivai potvrdili da su se ranije smokve suile i vie nego danas 
(ILm30).235* Nije potvreno postojanje krune pei236**, ljetne kuhinje 
(Grm27)*** niti jame za ljudsku ili stonu hranu.****

Slika 89: Alat i ostali 
predmeti u gospodarskoj 
zgradi, Grgurice; snimila 

Sanja Lonar, studeni 
2005. 

233	 IGm57; K28; IGm57.
234	 Vie u radu Valentine 

Baac u ovom zborniku. 
235	 Vie u radu Valentine 

Baac u ovom zborniku. 
236	 IL27; ILm30; Grm27. 
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* U UEA su za Islam Latinski i Kašić zapisani negativni odgovori na pitanja 
o postojanju posebne zgrade ili prostorije za varenje domaćeg piva kao i o 
postojanju sušnica (UEA, I, 36, He 443/2514; UEA, I, 36, he 224/1658).

** U UEA su za Islam Latinski i Kašić na pitanja o postojanju krušne peći zapi-
sani negativni odgovori (UEA, I, 42, He 443/2172; UEA, I, 42, he 224/994).

*** U UEA je za Kašić zapisano da ne postoji ljetna kuhinja (UEA, I, 34, he 
224/1658).

**** U UEA je za Islam Latinski i Kašić zapisano da nema jame za ljudsku ili 
stočnu hranu (UEA, I, 34, He 443/2514; UEA, I, 34, he 224/1658).

Tek pojedine obitelji imale su na okunici zgrade ili prostorije za po-
sebne djelatnosti ili obrte. U obitelj Dra iz Kaia bila su dva kovaa 
tako da je obitelj na okunici, uz kulu i vatrenicu imala kovaiju, 
kovaku radnju (Km2). 

Prema kazivanjima, vrt se obino nalazio u blizini okunice, ali ne 
unutar ogradnih zidova.237 U njemu se sadila manja koliina povra 
jer su se vee koliine sadile na polju koje je nerijetko bilo udaljeno od 
okunice (ILGr43, ILm30). Kaziva iz Islama Latinskog prisjea se da 
se na malom komadiu vrta uz njegovu okunicu sadilo rano zelje i 
krompir (ILm30), a kazivaica iz Kaia sadila je iza okunice smokve, 
breskve, kupus i ostalo to su drugi imali u polju (K29). Vrt (bata) i 
vonjak obino su se nalazili odvojeni od okunice, osim kod pojedi-
nih obitelji koje su imale vee dvorite unutar kojega je bilo dovoljno 
mjesta i za takve sadraje (K28).

Drva za ogrjev nabavljala su se iz vlastitih uma.238 Zabiljeeno 
je da se koristilo drvo bukve, jele (Grm27) i hrasta (K28, Grm27). 
One obitelji koje nisu posjedovale vlastitu umu mogle su kupiti dio 
ume te ga kriti, dio svake godine (Gr39). Kaziva iz Grgurica na-
vodi kako je drva za ogrjev nabavljao u vlastitoj umi, gaju pod na-
zivom Krevina koja se nalazi u blizini Grgurica (Grm27). Po drva se 
ilo konjima i kolima, a kasnije frezom i prikolicom. Drva su se pilila 
dugakom pilom (egetom) te cijepala sikirom (Grm27). Pomagalo za 
piljenje koje je danas u upotrebi, konji, ranije se nije koristio (Grm27). 
Zabiljeeno je da su u umu po drva ili muki lanovi obitelji to je je-
dan od kazivaa objasnio rijeima: to je muki posa (IGm57). Kazivai 
su, mislei na kvalitetu, isticali da to nisu bila neka drva. Kaziva iz 
Islama Latinskog objanjava da su u svojoj umi svake tri godine sikli 
drva, pa zbog este sjee nisu ni mogla znaajno porasti (ILm30). 

Osim sasjeenog drva iz ume za ogrjev se koristilo razliito granje 
koje se moglo pronai po umama i gajevima.*****

***** U UEA je za Islam Latinski zapisano: Loži se drvima i granjem (UEA, 
I, 45, He 443/2172), a u Kašiću drvima, granjem i šibljem (UEA, I, 45, 
he 224/994).

237	 ILGr43; ILm30; ILm30, 
Grm34.

238	 ILm30; IGm57; Gr39; 
Grm27; IGm57; ILm30; 
K28.

RK book.indb   168 31.8.2010.   14:09:55



Sanja Lončar, Prilozi poznavanju tradicijskog graditeljstva... 169

Nerijetko su kazivai isticali da drva i nije bilo nego grana koje su 
ene sakupljale i donosile kui na leima, u brimenima (Grm34): uple-
ti i nosi u brime drva (IL27). Granje su skupljale svuda, po vlastitoj, 
ali i tuoj zemlji: nema vie u sebe pa ie po tuin (Grm34). Za 
takvo sitno granje iz ume, koje se koristi za loenje vatre zabiljeena 
je rije okresine (Grm27). U nedostatku drveta ranije se, ali i danas, 
iskoritavala svaka korisna sirovina. Nakon obrezivanja vonjaka i vi-
nograda grane su se dovozile pred avliju, suile na vrpi te potom 
koristile za loenje vatre.239 Spomenuto je granje breskvi, koje su se 
prema rijeima kazivaa, krile svakih 18 godina (IGm2). Kaziva iz 
Islama Grkog prisjea se da je poduzee u kojem je radio, Agra Zadar, 
davalo radnicima da kre stare breskve i uzmu dva reda drva (IGm2). 
Kaziva iz Grgurica i danas za loenje koristi granje za loenje vatre, 
posjeeno granje, vinovu lozu te vritiku (Grm27) (Sl. 90, 91). Navodi 
kako se vritika moe pronai u umi u Grguricama, udaljenoj otprili-
ke 200 m od njegove kue. O koritenju spomenutog granja za loenje 
vatre kae: ovo kad kruh pee, podloi da se vatra boje zaee, onda 
imamo ovu lozu, to je od vinograda loza, onda metnemo naramak 
ovoga i onoga, metnemo i baba ispee kruv, mukte tako reko.

239	 Grm3; K28; K28; 
IGm2.

Slika 90: Granje, 
Grgurice; snimila Sanja 
Lonar, travanj 2006. 

Slika 91: Vritika, 
Grgurice; snimila Sanja 
Lonar, travanj 2006. 
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Drva su se slagala i ostavljala u avliji240 ili ispred avlije (IGm57, 
K28) gdje se nisu natkrivala.241 U dvoritu nije postojala posebna 
prostorija za spremanje drva (IGm32, Grm27), a za mjesto na kojem 
su stajala zabiljeen je naziv drvenjak (IGm32).*

* U UEA je za Islam Latinski zapisano da nema posebnog drvljanika, a 
za Kašić da je drvljanik otkriven, a zimi za to služi teza. ((UEA, I, 34, He 
443/2514; UEA, I, 34, he 224/1658).

Kazivaica iz Grgurica kae da se mjesto na kojem je stajala uma za 
vatru zvalo umarite (Gr39). Premda je zabiljeeno da danas posto-
je upe za drva (Grm27), dio kazivaa istakno je da ni danas nemaju 
posebnu prostoriju za drva ve da ih ispiljene i sloene, ponekad 
pokrivene najlonom, uvaju negdje uza zid (ILm32). Kod obitelji koje 
su imala pojate drva su stajala u pojati, pometana oko sijena (IG70). 
Tu se siklo na kratko (ILm30), slagalo na hrpu, a potom odnosilo na 
ognjite. Obino se drvo prije loenja unosilo u vatrenicu da se malo 
posui, a tek potom stavljalo na vatru (IL27). Drva su esto bila 
zelena i mokra (IL34), a da vatra nije mogla u potpunosti zagrijati 
prostoriju svjedoe rijei: pa sprida se grije, a otraga ledeno  gad-
no je bilo (ILm30). Pri loenju se prvo stavljalo sitnije i suvo granje, 
trava, a zatim ono deblje. Da su grane ponekad bile izrazito suhe 
kazivaica iz Kaia oslikava rijeima: to kad se osui to plane isto 
ka ibica (K28). Kazivai nisu potvrdili da se dogaalo da je netko 
krao drva iz kunog dvorita (IGm57), ali su se dogaale krae drva 
iz ume (IGm57). 

6. GOSPODARSKE GRAĐEVINE IZVAN OKUĆNICE**

Na podruju nekoliko istraenih ravnokotarskih sela potvreno je 
da su se na polju, izvan naselja, gradili skromne graevine, nalik 
nadstrenicama, koje su sluile za boravak prilikom uvanja polja 
i vinograda. Gradile su se i stabilnije zgrade, nalik kuicama, koji su 
sluile za sklanjanje od vremenskih nepogoda i spremanje alata. Za 
obje vrste zabiljeeni su nazivi poljarica (ILm30)/ podarica242/ puda-
rica (Grm34).  

** U UEA su za Islam Latinski i Kašić na pitanje o postojanju gospodar-
skih i stambenih zgrada izvan naselja zapisani negativni odgovori (UEA, 
I, 37, He 443/2514; UEA, I, 37, he 224/1658).

Privremeni objekti koji su se gradili za boravak osobe koja uva 
polje s plodovima bili su skromnih dimenzija, graeni od propadlji-
vih materijala, granja, trave, (h)rastovih grana i evara. Kazivai iz 
Islama Grkog potvruju da su lubenice i citrone uvali boravei pod 
podaricom iju gradnju opisuju rijeima: metne etiri kolca i tra-
ve (IGm2); ko krovi, od granja sklopljeno (IGm32). Ovakva skromna 

240	 ILm30; Gr39; IGm57; 
K28.

241	 IGm32; IGm57; ILm32; 
IGm2; Gr39; IGm57; 
IL27.

242	 IGm57, Rum39, IGm2.
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gradnja navela je pojedine da izgled podarice usporeuju s izgledom 
atora (IGm57). Potvreno je postojanje podarica nalik ekama. Takva 
podarica bila je jednostavna graevina odignuta dva ili tri metra od 
zemlje iju su okosnicu inile etiri drvene grede, podnica i streha. Za 
njihovu izradu najee se koristilo drvo ili granje koje se prekrivalo 
evarom, slamom ili rjee najlonom (IGm57, Grm34). 

uvanje polja kazivai su objanjavali rijeima: () bilo je toga 
prije puno lopovluka, kralo se, ljudi bi uvali. Za razliku od stanovni-
ka Islama Latinskog, koji nisu gradili poljarice jer im polja nisu bila 
jako udaljena od kua, stanovnici Posedarja gradili su iste jer su im 
polja i vinogradi bili udaljeni oko pet kilometra od kua (ILm30). Zbog 
velike udaljenosti i nemogunosti stalnog nadzora nad plodovima, 
unajmljivali su poljara, uvara koji je dan i no boravio u poljarici i 
bio zaduen za spreavanje krae i odnoenja groa. Po zavretku 
dunosti, prilikom berbe groa, iz svake kue mu se davalo groa. 

Dio kazivaa nije potvrdio da su se na polju gradile zgrade za 
zatitu od kie i uvanje alata,243 ali je dio potvrdio postojanje istih 
za Kai,244 Posedarje (ILm32) i Rupalj (Rum39). Takve zgrade gradile 
su se od kamena i pokrivale kamenim ploama, evarom ili limom. 
Kasnije su se gradile od betona. Kaziva iz Islama Latinskog navodi 
kako su takve zgrade gradili Posedarci kojima je zemlja bila udaljena 
otprilike pet kilometara od kua (ILm32). Njihovu potrebu objanjava 
rijeima: to je dok ovjek radi,  , da ostavi alat, da se odmori, da 
se sakrije od kie, bure. Opisuje ih kao niske zgrade: to su bile jako 
mizerne podarice, u suhozid, evarom pokrivene ili limom. U Ruplju 
se jedan od kazivaa prisjea kako je za vrijeme njegova djetinjstva 
bilo pomonih objekata u polju, podarica (Rum39). Jednu takvu, u 
obliku niske kue pokrivenu evarom, sazidali su u vinogradu njegov 
otac i stric. Naglaava da je podarica bila malena, s jednim leajem 
te da je mogla primiti svega dvije osobe. Dodaje kako su se lubenice 
poele saditi sredinom pedesetih godina 20. stoljea te da su poda-
rice nerijetko graene u svrhu plaenja moguih lopova. U Kaiu je 
potvreno da takvih graevina jo uvijek ima daleko u polju (K29). 
Jedna od kazivaica novodi kako su takvu zgradu, veliine etiri s 
etiri, izgradili ezdesetih godina i to na polju udaljenom otprilike dva 
kilometra od kue, gdje posjeduju oko etiri hektara zemlje (K35). Za 
gradnju nisu koristili kamen ve su je salili od betona te u nju smjestili 
jedan krevet za sjedenje. Kazivaica se sjea kako im je ista graevina 
bila od iznimne koristi pri iznenadnim kiama. Tada su se, za razliku 
od drugih radnika, mogli skloniti: () oni radnici, koliko puta je njih 
poslala kia, a mi sjedimo dok ne proe. Jedan od kazivaa istaknuo je 
da su takve zgrade gradili oni koji su bili u mogunosti (IGm2).

243	 ILm44; IL27; IGm57; 
IG30; Grm34; K.

244	 K; K29; K28; K35; 
IGm2.
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7. ZAKLJUČAK

Provedenim istraivanjima prikupljeni su brojni podaci o koritenim 
graevnim materijalima, nainima njihove nabave, tehnikama grad-
nje, izgledu i opremanju stambenih i gospodarskih zgrada te njihovu 
koritenju tijekom 20. stoljea na podruju ravnokotarskih sela Isla-
ma Latinskog, Grgurica, Ruplja, Islama Grkog i Kaia. Za gradnju 
stambenih graevina, do otprilike ezdesetih godina 20. stoljea ko-
ristio se kamen nabavljen na podruju istraivanih sela i u njihovoj 
neposrednoj okolici. Tih godina stanovnitvo, zahvaljujui znaajnoj 
poljoprivrednoj proizvodnji, postaje imunije, a u upotrebu postepe-
no ulaze do tada slabo koriteni ili nekoriteni materijali. Tradicijski 
nain gradnje i ivota postepeno se naputa ili prilagoava novim 
mogunostima. Zanimljivo je kako je i danas neizostavni dio okunica 
prostorija s otvorenim ognjitem, nekada najznaajnija, ponekad i 
jedina prostorija na okunici  vatrenica ili kuina. Proimanje ele-
menata tradicijskog i suvremenog naina ivota, naalost, nije u pot-
punosti obuhvaeno ovim istraivanjima. 

Provedena istraivanja potrebno je nastaviti detaljnijim istra
ivanjima pojedinanih, manjih tema iz ove iroke teme kojima bi se 
razjasnile za sada neobjanjene pojave te prikupili podaci o gradnji 
i stanovanju u posljednjim desetljeima 20. stoljea i suvremenosti. 
Zanimljiva je, a jo uvijek neistraena, tema o odnosu stanovnika i 
njihova svakodnevnog ivota prema ivotu u Kuli Stojana Jankovia u 
Islamu Grkom. Zbog ve ranije spomenutih ogranienja nisu izraeni 
arhitektonski snimci postojeeg stanja pojedinih graevina niti situa-
cijski nacrti okunica i zaselaka koji su nuni za poznavanje preciznih 
prostornih odnosa i odnosa veliina opisivanih graevina i prostora. 
Potrebno je izraditi i detaljnu fotodokumentaciju jer su snimljene fo-
tografije, zbog nepristupanosti pojedinim okunicama i zaselcima, 
dijelom loe kvalitete.

Istraivanja teme koja uglavnom obuhvaa pojave iz podruja ma-
terijalne kulture otvara pitanja o moguim nainima i metodologiji 
suvremenih istraivanja materijalne kulture, kako one suvremene tako 
i one odreenih povijesnih razdoblja. Posebno problematina, u tom 
pogledu, postaje istraivanje materijalne kulture na podrujima stra-
dalim za vrijeme Domovinskog rata.

Istraujui teme vezane uz tradicijsko graditeljstvo i stanovanje 
otvorila se potreba za istraivanjem tema koje na prvi pogled ne-
maju poveznica s ovdje obraenim temama, ali su iznimno bitne za 
prouavanje i razumijevanje ivota stanovnika Ravnih kotara tijekom 
20. stoljea.

Govorei o vlastitoj prolosti i prolosti zajednice u kojoj su ivjeli, 
kazivai su nerijetko spominjali stanovnike s podruja Podgorja, Like 
i Gorskog kotara. Povezanost ovih zajednica bila je nuna za njihovo 
preivljavanje. Ovisnost iskljuivo o prirodnom okoliu u kojem se ivi 
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i njegovim sirovinama uvjetovala je, posebno tijekom prve polovine 
20. stoljea, razmjenu hrane i dobara. Stanovnici Podgorja, Like i Gor-
skog kotara nudili su drvenu grau i predmete od drva, a Kotarci hra-
nu (itarice) uzgojenu na plodnim poljima i mogunost za rad. Pove-
zanost ovih zajednica kao i nain utvrivanja pravila razmjene dobara 
te plaanja manualnog rada zanimljive su teme za daljnja istraivanja. 

Sa spomenutim su povezane teme o robnoj i novanoj razmjeni 
na zadarskom i benkovakom pazaru (Sl. 92, 93). Potrebu istraivanja 
istih potie i injenica o neprekinutoj tradiciji odravanja sajmova kao 
i neprekinuta tradicija dolaska trgovaca s podruja Like i Gorskog 
kotara, potomaka onih koji su i prije vie od 50 godina opskrbljivali 
stanovnike Ravnih kotara.

245	 Fototeka Arhiva, EIKA, 
FF, br. 1562.

Slika 92: Sajam, 
Benkovac; snimio Andrija 

Stojanovi, 1957.245 

Slika 93: Pazar, 
Benkovac; snimila Sanja 

Lonar, travanj 2006. 
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ARHIVSKA GRAĐA:
Fotografije Fototeke Arhiva Odsjeka za etnologiju i kulturnu antro-

pologiju Filozofskog fakulteta, br. 1525, 1552, 1562, 1578.
Upitnice Etnolokog atlasa (UEA), Svezak I, teme br. 31. Kuite 

(okunica), br. 32. Kua za stanovanje ljudi, br. 33. Pro-
storije i njhova namjena u kui, br. 34. Neke pomone 
zgrade i pojedinosti na kuitu, br. 35. Skladita za 
itarice, br. 36. Spremite za vino, pecare, sunice, br. 
37. Gospodarske i stambene zgrade izvan naselja, br. 
38. Zidovi (stijene) zgrada, br. 39. Krov, br. 40. Otvori 
na zgradama i visina prostorija, br. 41. Podovi, stropovi i 
unutranja obrada zidova; Svezak II, teme br. 42. Kruna 
pe izvan kue, br. 43. Opskrba vodom, br. 44. Ograde, 
br. 45. Ognjite, br. 46. Pribor na ognjitu, br. 47. Pekva, 
br. 48. Pei i grijanje, br. 49. Pravljenje vatre, br. 50. Vrste 
osvjetljenja, br. 51. Raspored namjetaja u glavnoj prosto-
riji, br. 52. Stol sofra, br. 53. Sjedala, br. 54. Leaj u kui i 
izvan kue, br. 55. Kolijevka, br. 56. krinje, br. 57. Zasuni, 
brave, katanci (lokoti), br. 59. Posude i mjesto za dranje 
pitke vode, br. 60. Posude iz kojih se pije voda, Arhiv 
Odsjeka za etnologiju i kulturnu antropologiju, Filozofski 
fakultet u Zagrebu: UEA 443/2514, UEA 443/2172, UEA 
443/1364, UEA 443/1784, Islam Latinski; UEA 224/1658, 
UEA 224/994, UEA 224/196, UEA 224/347, Kai.
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Articles on Rural Building and the Culture of 
Dwelling

SUMMARY

The paper focuses on topics related to traditional building and the 
culture of dwelling at the studied locations. It includes data on the 
basic building materials (stone, clay or gnjila, sand or prina, lime or 
klak, wood, bricks, cement or ciment), the methods of obtaining and 
processing these materials, the processing and building tools (bars 
or uskija, picks or capun, different hammers or martelina, malj(a), 
maca, wedges or pica, sjeica...), information on the builders, on 
building techniques (drywall  u suvozid, mortar  u maltu), and the 
basic characteristics of the houses and farming facilities. It inclu-
des information about the houses (single-storey house  pozemljua, 
podloka, two-storey house  kula, kua na tavan) and the farming 
facilities and facilities around the house, the so-called avlija (the cot 
 jara, livestsock barn  tala, pig barn  svinjak or krmak, chicken 
barn  kokoar or kokoinjac, hay barn  pojata, manure storage fa-
cility  ubar, ubrite, corn threshing facility  gumno, the building 
for storing and drying corncobs  koara or kotarina, facility for the 
cart or the tractor  teza, etc.) and outside of the area around the 
house (poljarice and/or podarice). Furthermore, the article includes 
data about individual rooms in the house, their furnishing and use 
and the activities and events related to the said rooms. The paper 
mentions items used in daily life and work, and the methods of their 
obtainment and manufacture. The most important room in the hou-
se was the kitchen, vatrenica or kuina, with the open fireplace, used 
for the preparation of food and for dining, performing most of the 
daily and seasonal choirs, as well as customs related to certain holi-
days. Around the open fireplace there was a large number of cooking 
utensils, dishes and furniture. This is followed by the description of 
the kitchen  kuina, the room where the food and wine is stored  
konoba, or the basement  podrum, and the bedroom  soba. Most 
of the data gathered in the field research refer to the period approxi-
mately from World War I to the 1970s. Some of the data refer to the 
period after the late 19th century, as well as the period from the 1980s 
until the present day. These data are compared to the archive data 
collected in the 1960s and the data from the literature collected in 
the early 1980s.

Keywords: rural building, culture of dwelling, Islam Latinski, Islam 
Grki
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Maslinarstvo

Ovaj se rad bavi tradicijskim maslinarstvom u selima i  
zaselcima: Islam Latinski, Islam Grki, Grgurice, Kai, 
Podgradina i Rupalj u Ravnim kotarima, a prikupljeni 
podaci odnose se na razdoblje od kraja 19. stoljea pa 
sve do danas. Rad opisuje osnovne znaajke masline, 
njen ekonomski, ali i kulturni znaaj kroz povijest, te 
specifinosti tradicijskog maslinarstva u Ravnim kotari-
ma prikazane kroz procese sadnje, berbe, prerade i upo-
trebe. Ovaj rad, takoer, nastoji ukazati na mogunosti 
primjene rezultata etnolokih istraivanja u razvoju 
ruralnog turizma i osmiljavanju agroturistikih proi-
zvoda, kao i ostalih turistiki atraktivnih sadraja koji 
se temelje na tradicijskom maslinarstvu i proizvodima 
na bazi maslinova ulja. Tradicijska kultura Ravnih ko-
tara bogata je specifinim izvornim znaajkama koje 
su sauvane u raznim oblicima, a koje se na zanimljive 
naine mogu ukljuiti u turistiku ponudu. Stoga svrha 
svakog ovakvog istraivanja lei i u osvjetavanju lokal-
nog stanovnitva u smislu vrednovanja vlastite kultur-
ne batine, te njihova veeg angamana oko revitaliza-
cije tradicijskog naslijea i djelovanja u smjeru razvoja 
regionalnog turizma kroz oblike ruralnog turizma.

Kljuène rijeèi: maslinarstvo, ruralni turizam, Islam Latinski, Islam 
Grki

1. UVOD

Tema ovoga rada jest tradicijsko maslinarstvo u Ravnim kotarima, te 
predstavlja prikaz rezultata etnolokog istraivanja u selima Islam 

Latinski, Islam Grki, Grgurice, Kai, Podgradina i Rupalj. 
Istraivanje je obavljeno metodom polustrukturiranog i strukturi-

ranog intervjua. Obzirom da nije postojala upitnica u kojoj je obraena 
tema maslinarstvo, pitanja sam prvenstveno formulirala tijekom 
samih razgovora s kazivaima prilagoavajui ih specifinostima 
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njihovih odgovora. Na taj sam nain strukturirala upitnicu prema 
kojoj sam dalje provodila intervjue. Odgovori koje sam dobivala, tj. 
njihova opirnost, ovisila je o tome jesu li kazivai bili mukarci ili 
ene, kada su se bavili uzgojem maslina te o koliini maslina koje 
su imali. Graa koju sam prikupila, a koja se sastoji od razgovora s 
brojnim kazivaima izuzetno je raznovrsna, stoga sam prilikom njene 
obrade koristila metode komparacije, analize i sinteze. Navoenjem 
autentinih iskaza o odreenoj pojedinosti nastojala sam predoiti 
kontekst opisane pojave na temelju konkretnog kazivanja sa svrhom 
da se, uzimajui u obzir nunost raslanjivanja na sastavne elemente 
radi analitikog postupka, ipak zadri ivotnost i kontekstualizaci-
ja pojave iz perspektive kazivaa. Varijacije podataka o istoj poja-
vi takoer su precizno navedene, radi objektivizacije subjektivnog 
doivljaja pojedinca odreenog istog fenomena. 

  Prikupljeni podaci odnose se na razdoblje od kraja 19. stoljea 
pa sve do danas. Kazivai kao vremenski orijentir najee koriste 
Drugi svjetski rat, koji slui kao fiksna toka u vremenu, u odnosu na 
koju su se odreene stvari dogodile prije ili kasnije. Ono to vrlo esto 
zbunjuje je spominjanje ovog rata ili drugog rata, pod ime misle na 
Domovinski rat tijekom devedesetih, koji je kod stanovnika Ravnih 
kotara ostavio posebno dubok trag, te samim time postao nova fik-
sna odrednica u vremenu. Tako kada kaziva govori o neemu to je 
bilo prije drugog rata, mora se provjeriti misli li na Drugi svjetski rat 
ili Domovinski rat. Isto tako esta su osobna definiranja i odreivanja 
vremena koja su vezana uz znaajne dogaaje u ivotu samog poje-
dinca, kao to su udaja, roenje djeteta, odlazak u mirovinu i sl.

U nastavku rada bit e navedene neke osnovne znaajke masline, 
njen ekonomski, ali i kulturni znaaj kroz povijest te specifinosti 
tradicijskog maslinarstva u Ravnim kotarima prikazane kroz procese 
sadnje, berbe, prerade i upotrebe. Ovaj e rad, takoer, nastojati uka-
zati na mogunosti primjene rezultata etnolokih istraivanja u ra-
zvoju ruralnog turizma i osmiljavanju agroturistikih proizvoda, kao 
i ostalih turistiki atraktivnih sadraja koji se temelje na tradicijskom 
maslinarstvu i proizvodima na bazi maslinova ulja. Kroz razne pri-
mjere mediteranskih praksi na podruju tematskog turizma vezanog 
uz masline i maslinovo ulje, ali i primjera iz domaih krajeva, pokazat 
u kako bi se tradicijsko maslinarstvo i maslinovo ulje mogli pretvo-
riti u poeljan turistiki proizvod koji bi pridonio prepoznavanju i 
ouvanju batine, ali i revitalizaciji ovog podruja kroz odrivi razvoj. 
Svrha svakog ovakvog pokuaja zapravo lei u osvjetavanju lokalnog 
stanovnitva u smislu vrednovanja vlastite kulturne batine, te njiho-
va veeg angamana oko revitalizacije tradicijskog naslijea i djelova-
nja u smjeru razvoja regionalnog turizma kroz razne oblike ruralnog 
turizma. Tradicijska batina, identitet njenih nositelja i mogunosti 
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njene primjenjivosti u ruralnom turizmu usko su povezane i upravo 
zato je prilikom ovakve vrste istraivanja potreban holistiki pristup 
koji daje potpuniji uvid i realniju sliku stanja istraivanog podruja i 
njegove populacije, te doprinosi moguim praktinim primjenama. 

Ambijentalne prednosti ruralne sredine postaju sve privlanije 
modernim turistima i mogu se iskoristiti za revitalizaciju odreenog 
kraja u smislu smanjenja depopulacije i samozapoljavanja (Sl. 1). 
Tradicijska kultura Ravnih kotara bogata je specifinim izvornim 
znaajkama koje su sauvane u raznim oblicima, a koje se na zani-
mljive naine mogu ukljuiti u turistiku ponudu. U ovom radu pred-
stavljeni su naini organizacije sudjelovanja turista u oblicima tradi-
cijskog gospodarstva, u ovom sluaju maslinarstva, sa specifinim 
znaajkama naina ivota lokalnog stanovnitva koje se moe iskori-
stiti kao turistika atrakcija. U turistiku ponudu, a izravno vezano 
uz ovu temu, trebala bi se ukljuiti i karakteristina tradicijska jela 
u kojima se koristi maslinovo ulje, ali i brojni ljekoviti i kozmetiki 
proizvodi na bazi maslinova ulja. Tako bi se kroz praktinu primjenu 
i kroz stvaranje karakteristinih eko-etno proizvoda i suvenira koji 
bi prezentirali elemente materijalne kulture definirao prepoznatljivi 
turistiki imid ovog podruja. Ovaj rad i prijedlozi koji su u njemu 
izneseni temelje se na antropogenim, tonije etnosocijalnim i kul-
turno-povijesnim svojstvima koja bi se trebala ukljuiti u turistiku 
ponudu Ravnih kotara. Ovaj kraj definitivno ima potencijala za ra-
zvoj razliitih vidova ruralnog turizma jer obiluje raznim prirodnim, 
ali i kulturnim bogatstvima, te moe ponuditi originalan turistiki 
proizvod, no kako bi se takva ideja ostvarila, potrebno je prepozna-
ti proizvode, aktivnosti i manifestacije koje bi se mogle atraktivno 

Slika 1: Grgurice; 
snimila Sanja Galovi, 

travanj 2006.
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prezentirati i revitalizirati u njihovu autentinom i autohtonom 
obliku. Sam ruralni turizam doprinosi razvoju na irem gospodar-
skom planu jer ne samo da premjeta arita turistikog interesa iz 
preoptereenog priobalja u zanemareno zalee, ve stvara preduvjete 
za potronju vlastitih poljoprivrednih proizvoda to izravno otvara 
brojne mogunosti za samozapoljavanje lokalnog stanovnitva kroz 
razvoj malih obiteljskih gospodarstava, ime bi se potaknuo i njihov 
povratak, te preokrenuo negativni trend depopulacije. Na taj nain bi 
se doprinijelo ouvanju i valorizaciji prirodne i kulturne batine, ali i 
socijalnoj i ekonomskoj revitalizaciji kroz izravan poticaj obnavljanja 
segmenata tradicijskog gospodarstva u funkciji turistikog proizvoda.

Ono to ide u prilog ideji o razvoju agroturizma utemeljenog na 
maslinarstvu i maslinovu ulju je i injenica da su sela Ravnih kotara, u 
usporedbi sa susjednim podrujima, oduvijek bila ekonomski razvije-
nija i naprednija zbog izuzetno plodnoga tla, povoljne klime i odlinih 
uvjeta za poljoprivrednu proizvodnju, ali i zbog blizine turistikih 
sredita uz obalu. Takav nain ivota omoguio je stvaranje raznoli-
kih kulturnih znaajki koje predstavljaju spoj raznih utjecaja upravo 
zbog specifinog geopolitikog poloaja ovog podruja koje nije bilo 
iskljuivo granica izmeu dva naroda, ve granica izmeu velikih i 
dugovjenih civilizacija, granica izmeu kranstva i islama. 

Upravo zbog zanimljivosti multikulturalnih i multietnikih 
znaajki Ravnih kotara, projekt Mostovi, koji predstavlja spoj inter-
disciplinarnih istraivanja, bavi se potencijalima tradicijskog naina 
ivota i obiaja lokalnog stanovnitva kako bi se osmislile mogunosti 
revitalizacije ovog kraja. Osim toga, ovaj projekt radi na pretvaranju 
Kule Jankovi u ekokulturni spomeniki kompleks, kao i na stvaranju 
Centra za interkulturalizam i odrivi razvoj. Ta inicijativa ukljuuje 
suradnju ljudi iz ove regije, lokalnih i regionalnih strunjaka, poduzet-
nika, Vlade, znanstvenika i nevladinih organizacija koja je neophodna 
za uspjeh projekta.1

2. OSNOVNE ZNAČAJKE MASLINE

Maslina nosi latinsko ime Olea europaea L. i potjee s Bliskog istoka, 
a rasprostranjena je du Sredozemlja. Maslina je kultivirana i u Junoj 
Americi, Australiji, Japanu, no zbog slinosti, ovaj e se rad baviti 
kulturom masline specifinom za sredozemno podruje. Selekcijom 
i oplemenjivanjem irom svijeta uzgojeno je preko 300 sorti pitome 
masline koja se odlikuje veim listovima, veim i duim plodovima, te 
manje trnovitim granama u odnosu na divlju maslinu. Plod masline 
je sjemenka koja je bogata uljem. Sjemenke masline sadre 40-60% 
ulja. Masline se po namjeni dijele na uljarice i stolne sorte. Uljarice su 
sitnije sorte ija sjemenka sadri vie ulja i koriste se za proizvodnju 
maslinova ulja, dok krupnije sorte sadre manje ulja, pa se uglavnom 
upotrebljavaju u prehrani. Najvei dio sorti maslina u Hrvatsku done-

1	 usp. http://www.ffzg.hr/
mostovi [11/15/2009]
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sen je iz Italije i Francuske. Najzastupljenija sorta je orkula ili oblica 
koja ini 80% sorti koje se uzgajaju u Hrvatskoj. Ona je otporna na 
nie temperature, a koliina ulja u plodu je 21%. Iako je bogata uljem, 
pa se ubraja u uljne sorte, orkula se upotrebljava i kao stolna sorta. 
U naim je krajevima jo poznata i kao velika, orbula, pitoma, naa, 
domaa, krupnica. Sljedea bitna sorta je sitnica ili drobnica koja je 
posebno zastupljena u starim maslinicima. Sitnica je opraiva, a plod 
joj sadri 20% ulja. U zadnje je vrijeme na naim podrujima vidljiv 
unos stranih sorti maslina iz Italije, Francuske i panjolske od kojih je 
najzastupljenija lecino (usp. Luli tori et al. 1997:1).

Maslina je zimzeleno drvo koje moe dosei visinu oko 10 do 20 m, 
no najee se uzgaja na visini od 2 do 5 m. Ukorjenjuje se plitko, a 
ubraja se u tvrdolisne biljke jer njeni listovi moraju izdrati suho i vrue 
podneblje. Upravo su zato listovi mali, duguljasti, koasti i siromani 

sokom kako bi se maksimalno sprijeio gubitak vode preko povrine, tj. 
transpiracija. Cvjetovi masline su dvospolni i bijeli, te rastu u skupina-
ma od 8 do 25 cvjetova tvorei cvat koji se jo naziva resa ili maca (Sl. 2). 
Bitno je naglasiti da se iz samo 2-3% cvjetova razvija plod (usp. Ibid.:2).

Slika 2:  Cvijet masline; 
preuzeto s www.olive.sg.

Slika 3:  Plod masline; 
preuzeto iz http://blog.
valamar.com/images/

maslina2.jpg.
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Plod masline je jednosjemena okrugla kotunica koja se sastoji od 
koice, mesa i tvrde kotice sa sjemenkom (Sl. 3). U prvoj godini rasta 
maslina ne donosi plod, u drugoj cvjeta i donosi plod, a u treoj lie 
otpada s granica i drvo postaje nerodno. Poetak jeseni je i poetak 
zrenja, a potpuna zrioba je u studenom i prosincu. 

Maslina se uglavnom razmnoava vegetativno i to izdancima, 
reznicama ili gukama. Kada iz starog stabla ili panja masline rastu 
izbojci koji mogu obnoviti kronju i itavo stablo, a mogu sluiti i za 
sadnju, radi se o izdancima. Reznice su mladice orezane na 10 do 15 
cm duine koje se presauju kada se same ukorijene. Guke su izrasli-
ne pri dnu debla koje su bogate rezervnom hranom i vrlo pogodne 
za razmnoavanje, te se odsijecaju od panja i sade. Da bi se cvjetni 
pupovi masline diferencirali u cvjetove, srednja dnevna temperatura 
od sijenja do oujka trebala bi biti ispod 10 C, a ako je temperatura 
via, maslina ne cvate. Cvjetovi se otvaraju u svibnju i lipnju i tada ih 
oprauje vjetar (usp. Ibid.:3).

Maslini odgovaraju stanita s puno svjetla i sunca, te s ljetnim 
nedostatkom oborina. Upravo se zato najvei dio svjetske proizvod-
nje maslina odvija u Sredozemlju ije klimatske specifinosti, blage i 
kine zime, te suha i vrua ljeta, izuzetno odgovaraju maslini. Niska 
je temperatura ograniavajui faktor za uzgoj masline jer tempera-
ture nie od -7 C uzrokuju oteenja biljke. Sredinja godinja tempe-
ratura u zoni uzgoja masline kree se od 15 do 20 C stupnjeva, mak-
simalno do 40 C stupnjeva. Zbog osjetljivosti na niske temperature 
maslina kod nas uspijeva samo u uskom obalnom podruju pod utje-
cajem mediteranske klime. Takoer, bitno je napomenuti da masline 
uspijevaju na vapnenim, neutralnim ili slabo kiselim tlima koja su 
propusna za vodu. Maslina kod nas uglavnom uspijeva na otocima, 
te na podruju Ravnih kotara koji su pod izravnim utjecajem tople 
mediteranske klime s mora. Na tom podruju gornja granica visinske 
rasprostranjenosti masline je 100 do 150 m nadmorske visine.

U maslinicima maslina poinje raati 4 do 5 godina nakon sadnje, 
a plodna je jo najmanje 50 godina. Njena produktivnost potie se 
racionalnim gnojenjem. Dugovjenost je jo jedna specifinost masli-
ne. Naime, stablo masline moe ivjeti nekoliko stoljea pa i vie od 
tisuu godina.

Najei uzronici bolesti masline su aavica, paunovo oko, Sep-
toria oleagina, Septoria oleae te bakterija pseudomonas savastanoi, 
a zdravlje masline ugroavaju i brojni tetni kukci kao to su liinke 
maslinine muhe, gusjenice maslininog moljca, gusjenice margaronije, 
lisne buhe te razni kukci kornjai (usp. Ibid.:4).
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3. POVIJEST I ZNAČENJE

Suprotno uobiajenom vjerovanju, maslina nije autohtona biljka na 
starom grkom tlu, kao to ni koritenje maslinova ulja nije pratilo 
poetke antike civilizacije. Botaniari smatraju kako stablo masline 
potjee s juga Prednje Azije, no arheolozi i etnolozi ne nalaze potvrde 
o koritenju maslina na tom podruju. S druge strane postoje podaci 
da je maslina imala vano mjesto u vjerskim obredima Egipana i Ar-
menaca. Egipani su maslinovo ulje koristili i kao lijek, ali i za rasvje-
tu, jelo, kozmetiku i spravljanje parfema. Zanimljivo je da dalje pre-
ma istoku nema spomena o maslini, tako da u sanskrtu uope nema 
naziva za maslinu. Smatra se da se maslina kultivirala na podruju 
Sirije i Palestine i to ve u III. i II. tisuljeu pr. K. (usp. Mileusni i 
estan 1994:6). 

Maslinu su po zapadnoj obali Sredozemlja proirili Feniani i Grci 
koji su je dalje irili po junoj Italiji i po istonoj jadranskoj obali, pa 
se maslina uskoro poinje uzgajati na itavom podruju Sredozemlja 
na kojem je to bilo klimatski mogue (usp. Luli tori et al. 1997:6).

Iako maslina izvorno nije grka biljka, ona je rairena i kultivirana 
na grkom tlu. Maslina je u Grkoj posveena boici Ateni, te pred-
stavlja simbol mira, plodnosti, oienja, snage, pobjede i nagrade. 
Postoji pria da je maslina roena iz Atenine svae s Posejdonom 
zbog posjeda Atike, te da u sebi sadri sve one simbolike vrijednosti 
koje se pripisuju Ateni. Naime, kada je Posejdon zabio svoj trozub 
u atiko tlo, otvorilo se vrelo morske vode, a iz koplja koje je Ate-
na bacila na zemlju izrasla je maslina kao jedan od glavnih izvora 
blagostanja Atike. O vanosti maslinova ulja govori i podatak da su 
amfore s uljem darivane pobjednicima panatenejskih igara koje su 
se u ast boice Atene odravale svake etiri godine, a poznato je da 
su i pobjednici olimpijskih igara ovjenani maslinovom granicom 
(Sl. 4). Maslinova granica ujedno je i simbol svetog mira kojeg je za 

Slika 4: Berba maslina 
prema crteu na 

amfori; preuzeto iz 
Mileusni et al. 1994:17.
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vrijeme trajanja igara trebalo uspostaviti kako bi se natjecateljima 
mogao omoguiti siguran dolazak na igre i povratak domovima. Jo 
je jedna zanimljivost da se maslinovo ulje koristilo za njegu tijela u 
brojnim grkim vjebalitima (usp. Mileusni i estan 1994:8).

U rimskom panteonu Minerva, koja odgovara grkoj Ateni, takoer 
kao jedno od obiljeja ima maslinovu granicu.

Maslina se spominje i u Starom i u Novom zavjetu, te predstavlja 
znak Boje milosti i simbol mira jer je Noi golubica donijela masli-
novu granicu kao znak zavretka potopa. Upotreba maslinova ulja 
znaajno se proirila upravo irenjem kranstva i to ne samo u sva-
kodnevnoj upotrebi, ve i u vjerskim obredima kao to su krtenje, 
potvrda i posljednja pomast.

I u islamu je maslina blagoslovljeno stablo jer predstavlja os svije-
ta i simbol je univerzalnog ovjeka, proroka. Maslina je ujedno i sim-
bol svjetlosti jer uljem napaja svjetiljke (usp. Luli tori et al. 1997:6).

4. KULTURA MASLINE U HRVATSKOJ

Maslina je jedna od bitnih karakteristika mediteranske kulture, a 
granica njene rasprostranjenosti ujedno predstavlja i granicu izmeu 
mediteranske i dinarske kulture. Ona razdvaja prostor u kojem se 
koristi ulje biljnog podrijetla, od prostora iji stanovnici koriste 
ivotinjsku mast. Zanimljivo je spomenuti da su stari Grci smatrali 
barbarskim koritenje masnoa ivotinjskog podrijetla, ime su jasno 
distancirali svoju kulturu, kulturu masline, od one koju su smatrali 
manje vrijednom, barbarskom (usp. Ibid.:5).

Mediteran je u cijelom nizu kulturnih dobara prilino jedinstven 
kompleks, a hrvatska jadranska zona dio je tog kompleksa. Kultura 
masline, specifina za mediteransko podruje, kod nas predstavlja 
nastavljanje samo jedne od kultura batinjenih od naroda koji su ne-
kada obitavali na ovom podruju, te s vremenom postaje okosnica 
tradicijskog gospodarstva naeg primorja (usp. Ibid.:5).

Podrijetlo maslina na istonoj obali Jadranskog mora vee se uz 
grku kolonizaciju koja intenzivnije poinje u IV. stoljeu pr. K., a 
njeno bre irenje i vanost koju e poprimati posljedica je rimskog 
osvajanja. U to se doba Istra i Liburnija, zbog pogodnih klimatskih i 
gospodarskih uvjeta, ali i zbog vanog geopolitikog poloaja, uzdiu 
na razinu najcjenjenijih proizvoaa maslinova ulja. Tom medite-
ranskom kompleksu obiaja i tehnika vezanih uz maslinarstvo na 
naem podruju pripadaju i elementi iz velike davnine kao to su 
tehnologijske naprave i rad oko maslina i tijetenja ulja. Mlinovi za 
gnjeenje maslina, kakve ih poznaje cijela jadranska zona, mogu se 
posve jednaki nai u starome Rimu, na rubovima Grke, u junoj 
Makedoniji, sjevernom rubu Afrike i dalje u mediteranskom prosto-
ru. Ti zajedniki elementi, kao to su tijesak za ulje, nain branja i 
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spremanja maslina te daljnji postupci s njima i s uljem, posljedica su 
klimatskih i terenskih prilika (usp. Gavazzi 1993:81).

Tadanja proizvodnja maslinova ulja sastojala se od tri osnovna 
postupka, mljevenja, tijetenja i prelijevanja. Masline su se nakon 
berbe prale i spremale u skladite. Prerada maslina zapoinjala je 
razbijanjem ploda, a prvi iscjedak taloio se u izdubljenu kamenu po-
sudu. Zatim se u posebnom tijesku cijedilo ulje koje je izravno teklo 
u bazene podignute za tu svrhu. Masa se stavljala u vree od propu-
sne tkanine, tijetila se vie puta dok se nije potpuno iscijedila, a pri 
kraju tog postupka prelijevala se toplom vodom kako bi se izvuklo 
to vie ulja. U bazenima se ulje, pomijeano s vodom, taloilo te se 
onda u vie navrata odvajalo kako bi se postigla to vea istoa ulja. 
Nakon cijeenja ulje se spremalo u velike keramike posude koje su se 
ukapale u zemlju ili odmah u amfore (usp. Luli tori et al. 1997:8).

Hrvati, koji su se doseljavali u ove krajeve, ovakav su tradicijski 
nain i tehniku prerade upoznavali i preuzimali od starosjedilaca. U 
dugom razdoblju koje je uslijedilo odvijao se kulturni i gospodarski 
suivot iz kojega se s vremenom stvorio i osobiti slavensko-roman-
ski amalgam koji e stoljeima proimati tradiciju u uzgoju maslina. 
Iako su osnovni principi uzgoja i prerade maslina jedinstveni za cijelo 
podruje Mediterana, mijeanje tradicija na naem podruju proizve-
lo je neke razliitosti. Najvie je raznovrsnosti u terminologiji, to pro-
izlazi iz rasprostranjenja kulture maslina na podruju razliitih dijale-
kata. Sama rije maslina ima podrijetlo u rijei maslo koja je Slaveni-
ma oznaavala masnou uope, a iz rijei ulje, koja je starokranska 
prevedenica rijei oliva, izvedeni su drugi narodni nazivi za to stablo 
kao to su ulika, uljika, ulikva (usp. Mileusni i estan 1994:41).

5. MASLINARSTVO U RAVNIM KOTARIMA

Prilikom svoga istraivanja, razgovarala sam sa 23 kazivaa, uglav-
nom starije dobi (55-80 godina starosti). Svi su rodom iz ovoga kraja 
i cijeli se ivot bave poljoprivredom. Jedna od bitnih karakteristika 
Ravnih kotara izuzetna je plodnost zemlje, brojni izvori vode i relativ-
no povoljna klima zbog ega su ovdje uspijevale gotovo sve kulture 
te je zato poljoprivreda oduvijek i bila glavna grana gospodarstva 
na ovom podruju. Zanimljivo je i to da su se uglavnom uzgajale 
itarice, povre i vinova loza, dok su masline bile manje zastupljene. 
U Ravnim kotarima prevladava miljenje da ovo nae podneblje 
nije za masline, ne. A tamo u Islamu Latinskom imaju dosta. E imaju 
dosta, ali za kolko vidit e se,  jer to je podneblje da nije za masline. 
Maslina nee di mrika dolazi. mrika to je  to je po krevini, tu di 
to donese izraste. Jel to ono sitno grmlje pikavo? E, e, bodljikavo, to 
ti je to. I to ne pae, di to doe, to maslina jako teko uspijeva. I nae 
su duboke zemlje, razumi, to se Ravni kotari zovu, i nae su duboke 
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zemlje, tu maslina teko uspijeva. Maslina najvoli di je kamen, di ka-
mena ima tu maslina voli,  tako, tako, i zima je vanka (IG29 i 
Gr39). O slaboj zastupljenosti maslina svjedoi i broj stabala koje je 
imala svaka obitelj. Naime, svi su kazivai potvrdili da su prije imali 
masline. Ovo prije uglavnom bi se odnosilo na razdoblje od tridesetih 
do ezdesetih godina 20. stoljea jer kazivai (veinom roeni izmeu 
1925. i 1940.) ivo priaju o pukom nainu2 obrade i prerade maslina 
kojeg se sjeaju jo iz vremena kad su bili djeca. Postojanje tih pojava 
moglo bi se protegnuti i na kraj 19. stoljea budui da mnogi govore 
kako su i njihovi oevi i djedovi radili na isti nain. Takoer, formulacija 

kazivai su imali masline nije sluajno upotrebljena jer takav oblik 
bavljenja maslinama, teko da bi se mogao nazvati uzgojem. Tako je 
nekolicina kazivaa imala izmeu 15 i 20 stabala maslina3, nekolicina 
izmeu 30 i 504, dok su, na primjer, jedna obitelj iz Islama Latinskog i 
jedna iz Ruplja, imale ak 100 stabala, a s druge strane jedna obitelj iz 
Grgurica samo 4-5 komada (Sl. 5).

Sljedee to upuuje na podreeni poloaj masline meu ostalim 
kulturama jest injenica da prije nisu postojali maslinici (Sl. 4), ve 
su masline bile porazbacane po vinogradima (Islam Latinski, Islam 

2	 ILm26, IL27 i ILm54. 
3	 IGm32, Gr49, Pm34, 

Pm41. 
4	 IL34, ILm32, Km32, 

Grm34. 

Slika 5: Stablo masline. 
Islam Latinski; snimila 

Mura Kokotovi, 
listopad 2005.

Slika 6: Maslinik. Islam 
Latinski; snimila Mura 

Kokotovi, listopad 
2005.

RK book.indb   186 31.8.2010.   14:10:06



Mura Kokotović, Maslinarstvo 187

Grki, Grgurice, Podgradina, Rupalj). Jedino je Gr49 istaknula kako 
njihove masline nisu bile zasaene u vinogradu, ve izmeu kukuru-
za. Odreeni broj stabala otpadao je na starija stabla nasljeena od 
prijanjih generacija, dok se odreeni broj odnosio na mlada stabla. 

5.1. SADNJA
Svi kazivai potvruju da su sadili mlade masline, osim Gr39 (to 
i ne udi, ako se uzme u obzir da su imali samo 4 do 5 stabala oko 
kojih se nije vodila prevelika briga) i Pm34, te P20. U ranija vremena 
nisu se kupovale sadnice, ve se od stare masline ili staroga panja 
otcjepljivala palica ili odlipak. Ta dva naziva koriste se na itavom 
podruju koje sam istraivala, a kazivai ne spominju niti jedan drugi 
naziv. Postupak otcjepljivanja palice vrio se na sljedei nain: ...od-
lipak je recimo, od tih starih panjeva, to nikad nije to je iz starog 
panja, di je maslina bila, nikad taj panj ne propadne, onda ti izbusa 
mladica, razumi, i onda ti ljudi to odljepljivaju sa sikiron, sa sikiron, i 
onda ti on mora biti doli u stopici, ima onu mladicu i onda pri  pri 
pri korijenu, pri kori od stabala nikne palica, onda se mora komad, 
komad i te stare masline otkinuti da bi to pustilo korijen. To se zove 
palica, jel. Kao to novo i onda se tu palicu stavlja u one kese najlon-
ske, i mo u posudu bilo kakvu i onda se to zalijeva, i onda ono se  
tako, pusti korijen. A je li se voda neka stavlja u tu posudu? Da, da, 
lijeva normalno, normalno zemlja i voda, mislim zalijeva se normal-
no dok se ona  dok se vidi da je krenula, i onda dok je krenula godi-
nu dana, dvije ima u tome, i onda se nosi u polje i onda se sadi, da.  
Mlada maslina mogla se posaditi odmah5 ili nakon nekog vremena6 i 
to u jame koje mogu bit  iskopat kolko hoe dubine, to dublje, 
to je bolje, je, to je akumulacija vlage, recimo, jama se kopa najmanje 
po metra pa do 70, a ona se ne mee toliko duboko, ona se mee do 
30, onda ona puta one svoje korijene i vata vlagu.7 Jama se, takoer, 
mogla iskopati i odreeno vrijeme prije sadnje (IL50).8 Masline su se 
sadile u prolie,9 tonije u veljai i oujku (Islam Latinski, Islam Grki, 
Kai, Grgurice, Podgradina, Rupalj), a prve plodove imale bi tek na-
kon 4-5 godina,10 nekad i due,11 dok ove saene u novije vrijeme 
raaju ve nakon 2-3 godine.12 Od davnina su se sadile domae sorte 
maslina, orkule, sitnice i manjae (Islam Latinski, Islam Grki, Kai, 
Grgurice, Podgradina, Rupalj), a posljednjih godina sade se talijanske 
sorte lecino i recino.13 Rum39 navodi kako su kod njih orkulu zvali i 
oblica. Kazivai navode sljedee sorte maslina: Pa ima orkule, ima 
taj neki talijanski lecino, pa  orkula, to je domaa, orkula, e. Orkula, 
one su velike, one mogu biti i za konzerviranje, za jesti pa se mogu 
vadit pice, pa jest puniti, a dok su lecino to su vie muke, koje 
moraju imat kao opraiva, ali su sitnije. Ali od njih kau da je puno 
kvalitetnije ulje, i vie ulja daje nego orkula...  ima vie vode u sebi, a 
dok je ova  isto ulje, tako, a uglavnom  ovako, ovdje za ovo pod-

5	 IL34, Pm34, Pm41, 
Rum22.

6	 IL50, ILm54.
7	 ILm32.
8	 IGm32 na pitanje: A je 

li bi bilo dobro da se 
jame otkopaju ranije, da 
malo odstoje?, odgovara: 
More, more, bolje da se 
ranije iskopaju. Kada? A 
sad, prije zime. A koliko 
bi se duboka ta jama 
kopala? A oko 50, 60 
centimetara, iroka 80 
sa 80, tako.

9	 IGm32, Gr39, Rum22, 
Rum39.

10	 ILm26, IL27, ILm54, 
IL50, IGm32, IGm32, 
IGm34, IG29, Gr39, 
Rum22, Rum39.

11	 IG29, Km32, Grm34.
12	 IL50, IL34, IGm32, 

IGm34, Grm25, Rum22.
13	 IL50, ILm32.
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neblje mislim da je nakvalitetnije i najbolje orkula, jer je ona najot-
pornija na zimu, dok ove talijanke se smrzavaju, ne smrzavaju, nego 
recimo... ako doe sijeanj i veljaa malo hladnije, i ak -1, -2, onda im 
se list smrzne, onda ti mora tu godinu nema nita (IL50). ILm32, 
... preteno orkulu posadi, domau maslinu, a ima sam i ovu talijan-
sku  lecino, recino. Lecino, ja sam uzima lecino, to su opraivai, 
lecino su uvenije i to su preteno opraivai, znate, one su malo sit-
nije od naih, prije raaju, bolje raaju od naih, al nae su krupnije i 
puno kvalitetnije ulje, puno kvalitetnije. A ove sitnice imate? Ima, pa 
to su takozvani opraivai, te sitne. A to je domaa vrsta? To je bilo 
ranije, sad nema tih sitnica, ova lecino  ona je slina toj sitnici, al je 
krupnija, e, krupnija je, nije ono isto ka prije, od sitnice je najbolje 
ulje, orkula je za ulje, i sitnica je za ulje, samo je sitnica najkvalitetnije 
ulje, ali orkula je za tim odma, e, imate 7-8 vrsta tih talijanskih, oni 
su dobri proizvoai toga, ali ne more se to nosit sa naom maslinom, 
samo nae masline nee rodit svaku godinu, ili moe moe se desiti 
da ova strana od sunca rodi jednu godinu, a druga do sunca, ta ja 
znam, tako polovino. Neki kazivai kau kako maslina raa svaku 
godinu,14 a neki svaku drugu godinu.15 Mnogi16 opisuju pojavu... ako 
doe nevrijeme u 6. misecu, jer poeljno bi bilo kad maslina cvita 
da je mirno vrime, onda ostane jednakomjerno svugdje maslina, a 
ako doe vitar, s koje god strane vitar doe, onda tu otpadne maslin 
 ovaj cvit, onda samo suprotna strana raa, tako da nikad ne rodi 
maslina s jedne strane, mislim, jednakomjerno okolo, neg tono zna 
kad je puhalo jugo, sjever, jug ili zapad, nemam pojma, jel tako.17  

... Cvit je bili, kako  sitni, sitni, sitni, ka  zna kakve su urice? 
E, onako ka  samo ta sitnije, tako je, ima  bude bilo kao snig kad 
one cvitaju.18 Cvijetu masline ... kia ne pae, kia ne pae u doba 
cvatnje,19 ... i onda ako tad, oko Sv. Ante, 13. 6. mislim da to bude, i 
onda ako tad bude te magle i to, onda taj cvit otpane i nema ploda, 
jer taj  kako cvitavaju nako, ako te magle budu i to, i vitrovi, i onda 
to pootpada taj cvit i ve nema ploda.20 Osim vjetrova i magle, masli-
nama na ovom podruju prijeti i posolica: Kad bura pune, onda baci 
sa mora sol. Mi reemo slana, a tamo se ree led. Bura pune, onda 
digne sa mora sol i baci, a slana bude kad je ovaj  udri, udri i nema 
nikakvog vjetra, onda slana loza pane i ujutro sledi. Opasno e i ove 
godine biti jer ima dosta snijega na Velebitu, i onda on udri lijepo, i 
slana pane i pokupi sve (Km32).  ... i bura ova  pa ja ne znam da je 
ikad ovako bura prije oni stabla ta saurila ka i sad. Nita, ni ploda, 
ni lista nema sad, ja ba sam ila neki dan tamo, pa ja ne znam, ja 
govorim, ta e ti od ovoga bit kad jo vee naraste, ja sam govorila 
da ima one  tamo na Ekonomiji, ukopat u neke pree, pa iznad 
toga plantae posadit iznad taj burobran, jer nee drukije, taj ovik 
tu  njemu je odozgo veliki gaj i njemu tu nita ne smeta bura, tu je 

14	 ILm26, IL27, Km32, 
Grm34, Grm25, Rum22.

15	 ILm26, IL27, Grm34, 
IL34, IL50, IGm32, 
IGm34, IG29, Rum39.

16	 IL50, IL34, Km32, 
Gr39, Grm34.

17	 IL50.
18	 IL50.
19	 IL50.
20	 IL34.
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njemu vinograd. Aha, ta sva stabla taj vjetar uspori, da ne doe do  
Da, ne ie ono direktno, tu, zna, pa kad bura pue  ovako se sva 
drvlja bile od soli. To je ta posolica, jel? Da, ta bura donese, digne so 
iz mora i to osoli, to vie uniti neg ikakvi led, to je sve bilo zapalilo 
ko da si vatrom izgoria, sol (Gr39).

5.2. OBRADA
Oko maslina nije bilo previe posla, a sve to se oko njih radilo, radili 
su mukarci. Masline su se okopavale uglavnom kad i vinograd,21 u 
prolie i to jedan put godinje22 ili 2-3 puta godinje.23 Prije se to radi-
lo motikom, a danas modernim strojevima: ... Pa ja okopavam jedan 
put godinje, ali zato frezam traktorskom frezom, iman i ovu runu 
frezu, freza se 4-5 puta, ne da se travi da crpi ubar, freza sve stvori 
u prainu, ne smije se dozvoliti da trava crpi gnjojivo, i crpi vlagu, 
onda maslina ii, razumije, ja to preteno u proljee okopavam, a 
frezam u proljee, frezam u 7. i sad  sad sam freza u 9 (ILm32). 
Zatim su se masline podrezivale karama i to uglavnom jednom 
godinje,24 a podaci o vremenu podrezivanja razliiti su. Tako su 
najei odgovori bili: kako kad,25 nakon berbe,26 u 3. misecu,27 kad i 
vinograd,28 te u jesen i malo prije.29 To se radilo na nain da se... ono 
probira, jer bude uvik ajmo re, na voki bude suvoga, onog to 
malo se osui, i ono to i onda se malo probere, i poree, ree 
karama, i oisti se, to se zove kao Idemo oistit masline. Jednom 
godinje, samo od godine do godine, ajmo re, nek pone sad, na 
primjer, kad se poberu i sve, onda poslije toga branja i svega, onda 
poslije se masline te  ono suvo se probira i oisti, i onda ekaju dok 
ponu i opet zeleniti.30 Smatralo se da ako bi istili, onda bi masline 
bile rie i rodnije (Gr49). Danas se oko maslina vodi vea briga: ... ove 
godine, mislim da  mi smo njih ove godine dosta proplivili. To znai 
da svaku godinu mora maslinu strii, razrijeivati  kau da ptica 
mora kroza nju proletiti, a da se ne zaplete, ... a moe cilu godinu, 
ako ona nije ove godine rodila, nema ploda, moe se uvijek podrezi-
vat, dakle, uvik, kad god ide u masline nikad nemoj i bez kara, 
uvik postoji mogunost da e koju maslinicu  ali uglavnom u zimi, 
u zimi, ili do, do, do Uskrsa, odnosno do Cvitnice, na kad je Cvitnica, 
kad se nose maslinove granice, tad je zadnja rezidba, onda poinje 
pupati, i tako openito se  i tako dalje (IL50). Oni koji su imali vie 
stabala i koji su se intenzivnije bavili maslinama zalijevali su ih kan-
tama31 ili bi vodu cisternama odvozili do vinograda pa bi gumenim 
crijevom zalijevali32 jer maslina bi trebala dobiti svaka  u 7. i 8. 
mjesecu, najmanje 50, pa do 150, 200 litara vode. I to se onda redovito 
zalijeva? Ne redovito, jedan put do 2, u 7. i 8. misecu, ta 2 put je zali-
ti, bar po 100 litara vode po komadu, onda ste sigurni da se maslina 
razvija, da maslina daje dobar sok, i da maslina napreduje (ILm32).
Zabiljeen je podatak da je ... poeljno da kia pada, da plod ne otpa-

21	 Grm34.
22	 P20.
23	 IG29.
24	 ILm32, Pm34.
25	 Rum22.
26	 ILm54, IL34, Grm25.
27	 Pm34.
28	 P20.
29	 ILm32.
30	 IL34.
31	 ILm26, IL27.
32	 IL50.
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da, a ako ne, mi zalijevamo (IL34). Drugi nisu zalijevali.33 Masline su 
gnojili svi (Islam Latinski, Islam Grki, Kai, Grgurice, Podgradina, 
Rupalj), osim jedne obitelji iz Grgurica, to se opet moe objasniti 
zanemarivim brojem maslina koje su imali (4-5). Veinom se upotre-
bljavalo talsko, domae34 gnojivo, a u novija vremena umjetno35 (7-
20-3036, garbura37) i njihova kombinacija. Podaci o razdoblju u kojem 
se gnoji opet su razliiti, naime, gnoji se kad se zasadi,38 nakon ber-
be,39 svake 2-3 godine,40 prije oranja/frezanja,41 u jesen,42 u prolie,43 
liti,44 1 put godinje.45 U starija vremena masline nitko nije prskao u 
svim ispitanim lokalitetima. Danas ih prskaju bakrenim preparati-
ma46 dok se neto ranije za prskanje vinove loze, pa usput i maslina, 
koristila modra galica47 (kuper blau48) i klak49 (vapno) koji se dobivao 
na vrlo zanimljiv nain: Klak se zvao, ali od kamena. To su palili. Od 
kamena, naloi po 3 dana, u onom na zidu, ovako u kui, i onda 
naloi, i onda taj kamen topi, i lijepo se stvara klak. To je neki pose-
ban kamen? Poseban kamen, e. To je onaj bili. I ta to se onda palilo i 
neto se taloilo?   i to je onda,  drva se vuku, i kad,  to se, uzie 
se ovako visok ka neki bunker se uzie, samo od kamena, i metne 
ute, i ovik vake padele loi, 3 dana, 3 noi gori, i onda kad on,  kad 
on pomalo, on pada doli ...isto ki i brano. Nakon to bi se taj kamen 
pretvorio u prah, ... onda to bude bilo ka i taj papir, i onda to triba 
gasit. Kamen donese i iskopa jednu jamu, i onda stavu taj kamen i 
poli vodu, to kipi vari ko  voda, dok se to raspane, vodu liva, vodu 
liva, onda se to raspumpa, i kad se to raskipi sve to bude ko kaa, 
ovi od kamena, a ovi ta se sad kupi, on je prah gotovi, bijelo ka i 
mliko, i s tim se sve radilo, s tim gaenim, i onda b on kad bi se ta  
bila b ka i kaa, i to kanije kad je gusto onda se to moglo rezat isto 
ka sir, iz te jame, i tako se bililo. S tim se radile kue, i to se stavljalo 
prije kad se kropio vinograd, to je bilo u vodi, bila je ona plava galica, 
kamen plavi, i taj kre, onda b onu galicu u neku kesu, pa da se po-
topi, a ovi kre u neku kantu, posudu, i to izmia, i to bude rijetko, i 
to procidi u tu bavu, i to sve izmia, i onda b to u onu pumpu i 
pricaj.50 O prskanju je zabiljeeno sljedee:  i onda se krope protiv 
 ima  protiv onoga muice, protiv moljca, protiv pauka, paukovo 
oko, i tako, ima dosta ... I to se redovito kropi, premda niko ne 
kropi osim nas, ali niko i ne bere masline ko mi. I to su vam neki 
kupovni preparati ti za pricanje? Pa to je  to je ovaj  vie-manje 
kuper blau, onaj  kao  kao to je za vinograde, eirdija, i galica, 
modra galica, kako se ree, to je vie-manje najprirodnije, i jedino s 
tim se  i onda ima neko  Da, da, i onda ima crveno ulje, to se zove 
 to je protiv tog paunovog oka, to je neka crvena tekuina i isto ba 
se zove crveno ulje, tako. A to je neki nametnik, to paunovo oko? Da, 
da, da. Paukovo, paukovo oko, paukovo, paukovo, jer on ti nanosi ono 
kao  kao  ba ima ona  kako se zove  pauina. I onda tu ti one 
muice se izlegu, i onda one nam napadaju list, i ako nema lista, 

33	 IGm32, IG29, Km32, 
Grm34, Grm25, Gr49, 
P20, Rum22, Rum39.

34	 ILm26, IL27, ILm54, 
IL34, IL50, IGm32, 
IG29, Km32, Grm34, 
Grm25, Gr49, Pm41, 
P20, Rum22, Rum39.

35	 IL50, ILm54, ILm32, 
Gr49, Pm34, Pm41, 
P20.

36	 ILm32.
37	 Gr49.
38	 ILm54.
39	 IL50.
40	 IL34, Km32.
41	 ILm32.
42	 ILm32.
43	 ILm32, Gr49.
44	 Gr49.
45	 Pm34, P20.
46	 ILm54, ILm32, Grm34.
47	 ILm26, IL27.
48	 IL50.
49	 ILm26, IL27, Gr39, 

Grm25, P20.
50	 Gr39.
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nema ni ... i onda, i onda recimo imamo, mi smo pronali drukiji 
nain, ljudi stavljaju one  ima ih kupiti ovako jedne ploe ute koje 
su premazane kao recimo one to se nekad za muhe stavljalo, muho-
lovke, tako sad ima za  za muice, tako sad ima za masline. To se 
stavi u maslinu, onda one  miris valjda  i onda se to zalijepi tako 
da one  jer ona ako ti ubode maslinu, ona otpadne, mislim ubode  
jel tako. I kako to se prica  u ovo doba godine protiv ovoga ? 
Imate odreeno? Da, da, da, naalost dolo je vrime da  ljudi to nisu 
nikad prije radili, ali sad je valjda propalo, mislim  tih tetoina 
nametnulo u prirodi, da ti mora, jednostavno ako ne, ne ni imati, 
jel tako. I jel znate tono kad ta? Evo sad kad se poberu, za zimu se 
trebaju pokropiti isto sa tim kuper blauom I onda na prolie se 
isto  sa tim  veinom s tim kuper blau,  sa crvenim uljem se 
kropi kad maslina je u cvatu. To je u  oko Svetog Ante, u 6. mjesecu, 
jer to ulje pomae da ostane cvit, ustvari da cvit ne otpadne  (IL50). 
S prskanjem maslina zapoelo se ima par godina.51 Za razliku od ma-
slina, vinogradi i voke oduvijek su se prskali i to modrom galicom i 
klakom (kreom52). Do promjena i upotrebe modernih otrova dolo je 
poetkom sedamdesetih godina,53 kada se na ovom podruju, prema 
kazivanju Gr49 i Grm25, pojavio doktor Ante Medvedin iz Dubrovni-
ka koji je nauio lokalno stanovnitvo kako novim metodama uzgoja 
voa i vinove loze poveati svoje prinose. Ja mislim da je to bilo 75., 
72., tu su poeli otrovi najvie, i dan danas. Tu smo mi imali jednoga 
doktora iz  Medvedin,  od  Dubrovnika, doktor je bio. On ti je 
bio dolazio ovdi za voarstvo i vinogradarstvo, i on je to nas obuava 
sve, on je nas obuava sve to triba i kako prskati. Ante Medvedin  
u Zadru je on ivio, on je doao otuda u Zadar, on je nas obuava za 
vinograd, za prakove, za sve. I kako je on to vama  od kue do kue 
iao, pa pokazivao ili je to bio kao neki teaj? Ne, ne, ne, to je bilo 
onde, tu firma naa di smo se mi radnici skupljali, to je bilo kao  
neka zadruga (Grm25). Neki kazivai promjene koje su se dogodile u 
nainu obrade maslina smjetaju u osamdesete godine 20. stoljea,54 
dok drugi smatraju da su se prave promjene dogodile tek nakon rata 
devedesetih,55 otkad se pria o toj Europi.56

5.3. BERBA
Nakon obrade u proljetnim i ljetnim mjesecima, uslijedila bi berba u 
10./11. mjesecu57 tj. oko Svih Svetih.58 S berbom bi se poinjalo kada 
bi masline bile dovoljno zrele, tj. kako ovdje kau kada se maslina 
nalije.59 Ovisi o sorti, ali treba znat, mi jo uvik dobro ne poznamo kad 
maslina nalije  to  znai kad je napunila uljem, jer nije bit da ti njih 
pobere sirove, a da nema u njoj ulje, jer to  to boduli najvie znadu, 
ja jedanput kad sam bila u Filipjakovu, oni imaju isto masline tako, 
nai prijatelji, i onda  ena mu je bodulica, ja kaem  kad ete brat 

51	 Gr49.
52	 Gr49.
53	 ILm26, IL27, Gr49, 

Grm25.
54	 ILm32, Grm34, Rum22.
55	 IL50, ILm32, IGm57, 

Km32, Gr39.
56	 IGm57.
57	 ILm26, IL27, ILm54, 
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58	 IL50, IGm32, IG29.
59	 IL50.
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masline?, a ona doe kod masline i pikne, veli  jo nije ulje nadolo 
 (smijeh)  Kako ? Mora kad ti ono stisne, pukniti, odma ti mora 
trknuti ono zna, da ti ono, vidi da je napeta, da je ono  zrila, i da 
je ona  da je ona puna ulja (IL50). U berbu bi ili svi lanovi obitelji 
(Islam Latinski, Islam Grki, Kai, Grgurice, Podgradina, Rupalj), i to i 
mukarci i ene i djeca,60 ali veinom mlai jer ... to je mlae to bolje 
 bolje kupi, lake se saginje.61 Budui da su obitelji imale mnogo 
lanova, uglavnom nisu trebali pomo susjeda, pogotovo ako su imale 
manji broj stabala. Ako su imali vie stabala, susjedska pomo62 bi 
funkcionirala ili po principu jedno drugome  ja vami, vi meni,63 ili 
tako to bi se u zamjenu za pomo davala odreena koliina ulja, no 
to se nastojalo izbjei jer ... ko ti bere, mora mu dat litru/dvi ulja, 
onda da ne da ulje, ti rae dan/dva vie bere neg... jer ti je a ulje, 
a to je skupo.64 

Masline su se brale runo (Islam Latinski, Islam Grki, Kai, Gr-
gurice, Podgradina, Rupalj) i to tako da se muzu,65 tj. ure,66 dakle da 
se granica obuhvati rukom, te da se sve zajedno povue dolje. Rjee 
se lupalo po njima tapovima.67 To se nije smatralo dobrim nainom 
jer ... onda odbije i mladice, onda neki put nije dobro tui.68 Jo jedan 
nain branja maslina je taj da se ... naprave gue grabljice, grablje 
od  e, kad je gue, onda ono, kad ima vie onda onu koje ne mere 
dovatit, sa zemlje mo pola pobrat, i vie.69 Te grabljice su bile drvene 
s metalnim zupcima jer bi drveni pucali. Bralo se ili sa zemlje ili sa 
skala,70 ovisno o visini stabla. U novije vrijeme stabla se vie podre-
zuju tako da su manja i nia pa se mogu obrati i sa zemlje, dok su 
prije stabla bila puno vea i via, pa se po njima moralo penjati kako 
bi se dohvatile gornje grane. Pod maslinu bi se prostirale ili nekakve 
cerade,71 najloni, plahte, deke72 po kojima bi padale masline, pa bi 
ih bilo lake skupljati, ili se nije stavljalo nita, nego su se skupljale 
sa zemlje, ... onako u onoj travici.73 Masline bi se stavljale u jutene 
vrie74 (dakove75), kante,76 kaete77 i bave,78 te bi se tako odvozile 
kui. Trajanje berbe ovisilo je o koliini maslina,79 obino 2 ili 3 dana,80 
a ponekad i petnaestak,81 a sama berba nije se smatrala nekom po-
sebnom prilikom, ve uobiajenim poljoprivrednim poslom, pa stoga 
i nije bilo nekakvih sveanosti ili slavlja vezanih uz berbu maslina u 
svim ispitanim lokaklitetima. Kazivai spominju da bi ... jedino posli-
je berbe bilo  recimo narod je  recimo taj obiaj, pa bi se fritule, 
utipci, to bi bilo, poslije berbe kad ve doe ulje u kuu, i onda kad 
je gotovo, onda bi to bilo  e (ILm54i Gr39). Neki bi za kraj berbe 
pripremili samo malo jai ruak (IL50).

5.4. PRERADA
Kad bi se masline dopremile kui, nitko ih ne bi odmah preraivao, 
ve bi ih prvo oistili od lista,82 tj. tribili,83 pa stavljali u matel,84 na fo-
liju u podrum,85 na daske na tavan,86  u ma,87 u sudove,88 u kitre,89 u 

60	 Km32 kae: Ako rode 
rode, ako ne rode, ne 
rode,  i mi smo djeca 
bili, ba bi volili da ne 
rode (smijeh) ... da 
nema posla.

61	 Km32.
62	 ILm54, IL34, IL50, 

ILm32.
63	 IL34.
64	 IL50.
65	 ILm54: ... jedino ono 

to bi mi rekli kad 
se ono bere, bere, mi 
kaemo muze, onda 
samo potegne na onu 
graniicu, samo polako, 
njeno, masline otpanu, 
granica ostane na svom 
mistu, i to.

66	 IL34, ILm32, IGm32, 
Rum22, Rum39.

67	 IL34, Gr49, P20.
68	 IGm32.
69	 Grm34.
70	 IL34, IL50, ILm32, 

Rum22.
71	 ILm32, IL50.
72	 IGm32, Rum22, Rum39.
73	 Gr49.
74	 ILm26, IL27, IL34, 

IL50 Mri, IG29, 
IGm32,  Grm34, Grm25, 
Gr49, P20, Rum22, 
Rum39.

75	 Km32.
76	 ILm54, IL34, IL50, 

ILm32, Km32, Grm34, 
Rum22.

77	 P20, Rum22.
78	 P20.
79	 IL50, ILm32, IL34, 

IG29, Gr39, Grm34, 
Grm25, Rum22, Rum39.

80	 ILm2, IL27, IL50, 
IGm32.

81	 Km32.
82	 ILm32, Rum22.
83	 Rum39.
84	 ILm26, IL27, IL34, 

IG29, Gr39, Rum39.
85	 ILm54.
86	 Km32.
87	 IL50.
88	 Pm34, Rum22.
89	 Pm34.
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kaete,90 na pod na cemenat,91 u slanu vodu,92 u sol93 ili u more.94 Ako 
bi ih drali na suhom, prebacivali bi ih par puta dok dobro uzore, to 
znai ... da se one upale, da dou sve jednake, kad poute, kad lijepo 
sazoru,95 ili ... samo ih ispe, ovako ih izaspe u onaj jedan oak i one 
se same po sebi uinu, kad ponu ono  onu ka pametnicu vatat, ka 
plisan, evo ka na prutu, vidi, ono plisni kad ponu vatat, onda su 
dozorile (Grm34). O dranju maslina u moru zabiljeeno je sljedee: 
Beremo u kante, i onda to nosimo doma, i stavljamo zasada  sve do 
prole godine smo ih stavljali u more, dovezemo more u kacu od, re-
cimo od 500 litara, i onda ih unutri iskriemo da  bacamo ih unutra, 
iskriemo, iskrenemo jel, ubacimo ih u more da se ona ne pokvari, 
da ne uhvati plisan i to dok sljedee poberemo, jel, dok ne poberemo 
sve. Imamo konobu, moemo ili u garau metne kacu, ili u staru 
kuu, uglavnom da voda ne  da kia ne pada, onda kad poberemo 
sve, ve se meuvremenom naruimo u uljaru, jel, ima tu par uljara 
na podruju Zadra i onda kad doe na red lipo ih izvadimo iz mora 
dan ranije da se to  ono, ocide, i vozimo mliti.  neko kae ja 
drim u moru, neko kae ja ne drim u moru, al vie-manje dre u 
moru ljudi koji imaju jako puno maslina, i onda ne stignu u jedan dan, 
dva, pobrati, nego da se ne pokvare, onda oni stavu  boduli obino, 
direktno u vrie, u more ubace, zaveu za kamen da ne  u more, i 
tako stoji dok sve poberu, onda nose normalno jel (IL50). Masline bi 
se drale u moru ili u soli jer bi se inae znale upalit.96 S preradom 
maslina poelo bi se kad se uinu97 (nakon mjesec dana),98 kad malo 
uzore99 (20 dana),100 kad sazore (7-8 dana),101 dok dou kisele,102 kad 
se ponu plisnit,103dok bude ko trulea napola,104 a u novije vrijeme 
dok se sve ne pobere,105 odnosno 2-3 dana nakon berbe.106 Masline su 
se svugdje  preraivale bez odvajanja, dakle sve sorte zajedno, i to 
na noge, na nain da ih se ... metne na matel i vriu i ovde batina, i 
voda, vrua voda, doe ti vrua voda,  3 vode triba ili 4 promijenit 
doklen bude da ga ofuri s tim  u vriu masline i ovde batina 
nogama, golim nogama.  Na bavi, al mi kaemo matel, traljice, 
samo s nogama je prije bilo, gazite i batinate, zalijeva vrua voda, i 
kad se vrua voda, onda kad zalije masline, ulje  na povrini i onda 
ena pilja, pilja, jedan bruzin  jednu teu  skupi, i ona ono to 
je malo mutnije, ona ga zakuva, a ono isto liva onako  isto ulje. 
A tu vodu s kojom ste prelijevali, to ste zagrijavali normalno? Da, 
tu na ognjitu, baba nosi vode kad  doe, ja hodam, a ona donese 
ovo, pa donese drugu, pa treu i etvrtu vodu, kako je ko liva.107 To 
su u poetku radili mukarci golim nogama, a kasnije su se poele 
upotrebljavati izme.108 Pomagale su im ene koje su zagrijavale vodu 
i prelijevale je po vreama s maslinama. Taj postupak trajao bi i po 
par sati,109 ovisno o koliini maslina. ... kad bi se to sve sa nogami 
sagnjeilo, onda bi se ostavilo malo da se smiri, onda se ulje pokupilo, 
a ta bi se voda prolila, bacila, i onda bi se to ulje prokuvavalo (ILm54). 

90	 Rum22.
91	 IGm57, P20.
92	 IGm57, Grm25, Gr49, 

Rum39.
93	 ILm32, IG29, Gr39.
94	 ILm54, IL50, ILm32, 

P20, Rum39.
95	 Km32.
96	 ILm32.
97	 ILm26, IL27, ILm32, 

Gr39, Grm34, Rum22, 
Rum39.

98	 Grm34.
99	 Km32, IG29.
100	 IG29.
101	 Grm25, Gr49.
102	 Pm34.
103	 P20.
104	 IG70.
105	 IL50.
106	 IL34.
107	 ILm26.
108	 ILm54, Grm34, Rum39.
109	 ILm32.
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Kad bi se to sve ohladilo, ulje je bilo na povrini, pa bi ga se ... kupilo 
najprije loniima, veim, kasnije licom i perom od kokoe tako da 
niti kap nije ostala.110 

Ta drvena ko reetka uplja od dasaka111 koja bi se stavljala na 
matel (bavu), na koju bi dola vrea s maslinama po kojoj bi se gazi-
lo, nazivala se tralje, traljice  u svim lokalitetima (Sl. 7), a ponegdje se 
koriste i nazivi ralje,112 ratelice,113 kalice.114 To su ono kao dvije ruke 
napravljene, poprijeko su bile daske zabijene, ono malo  zna, sa 
strane letvice, jel, uglavnom tu su ljudi, ak su se  na tom se gazilo, 
na vreama, u tom su ljudi nosili ubar, jedan naprijed, jedan nazad, 
to su kamenja nosili, uglavnom to im je bilo kao neki  ajmo rei  
kako bi to  gori kod nas u Zagorju, kao take, ali bez kola.115 Masline 
su gazili muki lanovi obitelji. Neki kazivai spominju kako su imali 
unajmljene radnike koji su to radili za njih (Km32, Grm34 i Rum39). 
Da, osam dana gnjei, njih dva, osam dana, ... bilo nas je 26 u kui, 
300 litara, i platili svakog onog radnika ta  po dvi litre svaki dan, 
 a ti  to nam je gnjeio. Aha, imali ste radnike koji su vam to  
niste to vi radili? Radnike, radnike, e. Ne, ne, ne, radnici,  tu su, tu, 
tetak mi, i ja mu kum. Tako, oni su majstori od toga. Aha, to su poseb-
ne vjetine bile  E, e, ne zna to svak. (smijeh) A oni su to posebno 
njeno gazili ili su jednostavno izdrali da im vrelu vodu po nogama 
bacaju? (smijeh) A, ta u im ja  nije im bilo lako, nije im bilo lako, 
ali  zarade  dobro zarade svaki, i dobro je i nam i njemu (Km32). 
Zabiljeen je i podatak o jednoj obitelji u kojoj su se masline gnjeile 
rukama. Postupak je u potpunosti jednak kao kod gnjeenja nogama, 
a to su vjerojatno radili tako jer su imali izuzetno malu koliinu ma-
slina koje je trebalo preraditi (Grm34).

Slika 7: Traljice. Islam 
Latinski; snimila Mura 

Kokotovi, listopad 
2005.

110	 IL50.
111	 ILm54.
112	 Grm34.
113	 IL34.
114	 IL34.
115	 IL50.
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Dobiveno ulje drali bi u staklenim bocama,116 drvenim matelima,117 
finim bavama,118 kantama,119 sudovima,120 upovima,121 demianama,122 
limenim vaima,123 sanducima za ulje,124 kamenicama.125

 Kamenice su bile vrlo stare i gotovo se nitko ne sjea tko ih je i 
kada napravio, samo se zna da su tu oduvijek bile (Sl. 8). Nije ih imala 
svaka kua, nego uglavnom ... ajmo rei, malo bogatiji, pa je ono 
ima vie ulja.126 Za ostatak od prerade, dakle kotice, koice i ostale 
neistoe javlja se naziv drob,127 drop,128 kom,129 komin,130 komina,131 

pice od maslina,132 kopice,133 a s time se najee hranilo blago134 

(svinje,  tuke, krave) ili bi se naloilo.135 Otkad se masline prerauju 
u uljarama drob se uglavom baca,136 ali i ... ide u posebne silose, i to 
ljudi  sad da je mogue imat sredstava, pa uzet barem svoje, to je 
najbolji ubar za masline, najbolji  kako bi rekla  gnoj za  za 
ispod masline baciti da se one naubre.137 Talog koji bi ostajao na dnu 
matela nakon gnjeenja zvao se murga (Islam Latinski, Islam Grki, 
Kai, Grgurice, Podgradina, Rupalj) i ... ako se ne bi dobro pokupilo, 
onda ono kolko se more pokupit, onda se malo uvati i od toga, onda 
se zakuva, metni se u lonac, onda se zakuva, onda se to i opet  sve 
se  kad se zakuva, to se stia, puti se da stane, pa se prokuva, i 
onda se i opet pokupi to  isto, a ono se baci.138 Veina kazivaa 
kae da se murga bacala, no neki navode kako se znala koristiti i za 
omazivanje lonaca,139 podmazivanje kola,140 pravljenje svia,141 pa ak 
i za ovce.142  niko je ima ovce, onda b one bile one krpue  to je 
to? Neka ona ivad to bi bila po tijelu ovcama, zna, onda b se to  
onda b je poupali, onda b se to s tim talogom mazalo da to  da te 
ivotinjice otpanu, odu, jer one b se povatale u kou blagu i sisali. To 
su kao krpelji neki? Da, krpelji, samo je to vee, krpelji mali, ali ovo 

116	 ILm26, IL27, Gr39, 
Grm34, Pm34, P20, 
Rum39.

117	 ILm26, IL27 Grm25, 
Gr49.

118	 Rum39.
119	 Rum39.
120	 Km32.
121	 Gr39.
122	 Pm34, Rum22.
123	 P20.
124	 IL34: A imali smo , 

ba smo mi imali , 
mislim, drvenu jednu , 
bome 10 metara duga, 
izvanaka je bilo drveno, 
od daske, a iznutra je 
bilo limeno, od ona 
zakuvana ona lima da 
ne mere izlaziti ulje jel, 
ono lipo zavareno jel. To 
ste kupili ili napravili? 
Kupili, to se kupilo. 
Kako se to zvalo? A kao 
sanduk za ulje.
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IL34, IL50, ILm32, 
IGm32, IG29, Km32, 
Gr39, Grm34, Grm25, 
P20, Rum22, Rum39.

135	 Rum22.
136	 ILm54.
137	 IL50.
138	 IL34.
139	 ILm26, IL27, Grm25.
140	 Rum22.
141	 ILm26, IL27.
142	 Gr39, Grm34, Grm25 

Rum39.

Slika 8: Kamenica.  
Islam Latinski; snimila  

Mura Kokotovi, 
listopad 2005.
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 krpue to su one vee bile, i to se  s tim (Gr39). Zabiljeeno je da 
se ... ostavilo par litara one murge, i onda ono di se ovca oee di se 
one vune nema, onda joj ono mae da e toboe narast vuna, il da 
e titit il da e krpelji oni krepat, ... s tim ovce mazali, ono kad bi 
se upale ovce, u prolie, jel, po zimi, vuna bi otpala, da, onda se to 
namazalo tim  tom murgom, valjda da ih zatiti od hladnoe i to 
(Grm34 i Rum39).

Uljare u koje stanovnici Ravnih kotara voze svoje masline su u 
Zadru,143 Sukoanu,144 Bibinju,145 Zatonu,146 ibeniku,147 Vodicama,148 
Pirovcu,149 Nadinu,150 Koulu,151 Benkovcu152 i na Pamanu,153 a podaci 
o vremenu kada su se pojavile prve uljare i kada se prestalo masline 
preraivati kod kue varira od kazivaa do kazivaa. Tako su odgovori 
bili: par godina nakon 1945.,154  oko 1950.,155 prije 50 godina i vie,156 do 
1955., 1960.,157 par godina nakon 1958.,158 moda ezdesetih,159 prije 30 
godina,160 prije vie od 20 godina,161 nema dugo.162 Zabiljeeno je da su 
neki kazivai jo 1990. ulje pravili na noge kod kue jer su imali tako 
malo maslina da im se nije isplatilo ii u uljaru (P20 i Rum39). Taj 
proces prelaska s kune na tvorniku preradu vjerojatno se odvijao 
tijekom tridesetak godina od kraja Drugog svjetskog rata, pa negdje 
do sedamdesetih godina 20. stoljea.

5.5. UPOTREBA
Koritenje maslinova ulja uglavnom se svodilo na kunu upotrebu 
jer koliine dobivenog ulja (20,163 50,164 100,165 200166 litara) nisu bile 
dovoljne za prodaju. Jedini podatak da se ulje prodavalo zabiljeen je 
u Kaiu. Kazivaeva obitelj imala je i po 300 litara ulja godinje pa 
bi dio prodavali u Rijeci na pijaci.167 Maslinovo ulje najvie se koristilo 
u pripremi salata: ... za kuhanje ne, nego za salatu, za najvie  
najvie pojidemo u liti s pomidorima. Zna to su pomidori? Paradajz. 
Mislim to  narie se pomidor, zaulji maslinovim uljem, uglavnom 
mi iskljuivo  ja, ja  kad bi mu zna da ja i  kuham na njemu, 
onda ja ne znam to bi (smijeh), ja uvik na kraju topnem malo, ali 
poeljno je na kraju, jer ono ako se stavi da prokuha izgubi kvalitetu, 
jel  ono uniti njegovu kvalitetu, i tako jel (IL50). Kad se masline 
pripremaju za jelo onda se ... orkule veinom prave za jisti, i to sve, 
same se mogu, samo se napravu, one se posolu i malo se u nji ulije 
ulja maslinovog, i onda malo stoje, jedno 8 dana stoje, u boce se uliju, 
i to  mislim  metnu se i posole se, i poslije  valja ih jisti, i more 
se ih metnuti, pa se malo ono ka  ispei, i onda se isto poulju i 
posolu, i onda se metne i to se more jist, a more se s kruvom jisti, 
mislim ono  on se ono kad bi se pravilo ulje, onda se ovaj  ono 
ispeci kruv na kominu pod pekom, od enice se ukuva, zdravije je 
bilo neg sad ovi bili, i onda se ukuva, i onda malo  jedva doekaj 
malo ulja u pijat i soli, i onda u ono umai kruv. A na emu ste ih 
pekli, kako ste ih pekli? A more se metnit vako u kakvu  more se u 
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kakvu posudu, teicu, i onda se metne na ar, i ono se promia, i to 
malo se popeku, a veinom se to  oni, kad sazriju, ono kad sazoru, 
i poliju se kuvanom vodom, oparu se ono jel, i onda se isto posolu, 
i malo posolu, i isto su jo lipe, i iste neg da se  mi smo  mi 
smo to kad bi se pravile masline, kad bi ono, pravili ulje, onda b mi 
izabrali koja je najzrilija, pa bi one zrile izabrali i posolili i pouljili.168 
Maslinovo ulje nije se koristilo samo u prehrani, ve su njime ene 
esto mazale kosu, to je potvreno u svim ispitanim lokalitetima. ... 
a ko to vie radi na ti starinski nain, iako je ono bilo  mirie  sad 
nijedno ulje, ono je mirisalo, a i ko je prije kose s im maza negoli 
uljem onim maslinovim, to je bi jedini lik i zain, e, onda se i gajilo s 
tim kose, ko je vidio da je popucala bila kosa prije, najprije sa onim 
tim, poslije je dolo da si moga onim u buice doli u Zadar ii i nalijat 
onim  zvalo se ono ulje orahovo, kupi oni miris je to imalo i onda 
s tim pomia, i tako da je, i gaji  oprala se, lipo kad opere kosu, 
onda s tim namae, onda se to tako. I onda se to ispire ili ne? Ne, 
ne, ostaje na kosi. I nije masna kosa? (smijeh) Mi smo prije mazali da 
bude masna, sad je peremo da ne bude masna. A nije bilo prije otpa-
danja kose, koje su to prije ene imale kose, ko ja, koju sam ja kosu 
imala debelu  I kad se to prestalo s maslinovim uljem mazati kosa? 
A to je prije, davno prije, a poslije ... kad je prista rat, ne znam koje je 
godine zavria ... 45. je zavrio ... a sigurno, 10 godina jo sigurno je, a 
ve kad sam se ja udala, ve to nije vie maslinovo ulje bilo po kosi, e 
sad kolko je to smijeno, al je to tako bilo. A s im smo mi kosu prali 
 isto taj prah, taj lug, s tim, to bi se i roba prala i kosa, i s tim smo 
kose prali i nije otpadala vako, nit popucala, opere i namae masli-
novim uljem, onda se sjaji i ne triba ka i danas da triba oni gel, i boje 
(Gr39). Neke ene su u elji za to sjajnijom kosom malo i pretjerale: 
Oper kosu i namai lipo maslinovim uljem, sjaje se. Tako od Anite 
baba, (smijeh) ... od Anite baba, pokojna Eva, ona b svoje namazala, 
njoj b sve niz elo ulje curilo (Gr49). Maslinovo ulje se koristilo i kao 
lijek, za zdravlje,169 ali i za lumin ... kad se pali, e lumin, lumin, to se 
pali vako kad je  ova sad za mrtve kad bude, Sisvete, onda lumen 
se pali za mrtve. To se kupi  ulije se u au pola ae vode, evo vidi, 
ulije se po ae vode, ja ulijem vode, a otprije se ba vino livalo, pola 
ae vino, i ono drugo nadolije se ulje, i ovo se metne, i ovo se sad 
metne, na primjer, u au, i onda se zapali za svoje mrtve. Lumin mi 
zovemo iak, luminii, ici, kako ko zove ... za mrtve, ovo se samo 
pali za mrtve, za Sisvete, i kad umre osoba, i to, tako.170

5.6. POSEBNOSTI
itav odnos koji su ljudi imali prema maslini jasno se vidi po mini-
malnoj panji koja se posveivala obradi maslina, a koja se zapravo 
svodila na neke usputne radnje za vrijeme obrade vinograda, kao i po 
samom poloaju maslina koje nisu imale svoj samostalni prostor, ve 

168	 IL34.
169	 ILm26, IL27, IL50.
170	 IL34.
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su bile porazbacane po vinogradima. Ono to je moda izdvaja jest 
znaenje i simbolika koji joj se pridaju u kranstvu, a koji su prisutni 
i na podruju Ravnih kotara. Tako maslinu nazivaju svetim drvetom171 
i kao takva ima znaajnu ulogu u crkvenim obredima: ... nosi se za 
Cvitnicu blagoslovit te granice, uvik ostane  ostavimo da sljedeeg 
Uskrsa tako da se to. I s njima se, recimo blagoslivlja  ili kad ko 
umre da se u au di je sveta voda iz crkve, onda se stavi maslinova 
granica, s tim se prikrtava, i tako dalje, jel. Ili kad doe sveenik u 
blagoslov kua, isto maslinovu granicu stavimo, s njom blagoslivlja, 
i tako,  jedino  jedino se upotrebljava u vjerske  mislim, u vjer-
skim obredima (IL50). Zanimljiv podatak zabiljeen je o vjerovanju 
koje se vezivalo uz sam postupak prerade maslina, a koji je potvrdilo 
jo nekoliko kazivaa.172 ... kad bi se masline pravile, ako  to vam je 
istina cijela, to nije la, ako bi vako ko doa, ta ja znam, ko bi ima 
te neke oi kao za prorei, i kad bi vidia, ba eto, ba moj  jedan 
ovik nam pravi masline, i on je doa i ua, i kae  al dok to ulje 
vrije, kae kad on pritiska nogom da kako to vrije, i due mi, kad je 
on dovria i sve, a ulja niti kapi, sve je to zajedno bilo izmiano ono 
 nema da je to razdvojeno, neg sve to jednako bilo, i to smo morali 
sve prikuvavati, dok bi se  dok se to malo, dok smo to otle skinuli 
to od otoga (IL34). Evo, kad bi se pravile, gnjeile, to ulje istjeravalo, 
onda se to vjerovalo ako sad neko doe aaa, da se zaudi to to radi 
ili slino, ako se zaudi, to onda nee se to podilit od vode ulje, liva 
vodu nako i na vodi ulje, veli pliva ka i ulje povr vode, znai da onda 
 a ako se to  neko doe koji  ka da se zaudi, to ne b valjalo 
(Gr39). Kazivai vjeruju da je pravi razlog zbog kojeg se nitko nije 
smio pojaviti tamo gdje bi ovjek gazio masline taj to ... je on uparen, 
nad onom uparenom vodom, e, al nije to to, samo da oviku se ne 
otvaraju vrata dok on radi nad onom vodom, jer on bi bia mokar sav, 
vruu, vrelu vodu po njemu bi livali, tu nije niko ulazia. Zabiljeeno je 
jo jedno zanimljivo vjerovanje ...  s koje strane vitar pue na Sv. Antu, 
s one nema sigurno masline, a s koje ne pue, onde bude bar neto. 
To je 15. 6, to je moj pokojni aa govorio: Sinko, s koje strane pue 
vitar, s one strane masline nema, i to je iva istina, to je dokaz.173

Danas je maslinarstvo u gospodarstvu Ravnih kotara dobilo 
na vanosti. Ranije se ulje nije prodavalo, ve se koristilo gotovo 
iskljuivo za potrebe obitelji pa je svaka obitelj imala malen broj sta-
bala maslina. Novija je pojava masovnija sadnja maslina zbog visoke 
cijene ulja na tritu i loije zarade od prodaje voa i povra. Oni 
stariji zauvijek su napustili uzgoj maslina,174 dok se oni mlai175 sve 
vie okreu uzgoju koji diu na viu razinu uvodei nove sorte, nove 
metode obrade modernim strojevima i umjetnim gnojivima ime 
poveavaju urod i koliinu dobivenog ulja. Iz svega toga moglo bi se 
zakljuiti kako se maslinarstvo na ovom podruju razvija i napreduje, 
te predstavlja budunost za stanovnike Ravnih kotara, pogotovo ako 

171	 IL50, ILm32, Gr49, 
Grm25.

172	 IL34 Gr39, P20, 
Rum39.

173	 Grm34.
174	 ILm26 i IL27 danas 

imaju svega 7 stabala 
maslina.

175	 ILm54  ima 100 stabala 
maslina, obitelj IL50 
takoer, ILm32 ak 200, 
a Pm41 150.

RK book.indb   198 31.8.2010.   14:10:09



Mura Kokotović, Maslinarstvo 199

se uzme u obzir mogua uloga tradicijskog maslinarstva u razvoju 
ruralnog turizma.

6. KULTURNI I RURALNI TURIZAM

Razvoj kulturnog turizma predstavlja jednu od stratekih orijentaci-
ja hrvatskog turizma obzirom da ponuda koja se temelji na suncu i 
moru vie ne zadovoljava zahtjevnog svjetskog turista (usp. Demonja 
2006:11). Upravo u segmentu ruralnog turizma, koji potpada pod iri 
pojam kulturnog turizma, podruje Ravnih kotara treba iskoristiti pri-
liku koja mu se prua. Naime, razvojem ruralnog turizma obogauje 
se turistika ponuda to ujedno omoguava produljenje turistike 
sezone, poveanje potronje, ali i relokaciju turistikih sredita jer 
turistika ponuda vie nije ograniena na uski obalni pojas (usp. 
Ibid.:11). Hrvatska ima izuzetno dobre preduvjete za razvoj ruralnog 
turizma koji ukljuuju simpatina i ivopisna naselja, bogatu i razno-
vrsnu povijest, povijesne ruralne cjeline, u svijetu ve prepoznatu 
specifinu gastronomsku ponudu te razvijenu turistiku tradiciju u 
obalnom dijelu. Svjetski trendovi pokazuju rast potranje za rural-
nim turizmom, tj. turizmom s kvalitetnim i aktivnostima bogatom 
ponudom, a taj je rast uvjetovan sociodemografskim promjenama 
i promjenama stila ivota, veim stupnjem obrazovanja, porastom 
broja starijih stanovnika koji imaju izraen interes za tradicijsku 
kulturu, manjim zanimanjem za odmor koji ukljuuje samo sunce i 
more, potragom za alternativnim aktivnostima, te nedostatkom slo-
bodnog vremena koje se eli iskoristiti na kvalitetan nain. Oekuje 
se da e se u budunosti potranja za ruralnim turizmom poveati, 
stoga je jedan od ciljeva Strategije razvoja kulturnog turizma defini-
ranje preciznih kriterija kod odabira nacionalnih kulturno-turistikih 
proizvoda (usp. Ibid.:11).

Razvojem turizma na odreenom podruju stimulira se lokalna, 
odnosno regionalna ekonomija i otvaraju se brojne mogunosti revi-
talizacije kraja, a i kultura od turizma dobiva dodatni prihod, potie 
se profesionalno upravljanje kulturnim dobrima i njihov marketing, 
omoguava se bolja kontrola nad koritenjem kulturnih potencijala, 
te se meu lokalnim stanovnitvom razvija svijest o vlastitom kul-
turnom i povijesnom naslijeu. Kulturni turizam se prema Strate-
giji razvoja kulturnog turizma definira kao ... posjete osoba izvan 
mjesta stalnog boravka koje su djelomino ili u cijelosti motivirane 
interesom za povijest, umjetnost, naslijee ili stil ivota lokaliteta, 
regije, grupe ili institucije (Demonja 2006:11). Strategije i taktike za 
razvoj kulturnog turistikog proizvoda ukljuuju osmiljavanje novih 
atrakcija, program posebnih dogaanja i manifestacija, tematizi-
ranje, tematske itinerare i zajedniki marketing. Sve to omoguuje 
ostvarenje osnovnog stratekog cilja, a to je oblikovanje okruenja i 
infrastrukture koji dugorono potiu i usmjeravaju razvoj kulturnih 
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turistikih inicijativa ime se podie kvaliteta prezentacije i interpre-
tacije postojeih kulturnih potencijala, te se stvaraju preduvjeti za ra-
zvoj Hrvatske kao prepoznatljivog odredita kulturnog turizma (usp. 
Ibid.:11).

U ruralnim podrujima potreba za sve veom diverzifikacijom 
lokalne ekonomije dovela je do konkretnih pomaka i u razvoju turiz-
ma na tim podrujima. Turizam povezan s poljoprivredom i seoskim 
nainom ivota pokazao se jednostavnom mogunou prezentiranja 
ruralnih sredina. U takvim podrujima ruralni turizam predstavlja pri-
liku za razvoj pojedinog podruja u smislu podizanja ivotnog stan-
darda, smanjenja depopulacije, te osiguravanja dodatnih financijskih 
sredstava stanovnitva i jaanja obiteljskih gospodarstava. Znaaj 
ruralnog turizma je i u tome to ukljuuje tradicionalne i ambijental-
ne vrijednosti odreenog podruja, te tako formira njegov specifini 
kulturno-turistiki imid (usp. Baac 2006:37). Ruralni tj. seoski turi-
zam definira se kao ... oblik turizma u kojem se podrazumijeva povre-
meni boravak turista u seoskoj sredini koja posjetiteljima osim istog 
zraka i prirodnog ambijenta, prua razliite mogunosti aktivnog 
sudjelovanja u ivotu i radu seoskog gospodarstva (Ibid.:37). Razvoj 
ruralnog turizma omoguuje ouvanje i socioekonomsku revitalizaciju 
ruralnih podruja, valorizaciju i ouvanje kulturne i prirodne batine, 
spreavanje iseljavanja stanovnitva, ouvanje okolia, izravan poti-
caj poljoprivrednoj proizvodnji i proizvodnji tradicionalnih proizvoda, 
poticanje malih obiteljskih poljoprivrednih gospodarstava, organizi-
ranje tradicionalne gastronomije kroz turistike usluge, poticanje i 
oivljavanje zanatstva, oivljavanje, ouvanje i prezentaciju obiaja i 
folklora (usp. Ibid.:39).

Sve ovdje navedeno pokazuje znaajnu dobit koju bi odreeni kraj 
mogao imati ukoliko svoje gospodarstvo usmjeri prema razvoju rural-
nog turizma. U nastavku slijede primjeri iz mediteranskih praksi na 
podruju kulturnog, odnosno, ovom radu primjerenijeg, ruralnog ili 
tematskog turizma koji bi mogli posluiti kao smjernice za pokretanje 
slinih inicijativa na podruju Ravnih kotara.

7. MEDITERANSKE PRAKSE NA PODRUČJU RURALNOG 
TURIZMA

U ovom kontekstu zanimljivo je spomenuti postojanje Mediteranske 
strategije za odrivi razvoj u sklopu Mediteranskog akcijskog plana 
koji se nalazi u okvirima Programa za okoli Ujedinjenih naroda.176 Na-
ime, smatra se da je ... ovjekov razvoj odriv ako se prirodni ekosu-
stavi koriste kao resursi rasta proizvodnje i potronje, ali se sljedeim 
generacijama ostavljaju neumanjene kakvoe i iskoristivosti (Kuen 
2002:102). U tekstu Mediteranske strategije za odrivi razvoj, kao 
jedno od polja na koja treba djelovati navodi se promocija odrivog 
turizma. Obzirom da je Mediteran vodea svjetska turistika regija, 
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turizam se smatra glavnom industrijom to se tie zapoljavanja i 
dohotka. U strategiji je predvien razvoj kulturnog i ruralnog turizma 
kao odgovor na negativne trendove koji se u posljednje vrijeme jav-
ljaju na tom podruju. Takav oblik turizma omoguio bi ukljuivanje 
krajeva iz zalea u turistiku ponudu ime bi se rasteretilo ue obal-
no podruje, a istovremeno bi se radilo na ouvanju lokalne prirodne 
i kulturne batine. S time je povezan i napor na podruju razvoja 
odrivog poljoprivrednog i ruralnog razvoja; naime zabaeni i ne-
razvijeni krajevi kroz razvoj ruralnog turzima dobili bi poticaj, ali i 
sredstva za vlastiti razvoj i unapreenje ime bi se doprinijelo multi-
funkcionalnosti poljoprivrede.177

U skladu sa spomenutom Mediteranskom strategijom je i MEDI-
NA projekt koji je 2002. godine pokrenula Europska unija, a u koji su 
ukljueni nacionalni i regionalni turistiki uredi, ministarstva kulture 
i turizma, sveuilita i privatne korporacije iz 14 mediteranskih ze-
malja.178 MEDINA znai MEDiterranean by INternet Access, a svr-
ha projekta je promovirati kulturu pojedinih zemalja, s naglaskom 
na njihovu zajedniku kulturnu pripadnost mediteranskom krugu, 
te uspostaviti tehniku i organizacijsku infrastrukturu sposobnu ra-
zviti i odrati aktivnosti za promociju kulturno orijentiranog turiz-
ma na Sredozemlju kroz alate raunalne tehnologije. MEDINA tei 
razvoju na internetu utemeljenog aplikacijskog okvira koji e biti u 
mogunosti promovirati mediteranski kulturni turizam na raznim 
razinama i za razliite tipove korisnika. Ovaj projekt nastoji iskori-
stiti multimedijsku i internetsku tehnologiju kako bi naglasio tran-
snacionalnu prirodu brojnih mediteranskih kultura i njihovih raznih 
aspekata kao to su umjetnost, arhitektura, obrti, narodni obiaji, 
vjere, obredi, hrana, te kako bi pridonio stvaranju jedinstvenog medi-
teranskog identiteta.179

Konkretni primjer kulturno-turistike prakse predstavljaju grki 
Putevi masline koje je organizirala istoimena kulturna udruga u su-
radnji s trgovakom komorom iz Messinie.180 Ti Putevi oslanjaju se na 
maslinu kao zajedniki element kulture i dijaloga meu stanovnicima 
euro-mediteranskog podruja. Putevi masline su, u sklopu Foruma 
o kulturnim putevima Vijea Europe koji predstavlja geopolitiko 
sredstvo za meunarodni dijalog, odrivi razvoj, kulturni turizam i  
europsku integraciju, dobili nagradu za Glavni europski kulturni put, 
a UNESCO je 2003. godine izabrao Puteve masline za Drugi svjetski 
kulturni put. Putevi masline predstavljaju put odrivog razvoja i in-
terkulturalnog dijaloga koji se ostvaruje na temelju zajednike teme. 
Oni se sastoje u otkriu i priznanju razliitosti prirodnog naslijea 
povezanog s tehnikim, ekonomskim, socijalnim i kulturnim razvo-
jem naroda na podruju Mediterana. Inicijativa se oslanja na vanost 
prisutnosti masline na Sredozemlju kao elementa koji ujedinjuje ljude 
koji ive u slinim uvjetima.181 Cilj je Puteva doprinijeti zajednikom 

176	 usp. http://www.un.org/
esa/sustdev/natlinfo/in-
dicators/egmIndicators/
MSSD_latest_eng.pdf.

177	 usp. Ibid.
178	 usp. http://www.

beniculturali.polimi.it/
documenti/esperienze/ 
43_050119045808_ 69jc.pdf.

179	 usp. Ibid.
180	 usp. http://www.

greekembassy.nl/press/
modules.php?op=modlo
ad&name=Sections&file
=index&req=viewarticle
&artid=46&page=1.

181	 usp. Ibid.
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vrednovanju masline, njene povijesti, blagostanja koje donosi regija-
ma koje proizvode maslinovo ulje, te proiriti svijest o maslini kao 
univerzalnom simbolu blagostanja, duhovnosti i mira. Oni, takoer, 
podupiru razvoj tematskog turizma i odrivog razvoja pokreui ini-
cijative koje slue kao primjer regijama koje se bave proizvodnjom 
maslinova ulja. Ovi Putevi prolaze kroz Grku, Francusku, Cipar, Izra-
el, Egipat i Italiju, a u njih su ukljuene sve mediteranske zemlje u 
kojima se uzgajaju masline, a koje su lanice udruenja Prijatelji ma-
sline. Putevi maslina sudjeluju i u promociji kulture maslina u zemlja-
ma koje se ne bave njenim uzgojem, kao to su Austrija, vicarska 
i Njemaka. 2004. godine odran je i prvi Festival Puteva masline 
koji je ukljuivao izlobe, okrugle stolove, edukacijske radionice i kuli-
narske kuaonice posveene povijesti i kulturi masline. Zanimljivo je 
spomenuti da je Grka 2006. godinu proglasila Godinom maslinovog 
ulja, upravo zbog iznimne vanosti i jedinstvenosti stabla masline, te 
ekonomskog aspekta njenih proizvoda, kao i zbog njenog znaaja za 
grku kulturu.182

Slian projekt postoji i u panjolskoj, Portugalu i Francuskoj pod 
nazivom Terra olea, a odnosi se na turistiku cestu koja povezuje 
regije koje uzgajaju masline.183

U Turskoj od 2001. godine postoji Adatepe  muzej maslinova 
ulja.184 Sama zgrada muzeja zapravo je obnovljena stara tvornica 
sapuna, redizajnirana na nain da prikae specifinosti vezane uz 
kulturu masline. U muzeju su izloene vee i manje pree za masline, 
razna pomagala za branje i skupljanje maslina, brojni tipovi koara, 
te amfore s potopljenih brodova i ostali predmeti. Demonstrirane su 
i tehnike rune izrade sapuna od istog maslinova ulja. Kroz slike i 
tekstove prikazan je razvoj masline od tla do stola, kao i rasprostra-
njenost masline kroz povijest od Srednjeg istoka do Europe. Takoer, 
navedeni su citati koji se odnose na maslinu iz Starog i Novog zavjeta, 
te iz Kurana. Posjetiteljima je ponuen i svjee ispeen seoski kruh 
umoen u ekstra djeviansko maslinovo ulje, a u suvenirnici se mogu 
kupiti razni proizvodi na bazi maslinova ulja.185

Kao primjer moe posluiti i Italija u kojoj je poznata Tuscanyidea, 
kozmetika linija na bazi ekstra djevianskog toskanskog maslinova 
ulja, koja ukljuuje razne kozmetike proizvode za osobnu njegu, za 
djecu, za njegu koe, parfeme, kupke, te proizvode za zdravlje i njegu 
tijela.186

8. HRVATSKE PRAKSE NA PODRUČJU RURALNOG TURIZMA

Dobar primjer djelovanja u smjeru razvoja ruralnog turizma kod 
nas je otvaranje Centra za maslinarstvo u Krasici kraj Buja koji se 
bavi otkupom i trenjem maslinova ulja, organiziranjem edukativnih 
strunih skupova, aukcijom tipinih proizvoda od masline, burzom 
maslinova ulja, te izravnom prodajom tradicijskih prehrambenih 

182	 usp. http://www.culture-
routes.lu/php/fo_index.
php?lng =en&dest=bd_pa_
det&rub=77.

183	 usp. http://www.terra-
olea.org/index-lang-en.
html.

184	 usp. http://www.trave-
lwithachallenge.com/
Turkey_Olive.htm.

185	 usp. Ibid.
186	 usp. http://www.tusca-

nyidea.com/en/index.
asp.
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proizvoda i suvenira, a sve prema naelu odrivog razvoja. Osnovni 
cilj je tog centra stvaranje prepoznatljivog brenda malih neafirmi-
ranih proizvoaa pod nazivom Istarsko djeviansko maslinovo ulje. 
Na podruju Buja poznata je i tradicionalna smotra maslinovog ulja 
Oleum Olivarum.187

Slian je primjer Poljoprivredno-obrtnike zadruge Roga koja pro-
daje autohtone ekoloke suvenire punjene maslinovim uljem, a koji 
ukljuuju aromatizirana maslinova ulja s bosiljkom ili mauranom i 
ista maslinova ulja.188

Kao primjer dogaanja vezana uz maslinarstvo mogu se izdvojiti 
Loinjski dani maslina koji se odravaju u Malom Loinju krajem listo-
pada i poetkom studenog, tijekom kojih se moe sudjelovati u berbi 
maslina, mogu se kuati mediteranska jela spremljena na bazi masli-
na te posjetiti mlin u unskome gdje se masline runo obrauju.189 

Dani maslina odravaju se i u Puntu na otoku Krku sredinom 
listopada, a u sklopu programa predviene su razne prodajne izlobe 
autohtonih proizvoda otoka Krka, edukacije za maslinare, prezenta-
cije maslinovih ulja, predstavljanje Udruge gradova maslina i ekstra 
djevianskog maslinovog ulja, razgledavanje uljare, berba u maslini-
ku, struno upoznavanje s proizvodnim procesom dobivanja masli-
nova ulja, video prezentacije, te kuanje maslina i maslinova ulja u 
puntarskim restoranima.190

I u Rovinju se poetkom studenog, kao jedna od posljednjih, 
odrava manifestacija Kruha, maslinovog ulja, vina, ribe i ... igara 
koja slui promociji domaeg maslinova ulja, vina i domaih specija-
liteta.191

U Istri postoje i Ceste maslinova ulja koje se odnose na zaokrueno 
maslinarsko podruje koje je u sklopu Ceste podijeljeno na punktove 
ija je zadaa promocija maslina, maslinova ulja i ostalih proizvoda 
od maslina kako bi se postigla revalorizacija, razvoj i njega tradicije 
maslinarstva u Istri. Cijeli se projekt sastoji u izboru najboljih masli-
nara Istre koji proizvode najkvalitetnije ulje, a za pristupanje projektu 
potrebno je zadovoljiti stroge kriterije Pravilnika o Cestama masli-
nova ulja Istre. Na taj nain trebala bi se poboljati kvaliteta proi-
zvedenih ulja, ali i njihova promocija, te ostvariti bolja povezanost 
maslinarstva i turizma, a samim time uiniti turistiki zanimljivim i 
konkurentnim sredinji dio Istre, te rasteretiti priobalje.192

Kao to je vidljivo iz brojnih praksi na itavom podruju Medite-
rana, pa i kod nas, u maslinarstvu, iskoritenom za razvoj i kvalitetno 
osmiljavanje turistike ponude, lee mnogi potencijali i skrivene do-
biti koje bi se jednako mogle iskoristiti i na podruju Ravnih kotara.

187	 usp. http://
www.7maslina.net/
Novosti/tabid/60/
articleType/ArticleView/
articleId/558/Burza-ma-
slinovog-ulja-Buja.aspx.

188	 usp. http://www.rogac.
hr/limbo/index.php/
option/content/pcon-
tent/1/task/view/id/49/
Itemid/49.

189	 usp. http://www.
croatia.hr/Hrvatski/
Dogadjanja/Dogadjanja.
aspx?idEvent=971.

190	 usp. http://www.
tzpunat.hr/News.
aspx?id=167.

191	 usp. http://www.tzgro-
vinj.hr/hrv/home.asp.

192	 usp. http://www.
istra-istria.hr/index.
php?id=317.
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9. ZAKLJUČAK

Hrvatsko maslinarstvo u posljednjih je desetak godina u uzlaznoj pu-
tanji zahvaljujui sve veem interesu potroaa na podruju zapadne 
Europe, SAD-a i Japana. Trite maslinova ulja razvija se posebno 
zbog njegova hranidbenog uinka i injenice da se radi o zdravoj me-
diteranskoj hrani. Upravo takav trend treba iskoristiti i na podruju 
Ravnih kotara za pokretanje sadnje maslinika jer je maslinovo ulje 
vrlo isplativ proizvod. Potrebno je uloiti u podizanje kvalitete ma-
slinova ulja, te zamijeniti skromnu proizvodnju za domae potrebe 
turistiki orijentiranom proizvodnjom. Maslinarstvo i maslinovo 
ulje potrebno je stalno promovirati kao autohtonu robnu marku, a 
specifinu tradicijsku berbu maslina i proizvodnju ulja nametnuti 
kao atraktivan turistiki proizvod. Hrvatska se u svijetu predstavlja 
kao zemlja zdrave mediteranske kuhinje, pa je potrebno iriti i kori-
stiti nova saznanja o gastronomskoj vanosti i ljekovitosti maslina 
i maslinova ulja, te poticati raznovrsnost gastronomske ponude na 
temelju autohtonih resursa. Osnovni pristup trebao bi biti kvaliteta 
maslinova ulja i matovitost njegove primjene.193 

Vezano uz kvalitetu maslinova ulja, smatram da treba spomenuti i 
sms  Prehrambeno razvojni centar194 koji je od kraja studenog 2006. 
jedini u Hrvatskoj ovlaten kao specijalni laboratorij za ispitivanje 
maslinovih ulja s mogunou izdavanja meunarodnih certifikata od 
strane Ministarstva poljoprivrede, umarstva i vodnog gospodarstva. 
Do tada je na snazi bio Pravilnik o temeljnim zahtjevima maslinova 
ulja kojeg je donio Dravni zavod za normizaciju i mjeriteljstvo.195 Time 
je sms  Prehrambeno razvojni centar dobio status meunarodno 
priznatog laboratorija za ispitivanje namirnica od strane dravnih 
institucija. Taj centar raspolae najmodernije opremljenim laborato-
rijem koji maslinarima i uljarima prua usluge certificiranja i ispiti-
vanja kvalitete proizvoda, te je jedini laboratorij u Hrvatskoj koji ima 
pravo izdavanja certifikata o sortnom/geografskom porijeklu proi-
zvoda od maslina to je osnovni preduvjet za izvoz maslinova ulja u 
zemlje Europske unije. Meunarodno vijee za masline (IOC, Interna-
tional Olive Council)196 uvrstilo je sms  Prehrambeno razvojni centar 
meu dvadesetak svjetski priznatih ispitnih laboratorija na podruju 
fizikalno-kemijskih ispitivanja maslinovih ulja, tako da je Analitiki 
laboratorij sms  Prehrambeno razvojnog centra ovlaten za posre-
dovanje u arbitranim postupcima, certifikacijama, istraivanjima i 
provjerama na zahtjev Meunarodnog vijea za masline u regiji. Po-
stoji i Direktiva Europske unije o trinim standardima za maslinovo 
ulje kojom se lanice obvezuju za kontrolu istinosti podataka koje 
proizvoai navode na deklaraciji.197 U Hrvatskoj je, takoer, od cer-
tifikata kvalitete u prehrambenoj industriji nezaobilazan HACCP.198 
HACCP se odnosi na naela za primjenu sustava osiguranja zdrav-
stvene ispravnosti hrane, odnosno, prehrambenih artikala. Koncept 

193	 usp. http://hrcak.
srce.hr/index.php? 
show=clanak&id_clanak_je-
zik=3206.

194	 usp. http://www.poslov-
ni.hr/28034.aspx.

195	 usp. Ibid.
196	 usp. Ibid.
197	 usp. Ibid.
198	 usp. http://www.trenton.

hr/novosti.php?p=2&s=7.
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HACCP opisuje sustavne metode o tome kako prepoznati sve kritine 
toke, odnosno rizine postupke ili faze u proizvodnji hrane, te kako 
ih ispitivati i kontrolirati, kako bi se na taj nain zdravstveni rizik za 
potroae sveo na najmanju moguu mjeru. Zanimljivo je da postoje 
i certifikati vjerskih zajednica, kao na primjer idovski koer i musli-
manski halal,199 a takve oznake kvalitete dobivaju se prema posebnim 
propisima i obiajima, a svaka namirnica s takvom oznakom mora 
imati certifikat.200 

Ovi certifikati i potvrde o kvaliteti iznimno su bitni ba za razvoj 
turizma koji je tematski orijentiran na prehrambeni proizvod kao 
specifini brend nekog podruja na kojem se temelji itava turistika 
ponuda. Na taj nain verificirani kvalitetni i pouzdani proizvodi 
mogu posluiti kao temelj za promociju regije. Jedno od sredstava 
promocije mogle bi biti i broure koje bi upoznavale gosta s ljekovi-
tim i nutritivnim svojstvima maslinova ulja, te kroz predstavljanje 
povijesti maslinova ulja na podruju Ravnih kotara otkriti i lokalnu 
povijest, kulturu i obiaje. Mogle bi se saditi masline iji bi gosti bili 
zakupci koji bi svake godine doli ubrati plodove sa svoje masline i 
dobiti svoje ulje, ime bi se produila turistika sezona. Brojni sva-
kodnevni uporabni predmeti mogli bi se redizajnirati i prodavati kao 
specifini suveniri ovoga kraja. Poljoprivreda, pa tako i maslinarstvo, 
pogotovo u tako izvornom i istom obliku kakav postoji na podruju 
Ravnih kotara, trai vrstu povezanost s turizmom jer postaje rijet-
kost, a samim time i naplativa vrijednost, a ruralni turizam idealan 
je oblik turizma koji troi domai prehrambeni proizvod, i zato ga 
treba razvijati i unapreivati. Ekoloki proizvedeno maslinovo ulje s 
ostalom ekoloki proizvedenom hranom treba se ukljuiti u hrvatsku 
turistiku ponudu ime bi se ostvarila prednost pred drugima. Masli-
narstvo bi se moglo dovesti na razinu prepoznatljivosti, te bi moglo 
biti nezaobilazni dio regionalnog identiteta. Suveniri, nain ivota lo-
kalnog stanovnitva, te druge znaajke kulture ivota i rada obiluju 
turistikom atraktivnou, ali ih treba dovoljno dobro upoznati i znati 
iskoristiti.201

Osim specifinog tradicijskog maslinarstva, Ravni Kotari imaju 
i Kulu Jankovi koja moe doprinijeti kulturno-povijesnom aspek-
tu turistike ponude. Naime, sam poloaj kule bio je vrlo znaajan 
na kraju 16. stoljea za vrijeme vladavine Osmanskog Carstva, to 
potvruje i ime koje su Turci dali selu, Sed-islam, to znai granica 
Islama.202 Kulu su Mleani dali Stojanu Jankoviu zbog njegovih za-
sluga u borbi protiv Turaka, a ona je i danas u vlasnitvu njegovih po-
tomaka, obitelji Desnica. Vladan Desnica otvorio je Kulu za javnost 
postepeno je pretvarajui u muzej. Kula je obnavljana od 1988. do 
1991. godine, no u Domovinskom ratu je opet oteena. Od 1999. hr-
vatsko Ministarstvo kulture poelo je financirati obnovu na taj nain 
omoguavajui rad Instituta za ouvanje spomenika iz Zadra.203 Kula 

199	 usp. Ibid
200	 usp. Ibid.
201	 usp. http://hrcak.

srce.hr/index.php? 
show=clanak&id_clanak_je-
zik=3206.

202	 usp.  http://www.ffzg.
hr/mostovi/restorENG.
html.

203	 usp. Ibid.
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bi se mogla pretvoriti u ekomuzej u kojem bi bio predstavljen povije-
sni razvoj i glavna obiljeja regije, te svakodnevni ivot njenih stanov-
nika, a ujedno bi mogla biti i ishodini centar istraivanja lokalne et-
nografske batine koja bi postala osnova budue interpretacije regije 
i njene turistike prezentacije. U Kuli bi se, takoer, mogla prikazati 
proizvodnja maslinova ulja, a u njenoj blizini ili u jednoj od prostorija 
gospodarskog kompleksa mogao bi se napraviti gastronomski objekt 
koji bi svoju ponudu bazirao na lokalnoj gastronomiji, izmeu osta-
log, maslinama i jelima pripremljenim na maslinovu ulju. Mogla bi se 
otvoriti i suvenirnica u kojoj bi turisti mogli kupiti domae maslinovo 
ulje, sapune s maslinovim uljem i razne druge proizvode. Sve ovo 
upuuje na brojne mogunosti povezivanja tradicijskog maslinar-
stva i Kule Jankovi koje bi doprinijele razvoju ruralnog turizma na 
podruju Ravnih kotara.  

Zanimljivo je spomenuti i to da u Ravnim kotarima ve postoji 
turistika tradicija to znai da razvoj ruralnog turizma ne bi kre-
nuo od samog poetka, ve bi samo nastavio i obogatio postojeu 
turistiku ponudu. Naime, Ravni kotari poznata su destinacija za 
malu, ali vrlo znaajnu i poeljnu zajednicu turista, lovce. Brojni 
strani turisti dolaze na ovo podruje loviti kada je sezona lova, ali i 
dresirati svoje pse kada je sezona lova zatvorena. Za ovaj tip turista 
znaajno je da dolaze izvan sezone, ali i da bi se njihovi specifini 
zahtjevi lako mogli nadopuniti bogatom gastronomskom ponudom 
baziranom na maslinovu ulju.

Dodatnoj privlanosti Ravnih kotara, u kontekstu maslinarstva 
kao temelja za razvoj ruralnog turizma, pridonosi i injenica da ovo 

podruje nije tipino mediteransko podruje, niti po svojoj klimi, niti 
po ostalim prirodnim obiljejima. Ravni kotari izuzetno su ivopisno 
i plodno podruje na kojem uspijevaju brojne kulture i koje se moe 
promovirati kao jedino mediteransko turistiko odredite gdje zajed-
no rastu kukuruz i maslina i gdje maslinu umjesto tipinog surovog 
kra, okruuju plodna polja (Sl. 9).

Slika 9: Ravni kotari, 
Islam Latinski; snimila 

Mura Kokotovi, 
listopad 2005.
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Iz svega navedenog u ovome prilogu vidljivo je da Ravni kotari sa 
svim svojim prirodnim i kulturnim ljepotama i resursima predstav-
ljaju izniman potencijal za razvoj ruralnog turizma koji bi mogao pri-
donijeti razvoju gospodarstva, a samim time i povratku stanovnika u 
ovaj po svemu izniman kraj.
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Olive Growing

SUmmary

This paper primarily focuses on traditional olive growing, and pre-
sents the results of the ethnological research conducted in the studi-
ed villages of Ravni Kotari. The paper cites the basic characteristics 
of the olive, its both economic and cultural significance throughout 
the history, and the characteristics of traditional olive growing in the 
studied area as reflected in the processes of planting, picking, proce-
ssing and use. The author also wishes to point to the possible appli-
cations of the results of etnological research on the development of 
rural tourism in this region and on the creation of the concepts of 
agro-tourism products, as well as other activities based on traditio-
nal olive growing and products based on olive oil which may be of 
interest to tourists. Various examples of the Mediterranean practice 
in the field of thematic tourism related to olives and olive oil, as well 
as Croatian examples, are used to show how traditional olive growing 
and olive oil could be turned into a desirable tourist product that wo-
uld contribute to the recognition and preservation of heritage, and 
the revitalization of this region through sustainable development. 
The purpose of this research is to raise the awarness of the local 
population through the evaluation of their own cultural heritage and 
their more intense involment in the revitalization of heritage and 
activities directed at the development of regional tourism through 
different forms of rural tourism. This paper shows that the area of 
Ravni Kotari, with all its natural and cultural beauties and resources, 
has high potential for the development of rural tourism which would 
benefit the economic growth and consequently stimulate the repo-
pulation of this truly remarkable region.

Keywords: olive growing, rural tourism, Islam Latinski, Islam Grki 
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Tradicija lova i lovnog turizma

Tema je ovoga rada lov i lovni turizam na podruju 
Ravnih kotara, tonije u selima i zaselcima: Islam La-
tinski, Islam Grki, Grgurice, Kai, Podgradina i Ru-
palj. Prikupljeni podaci odnose se na razdoblje od kra-
ja 19. stoljea pa sve do danas. U radu su prikazani 
uobiajeni naini lova divljih ivotinja koje su stanov-
nici Ravnih kotara prakticirali na prijelazu iz 19. u 20. 
stoljee, a koji se danas smatraju krivolovom. Naime, 
sredinom 20. stoljea na ovom podruju poela su se 
osnivati lovaka drutva koja su donijela pravila kojima 
se tono odreuje dozvoljeno vrijeme lova, oruje koje 
se smije upotrebljavati, ivotinje koje se smiju loviti, 
kao i procedure koje je potrebno zadovoljiti kako bi se 
postalo lovcem. Rad donosi i opise dvaju zanimljivih 
pojava - zmijara i vuara, karakteristinih za ovaj kraj. 
U Ravnim kotarima, takoer, zabiljeeno je postojanje 
lovnog turizma to znaajno pridonosi ideji o razvoju 
ruralnog turizma budui da odreena svijest o ovom 
podruju kao turistikoj destinaciji ve postoji i to 
kod specifine skupine turista vrlo otvorene za brojne 
turistike sadraje koji spadaju u karakteristinu ponu-
du ruralnog turizma.

Kljuène rijeèi: tradicijski lov, lovni turizan, Islam Latinski, Islam 
Grki

1. UVOD

Ovaj rad bavi se uobiajenim modernim praksama lova i tra-
dicijskim lovnim praksama (krivolovom) u Ravnim kotarima, a 

rezultat je etnolokog istraivanja obavljenog metodom polustruk-
turiranog i strukturiranog intervjua u selima Islam Latinski, Islam 
Grki, Grgurice, Kai, Podgradina i Rupalj. 

Zabiljeeni podaci odnose se na razdoblje od kraja 19. stoljea 
pa sve do danas, a zbog specifinosti teme veina kazivaa bili su 
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mukarci. Prikupljena graa obraena je metodama komparacije, 
analize i sinteze, te je u radu prikazana citiranjem iskaza kazivaa 
kako bi se to vjernije stvorio kontekst opisane pojave.

U nastavku rada bit e navedeni detalji o sezonama lova, oruju 
koje se koristi, lovakim psima, ali i specifine prakse tradicijskog lova 
karakteristine za ovaj kraj koje se smatraju krivolovom. Naime, krivo-
lov je svaki oblik lova koji nije slubeno reguliran odredbama lovakog 
drutva koje je zadueno za odreeno lovno podruje.

Takoer, opisuju se dvije zanimljive posebnosti  pojave zmijara i 
vuara.

U radu je prikazana i tradicija lovnog turizma na podruju Ravnih 
kotara te je istaknuta potreba za osvjeivanjem potencijala ovog kra-
ja u smjeru daljnjeg razvoja i specifine turistike grane koja trenutno 
stagnira, a koja bi mogla doprinijeti znaajnom gospodarskom razvoju 
i revitalizaciji Ravnih kotara. 

2. LOV

U lov se kretalo kada bi otpoela sezona lova,1 a to je bilo prid jesen,2 u 
9. mjesecu,3 zimi,4 u 10. misecu,5 od 10. do 1. mjeseca,6 odnosno od 20. 
01. do 31. 03.7  mi smo morali obavezno 7 hajki odraditi za jednu lov-
nu sezonu, a to je bilo zimi. U tih 7 mogla su se pravit pojilita, moglo 
se lovite istit od starih poreta, od onoga, moglo se orati i sijati pre-
hrana (ILm32). Lov bi se otvarao na odreenu ivotinju i trajao bi par 
nedilja.8 Lovilo se pukama (Islam Latinski, Islam Grki, Kai, Grguri-
ce, Podgradina, Rupalj) i to bokericama,9 karabinama,10 samaricama 
za sitnu divlja.11 O oruju  je zabiljeen sljedei podatak:  to su pro-
davaone koje su dobile odobrenje za prodaju oruja, registrirane, i mi 
moramo podnesti zahtjev za nabavu oruja, za svaki komad, i moramo 
prije imati poloeni ispit, i onda kad dobijemo nabavku, onda moemo 
uzesti u prodavaoni koja slobodno prodaje oruje, a moemo uzesti 
i u kolege, ako mi se ini  recimo neku polovnu ili  uvik se nae 
da neko nee bit lovac,  pa proda drugom, i tako dalje. I onda papire 
sreujete kao kada preprodajete auto ili ? Jeste, jeste, idemo mi tamo 
oba dva, i skine se sa mene, stavi se na ovoga, i tako dalje, tako to ide 
(ILm32). Sama hajka12 izgledala je ovako:  ujutro doemo u 8 sati na 
obalu, tamo imaju 3 - 4 ova bifea, tu se malo popije vrui aj, popije 
jedna travarica, koja letea baci, malo se ispriamo, i onda se dogovori-
mo, i idemo na jedan teren, taj teren moe biti gore  Briine recimo, 
ode amo Vrnjakovac, to opkolimo i sad putamo pase unutra, lovac do 
lovca, 100 metara, 200. Lovaka udruga Posedarje Kamenjarka, broji 
negdje oko 160 lovaca, i ne idu svi, barem pola ide, ide, ono kad su 
ozbiljnije hajke, ide  dosta se ljudi odazove. Ovako na manje hajke, 
to ide 20, 30 ljudi, i tako dalje. I psi unutri ganjaju, i on bii iz ume, 
doeka se i ubije se, i tako do podne. Ovako, malo se dobro izbazamo 
da moemo dobro ruati, i onda kui.13 Najvie hajki organiziralo se na 

1	 IL50, ILm32, Km32, 
Grm34, P20.

2	 Grm34.
3	 Gr39.
4	 Pm34.
5	 IL34.
6	 IGm32, IGm34.
7	 ILm32.
8	 Grm34.
9	 Grm34.
10	  Grm34, ILm32 kae: 

 karabini su za srnu, 
svinju, jelena, lopatara 
jelena, muflona, to kod 
nas nema.

11	 ILm32.
12	 IL50, ILm32, IGm32, 

IGm34, Km32, Gr39, 
Grm34, P20.

13	 ILm32.
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lisicu i aglja, dok bi, na primjer, jazavca lovili na drugaiji nain. Ako 
naleti jazavac, samo je jazavac u rupi, to goni jazavar, on ue u rupu, 
u rupu ulazi, i onda ga goni van jer on ima vie rupa, nije on  ne zna 
kud e u, ima kud e iza, i  eka se, kad je pas ua unutra, onda 
eka okolo, ako izae, izae, ako ne  samo njega je teko izagnat, on 
je jai od pasa, ako se okrenia prema pasu, nee van, al ako je od pasa 
okrenut, on se ne mere okrenut, na primjer u onoj rupi, onda bii van 
(Grm34). Vukova u ovom kraju nije bilo, ali je zabiljeen podatak da 
su vukovi znali doi u Benkovac pa ako bi napravili veliku tetu onda 
bi slubeno, zakonski osudili jednog vuka  jer se ne mere drugaije, a 
ubije ih se desetak (ILm32).

3. LOVAČKI PSI

U svakom lovu vrlo vanu ulogu imali su lovaki psi koje je uglavnom 
imao svaki lovac.14 To su bili razni ptiari,15 seteri,16 jazavari,17 gonii,18 
bretonci,19 terijeri,20 vile21 itd. A to je odozgor, recimo iz Like, iz 
Bosne smo nabavljali, jer oni sa tim love. Oni i njihovi psi love srne, 
svinje, agljeve, lisice, naroito oni jazavari, oni mali. I nabavljali smo 
iz Drnia, Ivanigrada, Podgradine  Jazavari trebaju biti istokrvni, 
trebaju i lovni psi biti istokrvni. Imamo mi ptiare, jamare,  da, to 
je taj jazavar, da, imamo i dugodlake i kratkodlake, to se zovu terijeri. 
Al imamo lovne terijere, oni su vei, jer oni strano gone svinje, i lisicu 
i zeca, i sve oni gone. To je lovni terijer, crne boje, duge dlake, on je 
skroz crn, a i ovaj je mali crn, samo oni su daleko manji, ovi jamari, on 
se uvue kud i lisica more pro, onda imamo  recimo, lovnih tiara, 
breton, epanuel, imamo kratkodlaki ptiar, ima otrodlaki ptiar, ima 
vila, ima seter. Seter je engleski, seter je crno-bijeli, tako da ljudi 
imaju  to su istokrvni pasi. I to nabavljate iz Like? Ne, samo gonie 
iz Like. To su sve domai pasi, sad u vam ja nabrojiti. Imate vako: 
istarske, dugodlake i kratke dlake gonii, imate, imate najvie posavce, 
pa imate balkance, pa imate trobojce, trobojce. Uglavnom, od svih 
tih pasa jedva 10% more bit pravih, jedva i to je puno. istokrvni? 
Ne istokrvni, ne mora bit istokrvni, ali pas koji ima nos, i koji se 
da kolovat (ILm32). Najvie su se kupovali tenci koje su ljudi sami 
obuavali jer je tako bilo najjeftinije,  i ako ima divljai, ono se jako 
brzo naui i prihvati lov, ue u  on ide sa drugim pasom i uvede se 
u lov.22 Kazivai su opisali kako se u lovu ponaa dresiran pas:  onda 
on ga zabravi tamo di lei, i on hop  stoji, ukoi se i onda gazda 
njegov zna, jer taj  oni pas ne ie daleko od svoga, od svoga gazde, 
i on prati pasa, i kad vidi da je on ferma, onda on uzme puku i gleda 
di je, i kad ga vidi di lei Samo ima razliito ferme, ako je jarebica 
onda se stoje, on samo ukipi se, ako je zec, onda une, onda se zna 
 onda se zna to je, ima razlika, ima razlika, jer po mirisu on osjeti.23 
Jedino je u Grguricama i Podgradini zabiljeeno miljenje kako su to 
bili bez veze24 psi koji nisu bili dresirani ve su ih imali tek tako.25

14	 ILm32, IGm32, IGm34, 
Km32, Gr39, Grm34, 
P20.

15	 IL50, IGm32, IGm34, 
Km32, Grm34.

16	 IL50, IGm32, IGm34, 
Grm34.

17	 IGm32, IGm34, Grm34.
18	 Grm34.
19	 IGm32, IGm34.
20	 ILm32.
21	 ILm32.
22	 ILm32.
23	 IGm32, IGm34.
24	 Gr39.
25	 P20.
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4. LOVNI TURIZAM

Do devedesetih godina 20. stoljea, odnosno prije Domovinskog rata 
u ove su krajeve dolazili Talijani zbog dresure pasa:  oni plaaju ulaz 
u lovite, to se dobro plati, i dobro se isplati, ko zna dobro gospodariti, 
jako dobro more zaraditi, e, a ova  bena, bena, ona je cijenjena, nju 
Talijani strano vole, kupuju, oni ovaj  dou ovde i skupo plaaju taj 
odstrel bene.26 Zabiljeen je podatak da Talijani koji  dolaze i imaju 
pratioca svaki put, oni plate da ie uza nj, oni ne smiju nita lovit, 
samo dresira pase, ne smiju oni ubit nita, da ubije jednu fazanku, 
kotalo bi ga vie od 1000 kuna, a onda dolaze neki, a plati se to, do-
laze neki kad je lov otvoren, plate i dou, i mogu lovit, a kad je samo 
dresura pasa, dresura, ne mere, ne smije nita ubit (Grm34). Talijani 
kupuju jarebice puno. Ima jarebice ovde u naem polju puno, a on 
vie voli jednu jarebicu, neg 2 zeca, Talijanac. A otprije su kod nas 
dolazili Slovenci u lov, po njih 4, 5, pa bude 3 dana kod nas, spava i 
sve, i u lov. I u koje doba dolaze? 29.11. onda bi, a davno su to  ima 
kojih 25-26 godina (IGm34). Danas je broj stranaca koji dolaze ovamo 
radi lova znatno manji nego to je bio prije Domovinskog rata, ali se 
stanovnici Ravnih kotara nadaju da e se i to vremenom promijeniti.

5. KRIVOLOV

Krivolovom se smatra svaki oblik lova koji nije slubeno reguliran 
odredbama lovakog drutva koje je zadueno za odreeno lov-
no podruje. To se pogotovo odnosi na stare naine lova raznim 
nedoputenim metodama kao to su lov uz pomo oaca/ice,27 
gvoa,28 ploa29 i sl. Kazivai opisuju kako se moglo uloviti zeca na 
oac:  zamke ima, i dan danas to ima  na icu, na icu more 
uvatit, onaj ko je zainteresiran, samo to se ne smije radit, to je krivo-
lov, e, to bi kaznilo ih, pa onda niko i ne radi onda. Zeeve, zeeve, na 
icu, napravi se, na putu i kud on leti priko noi, jedino zeca na icu, 
ica tanka ova, tanka, tanka, i onda je napravi, zamota, i udari 
kolac, vee za kolac, a amo napravi ono, tamo je dobro proi na 
putu, i on kad ie, i on kako naie, uvue glavu i odma cmrcne, to se 
odma cmrcne, zna, to se cmrcne odma, odma ga udavi, odma ga 
udavi, i onda uvee to sapne, i priko noi on kad se die, zec priko 
noi je, hoda, priko dana spava, i onda ujutro rano triba da neko 
drugi ne doe, i ako se ulovio, uzme kui, ako ne, nita. Evo ica, 
evo vidi, zasue tako da ne mere, ovo vee za kolac, samo triba 
bit dua, i sad zec, kad on naie, na primjer ovdje, evo vidi, i on ne 
mere ni tamo ni vamo, eto to je jednostavno napraviti, samo amo 
mora biti kolac udaren, i oko koca ovaj kraj zamotan, i ti nju nacilji 
kud on ie, evo ovako, i on sad ie slobodno, ta on zna, provue 
glavu, ie brzo, i odma mu se to cmrcne oko vrata, eto. A ovo ne 
mere veu ivotinju ni uvatit, jer bi ono prikinulo icu, jer je jako, a 

26	 ILm32.
27	 ILm26, IL34, IL50, 

ILm32, IGm32, IGm34, 
Km32, Gr39, Grm34, 
Rum39.

28	 ILm32, IGm32, IGm34, 
Km32, Gr39, Grm34, 
P20, Rum39.

29	 IL34, ILm32, IGm32, 
IGm34, Km32, Gr39, 
Grm34, Pm34, Rum39.
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zeca odma to udavi, odma vidi, i to god vie drma, vie vata, vie 
ga davi, e, i sad on ne mere izvui ni ostat iv nikako, nego on dok 
je jo jaki, pa sue, leta okolo, pa moda bi onda onu icu udari, pa 
bi moda pukla, pa odnese ovo oko vrata.30 Ta ica postavljala se na 
put kojim zec prolazi, a to bi se znalo  tono po tragu, vidlo se po 
tragu kud prolaze, ostalo bi zeru dlake.31 Zabiljeeno je i sjeanje 
kako su i ptice znali loviti na oac, ali napravljen od konjske strune.32 
Smatralo se da bi se na oac uhvatilo vie zeeva nego pukama, te 
da se na taj nain mogla uvatit i lisica.33 Zabiljeen je i podatak kako 
se uz pomo oaca moglo uhvatiti i jazavca i to kad bi vidio da mu 
smetaju u kukuruzim ili ovako di, i ovako di mi kaemo  tu di tu 
dolazi jazavac, i onda on ode, i onda pronae, ie  prati ga kud on 
ie, onda nae mu onu jazbinku di se on zavlai, onda bi sapeo oac 
isto na oni izlaz njegov, ko za zeca, sapne mu na izlaz oni njegov 
oacu, malo uvati, onda ga uem dovu amo k nami da ga vidimo 
ivoga, onda nako igrali se i to, onda ga ubiju i pei, on to sve na-
pravi sam, ubije ga, udre ga po glavi tapom, i onda se i pekli ga, pa 
bi ga jili kako ko tia.34 No jazavci su se uglavnom hvatali gvoima 
na sljedei nain: ta gvoa to je od eljeza napravljeno, i onda 
b oni na ona vrata, izlaz, zategli jako oni kolac. Imalo je to lanac na 
sebi, i onu ka tipaljku, i da ono podigne neim, sve od eljeza. Evo 
vako, dugaku ovu ruku i ima ovde tipaljku, i sad to stoji vako, 
sad ako e ti sapet, onda triba neim zakait vako, i kad on pone 
izlazit, to se sklopi i uvati ga, gvoe, i zatuemo jako kolac da ne 
mere otkinut vajda, ta ja  i tako su ih vatali, ne b to odma ubilo, 
ne mere njega ubit, jer to je  ma da ga za glavu, onda b ga moda 
ubilo, ne mere, on je veliki (Gr39). Na taj nain lovili bi i zeeve i 
lisice, tako to bi se gvoa ukopala u zemlju, pa bi se sitna praina 
odzgo posula da se ne primijeti.35 Gvoa su se obino postavljala 
po njivama i putevima,36 uzelo bi se  ubra ovako ovijeg, stavilo 
meku, zeru  ili mesa kakvog smrdljivog za lisicu, jer ona ima njuh 
za eljezo, pa kad pospe ubrom, nema ona njuha.37 Manje poljske 
ptice su se  lovile pomou ploa. Ploa ona, za sjedala, ovako ko-
mad veliki od kamena, i onda kad je snig, onda smo mi vatali tica 
puno, ja i Ante, ovde brat mi. Napravi ona drvlja, ovde metne 
kamen, ovde metne plou, i onim drvetom oznai, jedan treba tu, 
onda drugo od ovoga do ovoga, a onda doli dvi tanke, ako stane na 
tanku, ploa pada i uvati je dole. Metne zrnje unutra izmeu, hvala 
Bogu, oli brano, oli enicu, oli bilo to, i okolo slame baci, i onda 
kad je snijeg, ona leti di je kopno, jel, i onda svaki as, tamo metni, 
ploa padne, leti, evo je, sve smo vatali pod jedno.38 Jo jedan nain 
lova koji bi se prije mogao nazvati zabavom za djecu, nego ozbiljnim 
lovom bio je uz pomo praki.39 Na taj nain lovile su se ptice:  
malo se s otim more ubit, teko. Praku, pa guma, gumom, ono baci 
dosta, ali nemo to  mora pogodit. To je bilo kao drveno, raljasto, 
onda guma da se otegne i pusti se kamen. To sluajno moe pogo-

30	 IGm32, IGm34.
31	 IL50.
32	 Rum39.
33	 Km32.
34	 IL34.
35	 ILm32.
36	 Grm34.
37	 Grm34.
38	 IGm34.
39	 IL50, ILm32, IGm32, 
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dit (smijeh) (Km32). Zabiljeen je opis jo jednog nain lova:  i one 
vrapce po stogovima, onda kad b sijeno ono spremili, nije to bilo u 
po jeta, nego tamo u stogu, onda bi to uvee ili  ono di su one 
rupice, pa vatat, i to su jeli ljudi, rukom uvee po mraku, kad se ne 
vidi, onda on tamo se zavue u slamu i onda ga uvati (Gr39).

Meso zeca, ptica i divlje svinje se jelo (Islam Latinski, Islam Grki, 
Kai, Grgurice, Podgradina, Rupalj).  Ako ubijemo jednog zeca nas 
pet, to emo obavezno skuhati, zajedno veerati, kao gula neki, e, 
da, da, on se radi malo na kiselo, slino srni jel, ovaj  a fazana ne, 
fazana  to podijelimo ili ko ga ubije, i tako dalje, nije vrijedan kod 
nas fazan, nije  ne cijenimo puno, ali to se od nas pet kod jednoga, 
pa tu mi ovaj  znamo baciti na karte, znamo zapjevati, znamo se 
napiti, priaju se vicevi, pria se koja je grupa bolja, koja je gora, o 
pasima je preteno rije (ILm32). Ptice su najee pekli i to  b tap 
napravili i nanizali na to.40 O tome to se radilo s mesom jazavca po-
stoje razliiti podaci: neki kau da se i ono jelo,41 dok neki kau da se 
meso jazavca bacalo.42 Zabiljeen je opis pripreme jazavca:  on to 
sve napravi sam, ubije ga, udre ga po glavi tapom, i onda se i pekli 
ga, pa bi ga jili kako ko tia. Odere ga, odere, to bude lipo meso bilo, 
na raanj, i onda bude lipo meso bilo, ili na ove gradele, mi reemo 
gradele, izree se na komade, i onda se na gradele metne, na rotilj. Ja 
ga nisam provala, a ovi koji su jili velu da je lip isto ko i ono  kako bi 
vam rekla  ka i svinjetina kad se ispee, da je lipo, i bude bil, kad ga 
odere, ba bude lipo bilo ono meso.43 U Podgradini je zabiljeen po-
datak da bi ga  osuili ka prasetinu, lipo ga suili ka krmetinu, ka 
mrs.44 Meso lisice uglavnom se bacalo (Islam Latinski, Islam Grki, 
Kai, Grgurice, Podgradina, Rupalj), no pojedini kazivai45 kau da 
se i ono jelo  al lisica ne valja, lisica je ljuta, ljuto od lisice je meso, 
e kuavala sam ga, e. A kuvali smo, kuvala pokojna nevjesta.46

Veina kazivaa kae kako se krzno zeca, jazavca i lisice baca-
lo.47 U Grguricama se spominje da se zeje krzno znalo prikucati za 
gredu da se osui pa zatim baciti na pod ispred kreveta kao tepih, a 
krzno lisice se prodavalo u Zadru.48 To potvruju i kazivai iz Ruplja 
i Podgradine koji napominju da se uz krzno zeca i lisice prodavalo i 
krzno jazavca.49

6. POSEBNOSTI: ZMIJARI I VUČARI
Dvije pojave o kojima su govorili kazivai posebno su zanimljive. Prva 
je postojanje zmijara,50 zmijolovaca,51 ljudi koji su za ivot zaraivali 
hvatajui i prodajui zmije. Jedan kaziva iz Islama Latinskog52 i sam 
je lovio zmije. O toj pojavi zabiljeeno je kazivanje:  on vidi, mislim 
 i pronae, on je vako bia  on je vata i zmije, otprije se zmije 
vatale, pa se prodavale zmije, a to se otprije lik, a onda sad se ne 
pravi lik, za likove  od otrova, da, jer ovi ovik, ovdi jedan susjed 

40	 Gr39.
41	 IL34, P20.
42	 IGm34.
43	 IL34.
44	 P20.
45	 ILm32, Gr39, P20.
46	 P20.
47	 IL50, IL34, IGm32, 
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moj, on je otprije zmije vata, po punu vriu on ih uvati i onda nosi 
prodavat doli na Bokanjac. To budu svakakve, al su poskoki su bili 
najskuplji. I ima oni  napravi se tap, oni to na vrhu ima vako 
ovo  ono raljice ove, i onda samo oko vrata je pritisne, a ona bude 
duga, i onda je priepi, i onda je pritisne oko vrata  ive se mora 
vatat, u vreu neku.  Na Bokanjcu su kupovali zmije, otkupljivali, 
za lijek, za lijek, poskoki su najskuplji bili. Onda je vata svakakve, 
ove arulje, one une, svakakve, a poskoki ba  ba su bili najskuplji 
(IL34). To su radili  pojedinci, to svak ne radi, vatali su po poljima, 
po gajevima, po zidovima,53 po bedemima.54 Osim zmija hvatale su 
se i abe, kornjae i guteri zelembai koji bi se takoer prodavali na 
Bokanjcu.55 Vree u koje su se stavljale te ivotinje bile su od neke 
vako tvre  tvreg nekog materijala, platna, da ne progrizu.56 mi 
smo pjeke nosili na Bokanjac one kornjae i isto prodavali dole. Ne 
znam to su oni radili  njima. To je bila jedna otkupna ta stanica, i 
tu se metne guteri oni zeleni, i zmije, i abe, ove kornjae. Slubena 
stanica je to bila, onde ispod onog zvonika, ja i sad kad gledam znam 
di smo ih nosili, i mi b nakupili onih kornjaa, bilo ih je prije posvuda, 
i tamo je bilo  to je to radilo sve, to je uma i mi smo tud ili u te 
kornjae, i kad bi nakupili  u one koare, i pjeke, digli se rano, ja 
mislim da su to sve oni za likove, jer to je ba bila otkupna stanica 
tih ivotinja (Gr39).

Druga zanimljiva pojava su vuari; njih se mnogi kazivai57 sjeaju 
jo iz vremena kad su bili djeca. Vuari,  njih po 3, 4, 5, i po 10,58 
obino su dolazili iz podruja  skroz gori, blie Velebitu gori,59 iz 
planine.60 Zabiljeeno je kazivanje da se koa ubijenog vuka  natrpa 
slame u onu, to je bilo davno, davno, dok sam ja jo dite bila, i onda 
bi vako se otprije kroz selo, zna ono  ka i kad makare iu, onda 
se to otprije nosilo, natrpaju onu kou one slame i onda ono nosu da 
je vuk, i pivaju one pisme, i oko sela.61 Za to bi  dobijali nagradu, 6 
- 7 ljudi je ilo i pivali bi: Daruj snajo mrka vuka da joj erka lipe  
Onda je davalo slaninu, davalo meso, davalo  ma svata je davalo. 
Kou natrpa slamom, i onda natakne na drvo dugako, i priko ramena 
tako ga nosi jedna osoba, to ima 2 kila, slama i koa, nosilo se demija-
ne i vino se kupilo, to b ko dao, neko dava i novaca, svata davali.62 
Kad bi vidjeli da dolaze vuari rekli bi: Evo nosu vuka,63 ili  Eto 
vuka, dajte vuku, ide priko mosta,64 a vuari bi pritom pjevali: Dajte 
vuku slanine da ne sie s planine, dajte vuku runo vune da ne kolje 
ovce une.65 U Islamu Grkom o nazivu tih ljudi, vuara, pojanjavaju: 
 a vjerojatno, nisam ula, al vjerojatno su ih tako zvali. Naziv vuari 
potvren je i u Grguricama:  ma imali su neko  ime, kako  ta ja 
znam, vuari, ja mislim, ne mogu se sjetit  ja mislim da to i nema 
naziva.66 U Grguricama kau da su vuari tako znali obii i 50 sela, 
a o vremenu kada su kazivai to posljednji put vidjeli zabiljeeno je: 
 a to nije bilo  ima ve kojih  prije rata, moda i 15-ak godina, 

53	 Km32.
54	 Grm34.
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ne, ne, ima i 20 i vie godina, a vukovu kou nisu nosili nego davno 
to jo, otkad je vuk zatien, nema, to ne smi se, nego prije. Podatak 
je potvren i u Podgradini:  kad je to bilo  kolko godina  prije 
je to rata bilo, prije prvoga rata jo, jo otkad je ovi drugi rat nije vie 
bilo. Mislite ovaj Drugi rat 45. ili sad ovaj rat 90.? Ne, ne oni prvi, jo 
odonda nema vie, niko to nije nosa, to je jo prije bilo, to ja nisam 
imala 16 godina, niti, 15 - 16 godina, e, nosalo se.67 Kazivai, takoer, 
spominju kako su vuari obiavali okititi vuka i to tako da su ga  
naikali lipo, kitili vuka svaim, koncom svake vrste, pa podvee se 
 prvo se njim olo oko noge latika, bi se nosilo  plelo se 2, 3 vrste 
 crvena, kako koja, crvena mora bit, crvena  onda su rune ako 
nema crvene, i ovaj  mora biti zelena i plava, i tako na vuka meali, 
svata meali, kolaa, kolaa nakiti.68 U Ruplju se ne sjeaju vuara, 
ali se sjeaju da su ljudi iz njihova kraja znali okititi ubijenu lisicu i na 
isti nain obilaziti po selu.69

Svi ti naini lova i zanimljivi obiaji vezani uz njih odavno su ne-
stali, a njihov smisao i znaenje ostaju sauvani jo samo u sjeanjima 
najstarijih stanovnika Ravnih kotara. 

7. ZAKLJUČAK

Iako je Hrvatska jedna od najumovitijih zemalja Europe i ima mno-
gobrojna lovita, lov je kod nas jo uvijek preteno individualni hobi, 
a ne ozbiljna privredna, odnosno turistika grana iz koje bi se uz 
uvanje prirode mogla izvui i primjerena korist za turistiki manje 
popularna podruja.

Naime, prema IUCN-u (International Union for Conservation 
of Nature) odriva upotreba prirode je  obvezujui princip koji je 
prihvaen irom svijeta kao uinkovit za zatitu i upravljanje prirod-
nim resursima i biolokom raznolikou. Ovo bi trebao biti opi prin-
cip interakcije ljudi s prirodnim resursima Zemlje. Ovaj princip impli-
cira da upotreba elemenata bioloke raznolikosti ne bi trebala voditi 
njezinu postupnom propadanju. U svjetlu tog principa IUCN definira 
i odrivi lovni turizam kao  primjer takve upotrebe prirodnih re-
sursa ne samo u srednjoj Europi, ve i globalno. Ako je odriv, onda 
odrava i promie bioloku raznolikost, a ako nije, onda predstavlja 
krenje meunarodnih konvencija.70 

Iz gore navedenog moe se zakljuiti kako je koncept lovnog turiz-
ma, ako se ustroji i provede na pravi nain, prilika koja brojna turistiki 
slabije razvijena podruja ne bi smjela propustiti. Smatra se kako je 
lovni turist onaj koji troi tri puta vie od obinih turista i to je svaka-
ko poticaj da se ustraje u smjeru razvoja lovnog turizma, pogotovo ob-
zirom na to da su hrvatski lovni kapaciteti prema statistikama poten-
cijalno vrlo obeavajui. Tako u Hrvatskoj ima 740 zajednikih lovita s 
ukupno 3,500.000 hektara, ustanovljenih na zemljitu vie vlasnika te 
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327 dravnih lovita s oko 1,7 milijun hektara koja obuhvaaju povrine 
koje nisu manje od tisuu hektara.71 Naalost, sva ta prirodna bogat-
stva u Hrvatskoj nisu ni priblino dovoljno iskoritena.

Karakteristino stanje hrvatskog lovnog turizma ocrtava i situacija 
na podruju Ravnih kotara koje ima dugu lovnu tradiciju i relativno 
ouvane prirodne resurse, to ga ini privlanom lovakom destina-
cijom, no potencijali u lovnom turizmu u potpunosti su zanemareni 
zbog znaajnih problema kao to su neusklaenost (pod)zakonskih 
propisa, nedostatak specijaliziranih turistikih agencija, nestrunost 
osoblja, administrativne potekoe, slab marketing, miniranost lovita, 
nedostatak osmiljenog boravka gostiju i dr. Posebno valja istaknuti 
nepostojanje smjetajne ponude koja je za lovne turiste nuan pre-
duvjet pri odabiru destinacije za aktivni odmor. Lovci zahtijevaju 
prilagoene smjetajne objekte u ijoj se blizini nalaze hladnjae za 
skladitenje mesa, prostorije za lovno - tehniko osoblje, posebno pri-
premljene prostorije za odlaganje lovakoga oruja i streljiva te kuice 
za lovake pse. Lovcima je, takoer, vrlo bitna bogata gastronomska 
ponuda i mogunost organiziranja lova na krupnu divlja uz strune 
lovne vodie. 

Jedan od rijetkih primjera razvijenog lovakog turizma u nas je 
LD Trka iz Umaga koja je, zahvaljujui prvenstveno blizini Italije, 
ostvarila profit bez klasinog lova. Naime, umaki lovci napravili su 
poligone za obuku lovakih pasa na kojima se psi dresiraju za traenje 
mirisa divljai, prodaju mirise divljai, a ne ivu divlja, uvaju oruje 
i pse strancima. Sve im je to omoguilo znaajnu godinju dobit, a da 
u njihovu lovitu uope nema krupne divljai.72

Hrvatska ima dugu lovnu tradiciju (usp. Kovaevi et al. 2006: 191-
192). Meutim, lovni turizam kao specifian pojavni oblik turizma nije 
nikada bio dovoljno prouen u svojim uzajamno uzronim vezama u 
odnosu na gospodarstvo i drutvo, stoga se postavljaju pitanja: koji su 
uope uvjeti za pojavu lovnog turizma, kakav mu razvoj i perspektive 
predstoje, koje su koristi, a koje tete od njega te kako ga prepoznati. 
Meutim, u krajevima koji nemaju klasinu turistiku ponudu kao to 
su Slavonija, Lika, Gorski kotar, pa i Ravni kotari izuzetno je bitno pre-
poznati bogatstva i potencijale kojima odreeni kraj raspolae kako 
se ne bi propustila jedinstvena prilika za revitalizaciju i gospodarski 
razvoj. Ravni kotari imaju znaajne prirodne resurse, ali i tradiciju 
lovnog turizma iji znaaj ne treba zanemariti. Osmiljenim boravkom 
turista lovaca te odgovarajuom marketinkom podrkom mobilizirale 
bi se i druge pratee gospodarske aktivnosti, a time bi se ostvario po-
zitivni financijski uinak koji bi ubrzao regionalni odnosno ruralni ra-
zvoj. Stoga Hrvatsku u svijetu ne treba predstavljati samo kao zemlju 
s tisuu otoka, nego u njenu prezentaciju treba ukljuiti i njen konti-
nentalni dio, kao prostor raznolikog i ouvanog prirodnog okruenja i 
tradicijskih vrijednosti. Osnovne smjernice za razvoj lovnog turizma 

71	 usp. http://www.poslov-
ni.hr/19165.aspx.

72	 usp. http://www.poslov-
ni.hr/19165.aspx.
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u Hrvatskoj ve su dane (usp. Ibid. 208-210). Treba jo samo zapoeti 
s njihovom primjenom.
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Tradition of Hunting and Hunting Tourism

SUmmary

This paper deals with hunting and hunting tourism in the region 
of the studied villages of the Upper Ravni Kotari area. The paper 
presents the usual hunting methods practiced by the inhabitans of 
Ravni Kotari in the late 19th and early 20th centuries, today consid-
ered as poaching. Mid-20th century saw the emergence of hunting 
associations in this region, and they produced the rules specifying 
when hunting is permitted, which weapons are prohibited, which 
animals must not be hunted, and specifying the requirements to be 
fulfilled in order to become a hunter. The paper describes two inter-
esting hunting customs, those of zmijari and vuari, which are typi-
cal for this region. There is also evidence of hunting tourism in Ravni 
Kotari, which significantly contributes to the idea of rural tourism 
development, since there is a certain awarness of this region as a 
tourist destination among the specific group of tourists who are very 
open to many tourist activities offered in the field of rural tourism.

Keywords: traditional hunting, hunting tourism, Islam Latinski, 
Islam Grki
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Poljoprivreda, opskrba vodom
i navodnjavanje

Obzirom da je istraeno podruje (Islam Grki, Islam La-
tinski, Grgurice, Podgradina, Kai i Rupalj) bogato vo-
dom, lokalno je stanovnitvo oduvijek bilo usmjereno na 
zemljoradnju. Krajem pedesetih godina 20. stoljea kada 
zapoinju intenzivnija ulaganja, posebno u infrastruk-
turu, stanovnitvo naputa neke tradicijske prakse, ali 
veinu uklapa u novonastalu situaciju. Iako u poljopriv
rednim poslovima razlike gotovo da i nema, mjetani 
esto koriste razliite nazive za pojedine ratarske kultu-
re i alate koje koriste prilikom obraivanja zemlje, a isto 
tako, u skladu sa svojom vjeroispovijesti i podrijetlom, 
na razliite naine unose svoja vjerovanja i obiaje u po-
ljoprivrednu svakodnevicu. Slino je i s iskoritavanjem 
vode, jednog od najznaajnijih prirodnih resursa Ravnih 
kotara. Voda nije bila znaajna samo zbog navodnja-
vanja; inila je dio drutvenog ivota sela, ukljuujui 
pranje odjee, ali i svadbene obiaje vezane uz  mnogo-
brojne bunare. U tekstu se prikazuju podaci relevantni 
za navedene teme, obuhvaajui period 20. stoljea  

Kljuène rijeèi: poljoprivreda, opskrba vodom, navodnjavanje, 
Baica, Islam Latinski, Islam Grki                    

1. Uvod

Ravni kotari predstavljaju geografsko podruje bogato vodom (Sl. 
1). Ne udi stoga to su stanovnici oduvijek bili vezani uz zemljo-

radnju. Ta specifinost i plodna zemlja dovela je do estih naseljava-
nja novim stanovnitvom.

 
upa Islam Latinski pripada dijelu Ravnih kotara okrenutom Vele-

bitu. Zbog ravniarskog poloaja, to je uvjetovalo teu obranu od ne-
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prijatelja, esto je bila osvajana (Brtan 2002:7). Od 1993. Islam Latin-
ski dio je Opine Posedarje, Rupalj dio Opine Polinik, a Islam Grki 
Grada Benkovca unutar Zadarske upanije (ranije Zadarsko-kninske) 
(usp. Brtan 2002:7,12). Za vrijeme mletake vlasti stanovnitvo Ravnih 
kotara bilo je prilino prorijeeno pa se u ove krajeve naseljavaju 
stanovnici iz Bukovice, Like i Bosne meu kojima je bio i povei broj 
pravoslavaca (Ibid. 133). Tako je po Bianchiu selo Islam 1755. godi-
ne podijeljeno na dvije upe, iako se prema dravnim katastarskim 
knjigama jo od 1709. godine Islam dijeli na Latinski i Grki (Ibid. 
122). Sela su tada podijeljena prema vjeroispovijesti stanovnitva pa 
shodno tome upu Islam Latinski naseljava katoliko, a Islam Grki 
pravoslavno stanovnitvo. 

Osim burne prolosti i raznolikog sastava stanovnitva, zanimljiva 
su i geografska obiljeja Ravnih kotara. Islam Latinski i Islam Grki 
smjeteni su na flinoj kosi jugozapadno od Novigradskog mora, 
dok se sa druge strane protee ravno polje prema potoku Baica. 
U produetku prema zapadu nalazi se zaselak Grgurice, a Rupalj se 
smjestio na vapnenakoj kosi 3 km jugozapadno od Islama (Ibid. 13). 
Takav geografski poloaj, sastav tla koji je uvjetovao pojavu brojnih 
povrinskih vrela i povoljna, submediteranska klima davali su ovom 
podruju status male Kalifornije. O plodnosti regije svjedoi kaziva-
nje iz Kaia: To se zvala Mala Kalifornija. To zato jer je bilo rodno, i 
sunce, puno sunca, puno vode 4 berbe godinje imale bi sve njive. 
(IGKm41). Defilippis (2001:45) tumai kako su se u prolosti vrtovi 
smjetali tik do kue ili najblie gradu; na vrtove se nastavljao pojas 
vinograda koji se tek kasnije ire dublje u unutranjost, a oranice 
se smjetaju dalje prema unutranjosti i uglavnom slue za uzgoj 
itarica. Prema njemu se ova tri proizvodna pojasa najjasnije formira-
ju oko Zadra, jer se i okolica Zadra nastavlja prostranim ravniarskim 
podrujem. Upravo je to ravniarsko podruje predmet istraivanja u 
ovome radu jer je poljoprivreda bila i jo uvijek jest od egzistencijalne 
vanosti za stanovnike ovoga kraja, a jasno je da bez sustava navod-
njavanja i opskrbe vodom poljoprivredna djelatnost takvog obujma 
ne bi bila ostvariva. 

Iako u praktinom iskoritavanju zemlje razlike gotovo da i nema, 
mjetani esto koriste razliite nazive za pojedine ratarske kulture i 
alate koje koriste prilikom obraivanja zemlje. Razlog tome moemo 
nai u etnikom sastavu ovoga kraja. Naime Islam Latinski, Podgradi-
na, Grgurice i Rupalj naseljeni su uglavnom stanovnitvom hrvatskog 
podrijetla i rimokatolike vjeroispovijesti, dok su Islam Grki i Kai 
nastanili stanovnici pravoslavne vjeroispovijesti pa tako, u skladu sa 
svojom vjeroispovijesti, na razliite naine unose svoja vjerovanja u 
poljoprivrednu svakodnevicu.  

Istraivanje je u prvom redu bilo orijentirano na naine obrade ze-
mlje, ali osim  praktinog dijela koji se vee uz poljoprivredu posebno 
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me zanimala veza ovjeka i prirode, nain iskoritavanja prirodnih 
resursa, uklapanje vjerovanja u svakodnevni ivot poljoprivrednika 
i drutveni ivot zajednice koji je bio usko vezan uz poljoprivredne 
radove. Istraivanje je provedeno tehnikama intervjua u mjestima 
Islam Grki, Islam Latinski, Grgurice, Podgradina, Kai i Rupalj. 
Kazivai su raznih dobnih skupina. Dvoje kazivaa roeno je dvade-
setih godina 20. stoljea, petero tridesetih, etvero etrdesetih, jed-
na je kazivaica roena 1909. godine, dok je najmlaa roena 1970. 
godine. Izborom kazivaa razliite ivotne dobi i spola (15 ena i 7 
mukaraca) nastojalo se dobiti pregled razvoja poljoprivrede kroz 20. 
stoljee, razne poglede na temu, potvrdu o ranijem postojanju ne-
kog fenomena i uvoenju novih tehnologija tijekom toga stoljea. Tu 
bih kao primjer navela potvrdu o uporabi drvenog pluga poetkom 
20. stoljea kojega se najstarija kazivaica sjea, pa sve do poetaka 
uporabe traktora i najnovijih umjetnih gnojiva koje su poeli koristiti 
uzgajivai mlae generacije. Vezano uz vremenska ogranienja valja 
naglasiti da kazivai kao vremenski orijentir koriste Drugi svjetski 
rat i Domovinski rat, uporaba naziva prijanji ili drugi rat  esto zna 
biti zbunjujua jer se tada ne zna na koji se rat odnose, stoga sam u 
kontrolnom istraivanju ponovila odreena pitanja kako ne bi dolo 
do zabune i unosa krivih podataka u rad. 

Istraivanje je provedeno u dva navrata. U listopadu 2005. ispi-
tala sam esnaest kazivaa. Neki od intervjua bili su grupni pa su 
se kazivai nadopunjavali, tako da nemam iskaze svakog kazivaa 
za svako pitanje. U narednom istraivanju, u travnju 2006., dopu-
nila sam neke nedostatke iz prolog istraivanja i ispitala tri nova 
kazivaa. Time sam proirila istraivanje i na selo Rupalj. Iskazi no-

Slika 1: Potok Baica, 
blizina Posedarja; 

snimila Tamara Nikoli, 
listopad 2004.

RK book.indb   225 31.8.2010.   14:10:14



Zapisi iz gornjih Ravnih kotara226

vih kazivaa pokazali su se korisnima pri dobivanju cjelovitije slike 
stanja u poljoprivredi i navodnjavanju jer je selo Rupalj pripadalo 
upi Islam Latinski, da bi 30. prosinca 1992. temeljem zakona o lo-
kalnoj samoupravi pripao Opini Polinik (Brtan 2002:229). Kaziva 
(Rum39) navodi kako se osim tih promjena u ustroju nove opine i 
mjesne vlasti, izgradila i crkva u samom selu, to je do tad stanovni-
cima Ruplja predstavljalo veliki problem jer su na misu odlazili, esto 
i pjeice, sve do Islama Latinskog. Iako su prakse na prvi pogled 
sline onima u Islamu Latinskome postoji potreba da se detaljnije 
istrae razni vidovi rupaljske svakodnevice kako bi se dobila jasnija 
slika. Prema navodima kazivaa Rupalj se osamostalio iz praktinih 
razloga. Naime, crkva im je bila daleko, a sada imaju jednu u vla-
stitom selu. Valja naglasiti da su mogue i tenje stanovnitva za 
osamostaljenjem bile potaknute eljom da se istakne njihov lokalni 
identitet, no za takvu tvrdnju bila bi potrebna dodatna istraivanja.

Odgovori se razlikuju ovisno o goditu i spolu kazivaa, te djelat-
nosti kojom se bave. Zbog gore navedenih razloga, bilo je oekivano 
da se svi stanovnici bave poljoprivredom; jedina je razlika to to neki 
ine za vlastite potrebe i potrebe obitelji, dok je drugima poljopri-
vreda glavni izvor prihoda u domainstvu. Osim sinteze kompari-
ranih podataka koja sadri generaliziranu sliku, u tekstu se navode 
specifinosti ne bi li se na taj nain pokazale lokalne raznolikosti na 
ovako malom geografskom podruju.

Kako je istraivanje obuhvatilo dvije razliite, ali istovremeno 
neodvojive teme, radi lakeg uvida u injenice, rad je podijeljen na 
dva djela: prvi donosi sliku o razvoju i stanju u poljoprivredi, dok 
se drugi dio nadovezuje i obrauje temu navodnjavanja i opskrbe 
vodom. Teme sam predstavila onim redoslijedom kojim se odvijaju u 
poljoprivrednom ciklusu.

2. Poljoprivreda  

2. 1. OpĆe karakteristike

Poljoprivreda je, uz stoarstvo, glavna djelatnost na podruju Rav-
nih kotara. Tlo je pogodno za uzgoj itarica, voa i povra. Napredak 
Ravnih kotara temeljio se upravo na uzgoju voa i povra nakon to 
se osnovao Poljoprivredni kombinat Zadar poetkom 1959. godine 
(Brtan 2002:213). Do kraja pedesetih godina 20. stoljea ovo je bilo 
movarno, zaputeno tlo jer su stanovnici obraivali samo manje 
povrine kako bi prehranili sebe i svoju obitelj, a tzv. proizvodnja na 
veliko zapoinje tek industrijalizacijom i modernizacijom u poljo-
privredi, te dravnim ulaganjima u razvitak ovog kraja (usp. Ibid.).

Polja su na prostoru Ravnih kotara prema rijeima kazivaa bila u 
blizini kua. Uglavnom su to udaljenosti u rasponu od 150 m (Rum39) 

RK book.indb   226 31.8.2010.   14:10:14



Tamara Nikolić, Poljoprivreda, opskrba vodom i navodnjavanje 227

do 1 km.1 Najdalje sada to nam je je 1,5 km, a drugo je sve 500-600 m 
(IGKm41). Samo je jedan kaziva iz Islama Grkog, ali koji trenutano 
ivi u Kaiu, rekao da su polja bila i 4 km udaljena kue i to do 
devedesetih godina 20. stoljea, pa se u polje odlazilo i pjeice i sa 
kolima i sa konjima i sa traktorom sa svaim smo ili mi dol. Osta-
li kazivai (Grm34, IL34, IGKm41) uglavnom navode da su odlazili 
pjeice: Na noge. Torbu naprti na kosti i ajde, kolko bi primila na kosti 
vria (P20) ili karon () Kad su voli bili, rekli bi s kolin, a kad su 
konji bili kar (IL34). Prema iskazima svih kazivaa mogu zakljuiti 
da i danas idu pjeice ili traktorom do svoje zemlje, a da su do kraja 
ezdesetih godina 20. stoljea, odnosno do pojave prvih traktora, ko-
ristili ili konje ili volove kako za rad tako i za prijevoz.

Mjere za polja nazivale su se dan oranja. Kazivai2 navode da dan 
oranja iznosi 2,5 tisue metara ...to vam je bilo oko 2,5 tisua metara, 
ali to nije ko u Slavoniji jutro, u jutru ima vie. Mi ovdje zovemo je-
dan dan 2,5 tisua metara (ILGr43). Samo jedan kaziva (Grm34) iz 
Grgurica spominje 3000 metara kao mjeru za dan oranja. To je bila 
mjera koja je oznaavala koliko se u jednom danu moglo izorati s dva 
konja ili vola. E danas ore, jutros poinje orati i ori do podne, do 2, 
do 3 sata. To je dan oranja (P20).

Kazivai imaju u posjedu od 1 (Rum39) - 8 (K35) hektara zemlje, 
a jo i danas neki kazivai koriste izraz dan oranja kad objanjavaju 
koliko je zemlje bilo u posjedu njihove obitelji. Tako objanjava i 
kazivaica iz zaselka Koleg: Ba tu di sam se ja rodila imali smo i 
dosta blaga i mi smo po deset dana zemlje u komadu imali, jedan 
komad deset dana zemlje oranice, treba to i kopat (IL34). Sorte 
se uglavnom siju naizmjence () To se prije sijalo kukuruz i penica. 
Ako je ove godine penica ovde, dogodine ne sijat nego e posijat 
kukuruz, a di je bio kukuruz onda penicu. Tako da se mijenja. Ako 
si enicu sija ove godine a kukuruz nee, onda posija jeam i opet 
bolje a ako kukuruz i enicu sije zajedno nema (Grm34). 

Obzirom na obilje vode, u Kaiu je zabiljeeno da svako polje ima 
ivo vrelo. Svako, mi smo zadnji put imali tu vrela, sve. Bilo ih je, ja 
da ti pravo kaem ja sam u jednoj mojoj njivi imao 2 vrela, 2 izvora 
(IGKm41). Kazivai na pitanje o navodnjavanju daju razliite iskaze, 
tako da se povremeno moe stei dojam da neka mjesta, poput Grgu
rica i Ruplja ne obiluju vodom, ve samo Kai, Islam Grki i Islam 
Latinski, no teme vode i navodnjavanja dotaknut emo se u daljnjem 
tekstu.

Do ezdesetih godina 20. stoljea kada se poinju kupovati prvi 
traktori, a kasnije i bageri, sve se radilo runo: 1963. sam kupio trak-
tor, sve sam onda ja kupio (IGKm41). Koristili su se runi plugovi, 
grablje, lopate, vile (Sl. 2), srpovi i motke, a do 1914. koristio se i drveni 
plug kao sto je zabiljeeno u Islamu Latinskom: Lipo pamtim kad ga 
je moj aa ima, i pamtim kad je drveni plug ora, napravu ljudi one 

1	 K35, ILGr43, Grm34, 
Gr39.

2	 IGKm41, K35, ILGr43, 
IG3, IG70. 
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ralice i one kolica, kova im napravi one srpove i lemee to zacvekaju 
i drveni plug (...) Ja to pamtim kad je oni rat poea 1914. godine, meni 
je bilo pet godina (IL09).

Alate koje su stanovnici Ravnih kotara koristili u poljodjelstvu 
izraivali su kovai. Bilo ih je u Islamu Grkom, Kaiu, Ruplju i jedan 
kod Kule Stojana Jankovia.3 

Osim kod kovaa, stanov-
nici iz svih istraenih lokalite-
ta alate su kupovali, a i danas 
to ine, u trgovinama u Ben-
kovcu i Zadru, te u Benkovcu 
na sajmu. Iz daljnjeg iskaza, 
a i kasnije u tekstu vidljivo je 
da se sustav trampe na ovim 
podrujima bio uobiajen, 
pogotovo do poljoprivredne 
modernizacije koja intenziv-
no zapoinje u ezdesetim 
godinama 20. stoljea. Nije se 
to plaalo novano nego sve 
u rani. Neko da kukuruza, 
pogodi se koliko kukuruza 
ili penice. Jedan je u selu bio 
kova, najbogatiji ovjek, sva-

kom treba motka, sikira, sve se radilo na ruke. Motke, sikire, lemee, 
plugove, sve je on tu radio (K35). Kako je i kazivaica sama primi-
jetila, kovai su zaista imali puno posla. Obzirom na koliinu poljo-
privredno obradive povrine, posla je u polju bilo puno, materijal se 
troio, a time je posao kovaa znatno dobivao na vanosti. Kazivai 
se dobro sjeaju da su, osim kod lokalnih kovaa, odlazili i na poznati 
sajam u Benkovac gdje su se kupovale sve potrebne namirnice koje 
se u selu, trampom, nisu mogle nabaviti. To dugo, dugo, jo sam ja 
bila curica kad sam ila s mojim roditeljima u Benkovac na sajam, tad 
se to igralo na pijaci, kolo ba na pijaci, to se blago prodavalo, i onda 
kolo, dou cure, iz Bukovice tu, iz svukuda, i to kolo bude u Benkovcu, 
sajam (IL34). Moemo zakljuiti da se na sajam odlazilo ve krajem 
tridesetih godina 20. stoljea, a vjerojatno i ranije. Sajam se odrava i 
danas to je posebno zanimljivo ako znamo da se veina ponuenih 
proizvoda moe nai i u oblinjim trgovinama. ini se kako je sajam 
u Benkovcu zadrao znaajnu ulogu u drutvenom ivotu stanovnika 
okolnih mjesta.

2. 2. Obrada tla i ratarskih kultura
Najprije je bilo potrebno izorati zemlju. Oralo se i volovima i konjima 
ili u kombinaciji, ovisno o tome tko je to imao. Ipak, do iza Dru-

Slika 2: Vile, Grgurice; 
snimila Tamara Nikoli, 

listopad 2005.

3	 IGKm41, IGK41, Gr39, 
ILGr43, IG30, IG29, 
IL09, Grm34, K35. U 
Podgradini ovaj podatak 
nije ispitan.
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gog svjetskog rata malo je tko imao konje za obradu zemlje i vrenje 
slamedugo se ovdje volima radilo. Konje su imali samo oni ka boga-
tiji. Tee je bilo hraniti konja nego vola, uglavnom je vie bilo volova 
nego konja. Volovima se vozilo i oralo. Volima se bre, dublje izoralo 
samo oni polako nikad kraja, zaspat za njima. Jedan dri oni plug a 
drugi goni (Gr39). Iako prema ovom iskazu proizlazi da se volovima 
nije vrilo, prema iskazu najstarije kazivaice, koji je naveden u da-
ljem tekstu, ta je praksa postojala, ali je odavno izala iz seoske sva-
kodnevice ovoga kraja. Orali su uglavnom mukarci i ene ...zajedno 
su radili. Do Prvog svitskog rata, ja se sjeam, ja sam 1929. roena, 
onda ene nisu kod nas nita radile, nita neg poenji, kopale nisu ni-
kako, a kasnije, iza Drugog svjetskog rata i ja  njima mala, mlada, 13 
godina pomou, tako je to bilo zato to je bila bijeda i svak bi rada 
imat ove palente. Nije se trailo, ja bi mesa, ja bi ovo, ja bi peeno, ne 
bi jaSvak je bia zdrav (IG29).

Prije same sjetve bacao se gnoj u izoranu zemlju. Gnoj je bio 
uglavnom stajski, a paralelno s napretkom u poljoprivredi pojavljuje 
se i umjetno gnojivo. Osim talskog ranije se koristio i lug da bi se 
poboljala kvaliteta zemlje. Lug isto se baca, lug mi reemo, pepel 
(...) (IL34). Kao gnojivo koristio se pepeo iz kune vatre, osim toga, 
nakon etve palile su se i strnike na samoj zemlji. Tada se to nazivalo 
pale. Na koji se nain danas obrauje zemlja pa tako i gnoji, razmo-
trit emo u poglavlju o suvremenoj poljoprivredi.

Sorte koje se uz povrtno bilje uzgajaju iskljuivo za vlastite potre-
be su kukuruz, penica, ra i jeam to potvruju svi kazivai. Kuku-
ruz se sije sredinom travnja do svibnja, a penica i ra u listopadu ...1. 
listopada sad, pa do Martinja, jedanajstog miseca (IG30).

Sijalo se iz neke neodreene posude tzv. sigalj ,4 iz torbe5 ili bisaga.6 
Kako su se bisage koristile te to se koristilo nakon njih kaziva iz Gr-
gurica objanjava ovako: Jedna ti je puna tamo pozadi, ka klokan ta 
nosi svoje dite, e tako cijeli dan, a ovdje kolko ti je rame tolko je dugo. 
Torba je napravljena i s jedne i s druge strane, kad potroi ovu onda 
ovu uzme ispod ruke pa ovu nazad. A veinom se sije iz ovoga ta 
mi kaemo sigalja, posuda, sad nema vie bisaga. Ja san sija najprije 
iz torbe, jedan put sian se bisaga, bia san posudia od jednoga pa 
mi je nespretna, a iz torbe mi je lake, ima one petljice, dri za to i 
sije i vie stane u nju i lake ti je nosit nego u siu (Grm34). Obzirom 
da se najstarija kazivaica sjea bisaga moemo zakljuiti da se na 
ovom podruju one sa sigurnou koriste od poetka prolog stoljea, 
a vjerojatno i puno ranije, pa sve do modernizacije kada se koriste 
sijaice. Prema rijeima kazivaa iz Ruplja (Rum39) stanovnici njego-
va mjesta nemaju sijaice pa neki koriste rasipa za umjetni gnoj. To 
je jedan okrugli kao matel i to ide preko traktora, a doli imaju peraje 
koje doli bacaju umjetni gnoj, ali bacaju i zrna. On to meni pokae, 
ima ta skala prva, druga, treakoja pokazuje koliko zrna treba bacit.

4	 K35, Gr39, P20a. 
5	 IL34, IG30. 
6	 Grm34, ILm09. 
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etva se odvija tijekom ljeta. Manji broj kazivaa navodi da 
zapoinje u lipnju7 i pritom jedna kazivaica iz Islama Latinskog 
izriito navodi da se anje od 29.06., od Sv. Petra ve bi poelo. Sa 
srpom (ILGr43). Drugi kazivai8 navode srpanj kao mjesec u kojem 
etva zapoinje i ponovno jedna kazivaica spominje toan dan, u 
ovom sluaju to je bilo u lipnju ... od Sv. Ante ... pomi et i onda pleti 
ue od rai, onda pleti, snopove vei i vozi kui na guvno (Rum39). 
Ve i ovdje moemo primijetiti koliko je pripadnost odreenoj reli-
gijskoj konfesiji znaajna u svakodnevnom ivotu jer se vremenske 
odrednice u veini sluajeva iskazuju prema kranskim blagdanima, 
u ovom sluaju katolikim. Pravila o datumu sjetve u odnosu na lo-
kalitete nema. Uobiajeno je i da stanovnici istog sela siju u razliito 
vrijeme, u lipnju ili srpnju. Mogu primijetiti da su orijentir prema 
spomendanu svetaca u ovom sluaju imali samo stanovnici katolike 
vjeroispovijesti. ele su ene, srpovima, a mukarci su pagama od 
rai pomagali prilikom vezivanja snopova. Radilo se u mobi, a broj 
radnika je ovisio o teini posla. Moba predstavlja oblik uzajamne rad-
ne pomoi koji je po funkciji slian zajmu. Zajam je drugi izraz koji 
kazivai koriste u opisivanju drutvenih odnosa prilikom zajednikih 
poslova, a razikuje se od mobe jer nema tako izraenu zabavno-
drutvenu crtu kao to je to u sluaju mobe (apo mega 1998:282). 
Samo jedna kazivaica navodi da u mobu nije odlazila jer, kako kae, 
nije imala potrebu (IL34). U skladu s time u Ruplju je zabiljeeno da: 
Neko je plaa radnike a neko je iao u zajam (Rum39). Terminologija 
ponovno varira; zajam je izraz kakteristian za jadransku i dinar-
sku kulturnu zonu, a moba za prostor Slavonije (Ibid. 282). Ovakve 
injenice mogui su pokazatelji doseljavanja i suivota stanovnitva 
razliitog kulturnog podrijetla. 

Dok je cijela obitelj bila u polju, kod kue je ostajala domaica9 ili 
maja10 koja je kuhala, a zatim hranu nosila u polje. O noenju ruka u 
polje svjedoi iskaz iz Islama Grkog (IGKm41): Jeste, na polje se uvi-
jek ruak nosio. Stavi na glavu, ovaj u inije i nosi ena na glavi 
(IGKm41, IGK41). Na slian nain nosila se i voda s udaljenih bunara 
ili vrela, no o toj emo temi detaljnije u daljnjem tekstu. U Grgurica-
ma kaziva objanjava da je hranu znalo i neko dijete iz kue odnijeti 
na polje uvik ima dite, gazdarica poalje (Grm34).

 Vrilo se im bi se poelo. Uglavnom je svaka obitelj imala vlasti-
to gumno, samo jedan kaziva (P41) navodi da je u Podgradini bilo 
2-3 gumna pa su ga mjetani naizmjence koristili. Na sredini gumna 
stajala je, kako u svim selima kau, stoina ili stona (Rum39) i stoer 
(IL09), tap nekoliko centimetara zabijen u zemlju na sredini gumna 
oko kojega je bio zavezan konj i pomou kojega se penica vrila. Da 
se nekad vrilo i volovima dokazuje iskaz iz Islama Latinskog: (...) I 
ja znam, ja sam gledala kako ljudi na volin vru, nisu na konjin imali, 
nego voli vru. Na gumno, tu se napravi gumno veliko i zatue se na 

7	 ILGr43, P20, Rum39.
8	 Grm34, P41, IGK41, 

IG30, Ru25. 
9	 IGKm41, P41, P20a, 

IL34, P20a. 
10	 Gr39, ILG43, IG, 

Rum39.
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srid stoina mi smo kontali oni ovako matrak veliki i tu se vre, pa se 
to onda pritresa, pa kad se izvre se vije, baca ovako (IL09).

Kako su konji hodali po itu, tako su ljudi malo pomalo odvajali 
zrno od pljeve (...) Grabljice one drvene, na ono drvo nasaene i samo 
polako vadi kad konji naiu kod tebe ti se skloni i dalje vue, vue 
i na kraju sve se pograbulja i samo zrno ostane dolje, a kad se  slama 
izvadi, konji idu po tome i ostane sitno zrno, onda kad doe vjetar 
oko tri popodne, i ba tako bi bilo kao da tako hoe, doe vjetar. I 
muki jedan baca loptom drvenom, a enska brzo mora to nije do-
bro ovreno, pljevu, sve goni u kraj tamo, a ostaje ista penica, zrno 
(K35). Gumno je uglavnom nainjeno od utabane zemlje, ilovae i 
otprilike promjera 10 m (Rum39). Primjeujemo da je gumno, koje se 
nalazi unutar kompleksa Kule Stojana Jankovia u Islamu Grkom, 
betonirano, to moe biti proizvod suvremenog doba (Sl. 3). Za razli-
ku od penice koja se vrila, kazivai11 potvruju da se ra tukla i to 
o drveni stol Ra bi vezali u snope isto, pa doveze kui, to ne moe 
vrit, to je velika slama, ra bude velika, 2 metra izae u vis, onda mi 
to vezali u snopove, doveli kui na gumno, onda bi metili jedan stol, 
veliki stol donese ovako od daske i tue po njem (K35). Takvu obra-
du rai kazivai su potvrdili u svim istraenim mjestima. Ponovno 
je vano razjasniti da je takva obrada itarica prakticirala do pojave 
mehanizacije, kako je spomenuto u vie navrata. 

Nakon srpanjskih poslova u kolovozu12 i rujnu,13 bere se i perua 
kukuruz. Razlika u praksama peruanja, obzirom na lokalitete i vri-
jeme, nije strogo definirano. U istom selu neki stanovnici peruaju 
krajem kolovoza, a drugi u rujnu, shodno osobnim mogunostima. 
Kao to se elo, tako se u mobi i perualo. Kazivai najee imaju 
lijepa sjeanja vezana uz peruanje jer je to ujedno bila i prilika za 
druenje...onda lipo naveer, lipo jesen topla, deveti mjesec...bude 
grupa 20-30 nas, pa se piva (Rum39).

Slika 3: Gumno, Kula 
Stojana Jankovia; 

snimila Tamara Nikoli, 
listopad 2005.

11	 Rum39, IG29, P20a, 
IGKm41, IGK41, K35, 
Gr39, Grm34, IL34.

12	 IGK41, Grm34, ILGr43.
13	 Gr39, P20a, Ru25, 

Rum39.
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Tako oieno zrno, zajedno s branom, zimi se uvalo u ambari-
ma14 ili kaunima,15 samo u Podgradini je zabiljeeno da se zrno uvalo 
i u bavama, a u Grguricama sam zabiljeila da su se za skladitenje 
oienog zrna koristile koare (Gr39). Ambari ili kauni su drveni 
sanduci s pregradamaveliki je kaun ali je prigraen, od daska. 
Onda se napravio ozgor poklopac, poklopi se da ne more nita pada-
ti, mii i to sve, i to se onda uspe u jedno, ree se, u jedno oko ito u 
drugo oko enica, u tree frmenta, kukuruza jel kako se to zove... tako 
(IL34), a koara, prema rijeima kazivaice iz Grgurica (Gr39) nije 
od nieg ispleteno, samo bile su ovako ko one letve, a ko nije imao 
letve imao je ibe, to se zatesalo i poslagalo. Ne moe nita unutra i 
ne moe nita ispadati, da se sui. To ima neto, jasenovina se zove, 
to je isto drvo gusto i tvrdo, ko nije ima za te letve, to obradi jer to 
bi se oplelo od toga bi se radile kue, to ne smije biti juto, da ima 
razmaka, pa bi se tu suili i oni smokvenjaci. 

Takvi bi se ambari ili kauni drali uglavnom u podrumima ili ko-
nobama ... podrumu, gdje je vino, kako ko. Na jednu stranu bave, na 
drugu ambar, penica i to (IGK41). Primjeujemo da se izraz ambar 
koristi uglavnom u selima Kai i Islam Grki, a kaun u ostalim mje-
stima. Naravno, dugogodinjom interakcijom stanovnici su prihvaali 
izraze jedni od drugih, tako da sam u jednom sluaju i u Islamu Latin-
skom dobila iskaz da se zrno uva u ambaru (Sl. 4).

Nije samo peruanje bila prigoda za druenje. Uglavnom je u sva-
kom selu postojao samo jedan ili eventualno nekoliko rvnja (Sl. 5). 
Tako se kazivaica iz Grgurica (Gr39) prisjea: Bilo ih je samo dva 
(rvnja op.a.) onda bi se to ekalo red i to je bilo svaku veer prelo, 
ekajui da ti samelju ujutro za puru, tako su cure i momci se tu 
sastajali, to im je bilo prelo. Okupljali su se, sidili i preli, radili vunu. 
Uvijek je bila neka kua di su momci dolazili, najee je to bilo di je 

Slika 4: Ambar, 
Grgurice; snimila 

Tamara Nikoli, listopad 
2005.

14	 K35, IGKm41, Gr39, 
IG29, Rum39.

15	 Il34, ILGr43, P20, 
P20a, IG30.
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bilo cura vie, ovakoto se onda smijalo, to se pivalo. Cili dan smo 
kopali, a tamo pisma.

Uzgoj pamuka posebna je tema. Naime, svi se kazivai osim jed-
ne osobe iz Podgradine (Pm41), sjeaju da se pamuk sadio i kasnije 
prodavao u zadrugu: Da, to se moralo, to je bilo negdje di se to prida-
valo. Moralo se to saditi, o ne (Gr39). Kazivaica iz Kaia takoer 
potvruje da su kultivirali pamuk, ali samo oni koji su htjeli. Prije 
rata jesmo, odmah poslije Drugog svjetskog rata, do ovog naeg. Kad 
je Tito bio. ezdesetih godina, ba ezdesetih, boga mi i pedesetih se 
najvie pamuk sijao, bilo je poduzee koje je to skupljalo (IGK41). 
Pamuk nisu proizvodili za osobne potrebe, ve za prodaju ...to su ljudi 
za paru. Onda se to kontratiralo, kae kolko e proizvest (IGK41).

Drugi kaziva objanjava: To ti je ko to ovi danas daju poticaje. 
Onda su dali sjeme, gnojivo, i onda bi ljudi zasijali. Nije to bilo neto 
dobrooni bi dali poticaj, gnojivo, sjeme, ali ne znam kako se to 
otkupljivalo (Rum39). Iz navedenog je jasno da se pamuk intenziv-
nije sadio pedesetih i ezdesetih godina 20. stoljea, a prema iskazu 
kazivaice roene 1939. godine moe se zakljuiti da je sadnja bila 
prisutna vjerojatno i etrdesetih godina 20 stoljea: Ja sam dite bila 
kad se sadilo (Gr39). Osim sjeanja na obveznu proizvodnju, kazivai 
najee spominju tekoe oko branja pamuka koji moe biti jedan od 
razloga to se kasnije pamuk prestaje saditi () ono jadna dica, sve 
ono bode od one stabljike, to se osui i sav popuca. (...) Ajme. istio 
bi se od onih kopica i onda bi to ene prele i plele arape i majice 
(Gr39). Pamuk se sadio u proljee, uglavnom u svibnju.16

Osim to su stanovnici imali polja u svom kraju, esta je pojava da 
su ljudi potaknuti razliitim razlozima morali odlaziti i u druga mje-
sta da bi obraivali zemlju. To se dogaalo uglavnom kada bi se ena 
udala u drugo selo, a dobila bi zemlju u miraz ili nasljedstvom. Ta je 

Slika 5: rvanj izvan 
funkcije, Kapelica iznad 

Posedarja; 
snimila Tamara Nikoli, 

listopad 2005.

16	 K35, IGK41, IG29.
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zemlja uglavnom bila u njenu rodnom selu pa su suprunici odlazili i 
na tu zemlju da bi je obraivali. Iako kazivai tvrde da ena ne dobiva 
u miraz zemlju, praksa pokazuje da je drukijeenino nisam stia 
uzet...(Rum39) ili: Ako se cura uda u drugo selo, a dobije polje u svom 
selu, daleko bude ali radi (P20a). 

Slina je situacija i s nasljedstvom. Nasljeuje se po mukom ko-
ljenu, ali ako nema brae ena dobiva zemlju: A ima prava svaka 
enska, ali nee ni jedna sestra bratu da odnese dio, to nie nije ni 
jedna odavde napravila, ako ja nemam brae onda svaka sestra oe 
da ima, ako ima 5 sestara svaka hoe da ima dio tu (K35).

Zemlju su u ovim krajevima ljudi esto i kupovali. Tako kazivai 
navode da su u njihovu kraju zemlju kupovali stanovnici Pridrage 
(K35, Grm34), Jasenica (Gr39) i kako saznajem od kazivaa iz Gr-
gurica (Grm34), iz Polinika, Posedarja, Slivnice i Ruplja. U kasnijem 
tekstu navedeno je kako jedan kaziva iz Ruplja (Rum39) spominje 
da upravo u tim mjestima ima vrlo malo ivih vrela po poljima pa su 
vjerojatno njihovi stanovnici morali potraiti polja dalje od kue kako 
bi proizveli namirnice za vlastite potrebe. 

Najnovije drutvene prilike dovele su do toga da se stanovnicima 
omoguava jednogodinji nasad na zemlji iji su vlasnici za vrijeme 
Domovinskog rata napustili svoje posjede, uglavnom srpske nacional-
nosti. Otome je zabiljeeno vie slinih iskaza, primjerice: Sad imamo 
puno vie, vie, vie ima polja zato to sad radimo i srpske zemlje dok 
njih nema. Opina je dozvolila koritenje jednogodinjih nasada, npr. 
koristi sad njihovu zemlju al jednogodinji nasad pa digne i gotovo, 
tako da u sluaju da sutra bude on doao on moe odmah uzet svoju 
zemlju, ne smje saditi voke, samo jednogodinji nasadi su na njiho-
vom (IG). Za neka daljnja istraivanja bio bi dobro vidjeti iz kojih se 
sela u koje odlazi i moraju li ii daleko da bi obraivali tu privremeno 
ostavljenu zemlju itd. 

2. 3. Vjerovanja 17

Razni obiaji i vjerovanja prisutna su uglavnom u svim aspektima 
ljudskoga ivota pa tako i u poljoprivredi. Vidjeli smo ranije da su 
vremenski orijentiri tijekom kalendarske godine uglavnom izraeni 
prema danima blagdana, odnosno spomendanima svetaca zatitnika.  
Iako se manje prakticiraju nego ranije, odreena vjerovanja i dalje su 
prisutna  dijelom u praksi, vie u sjeanju. Brojne su drutvene prilike 
dovele do toga da su se u jednom periodu vjerske prakse intenzivnije 
primjenjivale, a da bi se u drugom desetljeu negirale.  

Veina kazivaa potvruje da su blagoslivljali polja u razliite ka-
lendarske dane, prvenstveno na Sveta tri kralja, ali i na Cvjetnicu 
i Jurjevo kod katolika i na Spasovo kod pravoslavnog stanovnitva.  
Vrlo je zanimljivo da se osim blagoslova polja kazivai uglavnom ne 
sjete spomenuti druge prakse vezane uz narodna vjerovanja. Koji je 
uzrok tome, jesu li zaista te prakse pale u zaborav, smatraju li ih 

17	 Veina podataka o 
obiajima i vjerovanjima 
vezanima uz  zemlju, 
a koji se tiu odreenih 
kalendarskih datuma, 
prikazuju se u tekstu 
o godinjim obiajima 
u ovome zborniku. U 
ovome poglavlju daje se 
samo okvirni osvrt.
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moda znakom zaostalosti/praznovjerja uslijed kranskog utjecaja 
ili su postale toliko uobiajene da ine sastavni dio poljoprivrednih ra-
dova i praktikanti ih uope ne doivljavaju kao izraz narodnog vjero-
vanja, teko je pouzdano utvrditi. Primjerice, samo pojedini kazivai 
spominju se da nije bilo dobro zapoeti s radovima u utorak samo 
se gledalo da se ne poima neto utorkom. Ako si neto poeo a nisi 
zavrio onda moe to dalje radit, ali da poima iz poetka u utorak 
to se izbjegavalo (Gr39). Izbjegavalo se i drugim blagdanima raditi 
u polju  Nismo na Jurjevo radili, sada malo to narod valaali na 
pitanje zato se nije radilo kazivaica odgovara: A ta ja znam, da je 
blagdan, da je grijota (P20a). Na zemlji je bilo zabranjeno raditi i na 
Veliki petak, a u Ruplju se kao dan zabrane rada u polju spominje i 
blagdan sv. Ilije ( Ru22, Rum39).

2. 4. Razvoj poljoprivredne djelatnosti nakon Drugoga 
svjetskog rata
Podruje Ravnih kotara vrlo je specifino upravo zbog velikih koliina 
vode, a samim time i plodnog tla. elei iskoristiti blagodati zemlje, 
nakon Drugog svjetskog rata, stanovnici Ravnih kotara zapoinju uz-
goj na veliko. Do tog vremena je proizvodnja zadovoljavala potrebe 
jedne obitelji, no poticajima u poljoprivredi, uvodom mehanizacije i 
otvaranjem ireg trita mjetani su doli u mogunost da poljopri-
vredni uzgoj bude glavni izvor prihoda. Takav obim poljoprivredne 
proizvodnje potvrdio je velik broj kazivaa, a pri tom podrazumije-
vamo da govore u ime cijele obitelji.18 Tako kazivaica (K35) navodi 
da  najprije se to malo sadilo dok nije turizam poeo, pomalo se, 
nije se moglo puno prodat, poeli smo pomalo, pomalo pa sve vee. 
ezdesetih (20. stoljee op.a.) su godina ljudi na veliko poeli da radu, 
a dok je rat zavrio 1945. onda se sve to dok je poelo kako treba do 
ezdesetih je bilo kritino.

Moglo bi se postaviti pitanje, kako i zato tek sredinom 20. stoljea 
zapoinje proizvodnja na veliko, kako smo ve spomenuli, Ravni 
kotari su oduvijek bogati vodom, ali isto tako moramo biti svjesni 
injenice da su to bila teko dostupna, movarna tla, pa se sami sta-
novnici bez pomoi suvremene tehnologije ni fiziki ni financijski 
nisu mogli boriti s vikom vode (usp. Brtan 2002:213-214). Bitno je 
isto tako naglasiti da se i politika novonastale drave (SFRJ) bazirala 
na unapreenju kako turizma, tako i gospodarstva, pa ne udi da se 
1959. godine zapoinje s pripremnim radovima na realizaciji velikog 
investicijskog projekta ureenja tih movarnih povrina koje su neta-
knute stajale u blizini istraenih sela (usp. Ibid. 213-216). Uglavnom 
su te povrine bile uz potok Baicu pa se i sjedite te djelatnosti 
i proizvodnje nazvalo upravo Baica. Zanimljivo je da se danas 
kazivai uglavnom ne sjeaju da je Baica potok, ve to ime veu uz, 
kako kau, poljoprivredno dobro (IGKm41). Na objektima Baica, 

18	 IGKm41, K35, IG, 
IG29, Grm34, ILGr, 
P20, Rum39.
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Nova Baica i Smili podignuti su voni nasadi breskve, nekta-
rine, jabuke, vinje maraske, vinogradi stolnog groa i badema, a 
bilo je uposleno 350 stalnih djelatnika, te 100 sezonskih (Ibid.). Od 
kazivaa nitko nije spomenuo da je radio u PK Zadar, ali je kom-
binat otkupljivao njihov urod, dok se danas esto dogaa da se roba 
ne uspije prodati pa ogromne koliine voa i povra propadaju. Pre-
ma rijeima kazivaa iz Islama Grkog danas je puno tee ivjeti od 
prodaje proizvoda, a kao razloge navode skupou goriva (nafte za 
traktore i ostale poljodjelske strojeve), skupou zatitnih sredstava, 
sjemenja i sadnica, ali i problem probitka na trite prilikom kojeg 
su kazivai preputeni sami sebi. Potvrdu o bavljenju poljoprivredom 
za ire trite dobila sam u svim selima, i to od osam kazivaa,19 
uglavnom predstavnika cijelih obitelji. Iako neki stanovnici Grgurica 
(Gr39) i Ruplja (Rum39) navode kako u njihovom kraju nema toliko 
vode kao u Islamu Grkom, Islamu Latinskom i Kaiu pa se u nji-
hovom selu nitko ili rijetko tko bavi poljoprivredom osim za vlastite 
potrebe, ipak neki kazivai (Grm34) iz tih mjesta uzgajaju poljopri-
vredne proizvode i na veliko. 

Proizvodi su se osamdesetih godina prodavali u Zadru,20 Puli, Za-
grebu, Loinju (K35), Rijeci,21 Crikvenici (IG70), a  jedna kazivaica 
(ILGr43) je odlazila i u Karlobag, Graac, Titovu Korenicu i Obrovac. 
Danas kazivai svoje poljoprivredne proizvode prodaju na trnici u 
Zadru ili ih daju distributerima koji snabdijevaju trnice i trgovine 
diljem Hrvatske. Pri tom, najvei problemi nastaju ukoliko distributeri 
ne plaaju ili kasne sa plaanjem prodane robu. 

Pojedini kazivai na veliko uzgajaju prvenstveno povrtne biljke 
i lubenice.22 Od povrtnih biljaka pomidor (rajica op.a.) i papriku siju 
svi, dok kaziva iz Grgurica spominje i gra jari zove se gra jari. Sad 
da ga ja sad imam pokazao bi ti. Sad navodno da su nali da je to 
ljekovito, da lii rak. Pa e sad ove godine vidjeti sije li dosta, ne mo 
simena dobit. 400 kuna u Zagrebu da je kila simena tog gra jaroga 
(Grm34). Obitelj iz Islama Grkog koja broji 5 lanova uzgaja tikvice 
i kupus, a krastavce sije jedna obitelj iz Podgradine i jedna obitelj 
iz Islama Grkog. Te se sorte za razliku od kukuruza, rai, jema i 
penice nisu odmah sijale na njivu. 

Naime, poetkom uzgoja na veliko zapoinje i sadnja uz tzv. 
presad (Sl.6). Kazivaica mlae generacije iz Islama Grkog to ovako 
objanjava: Evo sjeme smo zasadili 10. 03, sad se presaiva u one 
aice i to i onda oko 1. 05. na polje, a prije kad se poelo saditi nije 
se presaivalo nego se posijalo i s drvetom (mala daica za koju se 
biljka privee op.a.) u zemlju, a sad se stavlja u one olje od jogurta, 
ono izraste sadnica i na polju automatski nastavlja. Mi imamo samo 
mali plastenik za plance odgojit ili sadnice, ula sam da vi od gor 
kaete planci () U biti ovdje kod nas nema plastenike proizvodnje 
jo, jo se sve radi na otvorenom. Imamo u poljima rupe iskopane 
sa bagerom, i sad u nekima ima ono samo akumulacijsko, skuplja 

19	 IGKm41, IGK41, K35, 
IG70, IG29, Grm34, 
P20a, Rum39.

20	 IGKm41, IG70. 
21	 K35, IG29.
22	 IGKm41, Grm34, P20a, 

IG29, Rum39.
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se zimi pa...kad iscrpi nema, 
a na nekima ba ima izvori 
pa ima uvik vode, a navod-
njavamo s pumpama i evo 
zadnjih par godina smo kap 
na kap, one trake sa rupica-
ma, cilom duinom pipe () 
(IG70).

Takav uzgoj potvruje de-
set kazivaa iz svih istraenih 
lokacija.23 Zanimljivo je da 
za isti nain uzgoja jedna 
kazivaica iz Kaia (K35) 
koristi drugi termin i na-
vodi kako najprije sadi u 
matinjak, a onda presauje 
sadnice na njivu. Kako smo 
vidjeli razvijene plastenike 
proizvodnje kod mjetana nema ...nita, mi smo mali proizvoai, em 
smo mali em smo svatari, ne moemo se bazirati samo na pomidoru, 
par tisua pomidora, par tisua paprike, malo atruna i tako, svega 
pomalo i to se prodaje u Zadru na trnici...(IG70), ali svi koji se bave 
proizvodnjom na veliko spominju da rasadnjak se napravi, zalivaj, 
odgajaj, pa kad nareste, ovolki (dvadesetak centimetara op.a.), onda 
nosi na polje, prisaivat. Pomidore i atrune (lubenice op.a.) kad bi 
sadili, iskopaj na polju rupe, poubri i metne uni presad, sadnice pa 
onda zatrpavaj. To mi imamo samo mali plastenik za plance odgojit 
(P20a).

Osim naina sadnje, mnogo se toga promijenilo i prilikom samog 
gnojenja. I dalje se gnoji pred samo sjetvu, ali dok se do prije pet-
naestak (Rum39) godina (otprilike do kraja osamdesetih godina 20. 
stoljea op.a.) koristio samo domai ubar (gnojivo op.a.) sad kupu-
jemo ovaj kokoinjak, preraen, suh, a prije kad smo se tek vratili, 
odmah  poslije rata (Domovinskog rata op.a.) smo isto kupovali staj-
sko gnojivo i onda malo talnjaka malo umjetnjaka, al jo uvijek ne 
koristimo one mislim umjetne. Koristimo one MPK15 (vrsta umjetnog 
gnojiva op.a.), to da, ali one ta se na sistem puta, to je... jo ni-
smo uveli, to ti je supstanca u malim vriicama pa se muti u velikim 
onim i puta se kroz sistem, pa puno bre djeluje i plodovi budu ono 
umjetni (IG70). Osim spomenutih naina gnojenja, bitno je istaknuti 
organsko gnojivo, u svijetu sve popularnije, a kod nas za sada prisut-
no u tragovima. Na podruju Ravnih kotara, tonije u Smiliu, naili 
smo na jedan primjer uvoenja suvremenih tehnologija i ideja prili-
kom obrade zemlje. Jedna se osoba (Sm54) naime, bavi uzgojem crva 
koji oplemenjuju zemlju i, kako kae, sve mu se vie ljudi obraa da 

Slika 6: Plastenik za 
sadnice, Islam Grki; 

snimila Tamara Nikoli, 
listopad 2005.

23	 IGKm41, IGK41, Gr39, 
ILGr43, IG30, IG20, 
IG70, IG36, IG29, 
Rum39, P20a.
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isprobaju takav nain hranjenja zemlje. Crvi ive u zemlji i prirodnim 
procesima obogauju tlo. Takva zemlja se zatim pakira, a koristi se 
uglavnom kao dodatak prilikom gnojenja (Sl. 7 i 8).

Posljedice Domovinskog rata vidljive su i u poljoprivredi. Broj-
ni su problemi prisutni vezani uz praktino iskoritavanje tla (npr. 
minirana polja, Sl. 9), ali glavni problem koji kazivai spominju jest 
sustav kapitalizma koji unitava male proizvoae pa su stanovnici 
Ravnih kotara, nekad proizvoai koji su svoje proizvode prodavali po 
trnicama diljem bive Jugoslavije ili su njihove proizvode otkupljiva-
le velike tvrtke, danas vrlo pesimistini:  Ranije se velik broj ljudi 
bavio proizvodnjom, a sad gledamo jo jedna, da mi ne moemo ni 
proizvodit jer je nama veliki uvoz. Nami su 5000 sadnica pomidori, 

  Slika 7: Uzgoj crva 
za gnojenje;  snimila 

Tamara Nikoli, travanj 
2006.

                        

Slika 8: Oplemenjena 
zemlja  gotov 

proizvod, Smili; 
snimila Tamara Nikoli, 

travanj 2006.
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ja nisam moga to prodat nego sam mora molit, ima sam tamo neke 
poznanike u Zadru koji su mi uzeli po sto-dvjesto kg, ecili mjesec i 
po dana sam bia vezan oko toga (IGm57).

Danas kao i ranije postoji potreba za bavljenjem poljoprivredom. 
Iako se mladi ljudi najee iseljavaju iz ruralnih krajeva, sve je vie 
onih koji se vraaju poljoprivrednim djelatnostima. Na stanovnitvo 
Ravnih kotara ne samo da su utjecala dogaanja povezana s Domo-
vinskim ratom nego i ve viegodinja neprimjerena politika. Dok je 
u periodu iza Drugog svjetskog rata (u SFRJ) bilo potrebno proizvoditi 
da bi se namirile potrebe drave iz vlastitih resursa, a viak izvozio, 
danas se uvozom stranih i jeftinijih proizvoda zanemaruju domaa 
gospodarstva i kontrolirano podrijetlo, to dovodi do vrlo tekog 
stanja u poljoprivredi. Kako se krajem ezdesetih godina 20. stoljea 
intenzivno ulagalo u razvitak vlastitih resursa, u poljoprivredu ili u 
turizam, tako se u skoroj budunosti oekuju struna rjeenja pitanja 
poljoprivrednika u Hrvatskoj. 

3. Navodnjavanje i opskrba vodom

3.1. Uvod – „Sama je izvirala, Živi izvori su bili i sami su 
izvirali“

Usko uz temu poljoprivrede vezano je i navodnjavanje. Iako je ispi-
tivanje provedeno na relativno uskom geografskom podruju, zbog 
razliite konfiguracije tla podaci se u pojedinim mjestima razlikuju.

Podruje koje je bilo najbogatije vodom obuhvaalo je podruje 
Kaia i Islama Grkog. Prema rijeima kazivaa iz Islama Grkog 
(danas boravi u Kaiu), bilo je dovoljno iskopati 2 m i ve je voda 
izvirala: to je vrijalo samo, izvor tee sam a mi tamo malo proko-
pamo i ono ide u njivu. Mi smo to tako navodnjavali. Mi smo to zvali 

Slika 9: Minirana polja-
prepreka u razvoju, 

cesta Posedarje-Smili; 
snimila Tamara Nikoli 

travanj 2006.
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vrelo, ivo vrelo, i onda tako voda izvire sama pa smo mi iskoritavali 
tu vodu, navodnjavali paprike, pomidore Kanalie bi kopali10 cm 
dubine nita vie, sami izvori (IGKm41).

S druge strane u Ruplju (Rum39) zabiljeeno je da je, obzirom na 
geografski smjetaj samog sela i sastava tla, mjesto oskudno vodom 
te se zemlja mora kopati dublje, a esta je pojava da bunari presue: 
ujte, ja sam kopa po 4-5 m, a doli se ne moe jer doli se naie na 
jedan sloj, niti je ploa , kamen niti je zemlja, nego neka plava ilovaa 
koja ne da, nit se buit moe, nit kopat rovokopaem, ba sam ja 
kopaoja sam ak nosio kompresor da bi jo 2-3 m doli probuia. 
Ne moe. Ali mi ovdje, vode nema, ovdje Rupalj, Suhovare, Polinik, 
Visoane. Dok nije bilo traktora, do poetka ezdesetih godina 20. 
stoljea polijevalo se runo, emu svjedoi i kazivanje iz Islama La-
tinskog (ILGr43): i ja sam dok sam bila cura. Mi smo imali jedan 
bunar koji nikad nije presuiva, od tamo smo nosili u kablima vodu 
na glavi za potrebu u kuanstvu, i onda smo imali te vrtle i mi bi se 
dogovorili kad sadimo vaol (grah op.a.), mahune, paradajz, papri-
ke i to sve, noas je moja voda, onda se tako dogovorimo da se ne 
svaamo. Al bi kopali kanal tako da bi ju odvraali, recimo ako ti je 
strma njiva onda bi voda ila, koja je njiva uz brdo onda nije ilo.

Kazivai iz Islama Latinskog i Grkog te Kaia naglaavaju da je u 
svakom polju bilo vode, a kako u Ruplju i Grguricama navode suprot-
no, dogaalo se da su stanovnici tih mjesta morali duboko kopati i da 
su jaruge i bunari esto znali presuivati. Zbog toga se iz spomenutih 
sela moralo odlaziti i po nekoliko kilometara da bi se na magarcima 
donijelo vodu za kunu uporabu: () na tovara, magarca i onda bi  
ona dva burla stavia i onda donese vode. Da znate da sam eka po 
itavu no na bunaru da bi dobia dve one, dva burla ta(Rum39). 
Ipak, znalo se dogoditi da su i u Islamu Latinskom bunari presuivali:  
Kad bi nestalo vode, jo u estom misecu u bunari to bi se ilo na 
kilometre puta dok bi vode doveli na tovaru i na sebi na kostiju i 
svakako (IL09). 

Kupnjom prvih traktora i bagera poinju se, pogotovo u Kaiu 
i Islamu Grkom, kopati velike rupe, lokve (IGKm41) ili bazeni na-
sred polja: jednostavno rupe iskopane sa bagerom, i sad u nekima 
ima ono samo akumulacijsko, skuplja se zimi pa...kad iscrpi nema, 
a na nekima ba ima izvori pa ima uvik vode (IG70). Tada poinje i 
proizvodnja na veliko, uvodi se mehanizacija u poljoprivredu, upo-
trebljava se umjetno gnojivo i poinju se koristiti plastenici za uzgoj 
sadnica.

Osim za navodnjavanje voda se koristila i u svakodnevnom ivotu, 
a kako je vodovod uveden tek u posljednjih 10 godina, negdje rani-
je kao to je sluaj u Islamu Latinskom gdje je uveden 1990. godine 
(ILGr43), a negdje kasnije primjerice 2003. godine u Ruplju (Ru22),  
koristili su se bunari. Oni su uglavnom bili u blizini sela, oko tristo 
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metara (IG30, Rum39, P41) do jednog kilometra (IGKm41, K35) 
udaljenosti ili u samom selu. Rupalj nije imao dovoljno vode pa kad 
bi najblii bunar presuio kaziva navodi da je ia tri do etiri ki-
lometara da bi donio sto litara vode (Rum39). O raznolikoj uporabi 
bunara lijepo govori kazivaica iz Islama Grkog:  prije smo gonili 
krave, konje, prale birobu mislim, sve smo radili sa tom vodom, ku 
bi nosili, na njoj spremali isti i piti (IG30). Bunar su istili mjetani 
i to nekoliko puta godinje, ali () i plaalo se dekia malog, mladi 
deki koji idu duboko dole, onda njemu daj, neko novaca, nekoko 
more da jaja i tako (IG30). Uz bunare u Kaiu, Grguricama, Ruplju 
i Podgradini, koristile su se u manjoj mjeri i gustirne,24 koje ulaze 
u uporabu kasnije, negdje oko 1955./1960 (Gr39, Rum39, IGKm41). 
1966. smo mi prvu ternu napravili, obiteljsku (Gr39). 

Karakteristino je da su ene vodu nosile na glavi,25 ali naravno 
ni ovaj fenomen nije rasprostranjen na cijelom podruju tako da 
kaziva iz Ruplja navodi kako  nisu ovdje, recimo doli uz more, one 
su imale onaj kaba, a ovdje na glavi ene nisu nosile (Rum39). Kao to 
se vidi na geografskoj karti Ravnih kotara, Rupalj, Polinik i Visoane 
jesu smjeteni na uzvisini, dok su ostala mjesta poloena u plodnijoj 
nizini, vrlo blizu Novigradskog mora. Upravo se na ta mjesta kaziva 
odnosi kad spominje one doli uz more.

Ako se nosila na glavi, voda je stajala u kabama, drvenim posu-
dama od deset do petnaest litara. Osim na glavi, voda se, kako ene 
same kau, nosila i na kostima, odnosno na leima i to u vuijama 
(drvena posuda za vodu) (P20a, IL09) () onda upri i nosi na ko-
stim i drva isto, stotinu brimenja ja sam uprla na moje kosti  ako 
je bunar bio blie nosili smo u kablin, na glavi, a ako je dalje mora 
u vuijam (IL09). Prilikom noenja na glavi ispod kabe stavljao se 
mali jastui napravljen od krpa. Takav se jastui u Islamu La-
tinskom, Grguricama i Podgradini nazivao spara,26 u Islamu Grkom 
kotlja (IG30, IG70), a u Kaiu kotuljak (IGKm41, IGK41). Da bi se 
spara napravila moe se omotati i pekir isto, ugaman, i nosilo se. 
To se smota, onda se metne na glavu kanta, kaba jel, i drveni kabli 
su bili (IL34). 

Velike posude kojima se prenosila voda na magarcima zvale su se 
burla27 ili vuije28 (Sl. 10). Bile su to drvene posude koje su natovarile 
na magarca, sa svake strane po petnaest do dvadeset i pet litara pa 
se tako u kuu moglo na jednom magarcu donijeti trideset do pede-
set litara vode. Te su drvene posude kupovali, kako navode u Kaiu, 
na pazaru (sajam),29 ili su u selo dolazili stanovnici Velebita (Gr39), 
Liani (ILGr43) ili Bukovani (Rum39) koji su izraivali i prodavali 
proizvode od drva u zamjenu za brano ili sl. 

Kada se voda donijela u kuu ostajala je u kabi, vuiji ili burlu 
na mjestu posebno odreenom za to: Bila je kamena ploa, dva 
kamena ispod, trei ozgor i na nj stavi, i stoji u kabi (IG70), iz kabe 

24	 Gr39, Rum39, IGKm41, 
Ru25, P20a, P41.

25	 IL34, P41, P20a, 
Gr39, ILGr43, IG70, 
IG30, IG29, IL09, 
Grm34, IGK41. 

26	 IL34, Grm34, Gr39, 
P20, P20a, P41. 

27	 P20a, P41, P20, 
Rum25, Rum39, Grm34. 

28	 IGKm41, IGK41, K35, 
IL09, P20a. 

29	 K35, IGKm41, IGK41.
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su vodu za pie vadili malim posudicama bile su puno prije drvene, 
a ve kad sam se ja udala nisu bile drvene (Gr39). Kazivaica iz Gr-
gurica zatim nastavlja prepriavati kako su vodu vadili () sa onom 
gamelom (limena posuda), limeni pot a bila je i bukala drvena. Bukala 
je bila drvena, a limeni je bia pot (Gr39).

3.2. Svadbeni obiČaji vezani uz vodu
Uz bunar, odnosno vodu vezani su i svadbeni obiaji, naime, mlada je 
nakon vjenanja, rano ujutro morala otii na bunar po vodu za svoju 
novu kuu, gdje bi ostavila dar za stanovnike sela. U nekim su se 
mjestima svatovi i umivali tom vodom. Takav je obiaj rasprostranjen 
i u drugim krajevima Hrvatske i ire, a esto se darivanje ili bacanje 
darova u vodu smatra inom prinoenja rtve (Schneeweis 2005:115). 
Dar se uglavnom sastojao od jabuke, kolaa, podveze i oraha. U Grgu-
ricama je mlada odlazila na bunar u selo u koje se udala, a pratili su 
je diver i diverica (Grm34, Gr39). Isto je i u Islamu Grkom samo to 
mladu prate diver i zaova  (IG30, IG70), a u Ruplju to ini neka ena 
iz kue, najee jetrva (Ru25, Rum39). Na bunaru bi je doekali 
mjetani, nadajui se daru. U Islamu Latinskom se rado prisjeaju: 
...mlada se digne ujutro i ide na vodu i kao njezin neko iz kue ie na 
bunar, onda se nosi ona jabuka, fritula, mi reemo utipaka, fritula, 
jer fritule su one okrugle, na ruku, a utipci su ono ta se kacijolom, 
kacijolom  mi reemo, onda se to spremi za ujutro kad mlada odnese 
na bunar, ponese se rakije il kakvo bilo pie i utipaka, fritula. Ne ide 
sama. Ie se  njon i to se  njon nosi i onda ona donese i vode, usput 
se ponese kaba i onda donese i vode u novu kuu. Narod ju doeka, 
kau ekamo mladu dok doe to dica, onda ona baca bombone, to 
dica iju i kupu. Onda se nosilo, otprije to je kao bilo iz starine, plele 
se podveze od konca, ono ta se kalce veivaju, onda se opletu i onda 

Slika 10: Tovar s 
vuijama/burlima, 

prezentacija tradicije 
u Posedarju; snimila 

Tamara Nikoli, travanj 
2006.
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se metne oko kolaa onih, onda se vee, onda se nosi, onda se stavi 
jabuka, kola, ko prvi doe to nae to uzme (IL34).

U Grguricama i Ruplju svatovi su se umivali u toj vodi i plaali 
mladoj:30Ona mora vodu donit da svatovi imaju friku vodu, za 
umiti se i onda oni tu vodu naplaivaju (Gr39). Manjih razlika ima 
kod pravoslavaca gdje kaziva navodi da ujutro kad, zna, mlada 
doe, mlada se uda onda ide na bunar. Prvo ide okolo bunara, proe 
tri puta, to je tako bilo obiajOnda, valja da se baci jabuka u bu-
nar. Mlada baci jabuku u bunar. Onda neko sie u bunar, bunar onaj 
znaOvi mukarci, oni vataju jabuku, koji je deko uvati taj e prije 
imat djevojku. Sie ba u bunar, ima zna one stepenice (IGKm41).

Osim simbolike vode primjeujemo i druge elemente svadbenih 
obiaja rasprostranjenih gotovo u svim krajevima Hrvatske. Kao takvi 
prisutni su u predsvadbenim i svadbenim obiajima. Jabuka, okreta-
nje ili ophod i brojka tri, npr. okretanje tri puta naoposun za vrijeme 
zaruka, obiaji su velike starine zabiljeeni jo u djelima Valvasora 
ili u Poljikom statutu (usp. Vitez 2003:32). Kao to to esto biva, 
zajedniki elementi svadbe u razliitim se krajevima i kod razliitog 
stanovnitva ponekad drugaije tumae. Tako, kako je ranije spome-
nuto, kod stanovnika pravoslavne vjeroispovijesti mukarci odlaze na 
bunar vjerujui da e onaj tko prvi uzme jabuku, prvi imati djevoj-
ku, dok su kod katolika uglavnom djeca ona koja dolaze po darove 
i osim puke funkcije darivanja, mjetani ne spominju da ti pokloni 
imaju kakvih drugih simbolinih karakteristika te se moe pretposta-
viti da se simboliko znaenje izvoenja ovoga obiaja u katolikog 
stanovnitva izgubilo.

Da se tradicija unato naputanju same prakse ipak njeguje i 
pokuava sauvati od zaborava dokazuje iskaz kazivaice: () zvale 
su se podveze, ispleteno od konca. Mojoj unuici je trebalo prole 
godine za kolu. Od est konaca isplete i naprid napravi jednu kiti-
cu i to stavi ili u kola ilisad ima to kupit. Okruglo ovako (Gr39). 
Podveza se stavljala zajedno s kolaem na bunar kao dar mladenke 
prvom koji ga pronae, a iz iskaza je oito da se prilikom nastave u 
koli djeci objanjavaju zamrle kulturne pojave ovih krajeva.

3.3. Vodenice na prostoru Ravnih kotara
Svi kazivai spominju da su odlazili na vodenice sve do pojave mlino-
va na naftni (1957. godine prema Rum39) ili elektrini pogon. Spomi-
nju da su vodenice u njihovu kraju postojale u Posedarju,31 zaseoku 
Koleg,32 Slivnici, (ILm54), Karinu (Km32) i Slapu (Km32).

Zabiljeeno je da se jaruga u Kaiu, pa time i mlin zvao Bunovac 
(IGKm41, IGK41). Nitko od kazivaa nije spomenuo da je odlazio na 
taj mlin. U Islamu Grkom (IG29) bio je mlin Kolegovac, dok u Grgu-
ricama, Podgradini i Islamu Grkom33 opisuju da se na potoku Baici, 
neto iznad Posedarja, nalazi jo uvijek, iako u ruevnom stanju, ka-

30	 Grm34, Gr39, Ru25.
31	 ILm26, IL27, IL34, 

ILm54, IL50, ILm32, 
IGm32, IGm34, Gr39, 
Grm34, Grm25, Gr49, 
Pm41, P20, Rum39.

32	 ILm26, IL27, IL34, 
IG29, Grm34, Rum39.

33	 Grm34, P20a IG70.
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mena zgrada u kojoj je nekad bio spomenuti mlin (Grm34, P20a 
IG70) (Sl.11). Bio je jedan u Posedarju mlin. Bilo je i na vodu, bilo je i 
na struju. Zvao se Baica ... A nije da je bila rijeka, kad bi bila voda 
onda se moglo mlit, a drukije ne bi moga (P20a). Jasno je iz iskaza 
da Baica nije bio velik potok, te da se samo za visoka vodostaja 
moglo mljeti na ovom mlinu. to se pogona tie spominju se jaruge,34 
rjeica Baica35 i Karenica (Km32). Saznajemo da je jaruga (...) Bilo 
koja voda da tee, mi zovemo jaruga, bar mi ovde, to je za nas jaruga 
 a ona slubeno ima naziv Baica (Rum39).

Najbolji opis vodenice dala je kazivaica iz Islama Latinskog koja je 
roena u zaselku Koleg i ija je obitelj imala dvije vodenice. Njihovu 
vodenicu kazivaica opisuje ovako: ... nam je kua tu, a to je doli lipo 
u umi, u jarugami, ba mlin posebno. To je kua uziana u kamenu i 
pokrivena ... bila je ovom ciglom, etvrtasta, kua, kua i vako je kolo 
bilo, vako  a bome ovoliko, i ovaj  ima jedno doli, a jedno odozgo, 
to se mee i to se skida, a mora se skidat, i ono se posjeckati malo 
da bolje melje, i to je bilo u kui, to je unutra, a drugo je vanka ajmo 
rei, imaju ti budu one od dasaka, i on  iz ovi jaruga, iz ove jaruge 
vrije onim kortom, i imaju one ko kaike  Korta je kanal? E, e, ima 
jedno kolo ko kaike, to je bilo okruglo, stajalo je, vako je stajalo oko-
mito, i onda imaju  to su se zvale kaike i sad u ovo tue voda, i ovo 
pogoni, i ovo vrti se. E kanal, imaju te  zvali su se glibovi, kroz ote 
glibove, ... glibovi su se zvali oto kud je voda vrijala, da, da, da, od 
dasaka napravljeni. Znai iz jaruge, tim kanalima od dasaka na kolo, 
i to su bile te kaike, i to se okretalo? Da, da, e, i to je voda okriala, 
a iznutra isto kolo kameno, kameno. A taj drugi mlin? Rekli ste da 
ste imali dvije vodenice? A to je u jednoj onaj  kui, i pokraj jedno 
drugoga dva kola, ... ajmo re, ovo je jedan za jedan mlin, ovi glib, a 
ovi je za drugi. I svaki ima svoje kolo i vani i unutra? Unutra, unutra 
je to sve bilo kolo ta, samo je voda vrila izvanka (IL34). Sljedei iskaz 
opisuje vodenicu u Posedarju: ... Ona je izgledala ka normalna kua, 

34	 ILm26, ILm27, IL34, 
ILm32, IG29, Gr39, 
Grm34, Rum39.

35	 ILm54, IL50, IGm32, 
Grm25, Gr49, Rum39.

Slika 11: Mlin Baica-
ostaci, blizina 

Posedarja; snimila 
Tamara Nikoli, travanj 

2006.

RK book.indb   244 31.8.2010.   14:10:29



Tamara Nikolić, Poljoprivreda, opskrba vodom i navodnjavanje 245

samo umanjena, umanjena, to bi bilo negdje 4x6, raena od kamena, 
ispod doli je voda tekla, a gore bi bio strop od greda i dasaka. Krov 
je bio normalan od cigle, od trnite, od evara, kako je ko ima. A 
mlinsko kolo ... to je u kui, on je u kui, a doli je voda tekla, ispod je 
ona jedna osovina koja je vrtila. Ovo je dole napravljeno, one kaike 
di voda udara i vrti (vodoravno), a gore je prenos bio na mlin ovakav,, 
i to se ovako ... a dole da, ovako je to stajalo di voda pada i udara. 
Ona je bila pored jaruge, jaruga se znala zatvoriti, a ovde se otvori 
ovaj kanal, on ti je  on je bio negdje po metra irok, zidali su to, 
po metra irok, a bio bi visok 1 metar, moda i jae, i onda se ova 
daska digne, a tamo se zatvori, i onda bi to ilo tako, recimo kad je 
bilo zimi vode, onda nije trebalo amo zatvarat, samo se pusti voda 
i ona je gura, ali kad nema vode, onda se zatvori jaruga, pa se tamo 
nakupi i 100, 200 metara dalje, onda se pusti to, jel (ILm32). Drugaiji 
je opis vodenice iz Grgurica, pa bi trebalo provjeriti o kojoj vodenici 
je rije (Grm34). Naime, prema prethodnim opisima oba su kola (i 
ono koje melje i ono koje izravno pokree voda) bila unutar kue, a 
do kaika je voda dolazila glibovima (IL34) odn. kanalima (ILm32), 
dok je prema kazivau iz Grgurica kolo s kaikama bilo ... vani da, ba 
vako (pokazuje okomito) i vako se vrtilo, i ovo je vani bilo, a mlinica 
je bila unutra, a itava vodenica je bila smjetena izravno36 na jaruzi, 
jer ... mora bit na jarugi, na jarugi jer voda  onda je to bilo na vodi, 
to bi jaka voda tribala bit za pogurniti onaj  kolo da, drveno kolo 
i ono b se napravilo ka kua, kuica neka kamena na vodi, i na toj 
jarugi napravili  na vodi. Nadalje, kaziva opisuje kako je izgledao 
i funkcionirao sustav tih kanala: ... ovuda ie voda, svi ovi njivetina, 
svi  pa tamo je bila jaruga, mi zovemo ono to je udubljeno, sad 
je iskopano, ima ivi vrila, vrila ivi, onda tamo on napravia je ono 
korito veliko, mislim bazen, onda kad je slaba voda, onda zatvori ono, 
i kad se nakupi opet more jednu vriu samlit, jezero napravi, iskopa, 
iskopaju ljudi, valjda nisu kopali bagerima, nego runo su kopali. Jel 
to voda bila i ljeti i zimi? Je, ali zimi vrlo malo, a  liti, liti vrlo malo, 
liti vrlo malo. I jesu posebno jo vodili tu vodu nekakvim kanaliima 
do kola mlinskog ili?  Napravi se ono korito, lipo ovako korito, neko 
napravi od dasaka, neko od cementa, za ulazak u one  u one pro-
pelere, jer tamo su propeleri oni, i onda ono udara u one propelere, i 
ono okrie mlin, samo mora bit jaka voda.

Te vodenice bile su u privatnom vlasnitvu pojedinih obitelji koje 
su ili zapoljavale mlinare koji su za njih radili (IL34) ili su sami u nji-
ma radili (ILm32). Mlinari bi osam dana ivjeli u mlinu i radili, a zatim 
bi odlazili svojim obiteljima koje su ivjele neto dalje od mjesta gdje 
su bile same vodenice i u takvim vremenskim su se razmacima izmje-
njivali (IL34). Oni bi regulirali jainu vode kada bi se mljelo, a to je sve 
ovisilo o oborinama i godinjem dobu. U svim lokalitetima potvreno 
je da se mlinaru plaalo tako to bi mu se ostavljala odreena koliina 
brana, koja se mjerila mjericama zvanim oka i poluak, iznimno i 

36	 Potvruju i Grm25 i 
Gr49.
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variak (Grm34). U Grguricama kaziva objanjava da je oka iznosila 
oko dva kilograma.  Variak je oko deset kilograma, a u poluak dva 
variaka ili deset oka (Grm34). 

Ta koliina brana koja se mlinaru davala kao plaa zvala se ujam37 
ili uur.38 Ljudi su ito nosili u vodenice veinom po potrebi,39 od 
miseca do miseca (ILm26, IL27) ili nakon etve (Grm34). Vree sa 
itom smjestili bi na kola,40 kar41 koja bi vukao konj 42 ili volovi (ILm54) 
ili  bi ih natovarili na magare,43 pa ak i na se (ILm54, IG29, Grm34). 
Kada bi brano dovezli kui, najee bi ga uvali u kaunu od da-
ske (potvreno u svim lokalitetima), ali i u gvozdenim ili drvenim 
bavama (IL34, ILm32), ambarima ili vreama (ILm32).

Manje koliine brana za dnevnu upotrebu mljeli bi kod kue u 
rvnjevima koje su imali44 i koje su napravili sami. rvanj nije imala 
svaka kua, a oni koji nisu imali mogli bi manje koliine samljeti kod 
susjeda.45 Kaziva iz Islama Latinskog kae: ... rvanj je jedan kamen 
kojega vi morate rukom, iako je imala ovaj gore  tap, ovde gore 
bi bilo ubodeno, i guraj, i samelje se za ruak, a stoji u kuini, ovoj 
vatrenoj, gdje se vatra loila (ILm32). Ta dva kamena ... jedan odozdo, 
jedan odozgo (Gr39) bili su smjeteni u drveni46 ili eljezni okvir 
(Km32), a sastavni dio bio je i tap koji se podizao, te se na taj nain 
odreivalo hoe li brano biti sitnije ili krupnije. Gornja ploa imala je 
rupicu kroz koju se  vako rukami pomalo zasipljalo (Gr39).

Iako kazivai navode da su mlinovi bili privatni, samo kazivaica 
u Kaiu (K35) navodi privatno je bilo dok je bila stara Jugoslavija, 
prije Drugog svjetskog rata. Bio je jedan bogati Talijan i drao je mlin 
u Smiliu, kasnije partizani kad su doli uzet za dravu. Vodenice se 
uglavnom naputaju u razdoblju nakon Drugoga svjetskog rata, pa 
negdje do ezdesetih godina 20. stoljea. Odgovori koje sam dobila 
su sljedei: 1944.,47 u II. svjetskom ratu,48 do 1945. (P20), malo na-
kon 1945. (IGm32, IGm34), par godina nakon 1945. (Grm34), oko 1950. 
(Km32), nakon 1950. (Gr39, Rum39), 1960-ih (ILm32). 

3.4. Bunari, rupe, izvori ili bare
Pitanje nazivlja na istraenom podruju, odnosno u mjestima Islam 
Grki, Islam Latiski, Grgurice, Podgradina, Kai i Rupalj, vrlo je 
kompleksno. Svi se ovi pojmovi uglavnom odnose na isti predmet 
istraivanja, odnosno vodu koja se nalazi na samo dva metra ispod 
zemlje. Ipak razlike postoje. Ukoliko se izvor ograivao, betonirao i 
ureivao nazivali su ga bunar ili bi koristili ime bunara. Trebalo bi 
dodatno istraiti kako su se bunarima davala imena. Obzirom da su 
se ti tzv. bunari gradili na ivom vrelu, esto se upotrebljava i naziv 
vrilo umjesto bunar. Ti bunari nisu bili visoko podignuti kao to je 
to bio sluaj npr. u Slavoniji, ve niski i ureeni kao kamenice za 
napajanje stoke i pranje odjee  taj bunar tu ima lipo svoju ogradu, 
burobran, lipo stepenice (IG30).

37	 ILm26, IL27, IL34, 
ILm32, IG29, Gr39, 
Grm34, Pm41.

38	 IGm57, Km32, Grm25, 
Gr49, Rum39.

39	 IL34, ILm54, ILm32, 
IG70, IG29, Km32, 
Gr39, Grm25, Gr49, 
Rum39.

40	 ILm54, ILm32, Km32, 
Rum39.

41	 ILm26, IL27, IL34, 
IGm57, Grm25, Gr49.

42	 ILm26, IL27, ILm54, 
IGm57, Grm25, Gr49.

43	 ILm54,  Gr39, Grm25, 
Gr49, Pm41, Rum39.

44	 ILm26, IL27, ILm32, 
IG29, Km32, Gr39, 
Grm25, Grm34, 
Gr49,P20.

45	 ILm32, Gr39, Grm25, 
Gr49.

46	 Gr39, Grm25, Gr49, 
P20.

47	 IL34 kae da su u ratu 
njihov mlin zapalili 
etnici.

48	 ILm26, IL27, IG29, 
Grm25, Gr49.
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Rupe, jaruge, bare ili bazeni u poljima su doslovno rupe koje su 
u najranijim vremenima bile iskopane jednostavnim alatkama poput 
motike, pa shodno tome i plitke, a nakon uvoenja mehanizacije, 
kada su se rupe kopale bagerima, ti bazeni postaju dublji: ne oni 
ba bunari, nego jednostavno rupe iskopane sa bagerom, i sad u ne-
kima ima ono samo akumulacijsko, skuplja se zimi pa... kad iscrpi 
nema, a na nekima ba ima izvori pa ima uvik vode (IG70). Svatko 
je mogao sam sebi iskopati rupu u svom polju i iz nje crpiti vodu ili 
je usmjeravati kanaliima, a postoji i zajedniki akumulacijski bazen 
iz kojeg se danas pumpa voda. U polju ako bi bilo tih vijaca. Vrilo se 
otvori iz zemlje, pa je tako i u naoj bilo tamo kod Zelenog hrasta, pa 

Slika 12: Bunar/izvor 
Toak u Islamu Grkom; 
snimila Tamara Nikoli, 

listopad 2005.

Slika 13: Bunar/izvor 
Klokotua u Kuli 

Stojana Jankovia; 
snimila Tamara Nikoli, 

listopad 2005.
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smo onda raskopali prvo bunari, pa kad smo poeli to e bit blie 50 
godina da su onaj bunar iskopali, onda kanje iskopali bazen veliki. 
Kako je ko ima, ko bi imao blizu zemlje jarugu, pa vode vriju, pa budu 
ti virii blizu onda polivaj. U ovom je sluaju jasna ovisnost ovjeka o 
prirodi to se takoer moe lijepo iitati iz sljedeeg iskaza: Po ljeti bi 
ili na vie bunara, a bilo jei tri do etiri bunara tu dolje. Bila je jedna 
Begovaa zvala se, bunar jedan Paripovac, jedan irokovac, veliko je 
bilo, tu smo ili ljeti kad se osue bunari, tu je puno bilo blaga, bilo 
krava, bilo volova, bilo konja, bilo...

Tijekom istraivanja saznala sam imena raznih bunara i vrela 
od mjetana koji se tih naziva sjeaju. Bunari Lilovac, Toak (Sl. 12), 
Jorgaevac, Lovri, Mirnjak, Klokotua i irokovac nalaze se na podruju 
Islama Grkog. U Kaiu spominju nazive: Paripovac, irokovac, 
Begovaa, u Grguricama: 1. maj, Bara, aria vrilo i Dragaevac, u Isla-
mu Latinskom: Radnovac, u Podgradini: Simiua, Draica, ali i Begovac 
i Lilovac koji je ve spomenut ranije. Najzad, u Ruplju mjetani spomi-
nju Jabukovac i Badnjak. Bunar Klokotua (Sl. 13) nalazi se unutar Kule 
Stojana Jankovia, ali su mjetani slobodno koristili vodu s tog izvora.

3. 5. BaŠĆica – baŠtina Ravnih kotara

Kroz cijeli se tekst nenametljivo pojavljuje naziv Baica, esto i 
u vrlo nejasnom kontekstu. Jasno je da je Baica bila i jo uvijek 
jest od iznimne vanosti jer su zahvaljujui tom potoku Ravni kota-
ri bili kontinuirano nastanjeni. Ipak, na spomen tog naziva kazivai 
se nerijetko zbune. Spominju zemlju, poljoprivredno dobro (Sl. 14) i 
tvrtku, ali tek kada sam spomenula potok i objasnila otprilike gdje 
bi mogao biti, troje kazivaa prisjetilo se vode pod tim imenom: Ima 
jedna Baica ovamo, to je Stara Baica i ima jedna ovamo, to je 
Nova Baica Ne, nisu dobile ime po nikakvom potoku (Rum39).

Baica izvire na podruju Biljana Donjih, duga je 19,5 km i ima 
porjeje povrine 69 km2, a vodom se hrani iz veeg broja izvora 
i malih pritoka. U gornjem i donjem toku je usporedna, a u sred-
njem transverzalna s pruanjem reljefa. Utjee u Novigradsko more 
kod Posedarja. S obzirom na fliku, vodonepropusnu zonu u kojoj 
se Islam nalazi (osim Ruplja) ima vei broj izvora, bunara i potoka, 
to omoguuje natapanje u sunom razdoblju godine (Maga 1977:24, 
prema Brtan 2002:46).

Toponim Baica oznaava rjeicu, veliko polje i staro naselje. Selo 
Batica nalazilo se sjeveroistono od Malog Horuplja, a kada je D.d. 
Zadar, kao veliki poljoprivredni kombinat, nosilo ime Batica, tada 
su stanovnici ovoga kraja tu zemlju u vlasnitvu kombinata poeli 
isto tako nazivati Batica (Maga 1999:21 i 23, prema Brtan 2002:55). 
Taj je naziv za odreeno podruje Ravnih kotara ostao u iroj uporabi 
do danas.
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U upotrebi se isprepliu dva izraza, Batica i Baica. Prema 
Klaiu: baa: turcizam (Bahe) vrt, (umanjenica baica), a pre-
ma Aniu: Baa i bata - vrt (orijentalizam); batina: imanje koje 
je naslijedio, batinio, oevina, djedovina, imanje, njiva, dobro, liva-
da, zaviaj, postojbina, ukupnost iz prolosti sauvanih i stoljetnih 
kulturnih dobara,  umanjenica: baica (usp. Brtan 2002:56). Prema 
Brtanu naziv Batica nije toan. Smatra da naziv Baica potjee od 
hrvatske rijei batinjenje ili batinica pa kako navodi u tekstu danas 
imamo pravo na svoje staro ime, a to je Baica (Ibid. 57). Smatram da 
bi u ovom sluaju trebalo uzeti u obzir osobnu tendenciju autora da 
rijei tumai ne uzimajui u obzir multikulturnu sliku ovih prostora 
i ne uzimajui u obzir naziv koji danas koriste stanovnici ovog kraja. 

Prema mom istraivanju, kazivai ne veu naziv Baica uz potok 
nego uz poljoprivredno zemljite, poljoprivredni kombinat i mlin na 
vodi; vodi koja je oito bio potok Baica. Ipak, tri su se kazivaa, 
nakon to sam spomenula vodu pod nazivom Baica, sjetili da je to 
bio potoi u blizini Posedarja ili mosta u Posedarju (Sl. 1). 

4. Na kraju/ ZakljuČak

Istraeno podruje (Islam Grki, Islam Latinski, Kai, Rupalj, Podgra-
dina i Grgurice) bogato je vodom zbog specifinog sastava tla (flika, 
vodonepropusna zona), a zbog estih naseljavanja stanovnitva kroz 
povijest, danas na ovim podrujima u najveem broju ive stanovnici 
hrvatske narodnosti i rimokatolike vjeroispovijesti (Islam Latinski, 
Rupalj, Grgurice i Podgradina) i stanovnitvo pravoslavne vjero-
ispovijesti i srpske narodnosti (Islam Grki, Kai). Bogati prirodni 
resursi i multietniki sastav stanovnitva ine Ravne kotare zaista  
specifinom zonom. 

Slika 14: Poljoprivredno 
dobro Baica  pogled 

iz Islama Grkog; 
snimila Tamara Nikoli, 

listopad 2005.
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Svi se intervjuirani kazivai bave poljoprivredom. Neki to ine 
samo za vlastite potrebe, ali veini je to bila (od pedesetih godina 
20. stoljea) ili jo uvijek jest primarna obiteljska djelatnost. Godi-
ne 1959. osniva se PK Zadar i naveliko se investira u razvoj ovo-
ga kraja, ponajvie u vidu iskoritavanja tla za razvoj poljoprivrede. 
Stanovnitvo je do tada kultiviralo penicu, ra, kukuruz i povrtne 
biljke, a od tada ponajvie lubenice, razno drugo voe, paprike i 
rajice. Proizvodi su se prodavali na trnicama diljem Istre i Dalmaci-
je, ali i u unutranjosti tadanje Jugoslavije.

Navodnjavanje i opskrba vodom neizostavna su tema kada govori-
mo o poljoprivredi. Zbog geografskog poloaja Rupalj i Grgurice nisu 
imali toliko vode kao i ostala mjesta pa je, prema rijeima kazivaa, 
ovdje bilo malo velikih proizvoaa. Navode da su najbogatiji nasa-
di, zbog ivih vrela prisutnih u veini polja, u Islamu Grkom, Islamu 
Latinskom i Kaiu. Tu su stanovnici iskopavali rupu ili rupe iz ko-
jih se crpila voda ili bi se voda kanaliima navodila u vlastito polje. 
Kazivai navode da se u Ruplju i na dubini od nekoliko metara vodu 
ne bi nalazilo. to se tie opskrbe vodom za domainstvo, u svim su 
se mjestima koristili isti naini noenja vode: na glavi u kabi (osim u 
Ruplju gdje su nosili uvijek na magarcima) ili magarcima u vuijama 
odnosno burlima. Ovdje moemo primijetiti razlike u nazivima. Izraz 
vuije koriste stanovnici ponajvie u Kaiu i Islamu Grkom, ma-
kar sam prilikom jednog razgovora u Islamu Latinskom naila na 
isti naziv, dok izraz burla koriste u ostalim spomenutim mjestima. 
Oito je da su dugogodinjom interakcijom mjetani prihvaali jedni 
od drugih izraze, ali i obiaje. Voda, odnosno bunari, bili su mjesta 
okupljanja prilikom pranja odjee, ienja bunara, napajanja stoke 
ili svadbe. Naime, brojni su obiaji kod stanovnika Ravnih kotara 
neovisno o etnikom podrijetlu i vjeroispovijesti vezani upravo uz 
vodu. Manje razlike moemo pronai u nazivima koji se koriste za 
oznaavanje sudionika svadbe. Koristile su se i vodenice, makar ih se 
stanovnitvo vrlo slabo sjea, a rijeku Baicu na kojoj se nalazio je-
dan od znaajnijih mlinova i koja predstavlja glavni izvor vode ovoga 
kraja, to je vrlo zanimljivo, rijetko tko spominje kao potok, ve kao 
poljoprivredno dobro koje je vjerojatno i dobilo naziv prema spome-
nutom potoku.

Konano, obiaji i vjerovanja vezana uz poljoprivrednu svakod-
nevnicu uglavnom podrazumijevaju blagoslivljanje polja i prekidanje 
raznih djelatnosti prilikom svetkovina. Razlike su, zbog razliite kon-
fesionalne pripadnosti stanovnika ovoga kraja, uoljive uglavnom u 
datumu odravanja blagdana upravo zbog upotrebe razliitih kalen-
dara.

Uzimajui u obzir sve prednosti u vidu prirodnih i ljudskih re-
sursa ovoga kraja, ali i probleme u neorganiziranosti otkupa poljo-
privrednih proizvoda i plasiranja robe na trite, mogue rjeenje 
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za odrivi razvoj ovoga kraja bio bi razvoj klastera49, sustava koji 
bi proizvoaima omoguio zajedniko pozicioniranje na hrvat-
skom i inozemnom tritu. Tada bi najprije bila potrebna edukacija 
i upuivanje stanovnitva u mogunosti koje su im na raspolaganju. 

Osim razvoja u poljoprivredi, stanovnici Ravnih kotara mogli bi 
se okrenuti i ruralnom turizmu. Turistiki resursi su prirodna ili an-
tropogena dobra koja se mogu iskoristiti (valorizirati). Dio su cjeline 
razvoja odreenog geografskog podruja () a bogatstvo resursima 
komparativna je prednost u gospodarskom razvoju (...) Turistiki se re-
sursi prema genetskom porijeklu klasiciraju na prirodne(biotropne) i 
antropogene(atropine). Prirodni mogu biti klimatski, geomorfoloki, 
hidrografski, biogeografski i pejzani, a antropogeni su kulturno-
povijesni, etnosocijalni, manifestacijski, umjetniki i ambijentalni 
(Kuen 2005:44). Uloga etnologa, pa time i ovoga rada, ogleda se 
upravo u antropogenim resursima. Naime, istraivanja tradicijskog 
ivota gdje govorimo o kulturi stanovanja, poljoprivredi, tradicijskom 
rukotvorstvu, prehrani, obiajima i mnogim drugim aspektima kul-
ture zapravo su baza za istraivanje potencijala nekog podruja u 
smjeru razvoja ruralnog turizma koji podrazumijeva () boravak tu-
rista u  seoskoj sredini sela (...) te im prua (...) razliite mogunosti 
aktivnog sudjelovanja u ivotu i radu seoskog gospodarstva (Baac 
2006:37). Pritom je mogua revitalizacija tradicijske arhitekture gdje 
se mogu smjestiti turistiki objekti, ali i oivljavanje zamrlih obrta 
u cilju atraktivnije turistike ponude. Primjer kovaa kojih je, kako 
je i ranije u tekstu navedeno, nekada bilo puno, predstavlja samo 
jednu ideju u tom smjeru. Festivalizacija obiaja vezanih uz vodu ili 
vraanje vodenica u funkciju koje bi se tada moglo adaptirati i posta-
ti aktivni mlinovi koji bi educirali posjetitelje, svakako predstavljaju 
dopunu turistike i kulturne ponude ovoga kraja. Konano, gastro-
nomija obogaena tradicijskim jelima, uz ostale usluge i proizvode 
ini temelj ruralnog turizma. Osim svega navedenog smatram da je 
geografski poloaj takoer velika prednost. Blizina urbanih centara 
velike spomenike vrijednosti poput Zadra, Splita, ibenika i ostalih, 
blizina mora, ali i planina i nacionalnih parkova takoer doprinosi 
stratekoj poziciji Ravnih kotara. Uz mirni seoski ambijent, dobra 
infrastruktura ovom podruju daje sve potrebne uvjete za razvoj tu-
rizma i poljoprivrede.
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Agriculture, Water Supply and Irrigation

summary

Due to the fact that the studied area is rich in waters and fertile land, 
the local population has always focused on agriculture. In the late 
1950s, with the income of larger investments, especially into infra-
structure, the people abandoned some practices, while fitting most 
of them into the newly-developed situation. Until then, the primary 
crops were corn, rye, maize and vegetables, and from there on, wa-
termelons, other types of fruit, peppers and tomatoes. The products 
were sold at the markets around Istria and Dalmatia, as well as in the 
inland regions of the former Yugoslavia. Since there are hardly any 
differences between the studied villages when it comes to the actual 
exploitation of the land, villagers of different religions have often 
used different names for certain crops and tools used for cultivating 
the land. The irrigation and water supply are the obligatory topic 
when discussing agriculture. The most fertile plantations are in Islam 
Grki, Islam Latinski and Kai, due to springs that exist in most fi-
elds. The villagers would dig one or several holes to pump the water, 
or to channel it to their own fields. As far as the water supply for ho-
useholds is concerned, all villages used the same method of carrying 
the water: the water was carried on the head in the container called 
kaba (with the exception of Ruplje, where it was always carried by 
donkeys) or it was carried by donkeys in vuija, i.e. burla. The water, 
i.e. the wells, were places where the villagers gathered to socialize 
when they came to wash the clothes, clean the well, water the cattle 
or organize weddings, so the social life of the village evolved around 
these places. The watermills also served this purpose, although the 
villagers have poor memory of them, and the Baica River, where 
one of the more significant watermills in this region was located and 
which was, strikingly, the main source of water in this region, is rarely 
referred to by anyone as a stream, but rather as an agricultural reco-
urce that was most likely named after the said stream.
Apart from the considerable differences in the names of crops, land 
cultivation tools, and water containers, there are also differences 
in the beliefs regarding the farming activities throughout the year 
among the population of different religious denominations. The au-
thor also looks into the possibility of rural tourism development in 
this region, because the peaceful village environment, combined with 
good infrastructure, would provide this region with all the necessary 
conditions for tourism and agricultural development.

Keywords: agriculture, water supply, irrigation, Baica, Islam La-
tinski, Islam Grki
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Pregled godišnjih običaja 

U ovom radu donosi se pregled obiaja stanovnitva 
Ravnih kotara u lokalitetima Islam Latinski, Islam Grki, 
Kai, Grgurice i Rupalj tijekom jedne kalendarske go-
dine uspostavljene prema tradicijskim obrascima za-
jednice koja te obiaje prakticira ili ih je do odreenog 
vremena prakticirala. U radu se primjenjuje metoda 
komparativne analize godinjih obiaja ovoga podruja, 
s naglaskom na promjenama do kojih je vremenom ne-
minovno dolazilo, kao i na razlikama koje proizlaze iz 
razliite konfesionalne pripadnosti njihova stanovnitva. 
Pritom se ukazuje i na brojne individualne iskaze poje-
dinih kazivaa, na temelju kojih se moe iitavati kako 
nositelji tradicijske batine pravila i norme istraivane 
zajednice doivljavaju i primjenjuju u praksi. 

Kljuène rijeèi: boini obiaji, pokladni obiaji, uskrsni obiaji, 
Islam Latinski, Islam Grki

 

1. UVOD

Istraivanje godinjih obiaja provedeno je u sedam sela nekadanjih 
upa Islam Grki i Islam Latinski. Iz upe Islam Grki obraena su 

sela Islam Grki, Kai te zaseok Koul. Zaselak Koul katastarski pri-
pada Islamu Grkom. Taj zaselak prije rata bio je nastanjen srpskim 
stanovnitvom u stopostotnom omjeru. U ratu je pretrpio veliku 
materijalnu tetu te danas u njemu nitko ne ivi. Stanovnici Koula 
s kojima smo imali prilike razgovarati tijekom ovoga istraivanja, 
dok ekaju obnovu svojih kua, ive u Kaiu. Iz upe Islam Latinski 
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na prvom terenskom istraivanju u jesen 2005. godine obraena su 
sela Grgurice i ve spomenuti Islam Latinski. Na prvom terenskom 
istraivanju djelomino je istraen i lokalitet Podgradina, meutim, 
obradom prikupljenog materijala i naknadnim konzultacijama 
utvreno je da navedeni lokalitet prema mnogim pokazateljima, 
barem to se teme godinjih obiaja tie, ne pripada istraivanom 
podruju. Podgradina, naime, vie gravitira Posedarju nego bilo kojem 
od istraenih lokaliteta, a u Podgradini nije ni provedeno naknadno 
istraivanje.1 Na dopunskom terenskom istraivanju u proljee 2006. 
godine istraen jo i lokalitet Rupalj koji je specifian po tome to je 
do poetka osamdesetih godina prologa stoljea, tonije do izgrad-
nje crkve u selu poetkom osamdesetih godina, smatran zaseokom 
Islama Latinskog. O gradnji crkve u Ruplju saznajemo: Ovo smo mi 
napravili ovo sad negdi kad je meni pokojni aa umra, on je umra 
78. godine, mi smo imali groblje gore najprije kod crkve u Islamu, i 
poslije tog vamo ispod Zelenog hrasta, onda kad je men umra pokoj-
ni aa, bila voda gore na ovo brdo, dva motora, morali smo ispumpa-
vat vodu da je zakopamo. Onda smo se dogovorili tu da emo pravit 
groblje i tu kapelicu, gore, i to smo napravili, znai tako da 78., znai 
79. poeli u proljee pravit (Rum39).

Do tih godina stanovnici Ruplja obavljali su svoje vjerske prakse 
u crkvi u Islamu Latinskom iako to, po rijeima kazivaa, i nije bilo 
uvijek tako jednostavno. E. I to pogotovo u zimi, tud jaruga bila, bila 
je kia, voda, pa nisi moga pro i ta ja znam, rei e isti kaziva. 

U pripremi ispitivanja koritena je upitnica broj IV. Etnolokog 
atlasa Jugoslavije, tj. teme od broja 132 do 140: Godinje vatre; Bad-
njak (panj, stablo, grana), boino zelenilo, slama; estitanje, pola-
znik, ophodi i igre u boino i novogodinje doba; Ophodi s maska-
ma, pokladni obiaji; Proljetni ophodi sa zelenilom za kiu; Duhovski 
ophodi i igre; Pisanice. Pri istraivanju se primijenjivala tehnika polu-
strukturiranog intervjua zahvaljujui kojoj je dobiveno mnotvo od-
govora koji su ukljuivali vlastito iskustvo kazivaa. Specifian naboj 
i teinu ovom terenskom istraivanju dali su i dogaaji koji su se zbili 
u prvoj polovici devedesetih godina prologa stoljea. Stoga je poseb-
na panja posveena biljeenju promjena pojedinih obiaja obzirom 
na te burne povijesno-politike okolnosti koje ovo podruje nikako 
nisu uspjele zaobii. Student etnologije i kulturne antropologije Ivan 
Gali intervjuirao je kazivae katolike i pravoslavne konfesionalne 
pripadnosti te se u radu nastoje prikazati time uvjetovane razlike u 
godinjim obiajima. On je napravio i osnovnu strukturu ovoga rada i 
prikupljene podatke o ovoj temi u istraenim selima uobliio u radnu 
varijantu lanka. Tekst je doradila i preoblikovala njegova mentorica 
Milana erneli te je stoga ovaj prilog rezultat koautorskog rada stu-
denta i njegova mentora.

1	 U skladu s time i nepot-
puni rezultati tijekom 
prvog istraivanja bit e 
moda nekom drugom 
prilikom dopunjeni i 
predstavljeni te se u 
ovom pregledu ta graa 
nee razmatrati.
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Sintagma godinji obiaji koristi se u hrvatskoj etnolokoj literatu-
ri jo u samim poecima etnologije kao znanosti na ovim prostorima. 
Naime, ve Milovan Gavazzi, jedan od utemeljitelja hrvatske etno-
logije, donosi podjelu obiaja na godinje i ivotne. Za prve navodi 
da se svaki od njih zbiva stalno na odreeni dan (ponajvie blagdan, 
svetani dan) ili tijekom vie dana kalendarske godine, vezan je za 
taj rok u godini i narod ga svake godine, dakle periodiki, ponavlja 
i svagda nanovo proivljava (Gavazzi 1988:9). Autor te obiaje nazi-
va jo i kalendarski, roni, periodiki (Ibid.), nadalje donosi i podjelu 
godinjih obiaja na sedam ciklusa: oko poklada, proljee, ljeto, u ad-
ventu, Badnjak, Boi, iza Boia.

I prema novijoj etnolokoj literaturi tradicijski kalendar obuhvaa 
blagdane koji se ponavljaju svake godine, koji su u Hrvata najveim 
dijelom, u vremenu o kojem govorimo, povezani s istaknutim blag-
danima katolikog kalendara (Vitez 2001:346). Budui se obiaji 
godinjeg ciklusa vezuju uz kranski kalendar, njihovo je meusobno 
proimanje kroz dulje povijesno razdoblje bilo neminovno: Crkve-
no-kultno je nemogue odvojiti od puko-obiajnoga: kranski se 
kult mogao osloniti na razliite pretkranske kultove Bliskog istoka 
i Europe te resemantizirati (kristijanizirati) njihov sadraj (apo-
mega 1997: 17). Te dvije razine obiaja u viestoljetnom preplitanju 
u nekim su se dijelovima stopile, pa su se brojni nekranski sadraji 
prilagodili kranskom svjetonazoru (erneli 1990: 19) Ivan Lozica 
naglaava da je ritam ivota u tradicijskoj kulturi obiljeen sustavom 
blagdana i s njima povezanih obiaja (1997:8).

Samim pregledom naslova novijih etnolokih publikacija o 
godinjim obiajima vidljivo je da su se autori veinom opredjelili 
za prikaze pojedinih obiajnih cjelina. Tako Ivan Lozica pie o hrvat-
skim karnevalima (1997), Jasna apo-mega o hrvatskim uskrsnim 
obiajima (1997), Dunja Rihtman-Augutin boine je obiaje uvrstila 
u Knjigu o Boiu (1995), dok Vitomir Belaj godinje obiaje promatra 
kao Hod kroz godinu, kroz koji rasvjetljava mitsku pozadinu hrvat-
skih narodnih obiaja i vjerovanja (1998), da bi ih, gotovo desetljee 
kasnije na temelju novijih istraivanja i rezultata, prezentirao kroz 
pokuaj rekonstrukcije prahrvatskoga mitskoga svjetonazora (2007). 
Zorica Vitez daje prilino uopen pregled o narodnim obiajima koji, 
osim godinjeg ciklusa, obuhvaaju i ivotni ciklus obiaja kao po-
glavlje u pregledu hrvatske etnologije: Etnografija, svagdan i blagdan 
hrvatskoga puka (1998), te neto kasnije u jo jednom slinom izda-
nju Hrvatska tradicijska kultura: na razmeu svjetova i epoha (2001). 
Iako pridjev hrvatski moe u hrvatskom jeziku oznaavati i etniku 
i geografsku pripadnost, on u ovakvom genitivnom obliku oznaava 
pripadnost i podrijetlo (Teak, Babi 2000:293) to implicira da su se 
autori ograniili na prikaz obiaja jednoga naroda i izvan teritorija 
Republike Hrvatske.
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Ovaj prilog pregled je godinjih obiaja na osnovi kazivanja pri-
padnika katolike i pravoslavne vjeroispovijesti na ogranienom 
prostoru nekadanjih upa Islam Latinski i Islam Grki. Rije je o 
Hrvatima i Srbima, dakle, ne o posebnim etnikim skupinama unu-
tar jednoga naroda.2 Tu injenicu svakako ne valja zanemariti, ali je 
isto tako ne valja uzeti kao polazinu, budui je njihov viestoljetni 
suivot naruen tek prije petnaestak godina. Na ovome podruju se 
kao najistaknutiji godinji obiaji istiu boini, pokladni i uskrsni 
obiaji. Komparativnom analizom mogue je dobiti pregled godinjih 
obiaja ovoga podruja, s naglaskom na promjene do kojih je vreme-
nom neminovno dolazilo, kao i na razlike koje proizlaze iz razliite 
konfesionalne pripadnosti njihova stanovnitva. Pritom se ukazuje 
i na brojne individualne iskaze pojedinih kazivaa, na temelju kojih 
se moe iitavati kako nositelji tradicijske batine pravila i norme 
istraivane zajednice doivljavaju i primjenjuju u praksi. 

Godinji obiaji u ovim se lokalitetima ranije nisu sustavno 
istraivali, iako u svojoj knjizi o upi Islam Latinski J. Brtan (2002) 
donosi kratak prikaz godinjih obiaja, napose boinih i uskrsnih. U 
pregledu godinjih obiaja ovoga kraja osvrnut emo se i na podatke 
koji se o tim obiajima spominju u ovoj knjizi.

2. BOŽIĆNI OBIČAJI 

Boi i svi obiaji koji se uz njega veu imali su najznaajnije mjesto 
meu obiajima u istraivanim selima. To je vidljivo u samim tran-
skriptima razgovora s kazivaima, koji svjedoe da je o boinim 
obiajima prikupljeno najvie podataka. 

2.1. To su uvik stari govorili, prvi Božić – Svisveti…

Prema pojedininim kazivaima u Grguricama boini obiaji za
poinjali su s danom Svih svetih. U jednom dijelu sela Grgurica obilje
avao se do sredine prologa stoljea blagdan Svih svetih kao lokalna 
feta: za Svisvete uvijek je bila prva feta, to se rauna da je prvi 
Boi. To su uvik stari govorili, prvi Boi  Svisveti. (Gr39). 3 Mnogi 
kazivai4 potvrdili su da se u Grguricama slavio blagdan Svih svetih, 
meutim pojedini iskazi specificiraju da su Sve svete u Grguricama 
slavili samo Mariii i Runovi i Deme. Amo Matkovii, onda cilo 
selo Islam, Rupalj, to je bilo sve u jednom, oni svi sv. Nikolu. A mi 
samo nas ove tri prezimena Svi svete. I onda okrenemo i mi tako. Isti 
kaziva navodi da su slavili Svi Svete donazad a Gospe mi, pedesete 
godine do pedesete negdi Svisvete, nema veze godina a onda su 
preli Nikoli i cijelo selo sad slavi Nikolu (Grm34). Pojanjava se 
i uzrok ovakvome postupku: ovi su kasno se naselili prije stotinjak 
godina, iz Jesenica gori, iz Rovanjske ispod Velebita. Ondi su u tin 

2	 Etnonimi Srbin i Hrvat 
prema klasifikaciji R. 
Jambrei spadaju u tzv. 
legitimni tip etnonima 
(1992: 226).

3	 Potvrdile su jo i Gr39a, 
Gr41, Gr38. 

4	 Gr39a, Gr41,Gr38, 
Gr39, Grm34, Grm35, 
IL30, ILm30. 
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Jesenican i danas feta Sisveti i onda kad su oni doli oni su i dalje 
drali kako je bilo odakle su oni doli. Onda malo pomalo, nije im bilo 
ugodno, onda su se dogovorili, neemo mi fetu na dan Svi sveti nego 
na dan Svetog Nikole, 6. prosinca (ILm30). 

O nainu proslave blagdana Svih svetih veina je kazivaa po-
tvrdila da je taj dan bila feta pekli se janjci koj ima a ko nema 
peko je ovce, jelte A onda je svako imo bar 5 ovaca a onda za te 
Svisvete svi prije dok je bio moj aa iv pokojni bilo je za vrijeme 
bive Juge, i on bi imo za Svisvete do pedeset ljudi, malo tri janjca. A 
imali smo po 50-60 ovaca, zavisi kako ko, i onda zakolje dvoje janja-
ca, ako je malo dvoje onda zakolje drugi dan drugo, prije se, dok smo 
mi slavili Svisvete, uveer dou, to nije bilo kola, pjeke iz Murvice, 
iz Raanca, dou pjeke. I dou prije uveer i onda prenou jer se 
ne mogu vratit. I onda tek dou oni Svi sveti, i onda tek sutradan 
dou oni Svisveti, budu cijeli dan i onda sutradan poslije ruka, u 
tri ure, 4 ure, idu kui. A pjeke treba i do Murvice, toj 18 km, 16 
koliko (Grm34). Ostali kazivai istiu kako taj dan uvik spremi 
bolji ruak, ie se na misu (Gr38). Dolazila bi im rodbina i prijatelji 
na ruak iz okolnih sela, ali i iz udaljenijih krajeva, bez obzira slave li 
oni taj blagdan po julijanskom ili gregorijanskom kalendaru. 

Nekoliko kazivaa5 potvrdilo je da se na Sve svete kualo mlado 
vino kod susjeda i prijatelja: Idemo ja kod njega, oni kod nas, susjedi 
da probamo ije je bolje i kakvo (IGm32). Meutim, drugi kaziva 
istie kako ne zna da su jedni kod drugih, ali uvik je domain u svo-
joj kui, malo se to ilo od kue do kue i dodaje da bi se na taj dan 
kualo mlado vino iz svih baava (ILm30). Kazivaica iz Koula koja 
blagdan Svih svetih slavi po julijanskom kalendaru kae kako je samo 
zapamtila da do Svi sveti se vino ostavi da kuva, da se ne dira, i onda 
za Svi svete da se prelijeva, tako je, onda komije kod komije, to ide 
da proba ije je bolje (IGK41).6

 Kazivai se,7 meutim, u potpunosti ne slau ili se poneki ne 
sjeaju da je takav obiaj uope postojao: Uglavnom nije, nije to 
obiaj bija (IGm57). Nekad je, nekad i nije. Ne, nema toga vie, to je 
izumrlo, a jesu nekad ljudi to probali, nema to vie (IG29).

Ostali pamte samo da su na taj dan uglavnom spremili bolji ruak, 
ili na misu8; obiljeavali ga kao nedjelju ili bilo koji drugi blagdan. Taj 
se dan ie u crkvu, i mrtve se svoje plati mise, onda sutradan izae 
pop po groblju i svako svog groba stoji i tako, blagoslivlja se groblje 
(Rum39). Za Svi svete, onda kupimo sviu pa bi egli, i onda bi, na 
Svi svete bi uegli sviu i kad ruak i onda do uvee bi gorila. Onda bi 
ugasili. Onda sutradan kad su oni, kad je Mrtvi dan, onda bi cili dan 
gorila. (IL27). Paljenje svijee potvrdila je i Gr41, ali bez obrazloenja 
na koji nain i koliko dugo. J. Brtan spominje dan Svih Svetih i Dan 
mrtvih kao vane blagdane za upljane Islama Latinskog, posveene 
obilasku groblja, molitvi i pjevanju za mrtve (2002: 199).

5	 IGm32, IG29, Rum3, 
Rum30, Rum39.

6	 Potvrdila i IL30.
7	 G39, IGm43, IGm2, 

IGm57. 
8	 Rum39, Gr39a, Gr41, 

Gr38.
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Obiljeavanje ovoga blagdana razlikuje se kod pravoslavnog 
stanovnitva, koji kau da Svi svete idu Hrvati. A mi idemo Zadunice, 
e, Zadunice mi smo zvali. Mi idemo za Zadunice, nosimo cvijee na 
grob, a oni Svi svete. Svak svoje tako to (IGK41). Pritom nije posebno 
ispitano to su tono zadunice i kada se odravaju. Kako se zadunice 
obiljeavaju openito u pravoslavnoj crkvi objanjava nam sljedei 
opis:9 Zadunice su praznik u pravoslavnoj crkvi koji je posveen 
mrtvima (upokojenima). Ovaj praznik praznuje se uvijek u dan sub-
otnji, jer je u bogosluenjima po crkvenom pravilu subota dan za 
pomen svim muenicima i upokojenima, pa stoga i u bogoslubenim 
pjesmama molitveno se obraamo za spasenje naih upokojenih. U 
crkvenoj godini koja poinje 1. septembra odreeni su zaupokojeni 
dani etiri puta u toku godine i to; u prvoj polovini mjeseca oktobra, 
i u naem narodu poznate su kao Miholjske zadunice, zato to bi-
vaju o Miholjdanu (Sv. Kirijak Otselnik). Druge zadunice uvijek se 
sluze u prvu subotu mjeseca novembra i u narodu su poznate kao 
Mitrovske zadunice. Ove zadunice uvijek su u subotu prije pra-
znika sv. Velikomucenika Dimitrija. Tree zadunice su pokretne i 
vezane su uz pripremu za poetak vaskrsnjeg posta. One su u pos-
nom triodu uoi Nedjelje Mesopusne. I etvrte zadunice uvijek su u 
subotu uoi praznika Silaska Sv. Duha na apostole (Duhovi). Razliiti 
su obiaji u naem narodu  povodom ovih zadunih praznika. Jedno 
je da se u te dane u svoj Vaseljeni  molimo na sv. Liturgiji, parasto-
sima, prekaivanjem grobova i  pomenima za spasenje svih onih koji 
usnue sa nadon na vaskrsenje i ivot vjeni.10 Naziv za dan nakon 
blagdana Svih svetih najee je Dan mrtvih ili Mrtvi dan (Gr38, 
Rum39), kako ga katoliko stanovnitvo u istraenim selima naziva. 
Toga dana sveenik bi blagoslivljao grobove pokojnika11.

Zanimljiva je pojedinana potvrda da se za blagoslov grobova kod 
pravoslavnog stanovnitva koristi naziv poklade: onda ide pop kanta 
mrtvima  to su  nae poklade. I dade svaki deset kuna svaki 
grob, i zapali iek, svijeu, unutra, penice unutra, na grob (IGm2).

2.2. Za Nikolu… Onda dođu gosti, nekom dođu, nekom ne dođu, 
	i  tako…
Boini obiaji prema veini kazivanja zapoinju u selima Islam La-
tinski, Grgurice, Rupalj i kod katolikog stanovnitva Islama Grkog 
s blagdanom svetog Nikole. 

Blagdan sv. Nikole obiljeavao se kod katolikog stanovnitva u seli-
ma upe Islam Latinski, Grgurice, Rupalj i kod katolikog stanovnitva 
u Islamu Grkog kao svetkovina patrona lokalne upe (sl. 1a, 1b). Naziv 
za takav oblik svetkovine je feta.12 Takav oblik svetkovine sadrajno i 
formalno dosta se podudara s nekim pojavama koje nalazimo u u pri-
obalnoj Dalmaciji pod nazivom fjera, a u srednjodalmatinskom zaleu, 
poznate kao dernek ili brgulja (usp. apo mega 2001: 531-532).

9	 Vidi u: Parohijske 
vijesti. Glasnik srpske 
pravoslavne optine 
zagrebake, Broj 3, god. 
III, oktobar 2003. Vie 
o zadunicama vidi i u: 
Nedeljkovi 1990: 93-97; 
Karanovi 2003: 58-59.

10	 Preuzeto s internetskih 
stranica: http://wapedia.
mobi/sh/Zadunice. 

11	 Gr41, Gr38, Rum39, 
Rum3. 

12	 ILIG31, Grm34, Gr39, 
Gr38, Gr39a, Gr41, 
IG29, ILm30, Grm27, 
IL30, IGm57, Rum39. 
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Kao to je ve u prethodnom poglavlju spomenuto, jedan dio sela 
Grgurice jo je do pedesetih godina 20. stoljea kao fetu obiljeavao 
Sve svete, ali sad Sv. Nikolu svi slue, i Islam i Rupalj, i Grgurice i svi. 
Prije samo ovi varo ima Svisvete a svi drugi Sv. Nikolu (Gr39).

Nain proslave fete za Svetog Nikolu ukljuivao je pripreme i 
po nekoliko dana ranije: Za Nikolu Onda dou gosti, nekom dou, 
nekom ne dou, i tako Al obavezno je janje ispei. Kad vie gostiju, 
neko pee i dvoje janjaca, i prase, burle nataknu i etvero Ima ti 
mladi i familije mlade imaju puno prijateljev (Grm34). I u Ru-
plju je na Sv. Nikolu feta. Pee se, janje, prase, bilo to, il se kuhalo il 
se peklo, al uvik se spremalo. Samo to je prije bilo po dva, tri dana, 
prije je dolazila rodbina, iz daljega, iz drugih sela, sad doe na ruak 
i neko ostane na veeri ko doe i tako. Prije, razumljivo, narod je bio 
eljan, nisi ima kad bi jeo, i onda se isto radi toga, jel (Rum39).

J. Brtan spominje dan sv. Nikole kao dan najvee fete na podruju 
cijele upe Islam Latinski: Mjetani se mole i odlaze sa svojim gosti-
ma na svetu misu, rado pogoste prijatelje, rodbinu iz drugih mjesta i 
namjernike. Mnogi vjernici iz okolnih sela dolaze i na zavit sv. Niko-
li. U svim selima upe se osjea velika sveanost. Iza dobrog jela i pia 
pjevaju se pjesme i igra na bue sve do veernjih sati, kada se opet 
dolazi i ispraa goste iz sela poputinom (u najlonskim vreicama 
meso i slatkii ostatku obitelji koji nisu bili na feti) (2002: 199).

 Slika 1a i 1b: Crkva 
sv. Nikole u Islamu 

Latinskom; snimio I. 
Gali, travanj 2006. 
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Darivanje djece na Svetog Nikolu, prema kazivanjima veine 
kazivaa, u vrijeme njihove mladosti bila je vrlo rijetka pojava13 ili ta-
kvog darivanja uope nije bilo.14 To je kasno poelo ovde (Gr39), sad 
novije generacije poele dicu darivati (ILm30). U Islamu Latinskom 
naglaava se da je to ovisilo ko je koga ima. Ja nisan imala nikog, meni 
je otac u ratu poginija, niti ga ne poznam, nikad ga nisan ni vidla, 
mama je sama bila sa nas dvoj (ILIG31). Ja, u mojoj mladosti, od 
svoje este godine, koliko se sian, nikad nita. Bilo je u moje matere 
i moga ae, bilo nas je 14, i to nije bilo lako darovati. 14 dice, da je 
bilo i monije, ali nita nije bilo ni kod drugi, a to je najvei razlog 
siromatvo je bilo, i tako (ILm30). Slian je iskaz iz Ruplja: A ja to 
nisam zapamtia, Sv. Nikolu ni ovog ni onoga nije bilo, barem nije kod 
nas bilo, a to je bila sirotinja, nisi ima, to si ima, ko je ima, niko nije 
radija, ko je neto proda od blaga, to si mora kupit soli, petrolej i tri-
balo je sve, ulje, ko nije ima ulje, nisu svi imali ulje, maslina (Rum39).

Pojedini kazivai spominju darove koje su djeca dobijala na Sve-
tog Nikolu: A dade ti moda jedan bajam, dva  a ko je onda 
bombona ima  kad sam je bio mali. Razumi? Ko ti da one  a ko ti 
da kruva biloga, to ti je da sv. Antu (Grm34). Neko ostavi dinar, neko 
kupi togod, a neko bome, mi nismo dobijali, nego ako ima u kui, pa 
ti zaparaj, sauvaj orasa, bajama i tako toga stavi u vilari oni i to 
nae ujutro  a, donija sv. Nikola (IG29).

 Kod pravoslavnog stanovnitva dralo se do posta i nemrsa na 
blagdan svetog Nikole: post, u staro vrime. aa moj ni tija tako, 
peenicu i janjca, teletine (IGm2).15 Toga dana se ilo u crkvu i za 
ruak se najee spremala riba (IGK41).

2.3. Al kad posiješ na sv. Luciju, onda je taman do Božića najlipše…
Meu stanovnicima istraenih sela zabiljeena je pojava da se u 
predboino vrijeme sijalo ito u male posude koje e zauzeti svoje 
mjesto u sklopu obiaja vezanih uz proslavu Badnjaka kod katolikog 
stanovnitva. Sijanje ita kod pravoslavnog stanovnitva potvrdila je 
samo jedna kazivaica (K29) koja je napomenula da je to tek nedav-
no poela prakticirati. Pojava sijanja boine penice zabiljeena je, 
dakle samo kod katolikog stanovnitva u selima Islam Grki, Islam 
Latinski, Grgurice i Rupalj.16 Meutim, samo su kazivai iz Grgurica 
naveli da su to radili oduvijek,17 otkad ja pamtim sebe (Grm34). U 
ostalim selima istraenog podruja pojeidni kazivai su potvrdili da 
su sijali penicu u predboino vrijeme bez preciznijeg odreenja da 
li je to starija tradicija,18 dok su drugi napomenuli da je to pojava no-
vijeg datuma:19 kad su oni bili mladi ili da to nije bio obiaj (ILIG31), 
ili netko nije, niko jest (sijao), ne znan, to se ne sjean. Ali evo poslije 
kad sam malo vea bila i udala se, onda sve se sije (IL27). Kaziva iz 
Islama Latinskog napominje da se ito nije sijalo u vrijeme dok su jo 
unosili badnjake (IL30).

13	 ILIG31, Grm34, Gr39, 
Gr38, IG29, ILm30.

14	 Gr39a,Gr41, Grm34, 
IGm32, Grm27, IGm57, 
Rum39.

15	 potvdila i IGK41.
16	 Te posude s boinim 

itom, posijanim u 
predboino vrijeme, 
ali i na druge termine 
tijekom godine, u 
etnolokoj literaturi 
nazivaju se jo i kultni 
ili Adonisovi vrtii (usp.
Belaj 1989:21). 

17	 Gr39, Gr39a, Gr41, 
Gr38. 

18	 IGm43, IGm32, IG29, 
IGm57, Grm27.

19	 ILIG31, ILm30, IL30, 
IL27, IGK41, Rum30; 
Rum3, Rum39. 
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Prema iskazu pojedinih kazivaa boina penica sijala se na Sve-
tu Luciju20 (13. prosinca prema gregorijanskom kalendaru) dok su 
drugi kazivali da se penica nije sijala na tono odreen kalendar-
ski datum.21 Razlog sijanja penice na blagdan svete Lucije kazivai 
uglavnom nisu znali objasniti, no u Grguricama se moglo uti i 
praktino objanjenje: kad posije na Sv. Luciju, onda je taman do 
Boia najlipe (Grm34). U istom mjestu ima i drugaijih kazivanja: 
nismo mi valali22 ni u Luciju, ni u Barbaru, al mi smo isto sijali tako 
da prispije do Boia (Gr39). Kazivai iz Islama Grkog navode kako 
ito sijalo jedno misec dana prije Boia (IGm43) ili da nije to (ba) 
na Sv. Luciju, kako je ko, poslije, malo i poslije i tako (IGm32)ili jedno 
petnajst, dvadeset dana prije. Tak da doe za taj dan (IGm57).

Takoer, na upite o magijskoj i mantikoj funkciji sijanja penice 
kazivai obaju skupina odgovarali su negirajui je. Iznimka je jedno 
kazivanje iz Grgurica: samo se puno valalo, kad je o valanju, za 
kad e neto raditi, poimat u polju, il u kui, ili sirit, da to ne bude 
utorak. Jel da to nije sritno, da taj dan nije sritno poimat neto radit 
iz razloga to utorak zvui ko da ti utira to e ba (Gr39).

Nema bitnih razlika u nainu sijanja ita u lokalitetima ovoga kraja. 
Razlike su uglavnom individualnog karaktera, meutim one su i kao 
takve poprilino neznatne. Tako se, primjerice, u Grguricama navo-
di da ito, jeam, ili penicu stavi u neki pijatak, u neku dezvicu 
malu i tako stavi malo, zeru vode, zeru zemlje, samo stavi malo 
zemlje ulije vode onda zemlje popije i onda svako toliko dolije vode 
malo i to od sv. Lucije do Boia, to nareste ovolika (pokazuje ru-
kom) (Grm34). Neko sije u gazu iz razloga bolje da ile dobije. (IG29).

Razlikovao se broj posuda sa penicom:  u jednu vazu, da nas 
ima desetero u jednu sijalo (Grm25). Meutim, danas neko stavi dva 
komada u dvi posude, neko u tri pa stoji sad ispod bornjaka  onda 
ispod stoji, krajem vako sprida i sa strana. A neko samo jedno stavi 
sprida, zavisi kako ko (Grm34).

Spominju se razliita mjesta na kojima su se nalazile posude s 
boinim itom za vrijeme blagdanskih objeda. U veini sluajeva, su-
protno oekivanju, nije zauzimao mjesto na sveanom blagdanskom 
stolu, iako je bilo i takvih kazivanja. Naime, jedino su svi kazivai iz 
Islama Grkog23 potvrdili su da su posude sa itom, ak i ako ih je 
bilo vie od jedne, drali na stolu, primjerice: ito se nije dizalo do 
Tri kralja. Tri kralja dou, onda mi to ito dignemo. (IG29). Pojedini 
kazivai su rekli da ito stoji sad ispod bornjaka (Grm349) ili da je 
bila jedna od drveta napravljena jedna stelaica na em je to stajalo 
(Gr39) ili da ga u kuu na prozor metne, (Gr38) ili se metne uz 
jelku, na prozor i tako (ILGr30).

Kazivai uglavnom nisu spominjali to bi se s boinim itom ka-
snije uinilo. Jedino su dva kazivaa iz Islama Grkog specifirali da se 
ito baci, tamo na avliju, kokoima (IG29, IGm43).

20	 Grm25, Grm34, Gr39a, 
Gr41, Gr38, Rum30, 
Rum3, IL30, ILIG31, 
IG29, IGm57. 

21	 Gr39, ILm30, IL27, 
IL30, Rum39, IGm32, 
IGm43.

22	 valati,-nje  lokalni 
ili regionalni izraz za 
gatati, -nje.

23	 IG29, IGm57, IGm43, 
IGK41.
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Prema pojedinim kazivanjima u to ito stavljali su i svijeu, 
meutim, kazivai su tu pojavu u pravilu na semantikoj razini brka-
li s boinom svijeom koja se stavljala izmeu ostalog i u posudu s 
razliitim itaricama.24 

Drugi obiaji na dan sv. Lucije u istraenim lokalitetima Ravnih 
kotara nisu zabiljeeni.

2.4. Sad iđeš u šumicu po te granje i peče ti fritule mama i kolač…
Badnjak/Badnji dan uspostavio se kao najvaniji dan boinih obiaja 
i to bez razlika obzirom na datum njegove proslave prema gregori-
janskom (24. prosinca) ili julijanskom (6. sijenja) kalendaru. Naime, 
pripadnici obje vjeroispovijesti o ovome su blagdanu govorili na po-
seban nain. To konkretno znai da je o ovome danu, te o obiajima 
i dogaajima koji se uz njega neminovno veu, prikupljeno najvie 
podataka na temelju kojih se mogu uoiti pojedini razlikovni elementi 
obzirom na suvrstice u svakome od istraenih lokaliteta. 

Badnje jutro u istraenim selima bilo je rezervirano za najmlae 
lanove obitelji. Naime, gotovo su svi kazivai25 potvrdili da su kao 
djeca na Badnjak ili sakupljati umu za fritule ili utipke, ili tonije 
ono suho malo granje pokupiti i sad ie u umicu po te granje i pee 
ti fritule mama i kola. Neke od kruha otkine i onda posebno to ispod 
pod pekon ispee za dicu. A di.. isto tisto, ni ga nita mealo, ni jaje, 
ni nita (Gr39). O razlozima takve akcije kazivai su uglavnom 
na slian nain odgovarali, primjerice: taki je bijo obiaj, i to su dica 
volili. (Gr39). 

Pojedini kazivai potvrdili su da su granice za fritule sakupljali 
i na Badnjak i na Veliki petak (ILIG31, ILm30, IGm32), dok su drugi 
naveli da se to radilo samo na Badnjak (K35a, Grm27 i Rum39). 

2.5. Onda pastir dođe i ugrizne na jedan kraj taj kruh, pa na 
drugi, pa na treći…
Badnje popodne i predveerje prolazi u pripremama za sveanu bad-
nju veeru, a poneki kazivai26 istiu kao najzanimljiviji dogaaj po-
vratak obana, pastira ili kravara i njihovoga blaga s ispae. Tome je-
dan iskaz iz Islama Grkog slikovito svjedoi: Za Badnji to je okupljen 
narod, sva obitelj u kui. Blago se dogonilo. I onda domaica koja je 
kao glavna kuharica u kui, ona kuva jedan i ispee jedan kruh i eka 
na dvoritu, vanka, kud blago ulazi u tale, eka ona s tin kruvon i 
teon vina, onda bila bukara, starinska, drvena, i s ton bukaron ona 
eka tog svog pastira. I taj pastir dolazi i on vie:

	  Dobra veer, majko. Dobra veer. - More biti nevista, more 
strina, more sve, al on veli majko.
	  Dobra veer, majko!
	  Bog ti da dobro rano, veli  evo ti ugrizaa. 

24	 Stoga bi naknadno 
trebalo provjeriti oblike 
postavljanja boine 
svijee, kao i razlike po 
lokalitetima.

25	 Grm25, Grm34, Gr39, 
Gr39, Gr41, Gr38, 
Rum30, Rum39, IGm2, 
IG29, IGm32, IGm43, 
K29, IGK41, IL30, 
ILm30, ILIG31. 

26	 IGm32, K29, K35a, 
Rum30, Rum3, IG29.
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	  Daj de! Onda pastir doe i ugrizne na jedan kraj taj kruh, 
pa na drugi, pa na trei, onda te ugriie ostavi pastir, onda na 
Novu godinu da je ova se obliznula, ona se otronjila, ona ivila i 
tako (IG29).
Nadalje, nastavlja kazivaica da pastir te ugriie to je ostavio 

na Badnjak daje blagu na Novu godinu da bolje ivi, tj. daje blagu za 
zdravlje, da se bolje kopiti, da se janje, da se tele, sve to. Nekoliko 
kazivaa iz Grgurica nijeno su odgovorili na pitanje o postojanju ove 
pojave (Grm34, Gr39), dok je drugi nisu posebno spominjali. 

2.6. Ko ne more bakalar ribu, ko ne more ribu kumpir, ulja malo 
ili salate napravi…
Kako je ve spomenuto, pripreme za Badnjak poinjale su tijekom 
dana. U tim pripremama sudjelovali su muki i enski lanovi obitelji, 
s precizno odreenom podjelom poslova i dunosti. 

Badnji dan je u katolikoj tradiciji ve odavno ustanovljen kao 
dan posta.27 U skladu s tim u narodu nastalim nepisanim pravilom 
pripremao se i objed za Badnji dan u ispitanim selima i to je u pravilu 
bio posao ene u obitelji. Tako se u Grguricama kazuje: Postilo se 
Ko je moga kupi bakalar, neko vrime ni ni bilo, ko ne more bakalar 
ribu, ko ne more ribu kumpir, ulja malo ili salate napravi i to je 
bilo veera. A i ruak ko nema ribu. Misli, riba je i bakalar, jel tako? 

(Grm34). Meutim, nekad nije bilo tako lako doi do bakalara, tako 
da bakalara nije bilo neg u Zadru. I u Zadar nije bijo neg 1 autobus. I 
kolko je narod 100 puta pjeke u grad i iz grad. Nema nema, i sad 
narod da ti ie vako s novcima dole, neg ti nosi ivotinju prodat i 
vue ono na sebi da bi dobija neki dinar, da spremija neto za Boi, 
za Uskrs i tako (Gr39). Nisu pjeaile samo ene, to potvruje i 
kaziva iz Ruplja te navodi kako je i sam ia pjeke u Zadar, 14, 15 
godina ima (Rum39). Na upit o kruhu koji se pripremao za Badnju 
veeru, veina kazivaa odgovorila je slino, primjerice, da se obini 
kruv peka (Gr41). Dakle, nije se razlikovao od kruha koji se pee za 
bilo koji drugi dan: Sve isto, pod pekon se veinom peklo, pod pekon 
kruh. Sad se ve to, to se sad ve i utrnulo, malo koji pee ja mislim, 
moda ovako ova snaja vamo, idemo pod pekon kruha jist. A sad se 
to kupuje u trgovinama i sve to (Rum30). Spominje se kako bi bijo 
jedan okrugli mali krui i u tom kruiu bi bila svia (ILIG31). 
Meutim, taj kruh nije bio za pripravljan za jelo, o emu e biti vie 
rijei kasnije.

2.7. Dobra večer moj prvi badnjače…
Specifian obiaj ovoga kraja bilo je unoenje panjeva, tzv. badnja-
ka.28 Unoenje badnjaka potvrdili su svi kazivai iako o tome danas 
govore samo po sjeanju. Sjea badnjaka bila je muki posao, to i 
ne udi uzmemo li u obzir injenicu da je badnjak panj dug 2 metra

27	 Grm27, Grm34, Gr39, 
Gr39a, Gr41, Gr38, 
Rum30, Rum39, IGm2, 
IG29, IGm32, IGm43, 
IGK41, K29, K35a, 
IL30, ILm30, ILIG31.

28	 Grm25, Grm34, Gr39, 
Gr39a, Gr41, Gr38, 
Rum30, Rum39, IGm2, 
IG29, IGm32, IGm43, 
IGK41, K29, K35a, 
IL30, ILm30, ILIG31.
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najmanje gdjeko i vie. A oni ko nije ima usika bi od metra, po 
metra, od jednog podili. Obino gospodar kue loi, sie i donosi 
(Grm34). Njegova susjeda je meutim na tu tvrdnju reagirala: Ma je 
vraga, moda nije nikako on al je on uvik mora unit u kuu i sloit ji 
i napojit (Gr39). Kazivaica iz Koula specifirala je da je po badnjake 
iao gazda i jo neko pomoi, ili brat od gazde ako je ima brata ili sin 
i to tako (IGK41).

Badnjaci bi, dakle, do veere stajali izvan kue i onda bi ih prije 
veere taj gazda, najstarije eljade koje je u kui, onda on to posloi 
vani blagosovi i zalije ga vinon, ka da nazdravlja tom drvetu taj gos-
podar koji e to izdimiti (Gr39). Prilikom unoenja badnjaka u kuu 
molija bi se gazda kue (Gr39a). Na upit o konkretnim molitvama 
odgovori su slini: gazda nazva Faljen Isus, i tako nekako pria, molije 
i  jel bi onda ona, obitelj bi bila u kui, u kui ekalo a on bi unosi 
moli te molitve, moli Oena, moli Zdravomariju (Gr39), moli sve te 
boine molitve (Gr41). Dosta je slinih odgovora, primjerice: a ko e 
to sad znat, ja sam to sad sve zaboravila (Gr38). Kaziva iz Islama 
Grkog navodi kako bi gazda kue pri unoenju badnjaka govorio 
sljedee: Faljen Isus, faljen Isus, dobro vam doa Boi i Stipanja i 
Ivanja i Mladenci (IGm32) , a ula se i ova pria:

 Na Badnjak gazda kue unosi badnjake u kuu. A mi smo svi ivili 
u istoj kui. Vatra se loila, evo vako, na drva. Tako bi mi tu ivili, jili, 
a bome i spavali poneko, ko ni ima, taj bi spava tu, al ja nisam. I onda 
moj stric unosi badnjak prvi, onda reemo: 

	  Dobra veer moj prvi badnjae!, onda nosi drugi, onda: 
	  Dobra veer moj drugi badnjae! onda trei:
	  Dobra veer moj trei badnjae!. I to moralo, do Tri kralja, ni 
to bilo neto malo, to su rasti bili (ILIG31).

Kod pravoslavnog stanovnitva ponavljali su se veinom isti ili, u 
najmanju ruku, slini elementi obiaja kao kod katolika. Ima i nekih 
razlika; pa se tako spominje da su posipali itom domaina prilikom 
unoenja badnjaka u kuu29 da godina bolje rodi (IGm2). Nadalje, isti 
kaziva navodi kako stareina kad ue najprije veli:

	  Dobro veer, dobro doa Badnji dan, Sv. Stevan i Sv. Jovan. 
Mi odgovaramo:
	  Boe daj. 
	  I da bude nova godina rodila.
	  Boe, daj.
	  Kukuruz i enica.
	  Boe, daj.

Nakon toga stareina tri puta obilazi oko posloenih badnjaka i go-
vori:

	  Da Bog da godina rodi, janjci i svinjad i sve. I vinograd da rodi.

29	 IGm2 (kaziva istie da 
je to radila domaica 
kue), K35a, IGK41.

RK book.indb   266 31.8.2010.   14:10:38



Ivan Galić, Milana Černelić, Pregled godišnjih običaja 267

Ovu priu potvrdila je i nadopunila kazivaica iz Koula dodajui 
kako se bacala penica i kukuruz kad se unose badnjaci i onda se 
po toj, o tim osobama, dvi osobe bi nosile te badnjake jer su veliki, 
dugako to, i onda se po njim baca kukuruz ili penica (IGK41).

Veina kazivaa potvruju da se unosilo tri panja badnjaka30 
dva do dva i po, tri metra (IGK41) duljine, to je potvridla veina 
kazivaa. Veinom su svi usjekli badnjak od hrastovine,31 meutim 
osim rastova netko bi stavio i bristova, neko jasenova, kako je ko ima 
i di usi i kako je bilo drva (IG29).Odstupa jedino kazivanje iz Islama 
Grkog prema kojemu se unosi toliko badnjaka, koliko eljadi u kui 
ima (IGm43). J. Brtan spominje da je svaka kua imala na kominu 
(ognjitu) komad ili dva velika hrastova drva koja je mu (domain ) 
unosio u kuu pred no (2002: 198).

Ima razlika u nainu slaganja badnjaka na ognjite. Prema veini 
kazivanjima iz Ruplja,32 Islama Latinskog33 i Grgurica34 badnjake su 
postavljali, primjerice, kako kae jedan od kazivaa, po duini ognjia 
dva pa onaj trei bi nekako prikriio ona dva (ILm30). Kazivai iz Isla-
ma Grkog obje vjeroispovijesti35 istaknuli su kako su sve badnjake 
slagali po duini, kako ognjite tako i badnjaci (IG29). J. Brtan za 
Islam Latinski biljei da je domain, stavljajui badnjak na komin, 
rekao: Mrtvi moji, Bog Vam pomogao. Spominje zanimljiv podatak, 
kojega nai kazivai nisu potvrdili, da su vatru badnjaka preskakivali 
mlai lanovi obitelji (Ibid.). 

Vaan je bio i nain uklanjanja pepela ili luga s ognjita nakon 
to badnjaci izgore. Badnjaci se nisu uklanjali s ognjita dok ne iz-
gore.36 Razliita su tumaenja znaenja pepela od badnjaka. Prema 
jednom kazivanju iz Islama Latinskog komad drva koji je osto od 
badnjaka, ono se ugasilo, i onda se spremilo i onda, za Novu godinu i 
opet zapalilo, nije bilo ibica, nego u ar na drvu se pue pa plamen 
doe pa onda upali se svia, i tako (ILm30). Prema drugom kazivanju 
na Novu godinu uzmemo luga, kao dica mi  i uzmemo lipo luga 
koliko mi znamo da moemo, i od voke do voke, i popraimo je i 
reemo joj. Ako ti ne rodti, ovu godinu ako ne roditi, ja u te odsi. 
I tako sve i jedna oko voki; maslini, vinji, trinji, svemu, svakom 
stablu (ILIG31). Kazivaica iz Grgurica navodi da su lug skupljali i 
od badnjaka i od svake druge, pa smo oni robu prali, kao i da je to 
prije bila samo rastovina se loila, nije to bilo bukovine i svata, nego 
ba rastovina, to je isti pepel oni, on se bili zna kako (Grm39).37

Razlikuju se i iskazi o tome koliko dugo se badnjak ostavljao na 
ognjitu; najkrae do blagdana svetog Ivana ili do Nove godine, a 
najdulje do Tri kralja.

2.8. A di je kuhinja, di su badnjaci, tu se slama prostre… 
O unoenju slame u kuu za Badnjak ima razliitih iskaza. Priblino 
polovica kazivaa katolike vjeroispovijesti navodi kako nisu unosili 

30	 Grm27, Grm34, Gr39, 
Gr39a, Gr41, Gr38, 
Rum30, Rum39, IGm2, 
IG29, IGm32, IGm43, 
IGK41, K29, K35a, 
IL30, ILm30, ILIG31.

31	 Grm27, Grm34, Gr39, 
Gr39a, Gr41, Gr38, 
Rum30, Rum39, IGm2, 
IG29, IGm32, IGK41, 
K29, K35a, IL30, 
ILm30, ILIG31.

32	 Rum30, Rum3, Rum39. 
33	 IL30, ILm30, ILIG31, 

IL27.
34	 Grm27, Grm34, Gr39, 

Gr39, Gr41, Gr38. 
35	 IG29, IGm32, IGm43, 

IGk41, IGm2.
36	 Potvrdili: Grm34, Gr39, 

Gr39a, Gr41, Gr38, 
Rum30, Rum39, IGm2, 
IG29, IGm32, IGK41, 
K29, K35a, IL30, 
ILm30, ILIG31. 

37	 Navod potvrdile i 
Gr39a, Gr41, Gr38.
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slamu u kuu za Badnjak jer to kod njih nije bio obiaj.38 Prema na-
vodu iz Islama Latinskog ovdje je nisu unosili jer su to pravoslavci 
meali slamu. Oni bi prostrli slamu, i ne bi istili kuu, nego kad to 
svi boini blagdani projdeju njiovi (ILIG31).

Ostali potvruju kako su oduvijek unosili slamu za Badnjak.39 Pre-
ma iskazu iz Islama Grkog di je kuhinja, di su badnjaci, tu se slama 
prostre, di je bilo djeice, tu se oni alili, valjali po toj slami (IGK41). 
Iskaz iz Grgurima: Ja sam to obiava, jel sam gleda od mog pokojnog 
ae, da, dok mije bila ena iva, ja san to uvik, ovdi di mi je kuinica 
i ovdi di mi je konoba. Stavim slamu nosim slamu ispod bornjaka, 
onda ona tamo stoji Ja sam slamu prosipa do one kuine (Grm34).

to se tie dana iznoenja slame kazivai navode da ne bi istili je 
do Nove godine, osam dana (IG29), ili da se iznosila na Mali Boi,40 
a to je kod pravoslavnog stanovnitva bilo poslije nedilju dana, u koji 
dan Veliki Boi, u taj dan i Mali Boi ( IGK41). Postupak sa slamom 
objanjen je u Islamu Grkom: za Novu godinu, onda onu slamu izne-
su iz kue pa na guvno, ako znate to je guvno, onda bi to slamu 
tu iz kue za Novu godinu iznili i oko stoera toga prostri, onda da 
vre okolo naokolo (IG29).41 U Grguricama kau: slamu zapali, baci 
na vatru i gotovo. Vie nema, za Mali Boi im proe, odma baci 
(Grm34). Kazivaica iz Kaia kazuje kako se slamu pod blago baci, 
ali, u njenoj se kui slama nije iznosila tjedan dana poslije Boia, 
nego se na Sv. Stevana isti, dva dana bude, ne smije se, veli, kuhinja 
otrpije istit, to su kuntali kao da ne smije, onda dva dana bude ona 
slama u kuini, trei se oisti (K35a).

2.9 Bijo jedan okrugli mali kruščić i u tom kruščiću bi bila svića…
Vano mjesto u obiajima vezanim uz proslavu Badnjaka i Boia, 

kako onog katolikog tako i pravoslavnog, zauzimala je blagdan-
ska svijea. Blagdanska svijea u istraenim selima sveprisutan je i 
opeprihvaen rekvizit tijekom cijelog boinog razdoblja, tj. od Bad-
njeg dana do blagdana Sveta tri kralja, te zauzima jedno od vanijih 
mjesta na blagdanskom stolu za vrijeme sveane badnje veere i 
sveanog boinog ruka. Svie su se postavljale na blagdanskom 
stolu na dva naina. Naime, veina kazivaa42 navodi kako bi sviu 
neko stavio u neku posudu, pa bi ovde stavio enice, kukuruza ili 
vrmente, kako mi kaemo (Grm34). Ove podatke o blagdanskoj svijei 
potvruje i J. Brtan (Ibid.). Ostali kazivai43 o boinoj svii govore, pri-
mjerice, kako najprije nije bila posuda nego bi svia bila vako u kruv, 
manji krui ka ta bi dananja pogaa bila i u toj pogai bi se ubola 
svia i onda bi to ono kao bi vosak se topio onda bi po kruvu, i onda bi 
se to zalipilo, dralo bi se i tako (ILm30). Meutim, veini kazivaa bio 
je poznat i jedan i drugi nain postavljanja boine svijee.

I tako je svia gorjela u boine dane, kod jednih u kruvu, kod dru-
gih u nekoj staklenki, onoj od krastavaca kiselih, bilo ega (ILIG31). 

38	 Gr39, Gr39a, Gr41, 
Gr38, Rum30, Rum3, 
IGm43, IGm57, ILIG31, 
ILm30. 

39	 IL27, IG29, IGK41, 
Grm34, K35a, IGm2, 
Grm27.

40	 IGm2, IGK41, K29, 
Grm34.

41	 Potvrdili jo i kazivai: 
IGm2, IGK41, K29.

42	 Grm27, Grm34, Gr39, 
Gr39a, Gr41, Gr38, 
IGm43, IGK41, IGm32.

43	 ILm30, ILIG31, IL27, 
IG29, Rum39, K35a, 
IGm2.
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dok nije doao trenutak da gazda kue kapne ono vino i onda s tin 
vinon ugasi sviu (Gr39). 44 Prema J. Brtanu gospodar kue gasio je 
svijeu kruhom umoenim u vino i pri gaenje govorio: Pokoj vini 
daruj in, Gospodine. (2002: 198). Svijea se nikako nije smjela ugasiti 
prvom kapljom vina. Nakon udaje jedne kazivaice njen svekar gasio 
je sviu na nain da se molio Bogu, al ni tio iz prve da mu kane vino 
u sviu. A ja bi rekla svekru: 

	  Pa aa kako to ti, kad nee da ti kane u sviu, kako to 
utrnut?  A on bi reka: 
	  Ti bi samo da ono prvo.  jer kad se ono prvo ugasi, on onda 
umre, prvo umre. Al on nee pa on onda iz dalje, iz dalje tinja. 
A on onda veli, smije se:
	  A ne, ne! 
Onda kad, doe vrime da je ugasi jer je nakapala okolo naokolo, 

iako je iz daljeg, onda je ugaena. I onda kad je ugasio, prikrstio se i 
onaj kruv je pojio. Al taj kruv je on pripeka na aru i onda je umak u 
to vino i to tako, i onda je to pojio (ILIG31).

2.10. Onda bi na taj Badnjak tamjana svećenik ostavio
Na Badnjak, prema rijeima mnogih kazivaa,45 sveenik bi dolazio 
blagosivat kue. Meutim, to je bilo kad smo imali sveenika svog, 
a kad nije bilo sveenika svoga onda prije Boia pet dana ili ak 
deset dana, proa bi i onda je obiaj da mu se daruje neto. Na upit o 
darivanju sveenika za vrijeme blagoslova kue kaziva je odgovorio 
kako se prije davalo, kad se bilo slabo sa oldin, davalo se recimo na 
Badnji dan ve je bilo poklano, ovce, janjci i to. Onda bi pleku odriza 
i onaj to je ia s popom u vriu, punu vriu pleaka, a neki su davali 
i od praseta neto bolje koji nisu imali pleke. I tako, novca nije bilo, 
a danas nema vie mesa u naravi nego kuna (ILm30). U Grguricama 
se kazuje kako je sa sveenikom iao jedan ovik to je bija u njim u 
crkvi, to se zva sakretan, te bi on ia jedan dan i skupi to po selu 
U skladu s time ista kazivaica navodi da im je sadanji sveenik 
govorijo u nedilju da je ovdi obiaj da se sad vino kupi za sveenike 
(Gr39). ini se kako su vrsta i koliina darova ovisili o afinitetu sva-
kog pojedinog sveenika.

O blagoslovu doma kazivai govore da su se kue blagosivljale 
s ton maslinon (ILm30) i blagosovljenom vodon (Grm34) i onda bi 
na taj Badnjak tamjana sveenik ostavio (ILm30), kojega metne u 
jednu katulicu i onda ako ie na primer u jare svoje i metne malo 
u vatru, onaj ar, da ti malo mirie u kui i to. To se uvalo (Gr39). J. 
Brtan takoer navodi da je sveenik zapoinjao blagoslov kua Badnji 
dan ujutro i da ga je u pravilu doekivao domain kue (2002: 198).

Kod pravoslavnog stanovnitva u Islamu Grkom kue su se bla-
goslivljale tono na Boi i na krsnu slavu, tj. na 21. prvoga, Jovanja 
(IGm2).

44	 Potvrdili: Grm27, Grm34, 
Gr39, Gr39a, Gr41, 
Gr38, IGm4, IGK41, 
IGm32, ILm30, ILIG31, 
IL27, IG29, Rum39, 
K35a, IGm2. 

45	 ILIG31, ILm30, IL30, 
Grm34, Gr39, Gr39a, 
G41, Gr38, IGm2, 
IG29, IGm32, K35a, 
Rum39. 
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2.11. Na ponoćnicu, pa ples do ujutro…
Poslije badnje veere stanovnici sela katolike upe Islam Latinski 
ili su na polnoku, pononicu ili ponoku46 u crkvu svetoga Nikole u 
Islam Latinski. Njihovi susjedi iz pravoslavne upe Islam Grki inili 
su isto trinaest dana kasnije odlazei na pononicu47 u upnu crkvu 
svetoga Ilije proroka u Kaiu. Ponoka nije imala tono odreeno vri-
jeme odravanja, to je ovisilo o raspoloivosti sveenika u odreeno 
vrijeme na dotinom prostoru. Tako prema jednom iskazu ponoka 
nije bila uvik u 12 sati, neg bi bila u 10 sati, 8 sati, jer nismo imali svog 
sveenika, onda sveenik bi reka polnoku tamo di stoluje (ILm30).

Poslije pononice, to je bilo kolo ono, ples oko crkve,48 a svirai bi 
bili iz sela, deki nai budu tu koji su se tu i rodili i odgojili i sve. Oni 
koji su znali imaju one svoje citare i cirtaraju. I onda igrali do njega, 
ko je prvi do citara onda vele da joj je ono deko, zna. Onda se svi 
vatali za njega sve im depe pokidaju. Tako je bilo prije, a ta ja 
znan, moda je bolje bilo nego danas (Gr39a). U Kaiu su svirali u 
tambure i armonike i one diple, one na mjeinu i svata (K35a). U 
Grguricama se prisjeaju da je poznati svira u citare bio stanoviti 
gospodin Nikola Demo iz Grgurica:  on je ka prvi poeja i svirat, 
nita nako, neka cura prva poela pivat, uvati se kolo i to se nako 
igra (Gr39).49

Osim pjesme, svirke i kola pred crkvom kazivai navode kako se 
na Badnjak loila i vatra. Prema navodu iz Kaia: tu je pred naom 
crkvom gorila vatra, vidlo se do dole u Zadar kad bi na badnjake 
nosio narod i veselje pravilo, pononica, to sve bilo dobro, i jedne 
vjere i druge i tree, svi su bili dobro (K35a). U Islamu Latinskom 
prema kazivanju nisu loili vatru pred crkvom, neg svaki zaselak za 
se. I to se odralo do danas to se tie vatre, i poslije odma, poslije 
Ponoki ili najvie, na primjer, ja io estitat mome kumu, sestri, ne-
kin. (ILm30). U Islamu Grkom su pak znali na Badnji dan, na Badnji 
dan loit vatru, onda kad proe pol noi, onda janje okrenuti, to su 
znali napravit neki (IG30).

J. Brtan spominje da se pred crkvom odmah nakon ponoke uoj 
rodbini estitao Boi, a prijateljima i iroj rodbini nakon zornice, 
svete jutarnje mise na sam Boi (Ibid.)

Pojedini kazivai govore o pripremi hrane za Boi, primjerice: 
uveer uoi Boia se prut skuva, al ne smije ga jist. I onda, kad 
doe s oni pononice, onda se najide  tu no se nije spavalo  
doe u jedan i po kui, i onda mora zeru pojist normalno, nema 
posta vie. Nadalje isti kaziva objanjava kako su ili i na zornice. 
Pononica i zornica, tu no se nije spavalo, ta e ka si oni u 
pono bude misa, doe u jedan i po kui, i onda mora zeru pojist 
normalno, nema posta vie (Grm34). A ta misa zornica bude poslije, 
u pet uri, ujutro se ide. Pojedini kazivai ne znaju da je bilo zornica: 
Ja se slabo siam kad je bila u Islamu zornica, te to poprilino racio-

46	 Grm27, Grm34, Gr39, 
Gr39a, Gr41, Gr38, 
Rum30, Rum39, IG29, 
IGm32, IGm43, IL30, 
ILm30, ILIG31.

47	 K29, K35a, IGK41, 
IGm2. 

48	 Gr39. Potvrdili: Grm27, 
Grm34, Gr39a, Gr41, 
Gr38, Rum30, Rum39, 
IG29, IGm32, IGm43, 
IL30, ILm30, ILIG31, 
K29, K35a, IGK41, 
IGm2.

49	 Njega se, naalost, nije 
moglo pronai, iako bi 
vjerojatno bilo zani-
mljivo uti i njegovu 
verziju prie o citarama 
i citaraima. 
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nalno i objanjava: da je bila Ponoka, to se siam, jer ovaj zornica 
je neugodna. Ti cilu no onda nema spavanja, jel ako je neko na 
Ponoki, pa onda jopet na zornici, pa jopet onda u 10 sati misa danja, 
i tako da se  moda je bilo, i moda prije neg to sam se ja rodijo, 
jer onda je bio sveenik u Islamu (ILm30).

2.12. A najveći siromak je priskrbio nešto za Božić da bude bolje
Badnjak je sredinji dan boinih obiaja, a na sam Boi nije bilo 
nekih znaajnijih obiaja.

U istraenim selima ravnokotarskog kraja Boi se ravna isto kao 
i Uskrs (ILm30). Na dan Boia u prijepodnevnim satima odlazi se u 
crkvu na misu, a poslije kad se zavri misa, izae se iz crkve i to se 
igralo kolo ispred crkve,50 kao i poslije ponoke.

 Nije bio organiziranih povorki estitara, nego se to obavljalo na 
diskretniji nain. Ilo se po kuama estitat, i sada, u sada to idu, ko 
ode jedno drugim, i onda popriaju, i tako (ILIG31) i estitalo se 
Boi i ovo i ono, jedni drugima, ljubilo se, grlilo se ( Rum30), dok 
se neki sjeaju samo da su si estitali tamo kad bi se vidili kod crkve 
ali to da od kue do kue ili estitat, to nije bilo (Gr38).

Boini ruak bio je sredinji dogaaj toga dana. Nakon povratka 
iz crkve spravljao se bolji ruak nego u druge dane u godini,51 kako 
kod siromanih, tako i kod onih bogatijih. Ko nije ima za Boi onda 
je stvarno bijo siromak. A najvei siromak je priskrbio neto za Boi 
da bude bolje (ILm30). Za Boi se kuvalo i u no doba moje janjetina, 
i pekla se janjetina isto, ko nije janje on je ima, kako mi kaemo tuku, 
pure, sve isto, bitno da se razumije. Nadalje objanjava A ko je jadna 
sirotinja koja je jo manja, ona je isto nako kako je imo, al Boi se 
okrvavio, Badnjak se mora okrvavit Da, moralo se net zaklat, ako 
ne ti. pile, pile. Al mora ono krv tei na taj dan, Badnjak (ILIG31).52 
Narod ode u crkvu, dok doe iz crkve, onda gazda kue kao svario 
ruak otprije starinski. Gazda se mora dignit i naloit ujutro vatru i 
ruak nastavit (K35a). Boini kruh nije se razlikovao od kruha koji 
se pekao u druge dane.53 Jedino za Uskrs bi se pravi slatki kruv, a za 
Boi bi se peka obini kruv (Gr41).

2.13. Akoj Božić u nedilju, posij žito u ledinu…
Kazivai o vjerovanjima vezanim uz sam dan Boia, i uope u ovo-
me razdoblju, ili ne znaju ili su zaboravili ili postoji neki razlog zbog 
kojega o tim pojavama ne ele govoriti. U Grguricama je potvrena 
sljedea izreka: Akoj Boi u nedilju posij ito u ledinu! Kaziva 
objanjava znaenje izreke: ako se Boi spoji da je nedjelja, onda 
kae, posij ito u ledinu i bie ga (Grm34). Ostali kazivai nisu oito 
smatrali da je vano kojeg e dana biti Boi te o tome nisu govorili 
ili su na upit odgovarali da je to svejedno. 

Iako su u ovim selima vjerovanja bila slabo zastupljena ili su 
kazivai bili suzdrani u iznoenju takvih podatka, ipak su potvreni 

50	 Rum3. Potvrdili: 
GGrm27, Grm34, Gr39a, 
Gr41, Gr38, Rum30, 
Rum39, I29, IGm32, 
IGm43, IL30, ILm30, 
ILIG31, K29, K35a, 
IGK41, IGm2. 

51	 Grm25, Grm34, Gr39a, 
Gr41, Gr38, Rum30, 
Rum39, IG29, IGm32, 
IGm43, IL30, ILm30, 
ILIG31, K29, K35a, 
IGK41, IGm2.

52	 Drugi kazivai nisu na 
ovakav nain opisali 
pripremu boinog 
ruka, te se ini da je 
rije o osobnoj prilino 
naturalistikoj interpre-
taciji kazivaice.

53	 Grm27, Grm34, Gr39a, 
Gr41, Gr38, Rum30, 
Rum39, IG29, IGm32, 
IGm43, IL30, ILm30, 
ILIG31, K29, K35a, 
IGK41, IGm2.
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neki magijski postupci. Nakon boinog ruka gazda kue pleku 
uzme, od zadnje noge, pojide, onda ta pleka valjda neto pokae, a 
pokazala je jer je pojio (ILIG31).54 Gazda ili domain kue mora lo-
paticu ovako oistiti, oprat, ako je dobar domain kue (IG29), da bi 
iz nje mogao vidjeti sljedee: Ako je ono mrailo, dosta, veli, pun tor. 
Ako ode ima jedna rupica, ovako ovoliko od ove koice od lopatice, 
i ovako iza ovoga jedna rupica ima i rupicu ovako obrie i pome 
suzit, ponovo obrii opet, i opet suzi, mrtvac u toku najvie godinu 
dana (Grm34). Ako bude tono dva centimetra na onoj lopatici udo-
ljeno, i kae, ti u roku godinu dana mora neko umret, te objanjava: 
A groblje  dva metra (IGm2). To se moglo prepoznati samo kad je 
dvize, u janjetu ne more znat. Dvize, to je druga godina. (Grm34). 
Slijedi objanjenje kako ovaj oblik gatanja nije bio vrsto vezan samo 
uz boini ruak. To se moglo prakticirati i kad je bila moda moba 
il neki svetac kad slave.55 Svrsishodnost ovoga postupka kaziva pot-
krepljuje priom: Jednom prilikom mi je aa pria, ja nisam tu bija, 
kae, bili ljudi u kui, bilo feta i jedan gleda u lopaticu i veli: Bimo 
van, rui se kua. Oni utekli van, kako su oni van izali, krov doli. 

2.14. To je sva tri dana bilo kao fešta, svečanije sva tri dana; 
Božić, Stipanja, Ivanja… 
Kod katolikog stanovnitva ne postoje neka posebna obiljeja dana 
koji slijede nakon Boia, no svetkovao se dan nakon Boia Sv. Sti-
pan (Stipanja), sljedei dan sv. Ivan, pa Maldenci 28. prosinca (Brtan, 
2002: 198). Tih dana takoer se nita nije radilo, to bilo kolo, veselje, 
pivalo se, praznici i gotovo (ILIG31). Jedan iskaz svjedoi o proslavi 
tih blagdana u vlastitoj obitelji: na dan svetog Stipana, s to je 2. dan 
Boia, bila bi misa. Uvik je bilo i veselo boine pisme se pivale kao i 
na Boi, a u obiteljima je bilo slabije, slabiji ruak neg na Boi. A na 
dan svetog Ivana jopet jo slabiji, tako da na dan Boia, na primjer 
u mojoj obitelji, sian se bija je gula od janjetine, a na dan svetog 
Stipana ako je ostalo mesa od Boia onda se na onom mesu pravio 
gula, krompir i tako. A na Svetoga Ivana digerica, jetra, eli, znai 
slabije (ILm30).

Slavljenje imendana na te dane veinom se nije prakticiralo, 
meutim prijateljski i dobrosusjedski posjeti i estitanje imenda-
na nisu izostali. estitati imendan doao bi neko s kim si dobar  
obino muki, rakije da da se napije i tako to, to je bilo estitanje i 
za imendan i roendan (Rum39). Pritom bi se izvodile svojevsrne ale: 
stari ljudi, mislim stariji, oni uzmi komotre, ono smo prvo kuvali na 
njima, onda vue za se pa bi te komotre, ako nema rakije, ako nema 
kolaa, ako nema orasa, bajama, ja u te obisit, to ono ali se (IG29).

Kod pravoslavnog stanovnitva drugi dan Boia, Sveti Stevan56 
takoer je sveani neradni dan u kojem se nita zanimljivoga nije 
dogaalo osim estitanja imendana. Naime, pri upitu o blagdanu sve-

54	 Potvrdili jo i kazivai: 
Grm27,Grm34, Gr39, 
IL30, K29, IG29, 
IGm2, Rum39.

55	 Nekoliko kazivaa 
navelo je primjere ova-
kvoga naina gatanja iz 
lopatice nakon uskrsnog 
ruka. 

56	 IGK41, IGm2, K29, 
K35a.
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tog Stevana isti kazivai su automatski prelazili na blagdan Svetog 
Jovana, koji dolazi sutradan, budui da je veini na Svetog Jovana sla-
va bila (K29). I na dan svetog Stevana je bila krsna slava Sv. Stevan 
(K35a), meutim nitko od kazivaa je nije drao, tako da o samome 
danu svetoga Stevana nije prikupljeno dovoljno podataka. 

Krsna slava na dan svetog Jovana obiljeavala se na slian nain 
kao feta kod katolikog stanovnitva, s osnovnom razlikom da je 
fetu Svetog Nikole, slavilo stanovnitvo itave upe, dok se slava 
vie proslavlja u krugu obitelji. Istie se da je slava od starine, otkad je 
Boga i svijeta, ka kue temelj, tako se goni. Svetac kojeg se obiljeava 
pri proslavljanju krsne slave dobiva se, dakle, preko temelja i to se 
ne smije potrt, kau ako potrti svoju slavu, da to nije dobro. Na taj 
nain je i mogue da celi ovi varo (dio sela) imaju istu slavu na osnovi 
istih prezimena (K35a). Slava se u Kaiu nasljeuje po mukoj lozi. 
Nadalje kazivaica navodi: E, a ja slavim Sv. Jovana, moja er slavi Sv. 
Stevana, tako je naroda dosta. 

Taj bi se dan ispeklo tukaca i janjaca i prasaca (K29), svak spre-
ma ruak, ide crkvu, dou svi gosti, dou ako ima eri, sinovi, gosta 
pobratima, brae, aa, ko god to slavi (K35a).

Iako je veina kazivaa navela da se na blagdane svetoga Stjepa-
na/Stevana i svetoga Ivana/Jovana nije nita radilo, ispostavilo se da 
to nije ba u potpunosti tono. Naime, veina kazivaa potvrdila je 
da su u razdoblju izmeu Boia i Nove godine pravili kobasice, i ono, 
imali su prute, i slaninu i rebra, one peenice ta se izvade, samo 
meso i to (Grm27). Klanje svinja i spremanje mesa za suenje nije se, 
naravno, moralo obaviti ba u to vrijeme; ovisilo je o brojnim drugim 
imbenicima, kao to je primjerice vrijeme u kojem nema poljodjel-
skih radova, a izmeu Boia i Nove godine vremena je bilo dovoljno. 
Tako kazivai navode kako je neko kla na Sv. Stipana, na Sv. Ivana57, 
nekad je neko zaklao o miholjskim danima ( K29), ili da se veinom 
to klalo od Nove godine, u Novoj godini (Rum30), tako da se moe 
zakljuiti da se to radilo i prije Boia i izmeu Boia i poslije Boia, 
zavisi kako ko (Rum39). Prema jednom iskazu se samo gledalo da ne 
bude kad je post (Gr39).

Dio kazivaa katolike vjerosipovijesti spomenuli su i Mladince.58 
Taj blagdan pada na 28. prosinca. Kazivai iz katolike upe Islam 
Latinski uglavnom su govorili kako to je bilo samo ka Mladinci, ide 
u crkvu i drugo nita (Grm34), ili da je to sve neto sveanije nego 
obino. to sve ka boini su blagdani (ILIG31). Neki se kazivai 
sjeaju izreka vezanih za taj dan: Mladinci, mlado lito, rodilo ti vino i 
ito (Gr38). Ili: Mladinci, mlado lito, rodila ti penica i ito (Grm34). 
Jedino je u Grguricama potvreno da su na taj dan najee ti mladi 
i ti zaljubljeni imali priliku i jedno drugom estitat, kao i da se to 
uglavnom dogaalo izvan sela jer se nije ba u kuu tako dolazilo. 
Nego znate kako, to onda ili su deki i cure blagu. I onda bi ila 

57	 Grm27.
58	 Grm27, Grm34, Gr39, 

Gr39a, Gr41, Gr38, 
Rum3, IL27, ILIG31. 
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tamo, onda bi li prida nje, svako bi to ansu uvatija, nije to bilo tako 
kod kue prid roditeljin (Gr39).

2.15. Di god dođu u kuću to je pun stol, ića i pića svakakoga
Posljednji dan godine u katolikog stanovnitva istraenih sela 
doekivala se Nova godina. Budui da julijanski kalendar, zbog refor-
me kalendara u srednjem vijeku koju pravoslavni vjernici nisu pri-
hvatili kasni za gregorijanskim trinaest dana, doek Nove godine or-
ganizirali su u noi s 13. na 14. sijenja po gregorijanskom kalendaru. 
Meutim, osim ove formalne razlike uzrokovane kalendarom drugih 
razlika nije bilo. Ako su ostali blagdani boinog ciklusa obiljeavani 
na vie-manje tradicijom uvjetovan i uhodan nain u kojem se slini 
elementi ponavljaju svake godine u vie razliitih obitelji, doek Nove 
godine ovisio je o individualnim sklonostima i socijalizaciji svake obi-
telji posebno. Tako kazivai veinom starije ivotne dobi navode kako 
je Novu godinu doekivao svako u svojoj kui,59 ili kod kue s obitelji, 
niko nigdi drugdi meutim, valjda je bila prije mala obitelj, bilo je nas 
u moje matere, dvanaestero nas (Gr39a). Drugi su se sastajali u selu, 
mislim, po selu negdi, (Rum30) ili isto vako po zaselci ( ILm30) na 
mjestu gdje bi vatrica gorila (ILIG31); dakle to je, to je, to je znailo 
ako nije bila kia, naloiti vatru, pa e se lake ekat oko vatre nego 
bez vatre, ali onda bi iznosili vina, onda bi se pilo i pivalo (ILm30), 
naravno i plesalo se kolo ono starinsko onda ono Kukuljee, i tako 
(Grm34), te bi mladi najee u kolu bili ovako plesali, a ovako srednji 
godin ljudi bi ili, nako s pijaon, piju i nazdravljaju, to pijano bude 
ka majka zemlja (Gr39), jer di god dou u kuu to je pun stol, ia i 
pia svakakoga. (Gr39). Iako se Nova godina doekivala zajedno sa 
susjedima i prijateljima, veina kazivaa navela je kako ti doeci nisu 
bili cjelonone proslave, nego do 12 sati se to obavi, a poslije 12 nema 
vie, mora i le, aa ree mora tad i tada do (Grm34). Spominje 
se jo i termin Mlado lito , bez posebnog objanjenja (IL27). 

Kazivai neto mlae ivotne dobi sjeaju se i organiziranih 
doeka Nove godine obino skupa vani (Rum39), mislim, po selu 
negdi, ajmo rei nas desetak, il u koli (Rum30). Kao mladi su ili 
negdje da se sastaju i to, neki disco ili neto ono gdje se zabavljalo uz 
vokalno-instrumentalnu izvedbu lokalnih glazbenika koji su svirali 
tamburice, onda one usne one, citare, onda harmonika i to (IGK41).60 
U dananje vrijeme kazivai navode kako mlaarija, cure i momci 
(K29) na doek Nove godine odlaze u grad, pri emu se najvjerojat-
nije misli na Zadar. 

Druge pojave vezane uz boino razdoblje u vrijeme socijalizma, 
postsocijalizma i u suvremeno vrijeme, poput darivanja djece (pa 
i kienja boinoga drvca), komercijalizacija Boia i Nove godine, 
to ukljuuje izmeu ostalog i pojavu Djeda Mraza i kasnije njegove 
inaice Djeda Boinjaka, nisu ovim istraivanjem obuhvaene, te bi 

59	 IGm2. Potvrdili i: 
Gr39a, Gr41, Gr38, 
IL27, K29, IG29.

60	 Potvrdila i IL30.
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ih u budua istraivanja svakako trebalo ukljuiti. Prema iskazima 
kazivaa moe se zakljuiti kako u tradiciji boinih obiaja ovoga 
kraja posebno darivanje nije bilo uobiajeno, osim spomenutih fritu-
la, koje su djeca dobivala za doneseno granje iz ume. 

2.16. Neka blagosova u kući, ako zatriba …
Iza Nove godine, tonije izmeu Nove godine i poklada, jedini vaniji 
datum u kalendaru su Sveta tri kralja, 6. sijenja po gregorijanskom 
kalendaru. Kazivai su uglavnom govorili kako je to takoer bio 
sveani dan kad ie u crkvu, skuva se ruak dok doe i kanije 
radi svoj posa (IG29). Taj dan se iz crkve donosi sveta voda bla-
goslovljena61 koja e posebnu ulogu imati u obiajima vezanima uz 
blagdan sv. Jurja 23. travnja po gregorijanskom kalendaru. Meutim, 
nekolicina kazivaa navela je da su i na Sveta tri kralja znali vodon 
pokropit etiri kantuna kue (IGm2),62 ili blagoslovit stoku, dok smo 
imali (IGm32), blagoslovi se staja i tako (IGm43).

Svi kazivai, osim dva kazivaa pravoslavne vjeroispovijesti (IG 
K4, Km41) potvrdili su da su katolici tom blagoslovljenom vodom 
jo na sam dan Sveta tri kralja blagoslovili polja: Na tri kralja, tu bi se 
voda blagoslivljala i tu bi volari koji bi imali svoje volove i sve ono to 
im triba oni bi napravili ona za oranja teljige, ono ta budu jarmovi 
ozgor i ispod vrata, i onda teljig ispod vrata i mora raskinit. Od jase-
novine najvie i naveu ovako snopi lipi naprave ti volari spremu i 
onda nosu na blagoslov, maslinu i kad se doe od crkve vodu blago-
slivljenu uzmem i kroz cilo svoje polje ( IL09).

Veina kazivaa smatra kako je donoenja blagosovljene vode iz 
crkve ima pozitivan uinak iz razliitih razloga: Dakle, to bi se reklo: 
neka blagosova u kui, ako zatriba, ako neko umre onda se on poliva 
tom blagoslovljenom vodom (ILm30). Nek ti doe sveenik blagosivat 
kuu, onda isto mora imat u kui, i blagosovi kuu i polje i tako 
(Gr39). Ton vodon se pokropi svaki svoj oak i blago di lei i kanije 
za Jurjevu nosimo na polje, na okove njive da trige ne prolaze, da 
ne smiju, ne mogu kroz taj blagoslov (IG29)  ne daj Boe, da dite 
boli, da boli koga to bilo, pokropi blagoslovljenom vodom. To je 
tako i danas (IL30).

Blagdanom Sveta tri kralja zavrava boini ciklus obiaja 
u istraenim selima gornjih Ravnih kotara kod obje skupine 
stanovnitva. Ovaj blagdan predstavlja istovremeno toku zbliavanja 
i udaljavanja obiaja stanovnitva ovih sela katolike i pravoslavne 
vjeroispovijesti. Naime, 6. sijenja po gregorijanskom kalendaru po-
klapa se s 24. prosinca po julijanskom. Stanovnitvo rimokatolike 
vjeroispovijesti nakon toga dana vraalo se radnoj svakodnevici bez 
posebnih dogaanja sve do pokladnih dana. Taj dan iznosili su boro-
ve van. Kod stanovnitva pravoslavne vjeroispovijesti taj dan je bio 
sredinji dan obiljeavanja boinih obiaja, koji e kao i kod njihovih 

61	 ILGr30. Potvrdili i 
Grm27, Grm34, Gr39a, 
Gr41, Gr38, Rum30, 
Rum39, IG29, IGm32, 
IGm43, IL30, ILm30, 
ILIG31, K29, K35a, 
IGK41, IGm2.

62	 Potvrdila i IGK41.
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viestoljetnih susjeda zavriti istim blagdanom, samo trinaest dana 
kasnije. 

3. POKLADNI OBIČAJI

3.1. Oće daće, darovaće, maškare su, pričekaće…

Pokladni obiaji u istraenim ravnokotarskim selima kod stanovnitva 
katolike upe Islam Latinski i pravoslavne upe Islam Grki poinju 
prema ustanovljenom kalendarskom rasporedu prije korizme, u 
veljai ili najkasnije u oujku, ovisno, naravno o poloaju Uskrsa u 
kalendaru, kako gregorijanskom, tako i julijanskom. Pokladnih op-
hoda nije bilo tijekom sijenja. Iako poneki kazivai navode da su 
skupine makara znale obilaziti ova ravnokotarska naselja vie puta 
i da najee bi nako nediljon ili (Gm30), veina kazivaa katolike 
vjeroispovijesti potvrdili su da su pokladama nazivali zadnji dan prije 
korizme,63 tj. utorak, jer je srida ista srida (IL30).64 Kazivaica iz 
Ruplja navodi dva naziva, tj. da su nekad dva obiaja bila, pokladnjica 
i poklade, s temeljnom razlikom to prije poklada nedilja, to se zva-
la pokladnjica, a poklade, to bude utorak. Meutim, ista kazivaica 
nadalje navodi kako je to bilo kad sam ja bila mlada, a sad je to sve 
drugo, te kako pokladnjica, to je sad je manje, a najvie sad raunaju 
poklade (Rum3). Zbog tih terminolokih varijanti bilo je potekoa 
pri utvrivanju znaenja pojedinih pojmova, pa tako i pojmova po-
klade i makare koje su kazivai esto neprecizno koristili. Ipak, bilo 
je mogue utvrditi da se naziv poklade najee odnosi na pokladni 
utorak koji po gregorijanskom kalendaru dolazi prije iste srijede ili 
Pepelnice, dok se naziv makare odnosio na skupinu maskiranih ljudi 
koji su obilazili spomenuta sela, izmeu ostalog i na poklade. Dakle, 
naziv poklade nije se odnosio na itavo ovo razdoblje do korizme, ve 
na odreeni dan, premda ga kazivai koriste i neodreeno kada go-
vore, primjerice, o pokladnim ophodima. Bez obzira na te nedosljed-
nosti u koritenju pojedinih termina, to moe zbunjivati, kazivai bi 
se, to je vidljivo iz kazivanja, vjerojatno sloili sa sljedeim iskazom 
iz Grgurica: im korizma pone makara nema (Grm34).

Kod pravoslavnog stanovnitva poklade obavezno dolaze u ne-
dilju i onda iza poklada isti ponedjeljak, kao to vie se ne jede ma-
sno,65 a makare su se spremale isto na poklade.66 

Pri upitu o pokladama, prva stvar o kojoj su veina kazivaa poeli 
priati bila je da se na taj dan prut kuva, obavezno prut. Prut, oba-
vezno koj  a ja mislin da je malo ko ga nije skuva onda.67 U Islamu 
Latinskom kau kako bi se spremilo obino na poklade malo bolje. 
Obino ovako se spremilo na poklade, mrs je li, kad doe korizma, 
onda nema vie prasetine, 68 te se prema iskazu iz Grgurica kuvalo 

63	 IG29; potvrdili i 
ILIG31, ILm30, IGm32, 
Grm34, IL30, Rum39.

64	 Valja napomenuti da 
se veina kazivaa vrlo 
esto nisu snalazili u 
terminologiji naziva 
poklade i makare, odn. 
na temelju kazivanja 
nije uvijek jasno kako 
ih kazivai doivljavaju, 
te stoga i preciznije 
odreenje tih pojmova 
valja uzeti sa stanovi-
tom zadrkom.

65	 IGK41; potvrdila i 
IL30, K35a, K29.

66	 IGK41; potvrdila i 
IL30, Gr39a.

67	 Kuvanje pruta potvrdili 
i: Grm27, Grm34, Gr39, 
Gr39a, Gr38, IL30, 
ILm30, IL27, ILIG31, 
IG29, IGm32, K35a, 
Rum3, Rum39. 

68	 ILm30.
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kupus kiseli, svinjetinu sa suvim mrsom (Grm34). Meutim, kad je 
na poklade ostalo komada bilo pruta, bilo rebara, bilo svinjetine ko-
jekakve, tako su priali, to to je ostalo na poklade nema jisti prije 
Uskrsa ( ILm30). Poneki kazivai pak tvrde da kuvani prut, ako ga i 
ostane, ne diraju samo dok projde ista srida  i obino petkom ne 
bi se nikada mrsilo (Gr39). 69 Ima i neto drugaijih iskaza, primjeri-
ce: Poklade, onda smo pravili dobru veeru, od, ovi mesa i onda ta se 
veera, ono to ostalo od veere nije smilo jist prije nego osam dana 
posle (Grm27). U Grgurica se spominje sljedea izreka u stihovima:

Poklade, poklade,
svak svoje popade,
a ja neman s kim,

nego s macom na komin. 70

Najvanije obiljeje poklada je obilazak skupine makara po selu. 
Kazivai su na sljedei nain opisivali makare. Primjerice: ljudi koji 
su pivali smine pisme i kad su se oni dobro namakarali, onda ne 
mo ga poznat ko je ta (ILm30); pa one idu po kuama, ono svukud 
po kuama i onda neko neto im da, pjevaju, ako im niko nita ne da, 
onda oni psuju (IGK41).

Namakarane osobe kretale su se u povorkama od najmanje pet 
(ILm30), pa do dvadeset i vie (Grm27) lanova. Povorke makara 
oponaale su svadbene povorke. Svi kazivai potvruju pojavu mlade 
u povorci. Prema iskazu iz Islama Latinskog uvik se radilo o mladi, i 
sad, ovi mladi, spominjali su mladu, i slabo mladoenju, nego samo 
mlada, da triba mladi dati, je li ono, da ona kupi sebi neto, ono pa 
kae: Oe dae, darovae, makare su, priekae. To je bila ka pi-
smica koja, kad dou da se zna d su oni makare, da e oni priekat, 
da se njima ne uri (ILm30). Uvijek je mukarac bio obuen u mladu. 
Ta mlada nosila je najstariji robu. Pa su bile sarde se zvale, ono sve 
izveeno, iskieno, i pregae, to je bila traversa, evo sad ovo na meni 
traverse, ovo bi bilo tkano i onda to bilo aro, to se zvale pregae. A 
doli je bilo to isto od vune sve, ono aro, izvezeno sve na ruke. To 
se nosilo i u crkve. Onda arape bive su zvali, to se samo plelo, od 
vune, sve od vune, (IL30), a lice bi s nein izmazali, a ono mrilo. 
Toj bilo s ognjita i to ona, mi smo zvali to komotra, i to lanac visi, i 
onda muke ti do mrine do a ono sve mrina. I onda bi se tin izma-
zali, vrag i zna kako se operu poslije (Gr39). Istiu da se mlada ono 
starinski oblaila: iroka ona suknja, onda kecelja, isto kao i suknja, i 
ona marama bijela, i neka jaknica ovako, bluza (IGK41).71 Osim svega 
toga mlada bi nosila sprtvu na ruki72 u koju neko da kunu, neko da 
jaje, prije dinar dok je bijo, neko da divenice ove bile, kobasice kako 
bi reka (Grm34).

Mlada je, dakle, morala biti na elu povorke makara. Kazivai su 
podijeljenog miljenja kada je rije o njenu pratitelju: jedni tvrde da 

69	 Potvrdili i IL27, IG29, 
IGm32.

70	 Grm34. Potvrdila i 
Gr39, bez objanjenja 
o znaenju te izreke, ali 
povezano sa sveopim 
pretjerivanjem u hrani 
dan prije poetka ko-
rizme, s kojom poinje 
vrijeme posta i odrica-
nja.

71	 Potvrdila i IL30.
72	 ILIG31. Potvrdili IL30, 

ILm30, IL27, Grm27, 
Grm34, Gr39, Gr39a, 
Gr41, Gr38, , IG29, 
IGm32, IGm57, IGm43, 
IGK41, K35a, Rum30, 
Rum3, Rum39. 
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je on mladoenja,73 a drugi spominju divera.74 Tu dvojbu potvruje 
iskaz kako uz mladu jedna osoba ide ili mladoenja ili diver, a u Gr-
guricama se spominje kako u povorci uz mladu ide i mladoenja, al 
diver je njoj s desne strane i diver je glavni uz mladu (Grm27).

 Imena ostalih likova u povorci kazivai uglavnom nisu spominjali 
niti specificirali neke upeatljive likove, poput mlade i mladoenje 
ili divera. Kao pojedinaan iskaz spominje se ajo  bajo, sa tapom 
u ruci na koji bi stavljao komade slanine dobivene prilikom ophoda 
(K35a). Pojavu osobe koja nosi tap u povorci potvrdili su i svi ostali 
kazivai, meutim taj lik veinom nije zapamen kao znaajniji ma-
skirani lik. Osim tapa i sprtve nekolicina kazivaa navodi kako se 
i posuda, domian nosi, ne jedna, nego vie. Domian se nosi i kad 
neko da litru, neko dvi, neko pet, onda se to skuplja, nosi, i kasnije 
kad se vrati kui, podili se, izme sebe se podili, ili popije.75 Ovaj 
navod potvruje i sljedei iskaz da su makare nosili sud, bocu di bi 
nosili vino, pa bi onda oni, kad bi nalili taj sud, recimo 10, 15, 20 litara, 
onda bi to ostavili kod prijatelja (ILm30).

O odjei sudionika povorke makara dobiveni su samo uopeni 
podaci. Jedino to se istie je uobiajeno preoblaenja mukaraca u 
ene i obrnuto.76 Oblaili su se neki u muke, neki u enske, neko pro-
mine, napravi figuru muku, kad skine se, ono ensko (G30), sad se 
enske oblae ko muki, gae nose, prvo su nosile mutane sve, onda 
se mukarci obuku u ensku robu. Onda iu, spreda nosu sprvtu i 
pivaju (IL27). Prema iskazu iz Islama Latinskog obukli bi to su god 
mogli najpakrenije, najrunije, naj boe ti sauvaj, di su ta starog 
nali, nali su onda (ILIG31), ili bi stavili na glavu neku maramu, 
neto da samo se vide ko ovi sad to pljakaju banke (ILm30), ili neku 
arapu, al, ni to bilo oni rastezljivi arapa prije, ni to bilo lako nate-
gnit, ne, ne, nisu mogli  A je, to bi si sam pravija te arape, plejo od 
vune, i onda bi to bilo knap, ni to bilo ba lako na glavu navu, dok 
bi oko pasa stavili zvona, i bronze one to se na blago se stavljalo, na 
ovce (Gr39).

Meutim, iako su svi kazivai potvrdili preodijevanje u pokladnim 
obiajima, iz kazivanja koliinom pria o mukarcima koji se preodje-
vaju u ene stjee se dojam da ene ee nisu sudjelovale u takvim 
obiajima, to je inae u skladu s hrvatskim pokladnim tradicijama 
(usp. Lozica 1997: 215; Vitez 2001: 359). Iskaz iz Islama Latinskog 
potvruje to pravilo: nekada nije bilo obiaja da puno bude enski 
u makarama. Siam se, negdi etrdesetih tako, prije ezdeset i vie 
godina, da bi glumili muki da su mlada, a bili su ljudi stariji, negdi 
50-60 godina, voljili i pit, oni bi se napili i tako (ILm30). Zanimljivo 
je da nitko od ispitanih kazivaa obaju spolova nije naveo da se ikad 
makarao. Jedini izravni iskaz o tome daju kaziva iz Grgurica: Ja 
nikad, nisam se oblaija u makare, pokojna mi ena ila jedno par 
puta (Grm34) i iz Islama Latinskog uz obrazloenje: Ja nisam nikad 

73	 Grm34, Gr38a, Gr41, 
Gr38, ILIG31, IL27. 

74	 ILm30, Gr39, IGm43, 
Rum3, K35a.

75	 Kazivanje sina 
kazivaice IG29, koji 
se sluajno naao u sobi 
u vrijeme razgovora 
s kazivaicom, te se 
ukljuivao u razgovor s 
vremena na vrijeme, ali 
nije pristao na individu-
alni intervju.

76	 Potvrdili ILIG31, IL30, 
ILm30, IL27, Gm27, 
Grm34, Gr39, Gr39a, 
Gr41, Gr38, IG29, 
IGm32, IGm57, IGm43, 
IGK41, Rum30, Rum3, 
Rum39. 
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bijo, nisam nikad u svom ivotu bijo, al uvik sam ono poastija ih, 
da im, i ka bi oni dolazili i tako to Za mene je bilo to ii u makare 
kao da bi se podcijenija. A neki su to moda iz nekog koristoljublja, 
moda i iz obiaja vie neki ili (ILm30).

Formirane povorke makara kretale su u ophod najprije kroz na-
selje u kojem ive, a prije pedeset godina ili su ljudi i po drugin 
selin. Ujutro bi poimali, i onda kad bi jedno selo obili, onda bi ili 
u drugo, ali obino bi to bilo u jednom, u jednom selu, ka dosta, ka 
dosta makaranja, dosta svega proenja, dosta darivanja (ILm30). 
Veina kazivaa navodi da su jednako darivali ophodnike, bez obzira 
na vjersku ili etniku pripadnost, pri emu, naravno ko prvi doe 
on sigurno najdeblji kraj odnese (Gr39). Zanimljivo je kazivanje iz 
Islama Latinskog prema kojemu bi se dalo jednako, ali onim i iz drugi 
sela, devornim, ka reklo bi se, njim bi se jo vie ulilo vie vina, vie 
slanine, vie jaja  (ILm30).77 I kaziva iz Islama Grkog potvruje da 
se bolje davalo iz drugih sela kad dou nego svojin domain, kako se 
iskazali bolje, da smo poteniji bolje u tom selu. (IG29).

Kad bi povorka makara izlazila iz neke kue, ono dok je bilo 
ranije, bija je dok su bili ozbiljniji, bija je obiaj, kad su odlazili, onda 
bi i se darovalo a na kraju, kad bi odlazili, onda bi i se lugon zaprailo 

(ILm30), a ako si ima kat, onda sa terase, pune po mladi, pospe 
lugon ( IL30).

Kazivai, kao to se vidi iz ovih iskaza, nisu znali uzrok ovom 
postupku, te su objasnili da se radi o obiaju. Meutim, bilo je i 
preciznijih odgovora: ako darujete i onda kad one pou, onda posle 
taj gazda koji je dariva, onda on lug po njima baci, 78 a ako im nita 
ne da, onda oni nose lug, onda oni zaprae.79 Takoer, na pitanje o 
eventualnim tetama koje su makare inile, odgovori su bili nega-
tivni, uz jednu iznimku: oni peku to smo kruv poda nju meali 
znali lupat. Onda bi samo tapom po tom, da to zvei eljezo, al ne 
bi je razbili nit bi privrnuli, nit neto (Gr39).

Povorke namakaranih osoba stvarale su buku. Svi kazivai na-
vode kako su pjevali neke pjesme, no samo se nekolicina prisjetila i 
nekih stihova. Karakteristini su stihovi koji su se vjerojatno pjevali 
prije samog ulaska u kuu:

	 Oe dae, darovae, makare su, priekae (ILm30). 

Ili slino navedenom, s neznatnom preinakom:

	 Oe, dat e, darovat e, a ne znamo to e (IL27).

Zatim:

	 Evo strine, nema strica, bie jajce bar od pivca (ILm30, Grm34).

Ili:

	 Daruj bako jedno jajce da kupimo mladi kalce (IL27, G30)

77	 Termin devorni, najbolje 
je objasnio kaziva 
Grm27, koji kae: Devor-
ni, ljudi devorci se zovu, 
mi ako doemo u drugo 
selo, mi smo devorci, oni 
ako dou kod nas, onda 
su oni. Mi smo jedan 
drugoga potivali.

78	 IGK41; potvrdila i 
IL30.

79	 IGm32; potvrdila i 
Gr39.
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Dva zadnja stiha bila su oito motivirana postignutim uspjehom u 
kui koju su pohodili, te bi u sluaju pozitivnog ishoda, ako bi ih 
gazda darovao, pjevali: 

	 Ovi su nas darovali, od Boga se radovali (ILm30).

Meutim, ako namakaranu povorku nisu darivali prema oekivanju, 
pjevali bi domainima: 

	 Ova kua nije dala
	 Da Bog da se ucrvala (Grm34).

Pojedini kazivai istiu da se runo i govorilo kad nije neka kua dala, 
ova kua nije dala, nisu dali, kokoe im pokrepali i tako. Tako je to bilo 
( IL30).

U dananje vrijeme nema pokladnih ophoda odraslih makara. 
Prema rezultatima istraivanja, vidljivo je kako se u makare danas 
oblae samo djeca, veinom osnovnokolske dobi, te obilaze rodbinu 
i susjede unutar vlastitoga sela.

4. Proljetni ciklus običaja

Nakon razuzdanih, veselih, hedonistikih poklada koje su svoj vrhu-
nac doivjele na pokladni utorak kod katolikog, odnosno u nedjelju 
kod pravoslavnog stanovnitva, nastupa vrijeme posta i odricanja 
koje se po crkvenoj terminologiji, koja se duboko uvrijeila i u narodu, 
naziva korizma. Obiaji oko Uskrsa, ukljuujui i razdoblje korizme, 
mogu se oznaiti kao poetak proljetnog ciklusa obiaja, na koje se 
nadovezuje i blagdan svetog Jurja, koji je i po formi i sadraju blizak 
dijelu obiaja na dan Cvjetnice. Osim toga taj blagdan je i vremenski 
ponekad blizu Uskrsu prema gregorijanskom kalendaru, budui da je 
Uskrs blagdan pominog kalendarskog datuma. 

4. 1. I onda Čista srida i onda se riba i bakalar i to…
ista srijeda ili Pepelnica, odnosno isti ponedjeljak, prvi su dani ko-
rizme kod stanovnitva u ovim selima ravnokotarskog kraja, a koja 
e, u skladu s ve spomenutim uvrijeenim pravilima slubene vjere 
na danom podruju potrajati do Uskrsa, dakle etrdeset dana. Tako 
da ista srijeda i isti Ponedjeljak nisu kalendarski vrsto fiksirani 
datumi, meutim, nain obiljeavanja ovih blagdana bio je i, kako 
kazivai navode, ostao nepromijenjen otkako pamte. 

Na istu sridu80 odlazilo se u crkvu kao to je uobiajeno i na 
svaki blagdan i nedjelju. U Katolikoj crkvi vrio se ritual pepeljenja 
glava sudionika u misnom obredu.81 Na upit o obiajima vezanim 
uz istu sridu gotovo svi kazivai zapoinjali slinom frazom: A 
to je bija post (IL27), ili preciznije: Poslije poklada, ista srida, to 

80	 Termin potvrdili: IL30, 
ILm30, IL27, ILIG31, 
Grm27, Grm34, Gr39, 
Gr39a, Gr41, Gr38, , 
IG29, IGm32, IGm57, 
IGm43, Rum30, Rum3, 
Rum39. 

81	 Kazivai pravoslavne 
vjeroispovijesti nisu spo-
minjali nita vezano uz 
crkvu i crkvene obiaje. 
Jedino to su potvrdili 
je da su i oni dan poslije 
poklada drali do posta i 
nemrsa.
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je post (Grm34), odnosno slikovitije: Na poklade ka, spremi veeru, 
ruak i veeru i najide se i onda ista srida, i onda se riba i bakalar 
i to (IG29); to je otprilike isto ka i za Badnjak (Grm34), pogotovo, 
uzmemo li u obzir da jo bi se to uveer ti fritula napeklo, i onda bi 
neta il ribu Uglavnom, nije se mrsilo (Gr39). I ostali su kazivai 
iznijeli sline odgovore po tom pitanju, odn. nisu naglasili nita novo 
ili razliito. Jedan kaziva pritom je iznosio svoj stav o postu: Ja ti ne 
postin vie nego etiri godinja posta, sad, men ne triba vie, ja san 
proa svoju karijeru, priko 65 nema posta, ni za dicu do 7 godina. 
Tako je bilo prije, sad ne znan Men je post, vako: post Velikoj Gos-
pi, ista srida, Veliki petak i badnji. Ta etiri ja potivan  Nadalje, 
objanjava i razlog takvog razmiljanja: To je pop jednom reka, ja 
sam to upamtija. Moe ti postit kad oe, moja je mater svaku subo-
tu postila, ne daj Boe da bi jila, mrsila ita (Grm34).

Gotovo svi kazivai, i katolici i pravoslavci, naglaavali su da se 
u korizmi najee postilo ili se nije mrsilo sridom i petkom: vie se 
dralo u sedmici do sride i do petka. Ako je neko ima radnike kroz tu 
korizmu, onda se nije gledalo to je petak, to je post, to je nepost. 
Nego, radnici su morali jist, ono to im se spremilo, jer Krist je reka 
da nije grijeh ono to ue usta, nego to izae iz nji, i to je prava isti-
na. Ali narod je postio kao za ast Krista I Boga , i vire i tako. Eto 
tako je to bilo (ILm30).

Meutim, prema prethodno navedenim kazivanjima, lako je 
zakljuiti da je post takoer bila stvar osobnog izbora. 

4.2. A na Cvitnicu se nosi cviće i u crkvu i na grob svak svome ko 
ima…
Prvi vaniji uskrsni obiaji zapoinju blagdanom Cvitnice.82 Opepo
znata injenica je da Cvjetnicom u kranstvu zapoinje Veliki tjedan 
koji traje do Uskrsa. 

Blagdan Cvjetnice, kao to je i sama rije Cvjetnica ili Cvitnica 
kako etimoloki tako i sadrajno, vezan je uz pojam cvijee. Pojedini 
iskazi objanjavaju kakav je to obiaj bijo da  se u cvitu mora 
umivat (Grm34) dan-dva prije, onda bi ili (ILIG31);  dica najvie. 
Poeraju te dan prije i onda nabere cvia i potopi u vodu, ujutro se 
umiva u tome (Gr41); prvo to sve iskidamo i stavimo cvie u vodu 
jo veeras, za sutra. A onda ujutro, kad se digne, u tom se umije 
cviu (ILm30). Slino je i u pravoslavnog stanovnitva: sve se to bralo, 
onda se to stavljalo u lavor, u lavor se stavljalo, uveer uo Cvetnice. I 
onda se to, nalije se voda u to cvee i stavi se jedno jaje u sredinu, te 
kako onda ko prvi ustane se, ko se prvi oe da se umije, onda njega 
dopadne to jaje u lavoru.83 (Sl. 2)

82	 IL30, ILm30, IL27, 
ILIG31, Grm27, Grm34, 
Gr39, Gr39a, Gr41, 
Gr38, , IG29, IGm32, 
IGm57, IGm43, IGK41, 
K35a, Rum30, Rum3, 
Rum39. 

83	 IGK41; potvrdila i 
IL30.
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Kazivai navode vie razliitih vrsta cvijea: kakvoga ima (IG29) 
tj. ta bi procvjetalo za taj dan (IGK41), a bilo je svakakvog cvia 
izmiano (Gr39). Tako se u pojedinim iskazima spominju: ljubice, ja-
glike, od treanja cvijet, od bajama (IGm34),  i ona ciklama (Rum3), 
 uli, ono ipkovi oni, oni pravi lipi ipkovi, mi kaemo ul, zvalo 
se ulovi (Rum30), kouta, ljubica i onaj uti jaglac. Kouta i ljubica je 
najvie tu bilo i to je najlipi miris im (Rum39) i objanjavaju: cvjetovi 
od jabuke, pa cvjetovi od, te ta bi procvjetalo za taj dan od voki, 
i oras tamo njegovo lie od kronje (IGK41); i tako koji jorgovan 
procvita ako je kasnije malo Uskrs (IG29).

Koliina ubranog cvijea ovisila je o terminu uskrsnih obiaja: 
dakle, zavisi ako je Uskrs rano i ako je Uskrs kasno. Kad je Uskrs 
rano onda bi cvia bilo i po livadami i u polju. Ako je kasno, onda ne 
bi bilo, onda bi slabije bilo (ILm30).

 Nakon jutarnjeg umivanja u cvijeu tu bi bila misa, velika misa, 
sveana dua nego obine nedjelje (ILIG31) na koju su se, u skla-
du s kranskom tradicijom i crkvenim obredima nosile obavezno 
granice masline, onda bi bio blagoslov (ILIG31). Na blagoslov su se 

nosile maslinove granice ubrane 
u vlastitom vrtu ili:  ako nema 
ti ima je ovi drugi, i onda ti po-
sudi (Grm34), a osim toga bilo je 
puno godina da bi sakretan na-
bra tako grana maslina i onda bi 
svaki moga dobit u crkvi taj ko-
mad maslina (ILm30).

Na blagoslov se nosila obina 
ubrana granica, a ponekad bi se 
stavljao i ukras, tzv. plotu, bilo 
crvenu, bilo plavu ili bili konac 
neki, kupovni tam, mi smo rekli 
tam (ILIG31) (Sl. 3).

Slika 2: Posuda s 
cvijeem natopljenim 
u vodi za umivanje na 
Cvitnicu ujutro; snimio 
Ivan Gali, travanj 2006. 

Slika 3: Granica masline 
ukraena plotom; 

snimio Ivan Gali, travanj 
2006.
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Osim maslinove granice se 
ualo nakitit maslina, malo ljubi-
ce, malo toga, onda je to izalo iz 
mode, onda vie ne, samo masli-
na. Ono bi pa bi zavezali pa bi 

maslina bila okiena il ovoga jorgovana, onda bi to metnili da bi bilo 
lipe (IL30) (Sl. 4). Cvijee se na blagoslov moglo nositi i na dru-
gi nain: curice bi nosile u sprtvi je li, u korpi to nabrano cvie 
(ILm30) (Sl. 5).

Da bi se utvrdilo je li rije samo o osobnom izboru trebalo bi po-
javu podrobnije istraiti. Zanimljiva je primjena maslinove granice 
nakon to bi je blagoslovljenu iznijeli iz crkve. Svaki mukarac koji 
bi u crkvi bijo nosija u depiu od jakete vako ono s maslinovom 
granicom  (Gr39), to potvruju u drugi kazivai (Sl. 6), 84 uz 
objanjenje iz Islama Latinskog da bi to ljudi stavili u dep i tako 
kao, u znak Cvitnice, u znak toga dana (ILm30). Danas se blagoslov-
ljenom maslinovim granicom ne kite samo mukarci. Jedna je sudi-
onica blagoslova na Cvjetnicu u travnju 2006. godine imala zataknut 
dio granice za bro na reveru (Sl. 7). Na moj upit o tome, samo je 
prokomentirala: Pa jel nije lipo? 85 

Slika 4: Granice masline 
za blagoslov na Cvjetnicu 

ukraene drugim 
cvijeem; snimio Ivan 
Gali, travanj 2006.

Slika 5: Cvijee u 
sprtvi pripremljeno za 
blagoslov na Cvjetnicu; 

snimio Ivan Gali, travanj 
2006.

84	 ILIG31, ILm30, Gr39, 
IGm2, IG29, IL30, 
Rum39.

85	 Da bi se utvrdilo je li 
rije samo o osobnom 
izboru, trebalo bi po-
drobnije istraiti radi li 
se o usamljenom sluaju 
ili uestaloj pojavi.

Slika 6: Maslinova 
granica u depu sakoa; 

snimio Ivan Gali, travanj 
2006.

Slika 7: Maslinova 
granica zataknuta za 
bro; snimio Ivan Gali, 

travanj 2006.
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Blagoslovljena granica je i kasnije imala razliitu primjenu: 
granicu bi neko dra u depu dugo, a neko bi zadje negdi u kui, 
iza propea ili tako negdi (ILm30), ili se granice samo pokae na 
prozor, ovde ove reetke di ima, moe u zidu negdi (Gm34), a zid 
bijo neobukan, moe ostavit digod oe (Gr39a), ili metne u sva-
ku sobu koju granicu, i metne ju ispod, iza kreveta, kod kriia i 
tako (IL30); ili jednostavno metne u kantun, za gredu, i posui se 
(IGm2). Prema jednom kazivanju potvreno je da se granica odnese 
i na grob. Kad izae iz crkve, stavi granicu, od onoga komada 
koji si donio u crkvu malo odlomi i stavi tamo u svoj grob.86 Poje-
dini kazivai navode da su na Cvjetnicu blagoslovili vinograd i polje 
granicom masline i blagoslovljenom vodom koja se nosila kuama 
na Sveta tri kralja: onda ode u vinograd, zadije maslinu u jedan, 
ko ima dva u drugi, ako oe moe i u nju stavit di radi zemlju tu, 
zabije sa strane.87 Na Cvitnicu ie na svaki dio njive, vinograda, 
stavi jednu granicu masline i blagoslovi. Pritom se nastoji blago-
sloviti svaki kut njive (Gr39). Ljudi su odlazili u polje i prskali bez 
nekog posebnog reda; ipak, vodili su brigu da poprskaju zemlju na 
sve etiri strane. 

Osim obrednog umivanja u cvijeu i blagoslova maslinovih 
granica u crkvi na blagdan Cvitnice (Sl. 8) spominje se jo jedan 
obiaj. Naime, iako na Cvjetnicu korizma jo uvijek slubeno traje, 
iako su kazivai naveli da se tijekom korizme nije igralo kolo poslije 
nedjeljne mise kako je to inae nedjeljom uobiajeno, ima i drugaijih 
kazivanja: Posle mise izau cure i momci iz crkve, tu je kolo, nema 
to kui urit ko i sad, nema to, to je kolo bilo, nema kui, tri sata traje 
kolo, ono seljako kolo pisma. Tu se ni urilo ni staro ni mlado kui 
(ILIG31).88 

4.3. Ko umre da umre, nikom se ne zvoni
Prvi znaajniji dan Velikog tjedna u istraenim selima je Veli-
ki etvrtak. Iako veina kazivaa navodi kako taj dan nema nit 

Slika 8: Mjetani ispred 
crkve sv. Nikole u Islamu 
Latinskom; snimio Ivan 

Gali, travanj 2006.

86	 Rum3, potvrdili i IGK41, 
Gr41, Grm34.

87	 Grm34, potvrdili i Gr39, 
IGm43, ILGr43, IG29, 
Grm34.

88	 Potvrdili i IGm2, Rum30, 
Grm27. Ove potvrde 
mogu biti i izraz indi-
vidualnih shvaanjima 
pojedinaca da korizma 
zavrava s Cvitnicom. 
Meutim, tek bi trebalo 
podrobnije istraiti u 
kojoj mjeri ima odstupa-
nja od pravila ponaanja 
u korizmi, jesu li oni 
individualnog karaktera 
ili je to praksa ire 
drutvene zajednice.
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posebno To su samo, to je samo, kako bi ti reka, velik dan (Grm34), 
ipak se spominju i karakteristini obiaji koji obiljeavaju ovaj dan.

Na podne se zaveu zvona etvrtkom, a kad je 12 sati subota, 
onda se zvona prozvone (IL30). Na pitanje to se dogaa, ako netko 
umre u to vrijeme dobiven je sljedei odgovor: Ko umre da umre, 
nikom se ne zvoni (IGm2). Ulogu zvona u tom kratkom periodu za-
uzele su tzv. vraljice neke, e, ovako to se okrie (Grm27), odnosno 
egrtaljke mislim isto, e, imali su ode (Rum39). 

Neki kazivai naveli su da se ni za etvrtak ni za Petak se nije 
radilo,89 dok drugi navode da bome jest. Samo na Veliki petak niko 
nije radio90 to potkrepljuje i kazivanje iz Grgurica: na Veliki etvrtak 
si mogo slobodno kopat (Grm34).91

4.4. Na Veliki petak na zemlji se ni smilo ništa radit

U istraenim selima Ravnih kotara, Veliki petak bio je dan kada je 
bilo zabranjeno obavljati poslova, napose vezano uz zemlju, kao i 
u ostalim krajevima Hrvatske (usp. apo mega 1997: 72-74). Pri-
mjerice, kazuje se da su stari priali, da bi, ko je ima volove, da bi 
stavili neke krpe, zamotali, da ne bi oni nogami tetili zemlju, da 
ne bi kopali. To je bilo davno, to su priali (ILm30); vezali su mu i 
krpe i rep su vezivali (IL30). Ili: na Veliki petak nije se niti blago se 
vadilo, prvi narod jo kad sam ja bila starija, niti istiti ispod blaga, 
niti istiti dvorite, niti kue istiti, nita to se nije radila, nego da 
je to griota da vria Isusa (IL30). Ne! Ne daj Boe! Niti buat nisi 
smija. Jer ako bua, bua dira zemlju (Grm34). Zabrana prema dru-
gome kazivanju nije obvezujua pa se ulo i drugaije miljenje da 
se itavi dan nije radilo. Samo veinom bi ljudi ili na buanje, buali 
bi i ne bi radija niko (IGm32).92 Ipak, neki kazivai potvruju da se 
nisu svi pridravali zabrane rada na Veliki petak, drugi su isticali da 
se zabrana odnosila na obavljanje poljodjelskih radova i stoarenje, 
dok se drugi ni tih zabrana nisu strogo pridravali: Blago ide van, 
nema mu to dat, mora ga putit da trai samo (IG29).93 Zabrana 
se ticala i kuanskih poslova: Na Veliki petak, to se prije valalo, nam 
pokojna mama nije dala se ni oeljat, ne daj Boe kuu pomest. To 
se ne smije nita pipnit, i kako god onda kamenia, neto, i digne s 
poda, toliko grijeha imas (Gr39). Neto je umjerenije miljenje da se 
do podne neto i radilo, domaice to dok speku kolae i tako to, posle 
podne sapere sue i nita. moda tak neto sitno po kui (ILIG31). 
Ili je na Veliki petak bilo da se dopodne more radit, a popodne ne. A 
Velika subota bila vaik je radni dan (Rum3). Da je prekrio pravilo za-
brane rada na zemlji priznao je kaziva iz Islama Grkog, koji navodi 
kako je jedanput sadio vinograd, tj. piketa za vinograd  A piketi su 
kolci, bili su ti pikeci ( IGm2).

Veliki petak je takoer bio dan posta, kojega su se u pravilu svi 
pridravali. Za taj dan se, kao i za Badnjak i istu srijedu, spremalo 

89	 ILGr30. Potvrdili i 
Gr39a,Gr41, Gr38.

90	 IG29. Potvrdili i Grm27, 
Grm34, Rum3.

91	 Ovi podaci moda vie 
govore da su zabrane 
obavljanja odreenog 
posla mogle biti i stvar 
osobnog izbora, no da 
bi se to tvrdilo, bilo 
bi potrebno detaljnije 
istraiti je li to iznimka 
ili ea pojava.

92	 Potvrdio i IGm2.
93	 Potvrdio i IGm43.
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riba, bakalari, fritule (ILIG31); na taj dan ne bi ljudi ni najvei ate-
isti ili jist ono, janjetinu, prasetinu i tako ( ILm30). 

Veernji obiaji na Veliki petak odravaju se u crkvi: onda se 
naveer ie u crkvu, pjeva se muka Gospodnja, ko moe ode ko ne 
moe on ostaje i ko ima volje isto (ILIG31). Oko crkve su gorile va-
tre: rekli bi oko cimatorija. Crkva je bila ograena zidom i na tom 
zidu bi kuvali pepel, lug i petroleum. I to bi gorilo onda. I dok bi bila 
procesija, to bi, sve bi svitlilo (ILm30).94 Tih vatrica je bilo oko stotinu. 
To je bilo ilo svud oko crkve okolo. Ja mislin da ima 300 metara, 250, 
tako (ILm30). Meutim, ne sjeaju se svi kazivai toga obiaja. Neki 
navode da je to ovisilo o injenici kako je koji pop bija (Gr41), dok 
drugi tvrde da takvih obiaja nije bilo.95

4.5. E, koliko svita u kući, toliko jaja…
Na dan Velike subote ve od ranog jutra domaice pripremaju hranu 
koja e se nositi na blagoslov u crkvu popodne istoga dana. Najvaniji 
je bio kruh ili pogaa, koja se nazivala blagosovnica96 ili blagoslovni-
ca.97 Taj se kruh razlikovao od kruha koji se spremao u ostale dane 
po tome to je bi slai, i sve u njemu bilo drugaije nego u ovom 
kruvu to se kuva (ILIG31). O sastojcima koji su se u blagosovnicu ili 
blagoslovnicu dodavali, navodi se sljedee: u moje vrime staro bilo 
je bilo je cukra, jaja cukar, eer  sve je isto. Jaja, i groica, i to 
ne groica ovi to kupi, nego oni to si ti tamo imo u vinogradu, 
dok danas kupi groice, stavi i limuna, i koru narane i koru od 
limuna, sve je to isto, sve se to pripremi (ILGr31). Taj se slatki kruh 
najprije pekao lipo, pod pekon. Prvo je bila peka, i dan danas ima 
peka, a vie ih se sad pee u poterin. I kupimo, veinon sad kupimo 
pogau (IG29). Blagoslovnica je bila ukraena raznim likovima i pre-
livena slatkim sastojcima, a pekla se na ognjitu ispod peke (Brtan 
2002: 199).

Osim blagosovnice ili blagoslovnice u sprtvu ili koaru, u kojoj se 
inae jelo nosilo na blagoslov, stavljala bi se jo i: pogaa, jaja, vino, 
ljutika  kapula kako emo re ona zelena, a bome ko je ima on je 
janje nosio, ko je ima. A ko nije ima, on je nosio ono to je ima. Svi 
ljudi nisu imali nosit janje (ILGr31), a neki su nosili, ispekli bi koko, 
pa bi stavili unutra (ILm30). Nije bila posebno odreena koliina hra-
ne koja se nosi na blagoslov, osim jaja: Kolko je ljudi, kolko je dice, 
naroda, toliko se jaja blagolsovije, i onda od svakoga jaja dili koliko 
dotee, po mrvicu, i onda ti, tako dalje (IL30); E, koliko svita u kui, 
toliko jaja. A sad ako je netko bija vani, onda se i za nj isto. A sad 
ovo je drugo bilo jaja ekstra, al ovo blagoslovljena su bila na broj 
(Rum39). Sva hrana bi se, dakle, stavila u neku kofu, ona sprtvu ili 
nako neto (Gr38) na koju se stavljalo platno ukrasito (Gr41), odno-
sno uvik neko izraeno najvie, kukiano ili izvezeno (Gr39a) i nosila 
u crkvu na blagoslov u odreeno vrijeme, a to bi obino bilo kad zvo-

94	 Potvrdili i Grm34, IG29, 
IL30.

95	 Gr39a, Gr38, Gr39, 
Rum30.

96	 ILm30, Grm27, Grm34, 
Gr41, Gr38.

97	 IL30, IL27, IGm43, 
IGK, Rum30, IG29.
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na prozvonu (ILIG31), dakle, poslije podne na Veliku subotu. Razlog 
noenja hrane na blagoslov objanjava se na sljedei nain: A ovde je 
bilo obiaj, dugo ve, skoro 50 godina, uvee na Veliku subotu. Bila 
bi misa, jer puno godina nismo imali svog sveenika nego bi dolazija 
posluivat. Onda bi tamo di je on stolova, tamo bi bilo ujutro, na 
Uskrs ujutro. A u subotu uvee bi bilo tamo di bi trebalo bit da bi se 
to blagoslovilo i bila bi misa. Eto tako je to moralo bit, sila prilika 

(ILm30). Prema J. Brtanu hrana se na blagoslov nosila na sam Uskrs, 
od male do velike sveane mise (Ibid.).

Dakle, na Veliku subotu su posebno zaposlene bile ene. Meutim, 
kazivai daju i proturjene iskaze o tome: da bi se do podne, ovi 
moglo i, al doim bi podne zvonilo onda vie ne bi,98 ili da je, za 
Veliku subotu se, Uskrsna subota mi kaemo, jest, jest, radilo se, 
normalno;99 odnosno da je radni dan Velika subota, petak, jedino Ve-
liki petak je bio ode kad nije radio niko u polju nita. Niko (IGm43). 
Sljedei iskaz svjedoi da su pojedinici sami odluivali kako e se 
odrediti prema Velikoj suboti: Pa je, to je, to je obiaj kako ko ima 
taj obiaj, i volju, pridravanje toga, od toga vrimena, i ta ja znam, 
crkve, i ovoga i onoga. Ko ima volju. A ko nema volje, taj radi i nedje-
ljom i uvijek, mislim, ta ja znam. Kako ko, kako ko ima elju i volju 
(Rum30).

4.6. Imamo jaje blagosovljeno i obično jaje, a samo što je 
ofarbano…
Na Veliku subotu su se bojila jaja za Uskrs. Stanovnitvo ovih ravno-
kotarskih sela poznaje nekoliko naina za bojanje jaja meu kojima 
je svakako najraireniji i, prema kazivanjima, najstariji nain bio je taj 
da se koristila domaa, ta trava koja je davala boju (ILm30). A to je 
bila neka, sad ja to nikad, ja ne pamtin da san ja do ikad vidla otkad 
san vam dola, neto bilo vako, zidi je bija, i u njemu neka, neka 
trava rasla. To ti je korov, i to smo mi upali, ima uni korijen unutra, 
i suili i onda u ton smo farbali jaja. Zva se bro.100 Nadalje, iskopa 
oni koren, korena zeru iskopa, ne treba to puno, nego est vako 
komadia, stavi u vruu vodu, u ledenu vodu stavi jaja jer pucaju 
ako i stavi u vruu, onda more koje puknut, vak ako u vodu ledenu 
stavi, nee nita puknut (Grm34). Uz jaja se u vodu i bro stavi da 
se kuva i on puta crvenilo (IGm43). Prije kuhanja bro morao osuit, 
da. Al ne list nego koren, tako da su nekoliko dana ranije poeli vadit 
da se to osui, za jaja farbat (Gr39). J. Brtan takoer spominje boja-
nje jaja bojom koja se dobila od korijena broa (Ibid.). Na jajima se u 
poetku nisu pravile are, samo jednobojno, jednobojno je bilo, znai 
crveno prije bilo (IGm43).

Neto kasnije od broa pojavio se i drugi nain bojanja jaja u lju-
skama luka: kapula, ono perje njeno, i to stave se jaja u vodu i stavi se 
to i onda lepo budu jaja kao naranasta budu boja, u tome se to far-

98	 Gr39. Potvrdili i ILm30, 
IL27, Gr39a, Gr41, 
Gr38, Rum39. 

99	 IG29. Potvrdili i IGm43, 
IGm32, IGK41, IGm2, 
Rum3. 

100	 Gr39. Naziv bro po-
tvrdili i: IL30, ILm30, 
IL27, Grm27, Grm34, 
Gr39a, Gr41, Gr38, 
IG29, IGm32, IGm43, 
K35a, Rum30, Rum3, 
Rum39. 
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balo dok nije bilo farbe (IGK41). Bojenje kapulon potvrdili su jo po-
neki kazivai.101 Na ovako obojanim jajima znale su se pojaviti i neke 
are, veinom biljne ornamentike, uz objanjenje kako se ornament 
dobivao: sa kapulom, pa metne onda da se skuhaju, onda ubere 
neke trave lipe, ili perina, neke lipe trave, ditelinice, onda umota, 
metne po jaju, ozgo metne arapu najlonsku i onda zavee  to 
se kasnije poelo (IL30). A dok san bija mali, nita nego oni bro to 
zovemo. Njega, niti za kapulu nismo znali. A ja sad vidim da se more 
i u kapuli (Grm34).

Noviji nain ukraavanja je bojenje umjetnim bojilima, odnosno, 
kako ovdje kau kupovnom farbon (IGm43). Tu farbu su kupovali u 
duanima (IGm2), a ima farba zelena, crvena, uta, svakakva (IGm43). 
Sljedei iskaz objedinjuje posljednja dva spomenuta naina bojenja: 
ili kupimo tange ili ovako odlista, od orasa i od, najvie tange kupi, 
neko zelenu, neko crvenu, neko od bajama, od orasa, to se metne od 
orasa one kore pa se metne u lonac, to lijepo bude (K35a).

Uskrsna jaja su se meusobno razlikovala: jaje blagosovljeno i 
obino jaje, a samo to je ofarbano (Grm34). Temeljna razlika izmeu 
njih bila je u tome to bi onda dobija svako jedno za na blagosov, a 
ona za farbat: kako bilo dice u kui onda bi se toliko radilo. Ako i 
je puno, onda svakome po jedno, ako je manje dice onda po dva-
tri, to su ili tamo tucat i ta ja znan (Gr39). Ofarbana jaja nisu se 
preporuivala za jelo: I onda donese onoga broa, i to bude crveno 
ba lipo. Ali nekako to isto probije kroz koru, onda kad ga guli, onda 
ti ono crveno, onda ta ja znam, ja najrae ne bi jila (IL30).

4.7. Do podne Uskrs, od podne u sliz…
Obiaji na sam dan Uskrsa u obiteljima ovoga kraja poinjali su 
ujutro. Ujutro bi se dorukovalo najprije to to se donese iz crkve 
naveer subotom, onda posle ko oe prut, vrigat jaja (Rum3). Za 
dorukom bi se najprije moljilo i sada i onda. I prekrstilo i sve to  
A onda bi, prvo blagosov, a iza toga prut i jaje, vrigano jaje i prut 
 neko bi, neko ne bi. Moji ba stvarno jedni to oe jidu, drugi nee, 
prut i jaje  pojio si sad evo jaje i prut, a podne ope ruak (ILIG31).
Mrvice blagoslovljene hrane nisu smjele pasti sa stola, nego tako su 
govorili, mora si pokupit (Rum39), te ih zatim mora zapalit il zako-
pat u zemlju, veinon u vinograd (Grm34). Taj cijeli postupak najbolje 
ilustrira sljedee kazivanje: A onda na Uskrs, kad bi doa Uskrs, onda 
ko jaja ne bi ogulio, onda jaja ko bi imo pod onom ogulinom, koje jo 
nije bilo oguljeno, onda se jaje ogulilo, ne smije mrvica da padne igdi. 
Bila bi jedna trpeza. I onda palo bi na to, to god se ogulilo od tog jaje-
ta, jer je blagoslovljeno, jel, onda bi to, a nosili bi u vinograd pod panj. 
Pod panj, onda to zakopaj te mrvice, od jaja jajalne alije (ILIG31). 
Druga kazivaica dodaje: ini se neto da su zakapali, to je bilo. Jer 
to ve dugo se ne radi, to etrdeset i vie godina s tim (Rum39).

101	 Grm34, Gr39, IL30, 
Rum39.
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Nakon to bi se dorukovalo na Uskrs i onda ide na misu, i kad 
doe sa mise, onda te doeka ruak, peenje, juha, peenja, stalno se 
imalo za Uskrs (IG27). Poslije mise je, kao to je i svake nedilje bilo 
prije kolo pred crkvom. Kad zavri misa, onda momci, cure igraju 
kolo (IGm32).102 uo se i sljedei komentar: Crkva onda imala svoj vi-
nograd, sad su ovi komunisti odneli sve crkveno, da su kupili kau, ali 
lau, nisu I oni onda bi ovaj sekretan 10 litara rakije i u kolo ju 
unese, i onde aice, ajme aice, lonie i onda u kolo ue i svako 
ko oe pit rakije moe kuat. To je bilo aenje ka To na Uskrs 
posle mise (Grm34). Neki kazivai navode da se i in estitanja Uskr-
sa obavljao pred crkvom, poslije mise. Samo prid crkvom se to oba-
vi, prije koliko ja znam. Al vajik je bilo prid crkvom, prije sritni 
ovika Sretan ti Uskrs!  Sretan Uskrs! I tako dalje. To je obiaj za 
estitat. Ako ga nisi vidijo, nisi mu estita, niti on tebi (Grm34).103

 Poslije mise, kola i estitanja odlazilo se kuama na ruak, a za 
ruak se pripremalo ko je janje ima, za obitelj tamo di je velika obi-
telj, oni bi janje zakla. Nije to ba bilo esto. U nas su bile tuke. Nisu 
kod nas ba guske i patke, bilo i toga al ne puno, najee tuke, 
navie tuka se jilo i kokoa. Kod nas se tuka, tuka pekla. A ko e 
janje zaklat ako je mala familija, ta od toga, nema ni gosti za Uskrs 
ni nita (Gr39). Suprotno tome je sljedee miljenja da su ak neki 
i govorili ako nisan ispeka janje da je to onda nikakav Uskrs. Ako je 
bilo janje, jer kae se Krist je na rtvovani jaganjac, onda je to bilo 
vezano s tim (ILm30). ini se da su ekonomske prilike svake pojedine 
obitelji bile kljune za izbor uskrsnog ruka, meutim uvijek je bio 
ruak bolji nego nedjeljom (Rum39), a osobito ostalih dana u tjednu, 
jer Uskrs je jedan puta godinje, nedilja je svaki sedam dana (IG29). 
Nakon ruka bi odlazili do susjeda i ko je blii, ne bi da bi to ia od 
kue do kue estitati Uskrs, ako ve nisu jedni drugima pred crkvom 
estitali. Nekad, kad smo bili mladi onda je to io svako svakom. A 
sada otakako smo ostariji, onda ne svi isto, ne (ILIG31).

O samome Uskrsu J. Brtan navodi sljedee: Dan Uskrsa prati ve-
selje, kolai, pie, obilje jela i druenje u selu: Nekada se igralo kolo, 
igralo se i jajima; jaja su se tucala, gledalo se jaje koje e izdrati 
najviem tucanja. Svako razbijeno jaje pripadalo je gazdi koji je 
imao nerazbijeno jaje. A Veliki petak i Uskrs uvijek se uveer palio 
lumin na kredenci (Ibid.). Obojenim jajima najvie su se veselila djeca. 
Kazivai govore da su ona jaja to su se farbala, onda bi se dici diljlila 
pa bi se. tuckala jajin. To je onda bio radostan dan, i moje je jaje 
jae.. (ILm30).104 U toj igri postojala su odreena pravila: da su onda 
dica izlazili na put jedan drugog, i tucali se, di ko razbije, on nosi to 
jaje (Grm27). Meutim, kao i u svakom sportu bilo je onih koji su 
krili pravila. Tako kaziva iz Grgurica priznaje: ja sam pravio od 
drveta pa ga ofarabam pa onda razbijem sve i jedno. Znai Bog e 
me pokarat (Grm34).

102	 Potvrdili ILIG31, 
Rum32, Rum39, Grm34, 
Gr39. 

103	 Potvrdio ILm30.
104	 Potvrdili Grm34, Gr39, 

IGm32, Grm27.
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Osim ovakvog naina tucanja jajin stanovnici ovih ravnokotarskih 
sela su u djetinjstvu poznavali jo i igru u kojoj su uskrsna jaja meali, 
pa tukli novcima, ko pogodi onda njegova, ako ne, onda uzmi ovi 
novci (IGm32).105 

 Kazivai nisu nita posebno spominjali Uskrsni ponedjeljak, osim 
da je nekima bio radni, a nekima neradni dan, ovisno o potrebi i 
navikama svakog pojedinog kazivaa. Uz taj dan je sauvana sljedea 
izreka: Do podne Uskrs, od podne u sliz, koju kaziva objanjava na 
dva naina. Prvo objanjenje je u duhu puke etimologije povezano s 
gore navedenom izrekom: Do podne Uskrs, a od podne u sliz, nema 
vie to jist. A zna to je sliz? Jedna trava koju daje piliima pa 
je isia i pomia s branom. Drugim tumaenjem kaziva dovodi u 
vezu zabranu odnosno mogunost obavljanja poslova na Uskrsni po-
nedjeljak: Moga si ne, na Uskrs ne, a na Uskrsni ponediljak moe 
radit, popodne barem, ajd (Grm34).

4.8.To su na Spasovdan u polje išli popovi i blagoslivljali
Mjetani pravoslavne vjeroispovijesti na Spasovo (katolici koriste i 
termin Uzaae), etrdeset dana nakon Uskrsa blagoslivljali su polja: 
Je, je bilo je. To su na Spasovdan u polje ili popovi i blagoslivljali  
Lijepo, ili bi iz crkve barjaci, kao narod za njim, to bilo naroda kolko 
o. On je (sveenik op.a.) ata pred narodom i onda je vodom blago-
slivljao, ovako baca po narodu, a kad bi izali van onda ne bi. Narod 
bi nosio te barjake i onda bi ili u polje. Ve oko ezdesetih, sedam-
desetih nitko nije io. Jo poslije Drugog svjetskog rata deset godina 
se ilo, a onda i taj komunizam(K35). Blagoslov polja kod katolika 
spominje se na druge kalendarske termine: Sv. tri kralja, Cvjetnica i 
Jurjevo, o emu e ve bilo rijei u nekim od prethodnih poglavlja, kao 
i u narednom poglavlju. 

4.9. Nabere svaki grančica zelenih, pa mlati, Jurja zove, ovo, 
ono, zaziva…
Blagdan sv. Jurja koji se naziva jo i Jurjevo, Jurovo, sveti ura, 
urevdan, Juro, smjestio se na dan 23. travnja prema gregorijan-
skom, a 6. svibnja prema julijanskom kalendaru. Na istraenom 
podruju Ravnih kotara zabiljeene su dvije tradicije obiljeavanja 
ovog blagdana pripadnika obje vjerske konfesije. 

Prva, rairenija tradicija bila je zastupljena u svim istraivanim 
lokalitetima106, a upriliavala se na nain da se uzme maslina [od Cvit-
nice] i od tri kralja voda, blagoslovljena voda mi kaemo (ILIG31) te 
se s tim od Sv. Jurja uvee (IL27) ili na Svetoga Jurja (ILm30) blago-
slove torovi i polje (IL30). U vinograd najvie se to nosilo, dok prije i 
nije bilo da se nije otilo cijelo polje, di god ima ti na primer komad 
zemlje ti si ia blagoslovit to (IL30). Polje bi obino iao blagosloviti 
mukarac, a ene su u kui. A di nema mukarca, onda ie i ena. A 
sad mogu ti re to vie niko ni ne ie (Grm34).

105	 Potvrdio IGm2.
106	 Rum39, ILIG31, ILm30, 

Grm34, Gr39a, Gr41, 
Gr38, K35a, IGm57, 
IL27, IGm43, IG29, 
IGK41, IGm32, Rum3.
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Sam postupak blagosova izvodio se na sljedei nain: doe u po-
lje, i svagdi zabije po jednu granicu, vinograd, njive, gajeve, vrtlove 
(ILm30), i to na okove njive (IG29) i onda na svaki oak pomalo te 
vodice blagoslovljene bacimo tako da triga ne doe (IG29). Zatim se 
iupa ta penica, struk, nekoliko strukova penice, ili jema ili bilo 
ta i onda da se to tako, kria (IGm43) i govori: Blagoslovi, Boe, ove 
dare, da budu blagoslov Boji, da Bog dade roda i blagoslova (IL27). 

Ovaj pokuaj prikaza obiaja, kao to se iz priloenog moe vi-
djeti, nastao je spajanjem dijelova iskaza razliitih kazivaa. To se, 
meutim, ne treba uzimati kao model obiaja koji se sa svim svo-
jim elementima ponavljao na istraivanom podruju jer se ne radi o 
cjelovitom iskazu, ve opisu obiaju, sastavljenom od mozaika vie 
kazivanja. U izvoenju obiaja postajale su razlike u blagoslovu polja 
na Sv. Jurja od osobe do osobe, odnosno od obitelji do obitelji, kao i 
u vremenskom slijedu njegova izvoenja. Iz izdvojenih dijelova kazi-
vanja moe se uoiti da se spominju i vjerovanja u nadnaravna bia 
kao to su trige (vjetice). Iskazi nekih kazivaa potvruju da su 
oni uvjereni da su ta bia stvarno postojala i da ih jo uvijek ima u 
istraivanim zajednicama, usporedo s kranskim obiljejima obiaja. 
Proimanje ovih dvaju slojeva vjerovanje vidljivo je i u vjerovanjima 
vezanim uz Jurjevo. Tome svjedoi i sljedei iskaz: da uoi Sv. Jurja 
mi i sad, svake godine vodu blagoslovljenu uzmemo i nosimo i di 
je posijana na primjer jeam, enica, to bilo, onda na svaki oak 
pomalo te vodice blagoslovljene bacimo tako da triga ne doe, ima, 
ima, mi smo jedne godine imali, otkad smo se iza rata vratili, moji su 
posadili, ja nisan ila jer ja ne mogu, ja ostanen kod kue, neko morat 
bit, kuvat, ja ostanen ko kue, i oni su otili, posadili 5000 paprike, 
i vako sa oka na oak je prolo i samo pojednon je poelo i mi te 
paprike jedine nismo odabrali (IG29). Vanost blagoslova polja na 
Jurjevo potvruje i sljedee kazivanje: Sad ako ja ne merem, moja e 
jetrva blagoslovit i moju i svoju (IL27).

Blagoslov polja je praksa koju svi kazivai rado spominju iako se u 
veini sluajeva vie i ne prakticira. Iznimku predstavlja kazivanje iz 
Islama Latinskog prema kojemu se i danas blagoslivlja polje (IL09).

Polja su se blagoslivljala jo desetak godina od uspostave 
komunistike vlasti, najdulje do ezdesetih godina 20. stoljea. 

Drugu tradiciju zabiljeenu na ovom podruju potvrdili su svi 
kazivai u Grguricama i dvije kazivaice u Islamu Grkom.107 Ta se 
tradicija u Grguricama prakticirala usporedo s obiajem blagoslova 
polja. O tome obiaju saznali smo sljedee: A na Jurjevo bi se, onaj ko 
bi se najprvi diga ujutro, i prije sunca ia ubrat kad ono pozeleni ona 
gora, rast, rastovine najee. I to ubrat najprvi i iznad ulaznih vrata 
dvorita ili kue to pozabada, okiti, i ovi I onda, on je najsritniji 
to je prije sunca to napravijo, i nema posle, nije ti koristi (Gr39). 
Ovu priu s neznatnim razlikama u interpretaciji potvrdili su i ostali 

107	 Grm27, Grm34, Gr39, 
Gr39a, Gr41, Gr38, 
IG29, IGm43.
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kazivai iz Grgurica, te kazivaica pravoslavne vjeroispovijesti, koja 
izmeu ostalog navodi da joj je na taj dan (6. maj po julijanskom 
kalendaru) bila krsna slava, sve dok se nije udala (IGK41). Od ostalih 
iskaza kazivaa zanimljiv je jo jedan: Samo za Sv. Juru one mora 
granice, donosit granice i onda zabadat oko prozora i ovako u zid. 
Da se zna da je Sveti Jure (Grm34). To je ujedno i jedina potvrda na-
ziva Sv. Jure za ovaj blagdan.

Meutim, iskaz jedne kazivaice iz Islama Grkog zanimljiv je, jer 
ga je kazivaica iznijela tek nakon nekoliko postavljenih pitanja, na-
kon ega nije vie htjela o tome govoriti. Na pitanje o kienju okunice 
zelenilom na Jurjevo kazivaica odgovara: Je, je, to je bilo prije, sad je 
to izumrlo, nema, nam nabere svaki granica zelenih, pa mlati, Jurja 
zove, ovo, ono, zaziva (IG29). Nadalje, na pitanje da pojasni prethod-
ni iskaz kazivaica odgovara: Mislin, kiti jednoga, donosi; a na pitanje 
izgovara li se neto pritom, kazivaica nesuvislo odgovara: A govori 
sretna bila, blagoslovljena i to; i konano, na pitanje o tome to bi se 
zakitilo s tim zelenim granama kazivaica odgovara: Kua. I ljude, i 
ljude, metni po njiman. Nakon toga prekinut je razgovor o ovoj temi 
na njezin zahtjev.

to se tie ostalih vjerovanja vezanih uz urevdan kazivaica 
pravoslavne vjeroispovijesti navodi: Na Jurjevu smo kuntali ko izrene 
rano ovce, da neto ne valja, ko najprije izrene ovce, oban vanka, 
kontali su da ne valja, ko izrene najprvi urevdan, odnosno da je 
blago na urevdan, rano ilo i rano je dolazilo, rano se izgoni i ranije 
se dogoni, tako je (IGK41). Meutim, nije znala objasniti zbog ega 
se to inilo. 

5. Ljetnji ciklus običaja

Po zavretku proljetnog ciklusa obiaja, tonije nakon blagdana sve-
toga Jurja, osim ponekih izoliranih iskaza, kazivai nisu naveli nije-
dan znaajniji blagdan, svetkovinu, dogaaj oko kojeg bi se okupila 
itava zajednica ili koji bi nekome od njih imao posebno znaenje. 
Ljeto je razdoblje koje je u tradicijskom kalendaru znatno siromanije 
obiajima, a u ovom dijelu Ravnih kotara to se vrijeme obavljaju 
najtei poljoprivredni radovi, tako da je za pretpostaviti da malo 
vremena ostaje za druge sadraje. Ipak se izdvajaju pojedini dani, 
premda se radi tek o iskazima pojedinih kazivaa (Sv. Ivan Krstitelj u 
katolika i Sv. Ilija u pripadnika pravoslavne vjere).

5.1. Daj mi Bože veliko blago…
Meu takve izolirane potvrde svakako spada i iskaz o proslavi blag-
dana svetoga Ivana, (24. lipanj po gregorijanskom kalendaru), dan 
koji je roendan svetoga Ivana. I onda su preskakali preko vatre i 
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onda bi u svakon selu moe se vidit, da bi i drugo selo vidlo vatru. 
Onda bi zato se i reklo sveti Ivan Svitnjak (ILm30). Nitko drugi nije 
potvrdio ovaj obiaj. Vezano uz obiljeavanje dana svetoga Ivana spo-
minje se drugo ravnokotarsko selo: To ti je slava u Poliniku, ta ja 
znan. To nije naa feta, to je vam u Poliniku, al ja ne znam da se 
tamo ikad palila vatra nit je mo vidit (Grm34).108 Uz dan sv. Ivana 
vezuje se i specifino vjerovanje, utkano u jednu zanimljivu predajnu 
priu: znan da je Sveti Ivan litnji, mi bi rekli Sveti Ivan litnji, tada 
dan nastaje krai, jel tako, od njega pa do Svetog Ivana sad, boinog. 
I, znan dobro, meni je moj stric pria, nisan ae ni pamtila, moj 
aa je u ratu poginija onome, ja san tako roena, nisan ae ni vidla 
nikad u ivotu, a poginija je, tako. I, on je pria, meni pa strie kako 
to: Sveti Ivan, pa oni, pa tribamo se veselit, a veli zna to sinko, oe 
ti virovat, meni je veli, moj aa pria da(Moj stric meni pria da je 
njemu njegov aa pria, a to moj did,) da na Svetog Ivana pono 
kad doeka, kad se zvizda prolije, da ta god zaeli, da to e ti to 
onda Bog dat. A jedan bio na prozoru u kui. Tio rei: daj mi boe ve-
liko blago, a on od pree zaelio daj mi Boe veliku glavu, velku glavu, 
i sad ta glava nije mogla iza, zapeo u prozoru. Zapeo! Velka glava 
narasla, Bog mu dao da je dobio veliku glavu.  I, i tako. I dobijo taj 
veliku glavu i onda su morali zid ruit  jel glava ni mogla nikud  
ostala u zidu (ILIG31).

5.2. E, vašar je na Ilijinu, kod crkve…
Stanovnici pravoslavne vjeroispovijesti iz Kaia, Koula i Islama 
Grkog slavili su preko ljeta blagdan svetoga Ilije Proroka (2. kolovoza 
po julijanskom kalendaru), inae patrona pravoslavne upe Islam 
Grki, kojega pojedini kazivai nazivaju fetom (IGm2). Nain pro-
slave sadrajno se nije bitno razlikovao od naina proslave bilo koje 
krsne slave kod stanovnitva pravoslavne vjeroispovijesti, pa tako i 
blagdana svetoga Nikole kod njihovih susjeda iz katolike upe Islam 
Latinski: lijepo bilo je, pekli se jaganjci, praii, tamo kod Sv. Ilije, u 
crkvu se, najprije ujutro ilo se u crkvu, poslije ono kolo pa svata, to, 
lijepo bilo bi (IGK41). Pred crkvom bio sajam svetom Iliji, bio sajam, 
naroda dosta bilo kod te crkve, pekli janjce narodi i sve bilo lijepo 
na Iliju.109 Na fetama svojih pravoslavnih susjeda u tom razdoblju 
sudjelovali su i stanovnici katolikih sela s kojima su odravali do-
brosusjedske odnose koji su, meutim, poetkom devedesetih godina 
20. stoljea narueni. ini se da se ivot ipak vraa u ova sela i da 
se meususjedski odnosi ipak popravljaju. Od 2005. godine obnavlja 
se proslava dana sv. Ilije u Kaiu, kada dolaze mjetani ovih sela s 
raznih strana svijeta (sl. 9a, 9b). Na internetskim stranicama mogu se 
nai programi proslave za 2008. (kada je proslava bila posveena ob-
novljenoj crki sv. Ilije) i 2009. godinu. Zanimljiv je izvjetaj jednog su-
dionika ove fete 2009. godine, koji na blogu u ime udruenja graana 

108	 Polinik je selo udaljeno 
nekoliko kilometara od 
istraivanog podruja.

109	 K35a. Potvrdili i K29, 
IGm2.
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Ravni kotari navodi sudjelovanje 100-200 ljudi i izmeu ostalog 
pie: Na opte zadovoljstvo ove godine je naoj proslavi prisustvovao 
nemali broj naih komija Hrvata, koji su doli u najboljoj namjeri, 
dobro se zabavili i, nadam se, ponijeli najbolju reklamu medju svoje 
sumjetane. 110 

Meutim i u katolikog stanovnitva uz ovaj dan (20. srpnja) 
zabiljeeno je u Ruplju vjerovanje kako se taj dan nije radilo u polju 
jer bi sv. Ilija zapalio sijeno (Ru22, Rum39). Naime, u to su doba 
godine vrlo este oluje i grmljavine popraene munjama, zbog 
ega se esto dogaalo da se sjeno na polju zapali: Sv. Ilija, ja to se 
siamova kua di smo doli stali preko puta, ondje je ovjek imao 
slamu, onu to se vrlo na konje, on je to, onda se to stavljalo, mi smo 
zvali stoina, visoko 4-5 m, onda se sva slama i sijeno oko toga bi se 
stavilo mi kaemo sadivalo i to bi zavrilo na pic, da to ne zakisne od 
vode onda se stave preko toga ice da to bura ne digne. Ja znam da je 
jedan ovjek sadia slamu za Sv. Iliju i da mu je grom opalia i zapalia 
slamutako da izbjegavaju ljudi (Rum39).

110	 Usp. i o tome vie vidi 
na internetskim stra-
nicama: http://benko-
vackoguvno.yuku.com/
topic/1208/t/Proslava-
Sv-Ilije.html; http://
benkovackoguvno.
yuku.com/topic/2495/t/
Proslava-Sv-Ilije-2009.
html.

Slika 9a: Proslava 
spomendana sv. Ilije u 
Kaiu prije 45 godina. 

Preuzeto s: http://
benkovackoguvno.

yuku.com/topic/1208/t/
Proslava-Sv-Ilije.

html?page=2.

Slika 9b: Proslava 
spomendana sv. Ilije 

u Kaiu 2008. godine. 
Preuzeto s: http://
benkovackoguvno.

yuku.com/topic/1208/t/
Proslava-Sv-Ilije.

html?page=2.
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6. Novi ljudi, novi običaji. Jednostavno ono staro 
odlazi i novo dolazi…

U ovome su radu izneseni rezultati terenskoga istraivanja prove-
denog u listopadu 2005. godine i travnju 2006. godine u sedam sela 
gornjih Ravnih kotara. 

Temu ovoga rada najjednostavnije i najobuhvatnije opisuje sinta-
gma godinji obiaji. Oni se mogu na temelju istraivanja u ovim se-
lima podijeliti na tri vee cjeline: boini, pokladni i proljetni obiaji, 
u kojemu se posebno izdvajaju uskrsni obiaji te obiaji na Jurjevo. 
Neto su manje znaajni obiaji u ljetnom razdoblju, no ipak fragmen-
tarna sjeanja pojedinih kazivaa svjedoe da su neko i dan svetoga 
Ivana za katoliko, a dan svetoga Ilije za pravoslavno stanovnitvo, 
po svoj prilici bili vani datumi u obiajniku ovih ravnokotarskih sela.

Prikaz godinjih obiaja rezultat je mnogih pojedinanih iskaza, 
koji se u mnogim segmentima preklapaju, no istovremeno ukazu-
ju na brojne varijacije i vie-manje sitne razlike, na temelju kojih je 
mogue sagledati obiaje u njihovu vremenskom slijedu i u kontekstu 
fragmentiranih ivotnih pria kazivaa, koji su nam o njima govori-
li. To moda ponajbolje ilustrira etnolozima dobro poznat fenomen, 
kojega je jednostavno objasnio kaziva iz Ruplja: Al recimo, od mista 
do mista je razlika, moda opet i od kue i do kue, nije u svakoj kui 
jednako (Rum39).

Specifian naboj i teinu ovom terenskom istraivanju dali su i 
dogaaji koji su se zbili u prvoj polovici devedesetih godina prologa 
stoljea. Rat koji je doslovce poharao gotovo sve istraivane lokalitete 
prekinuo je kontinuitet godinjih obiaja, koji svoj puni smisao dobi-
vaju tek ako se cikliki ponavljaju iz godine u godinu. Meutim, na 
ovim prostorima dogodilo se upravo suprotno. Kontinuitet godinjeg 
krunog tijeka obiaja prekinut je na nekoliko godina, da bi se na-
kon tih nekoliko godina ponovno uspostavio. Ipak, nije ba sve tako 
jednostavno. U sluaju ovih istraenih ravnokotarskih sela ukazao 
se itav niz razliitih problema proisteklih iz ratnih sukoba devede-
setih godina 20. stoljea koji ne djeluju poticajno na ponovno uspo-
stavljanje uhodanog ciklusa godinjih obiaja prije ovih dogaanja. U 
takvim okolnostima realno je za oekivati da su se dogodile razliite 
promjene. Promjene su se dogaale i prije devedesetih godina 20. 
stoljea, meutim, one same bile su rezultat prirodnog slijeda pro-
mjena koje uzrokuju razliiti drutveni i civilizacijski imbenici. Ipak, 
neki su obiaji i do danas odrali kontinuitet, ukljuujui pritom 
nune promjene, koje meutim bitno ne naruavaju osnovnu namje-
nu obiaja koja i u suvremenim uvjetima pronalazi smisao opstanka. 
Svojim sudjelovanjem svjedoili smo obiljeavanju blagdana Cvitnice 
u travnju 2006. godine, o emu piemo u poglavlju posveenom ovo-
me blagdanu.
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Kako je u poglavljima koja se bave boinim obiajima ve naglaeno, 
oni imaju najznaajnije mjesto meu obiajima, a specifinost ovoga 
kraja jest da zapoinju blagdanom Svih svetih koji se u jednom povije-
snom razdoblju prema iskazima dijela kazivaa proslavljao kao lokal-
na feta katolikog stanovnitva. Takav oblik obiljeavanja navedenog 
blagdana promijenio se. Danas se obiljeava samo kao dan sjeanja na 
mrtve, dakle, bez peenih janjaca, sa svijeama i lampionima, kako je 
to uobiajeno u svim hrvatskim krajevima. 

Ipak, janjci se i danas okreu za blagdan svetoga Nikole koji se 
obiljeava kod katolikog stanovnitva u selima upe Islam Latinski; 
Grgurice, Rupalj i kod katolikog stanovnitva u Islamu Grkog kao 
svetkovina patrona lokalne upe. Feta za Svetog Nikolu odrala se, 
dakle do danas, meutim: sad svi dolaze autom, pa je nekud jo glo-
balnije, nema ti voliko od auta prostora. To je sad cilo selo okrueno 
s autin, gostin, ne kod mene sve, nego svaki kod svoga (ILIG31).

Darivanja djece na Svetog Nikolu, karakteristino u naim sje-
vernim krajevima, za veinu kazivaa bila je vrlo rijetka pojava u 
njihovoj mladosti, a mnogi su tvrdili da ga i nije bilo, dok je danas to 
sasvim uobiajena pojava. Darivanje ni u kasnijem slijedu boinih 
obiaja nije se prakticiralo u ovome kraju, a suvremeno boino da-
rivanje nije ovim istraivanjem bilo obuhvaeno, to bi u narednim 
istraivanjima bilo nuno nadopuniti i utvrditi u kojoj je mjeri ko-
mercijalizacija i globalizacija predboinog i boino-novogodinjeg 
razdoblja zahvatila ova ravnokotarska sela.

Badnjak ili Badnji dan bio je sredinji dan boinih obiaja i to bez 
razlike je li se slavio po gregorijanskom (24. prosinca) ili julijanskom 
(6. sijenja po gregorijanskom) kalendaru. Pretkranski poganski 
elementi u proslavi Boia uklopljeni su u kranske pa im je pr-
vobitni smisao zaboravljen. Meu boinim obiajima izdvajaju se 
specifini obiaji ovoga kraja: skupljanje granja za fritule, priprema 
posebno ispeenog kruha za pastire (iji se ogrisci uvaju do Nove 
godine, kada se daje blagu), unoenje panja badnjaka i slame u kuu, 
blagoslov doma, gatanje iz pleke boine peenke, blagoslov kua, 
stoke i polja na blagdan Sveta tri kralja.

Za pokladne obiaje karakteristini su bili ophodi makara, koje 
su oponaale svadbenu povorku, uz uobiajenu inverziju spolova i 
skupljanje darova po kuama. U dananje vrijeme takvih pokladnih 
ophoda odraslih makara nema. Prema rezultatima istraivanja, 
vidljivo je kako se u makare danas oblae samo djeca, veinom 
osnovnokolske dobi, te obilaze rodbinu i susjede unutar vlastitoga 
lokaliteta. Dok su na pokladni utorak nekada do vrhunca dolazili 
svi dogaaji vezani uz pokladne ophode, ista srijeda ima funkciju 
vraanja svijeta u granice pravila i normi uspostavljenih u zajednici, 
naravno s naglaenom asketskom notom nasuprot hedonizma po-
kladnog utorka.
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Nakon to se sa zavretkom poklada navijestio poetak proljee 
slijedila je korizma, kojom se kroz svojevsnu katarzu duha i tijela 
doekala Cvjetnica, Veliki tjedan i konano Uskrs. Uskrsni obiaji 
sadre veinu karakteristinih jadransko-dinarskih elemenata obiaja 
za ovo doba godine, koji zajedno s obiajima na Jurjevo karakterizira-
ju simbolika obiljeja raanja obnovljenog ivota. Time su obiljeja 
kranskog blagdana stopljena s poganskim navjetanjem proljea i 
buenja prirode. Posebna pozornost posveena je blagdanu Cvitnice, 
budui su sudionici istraivanja u ovim selima 2006. godine pratili 
obiljeavanje ovoga obiaja.

Godinji kalendar je dolaskom ljeta osiromaen uslijed svakodnev-
nh obveza obavljanja najteih poljoprivrednih poslova, koji su za ovaj 
plodni kraj osobito vani te je mogue da su stoga manje znaajni 
obiaji u ljetnjem razdoblju, premda pojedinani iskazi donose zani-
mljive pojedinane potvrde ovih obiaja na dan sv. Ivana u katolikog 
stanovnitva. To moda znai da se tijekom vremena ovaj blagdan pre-
stao posebno obiljeavati, dok je na dan sv. Ilije bila vana feta, a ini 
se da to ponovno postaje, za pravoslavno stanovnitvo ovoga kraja.

Ratom poremeeni red hoda kroz godinu poeo se ponovno uspo-
stavljati, vanije kalendarske postaje poput Boia, Uskrsa, Sv. Niko-
le (katolici) i Sv. Ilije (pravoslavci) obnovljene su i vraaju se u ivot, 
no koliko vremena e trebati da se red uistinu uspostavi i kakvi e 
obiaji kroz godinu u tom novom dobu biti, ostaje da se sazna u nekim 
buduim istraivanjima. Na temeljima ovih istraivanja mogao bi se 
pratiti kontinuitet, veinom preoblikovanih, pojedinih sauvanih tradi-
cijskih elemenata obiaja, kao i nastale promjene te utvrditi novi ele-
menti obiaja, koji se, u svojem ubrzanom dinaminom hodu kroz vri-
jeme koje upravo prolazi i koje e tek doi, neminovno uspostavljaju.
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Overview of the Annual Customs  

summary

This paper uses the method of comparative analysis of the annual 
customs of this region, with the focus on the changes that neces-
sarily occurred with time, as well as the differences that arise from 
different religious denominations of the population. The annual cu-
stoms can be divided into three larger groups on the basis of the 
data gathered in the studied villages: Christmas, carnival and spring 
customs. The most significant of all customs are the Christmas cu-
stoms, and this region is specific in this sense because the events 
start with All Saints Day (on 1 November), which was, according 
to the interviewees, celebrated until the middle of the 20th century 
as the local fiesta of the Catholic population, whereas today 1st No-
vember is celebrated as the day when the deceased are honoured 
throughout Croatia. The Orthodox population honors the deceased 
four times per year by celebrating so-called zadunice  masses for 
the soul. The next important date is the feast day of St. Nicholas, 
who was celebrated by the Catholic population as the patron saint of 
the local parish (6 December), while the Orthodox population fasted 
on St. Nicholas s day (19 December). Next comes St. Lucy s Day (13 
December) when the Catholic population sows the Christmas wheat. 
The Christmas Eve, or the day before Christmas, was the central day 
of the Christmas customs for both religions, (24 December for Catho-
lics, 6 January for the Orthodox). The Christmas customs specifically 
associated with this region include: collecting branches for fritule 
(plain dark-flour fritters), preparation of the specially baked bread 
for the sheperds (the leftovers are kept until the New Year, when 
they are fed to farm animals), bringing the Christmas Eve stump and 
hay into the house, consecrating the house, fortune-telling from the 
Christmas roast dish, and consecrating the home, the livestock and 
the field on Epiphany. Characteristic of the carnival customs are the 
processions called makare, which imitated the wedding procession, 
accompanied by the customary gender reversal and collecting gifts 
from house to house. Such adult carnival processions or makare 
have disappeared; today only children dress up in costumes and go 
around visiting the relatives and neighbours in their own local com-
munity. The role of the Ash Wednesday is to restore the world to its 
previous state of limitations and norms established in the communi-
ty and it is followed by Lent, with Palm Sunday and the Holy Week 
playing the key role, and Easter itself. Easter customs include most 
of the characteristic Adriatic-Dinarides elements that are, together 
with the Jurjevo customs (the feast day of St. George) characterized 
by the symbols of rebirth. The symbols of Christian holidays are thus 
blended with pagan spring rituals signalling the rebirth of nature. 
Special attention is given to Cvitnica  Palm Sunday, studied by me-
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ans of participant observation, since the research in these villages 
in 2006 was conducted on this feast day. There are no significant 
customs during the summer, and only few interviewees remember 
such customs from the past (St. John the Baptist s Day, celebrated on 
24 June is a significant date for the Catholics, and St. Elijah s Day was 
celebrated by the Orthodox population on 2 August, as the day of 
the patron saint of Kai). The war-disturbed order of annual events 
has begun to be re-established, and the more important calendar 
events such as Christmas and Easter, the fiestas of St. Nicholas for 
the Catholics and St. Elijah for the Orthodox population have retur-
ned to the lives of the people in the studied locations. The presented 
research results could serve as the basis for tracing the continuity of 
preserved traditional elements of customs, which have mostly been 
transformed, as well as the changes that occurred, and identifying 
the new elements of customs. 

Keywords: Christmas customs, Carnival customs, Easter customs, 
Islam Latinski, Islam Grki
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Tradicijska prehrana  

Na temelju grae prikupljene prilikom dva terenska 
etnoloka istraivanja na podruju gornjih Ravnih ko-
tara, u radu se donosi sinteza podataka vezanih uz tra-
dicijsku prehranu mjetana toga kraja. Naglasak je na 
slinostima i razlikama u prehrani sumjetana, te regio-
nalnim osobitostima prehrane ravnokotarskog kraja, sa 
svrhom eventualne mogue implementacije tradicijske 
prehrane u turistiku ponudu Ravnih kotara.

Kljuène rijeèi: Ravni kotari, tradicijska prehrana, Islam Latinski, 
Islam Grki

1. Uvod

Tijekom dva terenska istraivanja na podruju gornjih Ravnih ko-
tara u listopadu 2005. godine i u travnju 2006. godine, istraivala 

sam temu tradicijske prehrane, te sam prikupila detaljne podatke o 
osobitostima prehrane mjesta Islam Latinski, Islam Grki, Kai, Gr-
gurice, Podgradina, Posedarje i Rupalj. Prilikom ispitivanja sluila sam 
se metodom polustrukturiranog intervjua i upitnicom koju sam sama 
izradila prema upitnici broj 2 Etnolokog atlasa Jugoslavije 1 te upit-
nici za temu tradicijska prehrana autorice J. Jurkovi (2004:209-211). 
Tijekom prvog istraivanja ispitala sam ukupno osamnaest kazivaa: 
pet kazivaa u Islamu Grkom, u Kaiu i u Islamu Latinskom etiri 
kazivaa, u Grguricama i Posedarju dvoje kazivaa te u Podgradini 
jednu kazivaicu. Kvaliteta prikupljenih informacija razlikuje se obzi-
rom na injenicu radi li se o pojedinanom ili skupnom intervju.

U drugom terenskom istraivanju namjera mi je bila upotpuni-
ti informacije dobivene prilikom prvog istraivanja, zatim prikupiti 
kvantitativne potvrde o postojanju nekih elemenata tradicijske pre-
hrane te utvrditi drutveni kontekst kako bi se dobio to cjelovitiji 
prikaz navedene teme istraivanja. Kako bih upotpunila ranije dobi-
vene podatke, s nekim sam kazivaima ponovo razgovarala, dok sam 
druge intervjuirala po prvi puta. Tako sam ponovo razgovarala s po 

1	 Upitnica broj 2 (teme 
od 62 do 72), koja je 
izraena za potrebe 
nekadanjeg Etnolokog 
atlasa Jugoslavije 
Filozofskog fakulteta 
Sveuilita u Zagrebu, 
1965. Teme: 62. Obroci 
u toku dana i obiajna 
jela; 63. Kruh i nado-
mjesci za kruh; 64. 
Oblici i posebne vrste 
hljebova; 65. Kae i 
kaasta jela; 66. Jela od 
tijesta; 67. Mlijena jela; 
68. Vrste kiselog mlijeka 
i skorupa; 69. Sirovi i 
slini mlijeni proizvodi; 
70. Maslac i maslo; 71. 
Konzerviranje mesa; 72. 
Naroita (obredna) jela, 
pia i peciva.
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dvoje kazivaa iz Islama Latinskog, Grgurica, Islama Grkog i Kaia, 
a po prvi puta razgovarala sam s dvije kazivaice u Islamu Latinskom 
i jednom kazivaicom u Islamu Grkom. Naalost, izmeu prvog i 
drugog istraivanja preminula je jedina kazivaica iz Podgradine pa 
sam tako intervjuirala drugu kazivaicu iz tog mjesta. Proirila sam 
istraivanje i na mjesto Rupalj, koje takoer pripada upi Islam Latin-
ski, te sam intervjuirala troje kazivaa.

Kazivai su razliite ivotne dobi, najstarija kazivaica roena je 
1909., a najmlaa 1970. Svi su kazivai rodom iz podruja Ravnih ko-
tara, osim dvije kazivaice koje su se tu doselile prije svoje dvadesete 
godine. Za potrebe istraivanja nije bio vaan spol ispitanika, stoga 
pri odabiru kazivaa nisam smatrala potrebnim grupirati ih prema 
toj kategoriji. to se tie vremenskog odreenja, pokuala sam uputiti 
mlae kazivae da mi ispriaju kako su se hranili njihovi roditelji ili 
bake i djedovi, odnosno, kod starijih kazivaa, kakva je bila prehrana 
od tridesetih godina 20. stoljea naovamo. Veina se podataka protee 
i do vremena istraivanja (2005./06. g.). 

Hrana je fundamentalna i univerzalna tema. () Moda je ta nje-
na obinost i svakodnevna fizioloka potreba uzrokom to nije po-
stala velikom temom svjetske etnologije u vrijeme njenog nastanka. 
Tek razvojem etnolokih, antropolokih i povijesnih misli u drugoj po-
lovici dvadesetog stoljea, ljudska prehrana biva ugraena u socijalni 
i kulturni sustav ljudske zajednice, vrijedan istraivanja (Randi, 
Rittig-Beljak 2006:5).

Obzirom na dosadanju nedostatnost podataka u strunoj litera-
turi koja bi se bavila prehrambenim navikama stanovnika ravnokotar-
skog kraja uope, cilj ovoga rada je, na temelju prikupljenih podataka 
na terenu, ustanoviti karakteristike tradicijske prehrane, nain pri-
pravljanja jela te komparacijom prikazati slinosti i razlike u prehrani 
sumjetana. Stoga je rad pregledno strukturiran, prema temama iz 
spomenute upitnice, a nastojalo se staviti priblino jednak naglasak 
na kvantitetu i na kvalitetu prikupljenih podataka. Od koritene li-
terature jedino u radu Josipa Brtana upa Islam Latinski (2002) ima 
neto vrlo oskudnih podataka o tradicijskoj prehrani iskljuivo s 
ovoga podruja Ravnih kotara. Radovi poput Andri (2003), Jurkovi 
(2004), Muraj (1997, 1998, 2001), Randi (1999) i Randi, Rittig-Beljak 
(2006) tematiziraju samo neke aspekte tradicijske prehrane ili su to 
radovi o prehrani u odreenim lokalitetima, te su stoga koriteni kao 
poetni impuls ovome radu, odnosno kao komparativni uzorci i svo-
jevrsna potvrda podataka dobivenih terenskim istraivanjem. Stoga 
e se podaci o tradicijskoj prehrani i nainu prehrane ovoga kraja 
smjetati u iri kontekst hrvatske tradicijske kulture.

Tijekom istraivanja ustanovila sam da postoje odreeni prehram-
beni proizvodi koje lokalno stanovnitvo izdvaja iz sveukupne prehra-
ne i prezentira kao njihovu specifinost.  Gotovo svi kazivai naveli su 
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iste proizvode i objasnili nain njihove pripreme. To su smokvenjak, 
slastica od suenih smokava, orahovac, rakija komovica s plodovima 
oraha i prisnac, pogaa punjena svjeim sirom i vrhnjem. Ubudue bi 
se takvi proizvodi mogli prezentirati kao tradicijski prehrambeni pro-
izvodi i uklopiti u turistiku ponudu, ukoliko bi za to postojao interes. 
Zamijetila sam i postojanje mnogih podudarnih elemenata u prehra-
ni stanovnika u mjestima obuhvaenim istraivanjem, ali i postojanje 
razliitosti u prehrani i nainu pripremanja hrane kod sumjetana. 
No to je lako objanjivo samom injenicom da se radi o prehrani koja 
esto podlijee individualnim preferencijama i razliitim utjecajima, 
ali i o relativno maloj meusobnoj udaljenosti mjesta stanovanja. 

2. Tradicijska prehrana, obroci i objedovanje

Prehrana se u istraenim selima, kao i u veini seoskih domainstava 
na podruju Hrvatske, sastojala od namirnica domae proizvodnje i 
uzgoja (usp. Muraj 1998:101). Zemljopisni poloaj i uvjeti koje prua 
submediteranska klima pogodovali su uzgoju raznih itarica, voa i 
povra (usp. Brtan 2002:13). Ne smije se zaboraviti da je malo gdje 
na hrvatskom primorju mogue nai takva plodna polja kakva su u 
Ravnim kotarima te se stoga moe zakljuiti da postoje velike 
mogunosti za dobar i bogat ivot na ovome prostoru (Ibid.). No u 
ovim selima prehrana je esto bila oskudna, jednostavna, siromana. 
To ipak nije ovisilo samo o kvaliteti zemlje, ve o drugim, socijalno-
gospodarskim imbenicima. To je jako primitivno bilo i siromano 
(Rum39). No ljudi su se snalazili, pa su za posebne prigode i blagdane 
uspijevali ispuniti obiajne norme. iako je bila bijeda i sve, ali bi se 
za Uskrs isto napravija taj kruh slatki (Gr39). Za post je bakalar 
obavezan bija. Kolika je bijeda bila, ali ako se ikako do toga moglo 
(Gr39). 

Obroka je u nekim selima bilo tri,2 u drugima etiri,3 dok u ne-
kim selima podaci govore o tri, odnosno etiri obroka.4 No u veini 
sluajeva prevladava trovrsna podjela obroka, koji se zovu ruak, 
uina, veera,5 dok je etvrti obrok, ali prvi na dnevnom redu, ma-
renda.6 Jedan izolirani podatak nalazimo u Islamu Grkom, gdje se 
navodi kao etvrti obrok izmeu ruka i veere je pouanca (IG70). 

Godinja doba utjecala su na sadraj obroka, te se tako ljeti za 
doruak jela palenta s kiselim mlijekom, a zimi s kiselim kupusom.7 
Takoer, za doruak se jela kava s kruhom, to je i u cijeloj Hrvatskoj 
bila praksa (usp. Randi, Rittig-Beljak 2006:39). Kajgana ili kajgana s 
prutom takoer se pripremala za doruak, i to u Grguricama i Pod-
gradini. Jedino je u Ruplju zabiljeeno da se za doruak moglo jesti i 
palentu s varcima, srdele, luk ili kau (Ru50). Kaa se radila od vode 
koja je ostala prilikom kuhanja palente: Na ognjitu se zakuva voda, 
onda uspe se brano. I to bi vrilo neko odreeno vrime, i kuva, kuva 

2	 Kai, Rupalj, Posedarje.
3	 Podgradina.
4	 Islam Latinski, Grgurice, 

Islam Grki.
5	 Grm34, IG29, IGKm41, 

IGK41, Ru22, Ru50.
6	 ILGr43, Gr39, P20a. 
7	 ILGr43, Grm34, Gr39, 

IG30, IG29, IGKm41, 
P20, P20a, Ru22, 
Ru50. 
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ona, ona voda ostane. Onda se ta voda ocijedi, mi smo to zvali kaa. I 
onda dio se ocijedi i onda se poslije ta kaa se izmijea i izvrne. I onda 
ono se s malo ulja, maslinovog. Ko ima ulja, on zaulji, a ko nije ima on 
onako ji. Znai ulje i kaa (Rum39). 

Za ruak se od mjesta do mjesta, od obitelji do obitelji razliito 
objedovalo. Povre je bilo ee zastupljeno, pripremljeno kao varivo 
ili zasebno. Meso se rjee jelo, blagdanima, nedjeljom ili kad se obav-
ljaju radovi u polju,8 prilikom ega bi se ruak nosio u polje.9 Takva 
praksa uobiajena je u prvoj polovici 20. stoljea u seoskim obiteljima 
u jadranskoj, ali i u cijeloj Hrvatskoj (usp. Muraj 1998:103; Randi, 
Rittig-Beljak 2006:33). Detaljnije pojanjava stanovnik Ruplja, na upit 
bi li se radnicima na polje nosilo neto drugaije od svakodnevnog 
ruka: A bi, bolje Zavisi koliko ih je radiloKlalo se janje obino ako 
je bilo vie tih teaka, 10-15 ljudi, onda se zakolje janje ili bi se pruta 
i slaninaruak bi se uvik nosio u polje, oko 12 satito su nosili na 
glavi (Rum39). U Kaiu se takoer ruak nosio u polje na glavi, nosile 
su ga domaice: stavi na glavu, ima krpu. To se zvalo kotuljak, od 
krpa. Unutra je natrpano svata. I ne dri to rukama, ona [domaica] 
stavi na glavu i nosi.10 U Islamu Grkom kazivaica se prisjea da je 
i ona nosila ruak na glavi u polje dva puta na dan: Da, nosila sam i 
ja. Stavi na glavu i nosi. Nekad palentu i mlijeko, nekad zelje. Uju-
tro i kroz podne (IG30). U Islamu Latinskom za svakodnevni ruak 
pripremalo se varivo, makarune sa sirom ili umakom, u Grguricama 
krumpiri i janjetina, u Islamu Grkom jelo se to se ima, ponekad ze-
lje, ponekad neto drugo, razna variva i mahune. U Kaiu se takoer 
jelo povre: grah, mahuna, graak, bob, ali i suho meso. U Podgradini 
se za ruak pripremalo meso, grah, krumpir, slanina. Prema pojedi-
nim kazivanjima iz Ruplja meso se za svakodnevni ruak nije pripre-
malo, ve se jelo variva, kae ili krumpire.11 

Veera se ponegdje pripremala od ostataka ruka,12 a u Islamu 
Latinskom se takoer pripremao krumpir, u Grguricama slanina, ki-
seli kupus, prut, rebarca, u Islamu Grkom variva, slanina, bob i 
koroma. U Kaiu su za veeru jela slanina i luk, a u Ruplju razna 
variva, kae od peninog brana, cijeli krumpiri, sir. 

Prilikom objedovanja obitelj je sjedila oko malog okruglog stola, 
a visoki stolovi doli su u upotrebu ezdesetih godina 20. stoljea 
(Rum39). Djeca i odrasli jeli su odvojeno, odrasli drvenim licama iz 
jedne zajednike zdjele jer pojedinanih tanjura nije bilo, a u mnogim 
je seoskim obiteljima poetkom 20. stoljea drvena lica bila jedini 
jedai pribor (Muraj 1998:103; Randi, Rittig-Beljak 2006:51, 52), to 
se potvruje i u Ruplju: () Nije bio stol nego je stolica bila okrugla. 
Odrasli svi su jili iz jedne zdile drvenim licama, tanjura nije bilo. 
Odrasli su sjedili, dica su posebno, dica su jela iz nekih zdilica po-
sebnih () (Rum39). I u Islamu Latinskom se za vrijeme objedovanja 
sjedilo oko niskog stolia, te se jelo iz jedne zdjele svatko sa svojom 

8	 Detaljnije u poglavlju 
2.2. Meso i proizvodi od 
mesa.

9	 IL27, Rum39, IGKm41, 
IGK41, IG30.

10	 IGKm41, IGK41.
11	 Ru22, Ru50.
12	 ILGr43, IG30, IGKm41.
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licom, do prije pedeset godina: I ovo u vam rei, najprvo smo iz 
jedne zdile svi jili. Poslije smo dobile te pinjate [tanjure] i to (IL27).

Meso je obino rezao domain i dijelio ostalim ukuanima (Randi, 
Rittig-Beljak 2006:51). U Islamu Latinskom i u Ruplju to se takoer 
prakticiralo: To je gazda dili, ako nije bilo dovoljno, svakome komadi. 
(Rum39). Gazda je bio onaj tko je bio najstariji u kui, a jedino se 
meso dijelilo na takav nain(Rum39). U Islamu Latinskom se prakti-
ciralo: Ko je vei, njemu vie, ko je manji, njemu manje (IL27). Ali i 
radnici koji su radili u polju, dobivali su neto bolju hranu.13 

Gostima se takoer pripremala neto drugaija hrana od svakod-
nevne (usp. Randi, Rittig-Beljak 2006:52), o emu nalazimo podatke 
u Islamu Latinskom: Kad bi imali malo bolje, gostima se dade bolje 
(IL27), te takoer u Ruplju: Jedino kad bi neko doa u goste, onda 
bi se spremalo tom gostu, njemu pofriga slanine, jaja i to, ono to 
ostane. To za njega se posebno spremalo, bilo kad on doe () Doe 
recimo izvan ruka i kad doe onda si njemu spremija, ako ostane 
ta. Komad orade dadne mu, zavisi koliko je ostalo i to (Rum39). U 
Islamu Latinskom zabiljeeno je da se i svekru i svekrvi takoer daje 
malo bolja hrana.

2.1. Mlijeko i mliječni proizvodi
U ravnokotarskim selima koristilo se kravlje, ovje i kozje mlijeko. U 
svim lokalitetima koristilo se kravlje i ovje mlijeko,14 dok se jedino u 
Posedarju koristilo ovje i neto malo kozje, to se obrazlae geograf-
skim razlikama: Nemamo ovdje krava, a prije nikako nije ih bilo. To je 
vie bilo dole u Ravnim kotarima. Ovdje su ovce iskljuivo. Tamo Islam 
i tamo dalje ima krava, ovdje nema. Blizu je, ali je teren drugaiji, i 
bez obzira na tu blizinu, to su drukiji obiaji. Tamo je ravnica, ovo 
je brdovito (Po54, Po62). Ove izjave svjedoe o meusobnom od-
nosu kulturnih i prirodnih imbenika (usp. Kalapo 1998/1999:95), u 
kojem se hranom moe izraziti kulturni identitet, a  hrana moe i   
posluiti kao oznaitelj etnikih i drutvenih granica  (usp. Milton 
1996:506, prema Kalapo 1998/1999:98). 

Mlijeko i mlijeni proizvodi bili su vrlo vani proizvodi u prehrani 
mjetana istraivanih sela. Kao to je ve ranije navedeno, mlijeko 
(kiselo mlijeko) najee se jelo s palentom za doruak. Munja se u 
svim lokalitetima obavljala dva puta dnevno, ujutro i naveer,15 osim 
u Ruplju, gdje se to radilo jednom dnevno. Mlijeko se nakon munje 
najee dralo u drvenim posudama, kacama.16 Najee u drvenim 
posudama, najprije je bila neka limenka onda bi se to pomuzlo i to bi 
se procidilo i u lonac i zakuhat. I onda bi se u drvene te posude izli-
valo (Gr39). U novije vrijeme drvene posude zamijenile su metalne.17

Od mlijeka su se pravili razni proizvodi: sir,18 kiselo mlijeko,19 sko-
rup,20 kajmak,21 skuta22 te maslac.23 Sir se na ovom podruju radio od 
mijeanog kravljeg i ovjeg mlijeka,24 osim u Posedarju gdje nije bilo 

13	 Rum39, IL27.
14	 ILGr43, IL50, Grm34, 

Gr39, IG30, IG29, 
IGK41, IGKm41, P20, 
P20a, Ru22, Ru50.

15	 ILGr43, Grm34, Gr39, 
IG30, IG29, IGKm41, 
P20.

16	 ILGr43, Grm34, Gr39, 
IG29, IGK41.

17	 Gr39, IGK41.
18	 ILGr43, IL50, IL09, 

Grm34, Gr39, IGm43, 
IG30, IG29, IGKm41, 
K29, P20, P20a, 
Po62, Ru22, Ru50.

19	 ILGr43, IL09, IGm43, 
IG30, IG29, Ru22, 
Ru50.

20	 ILGr43, IL50, IL09, 
Grm34, Gr39, IG30.

21	 IGKm41, K29.
22	 ILGr43, IL50, IL09, 

Grm34, Gr39, IG30, 
IG29, P20a, Ru22, 
Ru50.

23	 IL09, P20.
24	 IL50, IL09, Grm34, 

Gr39, IG30, IG29, 
IGKm41, Ru22.
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krava, pa se sir radio od mijeanog ovjeg i kozjeg mlijeka, te u Pod-
gradini, gdje se najee radio samo od ovjeg mlijeka. A od ovjeg bi 
se najvie radio sir, jer sir je najlipi od ovaca (P20a). 

Pravljenje sira je umijee. Na selu ono ovisi o tradiciji, ali u poje-
dinostima mogu postojati razlike i u bliim mjestima i u jednom selu 
pa i kod pojedinih () sirara (Andri 2003:23). O nainu proizvodnje 
sira nalazimo podatke u svim mjestima, iako postoje razlike u deta-
ljima od sela do sela, u osnovi se sir proizvodio na priblino jednak 
nain. U mlijeko se ulilo sirite, zatim se zakuhalo, te se ono to se 
zgrualo stavilo u tvorilo. Tvorilo je kalup od drvenih daica u koji se 
sir, umotan u krpu ili gazu, stavljao kako bi se surutka ocijedila (usp. 
Ibid.29-30). Mi smo sami radili sirite, a poslije se kupovalo. Mliko 
zeru ugrije () I onda tu vareniku [kuhano mlijeko] malo ugrij i onda 
kad ono se skupi i onda nakupi i bude ka bua. I onda ga izvadi. 
I kad izvalja sve, onda ima tvorilo od drveta, a meni je moj mu 
pravio i od lima, od ovih vaa od konserva. Onda unutra metne sir i 
onda metne onu daicu i pritisne i metne kamen, posoli. I ujutro 
ga izvadi i evo sira (P20).

U Posedarju se ovji sir radio na slian nain: () pomuze ovce, 
procidi, ranije smo to cidili na gazu. I onda se mliko grije do odreene 
temperature, dobije sirite i ostavi da to stoji pola sata-sat zavisi. I 
onda poslije kad se sir ve pomalo sam skuplja i ona voda zelena od 
mlika se digne gori, onda stavi opet na paker i pomalo se zagrijava, 
i kako se zagrijava tako mora skupljati malo ono ta se je ve stvrd-
nulo. I onda kad se to ve sve skupi, i dobije se ona odreena koliina 
onda se stavi isto u gazu i u tvorilo. To je taj kalup, on je veinom 
bio drven. Najprije se stavila gaza, pa sir, pa daica okrugla da ue 
u to tvorilo. Pa se pritisnilo kamenom ili bilo im, pa tako izlazi ona 
surutka iz sira, cidi se, i ta daska pomalo sama propada (Po62).

U Kaiu se radi sir imena basa: () base smo pravili. Friko mlije-
ko se stavi u jednu kantu, drvenu, pa kad se to nakupi u kanti onda 
jednu krpu bijelu stavi i onda to iskrene, i onda se to procijedi. 
I onda sir ostane a ona voda izae (KK2). Prema Andri, kod pri-
premanja base, vidljive su velike razlike od mjesta do mjesta, kako 
u samom postupku pripreme, tako i poimanju naziva. Za pripremu 
base katkada treba kuhano i nekuhano mlijeko ili ve gotov sir, pa 
mlaenica i skorup, kako gdje (2003:19). Nadalje navodi da se basa 
npr. u Lici pravi iz ukiseljene mlaenice, nakon to se iz kuhanog 
mlijeka izmete maslac, dok je za pripremu base iz Kaia potrebno 
svjee mlijeko (Ibid.). 

Kiselo mlijeko se pripremalo u Islamu Latinskom, Islamu Grkom 
i Ruplju. Kiselo mlijeko ulije u oni kabli i ukiseli se, i ujutro pije. To 
se ostavi od veeras do ujutra (IG30). U Islamu Latinskom se kiselo 
mlijeko radi i dan danas: Zakuha se mliko, i onda bi se neki kvasac 
dodava da to doe ono gusto, da se zgrua. A danas mi radimo, ko 
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hoe, kupi litru mlika, zakuha ga i kad se ono napola ohladi i onda 
metnemo jedan jogurt i do ujutro bude kao onaj obini jogurt to se 
kupi u duanu (ILGr43).

Prema Andri, skuta je mlijeni proizvod koji se moe priba-
viti iz surutke nakon to se iz mlijeka izdvoji glavni dio sirne tva-
ri (2003:21), no u ravnokotarskim selima skuta je naziv za mlijeni 
proizvod uobiajenog naziva skorup. U Grguricama je zabiljeeno da 
se od mlijeka odvojio skorup, skuta se to zvalo, i onda to u miinu. 
Miinu zavee tamo di su nogice, i onda objesi i to se cidi. Unutra je 
stavila skorup, onu skutu, tako su to zvali. Skuta je kad bude goto-
vo (Grm34). Ta se skuta jela s palentom: () i onda smo mi sa tim 
zainili palentu, kau. To se zvala orba od pule. Najprije ulije vodu, 
kad zakuha voda onda ulije  brana, onda se to mia na komotri. I 
onda se skorup prelije, s tim smo zainili palentu (Grm34). I u Islamu 
Latinskom se takoer na takav nain priprema i konzumira skuta: To 
vam se isto mliko zakuha i onda se ulije sire u nj, i onda isto se skruti 
i to se stavlja u kese krpene I to se liva u njih i onda ti gore zavee 
i obisi. I onda bi to, sve ono ta je za ociditi se, to bi se ocidilo () I 
to kad se skroz ocidi onda bi mi to sa palentom najvie jeli (ILGr43).

Jedino je u Islamu Latinskom i u Podgradini zabiljeeno da se od 
skorupa radio i maslac: Krave sam muzla i onda sam ono mliko zava-
rila, pa skorup u kipi drveni. Mi smo kuvali u drvenom, a zvalo se 
nave. Skorup sam u kipi stavila, pa sam ja to mela, maslo sam od 
skorupa radila (P20). 

2.2. Meso i proizvodi od mesa
U prvoj polovici 20. stoljea, na stolu teake obitelji meso bi se 
nalo samo blagdanom (Randi, Rittig-Beljak 2006:33). Meso se ri-
jetko nalazilo i na jelovniku stanovnika Ravnih kotara. Veinom je 
to bilo blagdanima25 i nedjeljom,26 ali podaci variraju. Tako u Islamu 
Latinskom nailazimo na podatak da se meso jelo dvaput tjedno ili 
jednom mjeseno, to se moe obrazloiti materijalnim stanjem po-
jedine obitelji. Tijekom ljetnih mjeseci, kada su bili uestaliji radovi 
u polju, ruak koji se nosio radnicima u polje27 takoer je sadravao 
meso. Kao to je ve naprijed spomenuto, takva praksa uobiajena je 
u prvoj polovici 20. stoljea u seoskim obiteljima u jadranskoj, ali i u 
cijeloj Hrvatskoj.28 U Ruplju i Grguricama se prilikom veih radova u 
polju klalo janje: Kad se skupi moba, ko ima zakolje janje jer desetak 
ljudi radi, kopa kukuruze (Grm34).

Takoer je zabiljeeno i da se meso prodavalo.29 Najee su se 
prodavali pilii i druga perad, ali i ostalo meso. Prodavalo se pilie 
i tuke, i blago ko bi ima. Vola, janjaca, kozlia. To se odlazilo u grad 
prodavati, enske su odlazile prodavati vie nego mukarci (IL09). 
Detaljnije objanjenje nalazimo u Ruplju: Pilii su se prodavali, jer si 
mora kupit ulje, to triba, eer, sol, petrolej. () A nisi ima iz drugog 

25	 Grm34, IGm43, IGKm41, 
Po62, Ru50.

26	 Grm34, Po62.
27	 IL27, Rum39, IG30, 

Grm34, IGKm41.
28	 Detaljnije pojanjava 

stanovnik Ruplja, 
na upit da li bi se 
radnicima na polje 
nosilo neto drugaije od 
svakodnevnog ruka: A 
bi, bolje Zavisi koliko 
ih je radiloKlalo se 
janje obino ako je bilo 
vie tih teaka, 10-15 
ljudi, onda se zakolje 
janje ili bi se pruta i 
slaninaruak bi se 
uvik nosio u polje, oko 
12 satito su nosili na 
glavi (Rum39).

29	 IG30, IG29, IL09, 
IL50, Rum39, Gr39.
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ega. Niko nije radio, nisi ima iz drugog ega. Mora si prodat jaja, te 
pulestre [pilie] si prodava. A skoro svaka kua je imala svinju koja je 
kotila, pa su prodavali ti mali, prodaj drugima za dranje. Proda se i 
janje i tele i takoto se veinom prodavalo (Rum39). U Grguricama se 
rijetko jela piletina jer se prodavala, kao i jaja: To se, jelo se, samo mi 
nismo mogli jesti jer bi se moralo prodat. Ti pulatri, pilii, ti mladi, 
tuke i to se sve prodavalo, prodavala bi se i jaja. To je jedini bio izvor 
zarade (Gr39). 

Od mesa se ee koristila janjetina30 i svinjetina,31 dok su se pileti-
na,32 puretina33 i teletina34 konzumirale neto rjee. Janjetina se, osim 
to se prodavala i pripremala tijekom veih poljoprivrednih radova, 
najee jela tijekom blagdana, posebice za Uskrs, Boi i Novu godi-
nu,35 te prilikom nekih posebnih dogaaja, primjerice za seosku fetu 
sv. Nikole u Islamu Latinskom i Islamu Grkom. 

Svinjetina se, pored janjetine, takoer konzumirala blagdanima ili 
nedjeljom. Klanje svinja obavljalo u 12. mjesecu,36 oko Boia,37 za 
Novu godinu,38 a detaljnije objanjenje nalazimo u Islamu Grkom: 
Svake godine bude tako, izmeu Boia i Nove godine. Pone se iza 6. 
12. pa dalje (IGm43). U Islamu Latinskom se poinjalo i neto ranije: 
A klanje, tamo od 29. 11. nadalje. Neko prid Boi, neko poslije Boia, 
do Nove godine... (ILGr43). Poznato je da je uobiajeni datum klanja 
u razdoblju nakon Drugoga svjetskog rata bio 29. studeni (Dan Re-
publike SFRJ), kada su zaposleni ljudi imali nekoliko slobodnih dana 
(usp. Randi, Rittig-Beljak 2003:33). Od svinjskog mesa radili su se 
pruti,39 kobasice,40 slanina,41 mast,42 varci,43 koice.44 Klanje su obav-
ljali mukarci, dok su ene pripremale kobasice.45

Od svinjskog mesa i dodataka radile su se dvije vrste kobasica.46 
Za prvu vrstu kobasica uvrijeeni su lokalni nazivi crne divenice/dje-
venice,47 crni kulen,48 kulenice49 ili krvavice,50 a pravile su se uglav-
nom od kukuruznog brana, sala i krvi. Jedino u Kaiu nalazimo 
podatak da su se u krvavice stavljali i luk i enjak (IGK41). Druga 
vrsta kobasice su bile divenice/djevenice51 ili jednostavno divenice,52 u 
koje se stavljalo meso i mast. Razliku izmeu tih dviju vrsta kobasica 
nalazimo u opisu iz Islama Latinskog: Da, kulen, dalmatinski kulen. 
To vam je kukuruzno brano, krv i salo. To je na kulen, to se ne radi 
ko po Slavoniji. Neko zna stavljati i riu, neke smjese, al mi uglavnom 
Dalmatinci radimo tako. () To bi se nadinilo i to mi imamo i dan da-
nas, to je tu tradicija. A ovo druge radimo normalno od mesa. Odvoji 
da ti nije puno masno i onda nadijemo. I odmah ima nadinut. A 
tako i ove crne, njih zovemo kulen crni, a ovo su divenice, kobasice 
(ILGr43). Kobasice su se nadijevale u crijeva koja su se prije prala, 
a danas se kupuju (ILGr43). Bile i crne divenice nadijevale su se u 
razliita crijeva: Bile su samo meso i malo peka, to u one tanke criva. 
To smo zvali bile divenice. A ove crne to krvi ima, brano kukuruzno, 
i malo masti. To bi u ta iroka crijeva i skuhali, ne pravo skuhali, ali 
skuhali da se to skuha da bi to moga isti (Gr39).

30	 ILGr43, IL50, IL09, 
Grm34, IGm43, IG67, 
IGKm41, IGK41, K29, 
K28, P20, Po54, 
Po62.

31	 ILGr43, IL50, IL09, 
Grm34, IGm43, IG67, 
IG30, Po54, Po62.

32	 IL50, IL09, IGKm41, 
IGK41, K29, K28, 
P20, Po54, Po62.

33	 ILGr43, P20.
34	 IL09, IGKm41, IGK41.
35	 ILGr43, IL50, Grm34, 

Gr39, IGm43, P20a, 
Po54, Ru22, Ru50.

36	 IGm43, IG67, IL50.
37	 IG30, IG29, P20a.
38	 IGKm41.
39	 ILGr43, IL50, Grm34, 

IGm43, IG67, IG30, 
Gr39, IGKm41, P20a, 
Ru22.

40	 ILGr43, IL50, Grm34, 
IGm43, IG67, IG30, 
Gr39, IGKm41, P20a, 
Ru22, Ru50.

41	 ILGr43, Grm34, Po54, 
Po62, IG30, IGKm41, 
P20a, Ru22.

42	 Grm34, IG30, P20a, 
Ru22, Ru50.

43	 ILGr43, Rum39.
44	 ILGr43.
45	 IG30, IGm43.
46	 ILGr43, Grm34, Gr39, 

IGm43, IG67, IG30, 
IGK41, P20a, Ru22, 
Ru50.

47	 Grm34, IGm43, IG67, 
IG70, P20a, Ru22.

48	 ILGr43.
49	 IGm43.
50	 Gr39, IGK41, Ru50.
51	 Grm34, IGm43, IG70, 

P20a, Ru22.
52	 ILGr43, Gr39, IGK41, 

Ru50.
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Slanina se konzumirala suena, a dio se istopio u mast.53 Slanina, 
na primjer, prije je nije niko baca, ono to je deblje to se istopi da ima 
mast (Grm34). Od sala su se pravili varci, a dio se takoer topilo u 
mast kojom se zainjavala hrana u nedostatku ulja54 () i mast topi 
od svinja, ono salo. To je bilo za zainjat, ko nije ima ulja (Ru22). 
O konzumiranju svinjskih koica nalazimo jedan izolirani podatak u 
Islamu Latinskom: Sve se to iskoristi. Koice one to budu kad topimo 
slaninu, neko to metne i osui i malo u sol pa osui. Nita se ne baca, 
jer duga je zima i to se sve potroi (ILGr43).

Svinjsko se meso uvalo i konzerviralo tako da se stavljalo u sol 
i suilo se na dimu55 ili vjetru. Danas se prut ee sui i na vjetru, 
dok se na dimu sui zbog arome i crvenila. Potvrdu tome nalazimo 
u Islamu Latinskom. Dobro, ne dimi se to svaki dan, kad je puno 
hladno i bura, ne triba se dimiti jer ustvari bura njega [prut] isuuje. 
A uglavnom se dimilo kad je toplije vrijeme cijeli dan, ali lagano. 
Kad je zima, izjutra, ali uglavnom dnevno se bila naloila vatra da bi 
ipak dim koliko toliko uhvatio. Iako ljudi ne prakticiraju puno, jer se 
on vie ovdje na buri, na zraku sui nego na dimu. Dim samo zbog 
arome i crvenila, da bude crven (IL50). U Islamu Grkom zabiljeen 
je jedan izolirani podatak da se meso nakon klanja uope nije uvalo, 
to je takoer u suprotnosti sa svim ostalim kazivanjima. Nikako, 
nema uvanja. Ono to zakolje, to pojede. () Ma ko e ga sauvat, 
to propadne (IG29). Osim najeeg naina uvanja mesa u soli i 
suenja na dimu, u Kaiu je takoer potvren postupak uvanja 
mesa u masti: Svinjsko meso u mast zatopi se, popri se i zalije se sa 
masti (IGK41).

U sol ili salamuru su se radi konzerviranja stavljali pruti,56 sitnija 
svinjetina,57 sve svinjsko meso58 i ono to se odmah ne pojede.59 Sitnije 
meso se krae dralo u soli, a pruti due, no za te vremenske odred-
nice nalazimo razliita objanjenja. Tako je navedeno da se sitnije 
meso dralo u soli 7-8 dana60 ili 15 dana,61 a pruti due,62 15 dana,63 21 
dan,64 3 - 4 tjedna.65 Oni [pruti] moraju bit 21 dan u soli po zakonu 
Bojem. A sad je to manje od 15 dana (Grm34). 	

Samo su se pruti nakon stajanja u soli stavljali jo neko vrijeme 
pod pritisak. Vrijeme dranja pruta pod pritiskom razlikuje se od 
obitelji do obitelji, te se tako moe drati tjedan dana, dva tjedna ili 
mjesec dana. Soli se i onda stavljamo u bave. Tako posoljeno stoji 
jedno 7 dana recimo, ono sitnije. A pruti se dulje dru zato to je on 
jai i triba da se vie napije te soli, da bude dobar. I onda poslije toga 
stavljaju se pod pritisak. Mi imamo jednu stegu i onda tu metnemo 
pruta koliko imamo i onda ta stega. I onda svako jutro je zavrtimo 
malo (ILGr43). Za pritiskanje pruta moglo je posluiti i vee kame-
nje66 ili bava s vodom. A pruti su se stavljali nakon 8-10 dana [u soli] 
pod piz, to je teret, pritisak. Obino to ljudi stavljaju kamene blokove 
ili naliju matel, kacu od 500 litara. Nalije pun vode i to ti je dobar 

53	 Gr39, P20a.
54	 Gr39, Ru22.
55	 ILGr43, IL50, IL09, 

Grm34, Gr39, IGm43, 
IG30, IGKm41, IGK41, 
P20a, Po54, Ru22, 
Ru50.

56	 ILGr43,IL50, Grm34, 
Gr39, IGKm41, Rk22.

57	 ILGr43, IL50, Grm34, 
IGKm41, Rk22, Ru50.

58	 IGm43.
59	 IG30.
60	 ILGr43, IL50, Grm34, 

Gr39, IGm43, IG67, 
IG30, IGK41, Ru22, 
Ru50.

61	 Grm34.
62	 ILGr43, Ru50.
63	 IL50, Ru22.
64	 Grm34.
65	 Gr39.
66	 IL50, Ru22.
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pritisak. I onda to stoji 15 dana pod pritiskom i onda se stavilo suit 
(IL50). Jedino u Podgradini nalazimo podatak da se prut nije stav-
ljao u sol prije dimljenja, ve je samo bio 20-ak dana pod pritiskom 
(P20a).

Sitnije meso bi se odmah nakon stajanja u soli stavljalo na suenje, 
a prut nakon stajanja pod pritiskom. Na dimu se takoer sitnije 
meso krae sui, od tjedan do 20 dana,67 a pruti cijelu zimu, poneg-
dje skoro do ljeta (Gr39). Meso se suilo na dimu iznad ognjita.68 
Obzirom da su danas u upotrebi tednjaci, meso se manje sui na 
dimu, a vie na vjetru. Objanjenje nalazimo u Islamu Latinskom: To 
je bilo na dimu. Vatra bi se naloila. Nije bilo poreta kao danas, to je 
bilo ognjite i tu bi se kuva ruak nad tim, komotre su se zvale. I tu 
bi visija mrs pored vatre i to bi se dugo dimilo. Sad na primjer mi smo 
poklali u 12. mj, a sad je 4. mj i jo se sui. Sad se manje vatra loi, ali 
stoji na finome zraku i onda se to sui (ILGr43).

Ponegdje je, veinom kod bolje stojeih obitelji, postajala po-
sebna kutija za uvanje suhe hrane (mesa i sira),69 lokalnog naziva 
makariola. Bila je to kutija etvrtastog oblika na ijim je rubovima 
bio drveni okvir, a unutar okvira bila je razapeta mreica koja je 
sprjeavala ulazak insekata. Okvir makariole izraen je od jelovi-
ne, a stranice (mreica) od ukve koja je za tu potrebu upana u 
gaju (Grm34).70 Jedna strana makariole otvarala se poput vrata, a 
u pojedinim obiteljima ta su se vrataca i zakljuavala. uvala se 
u podrumu, gdje je visjela objeena sa stropa ili je bila poloena na 
neki drugi predmet (Grm34).71 Premda je u nekim obiteljima istaknu-
to neposjedovanje makariole,72  u drugima se ona i danas nalazi u 
upotrebi. Sauvala je svoj oblik i drveni okvir, no mreicu od ukve 
zamijenila je ona iana.73

 
2.3. Riba
Riba se takoer konzumirala, no razliita su odgovori koliko esto se 
jela riba. U veini sluajeva riba se rijetko jela,74 ponajvie za post,75 
ali zabiljeeno je i da se jela vie nego ita drugo (IGm43), te vie nego 
u dananje vrijeme (Gr39). Iako su sva mjesta istraivanja relativno 
blizu mora (Novigradskog mora), Posedarje je jedino smjeteno na 
morskoj obali, te se stoga tamo riba ee jela. Ilo se u more. Moja 
mati je priala da su ili sipu hvatati uz more, kad bi bilo bura to je 
bilo spas, izbacila bi uvijek neto na obalu. (Po62) I dagnjice uz oba-
lu. U biti u ovom kraju uvijek neto moe jest. A zna na koji prin-
cip? Ima daganja uz kraj, doe do glenja u vodu, malo e dagnjica 
izvrtat, malo e uhvatit nekih raia (Po54). U ostalim mjestima 
riba se rjee jela jer je bilo tee doi do nje. Dovozila se iz Posedarja i 
Novigrada i prodavala po selima.76 U Islamu Grkom riba se na takav 
nain kupovala, ali izbor je bio vrlo oskudan. Sad ribarnica dovozi. 
Jedanput je bila samo srdelica. To je razlika prije i sad, ko nebo i 

67	 Grm34, Grm39, IGK41, 
P20a, Ru22, Ru50.

68	 ILGr43, IGKm41.
69	 ILm32; Grm34; K28.
70	 ukva je divlja trava 

koja se bere zelena, a 
koristi nakon suenja. 
Koristila se za vezivanje 
vinograda jer nije pucala 
(Grm34).

71	 Kaziva iz Grgurica 
jo uvijek uva staru 
makariolu koju je 
etrdesetih godina 
izradio njegov pokojni 
otac (Grm34).

72	 IGm32; Rum39; IGm2.
73	 Za podatke o izgledu 

i upotrebi makariole 
zahvaljujem kolegici 
Sanji Lonar.

74	 ILGr43, IL50, Grm34, 
IG30, IG70, IGK41, 
Ru50, P20a.

75	 Detaljnije u poglavlju 3. 
Jela za posebne prilike.

76	 Gr39, IGK41, IG30, 
IG70.
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zemlja. Prije dovezu srdele i to je to. Prije ovdje nitko nije ni dovozio 
lignje ili ove druge ribe, samo srdelice i one girice (IG70). U Kaiu su 
po ribu odlazili u druge gradove:  I nije ba prije bilo da se riba nosi 
ovako po selu, nego kad se ide negdje onda se kupi, u Zadar ili bilo 
gdje (IGK41). Iz Islama Latinskog se ilo na jezero Jurjevac, gdje se 
moglo nai ribe: Znate to su nai prije ili  ili su ljudi na jezero, 
ima tamo od Grgurica jedni potoci i onda bi se prelivalo. Zatvorili su 
sa jedne i druge strane i onda bi vodu izlivali, i tu bi nali puno ribe, 
to one ugore. A bile su bure jake i onda su nai ljudi ili tamo di je taj 
Jurjevac i tamo uz more bi sve bura izbacila na obalu, u pliak i tu bi 
nalazili sipe i svakorazne ribe (ILGr43).

2.4. Žitarice i kruh
Najee itarice koje se sade u ravnokotarskom kraju jesu penica, 
jeam (lokalnog naziva ito) i kukuruz. U manjoj mjeri su takoer za-
stupljeni ra, proso, zob te itarice lokalnih naziva ilj i pir, vrlo sline 
penici. ilj i pir su blizu srodstvom. () ilj, to ti ima 3-4 one, ka 
enica. U klasu ima gdje je god zrno, ondje ima 3 - 4 zrna, zavisi. I to 
isto kao ito, ne guli se. A kad ga oguli, onda je ista enica (Grm34). 
Pir je  isto itarica, malo je duguljast ali po dva zrna unutra ima 
(IG29).

ito se nosilo mljeti u vodene mlinove  vodenice,77 koji su bili 
aktivni do nakon 2. svjetskog rata (Grm34), a 1960-ih poeli su s ra-
dom mlinovi na struju (Ru50) i naftu (Gr39). Mlinaru se najee 
za plau davao ujam, koji se ponegdje zove i  uur/uure,78 ponajvie 
u branu,79 odnosno itu80 kojeg bi se donijelo samljeti. Ono to se 
mlilo, to je uzimaoa kasnije novci (Ru50). Manja mjera plaanja 
ujma, lokalnog naziva oka, iznosila je oko 1,5 do 2 litre, odnosno 
kilograma,81 dok je vea mjera, poluak iznosila od 12 do 20 litara, 
odnosno kilograma.82 U Grguricama je zabiljeeno da je postojala i 
trea mjera plaanja  variak, koja je iznosila 8 kilograma (Grm34), 
dok se u Kaiu mlinaru takoer davalo 2 posto od donesene penice 
(IGKm41). U Grguricama nalazimo na zanimljivo objanjenje kada se 
davalo koji ujam: Ko bi doveza karam, pun karam, onda bi da oni 
poluak. Ako bi magarac donija  onda bi onu oku (Gr39).

Osim u mlinu, ito (najee kukuruz) se moglo mljeti i u rvnju.83 
rvanj je bio prikladan u kriznim momentima, tj. za sunih godina i 
kada bi ponestalo brana (Brtan 2002:60). No rvanj nije imala svaka 
obitelj, pa se dolazilo mljeti kod one obitelji koja je imala, ali se nije 
uzimao ujam. Takve sluajeve nalazimo u Islamu Grkom i Grguri-
cama. Mi smo ba imali rvanj. () Dva su bila ovdje u Grguricama. 
() To su oni [druge obitelji] dolazili, nije bilo ni ujma ni nita.  I 
niti nije tamo u selu, u Islamu [Latinskom] niko imao (Gr39). Manjim 
obiteljima je za zadovoljavanje njihovih potreba bio dovoljan rvanj 
pa se nije moralo nositi ito mljeti u mlin (ILGr43). 

77	 Detaljnije o vodenicama 
vidi u radu Tamare 
Nikoli Poljoprivreda, 
opskrba vodom i 
navodnjavanje u ovome 
zborniku.

78	 Grm34, IG30.
79	 ILGr43, IL50, IGm43, 

IG30, IGK41, P20, 
Po62, Ru50.

80	 IL50, IL09, IG30, 
IGKm41, Po62, Ru22, 
Ru50.

81	 ILGr43, Grm34, Gr39, 
IG30, IG29, IGKm41, 
P20, Ru22, Ru50.

82	 ILGr43, Grm34, Gr39, 
IG30, IG29, IGKm41, 
P20, Ru22, Ru50.

83	 Gr39, IG30, P20, 
ILGr43.
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Od kukuruznog brana radila se i kaa koja se mogla jesti za sva 
tri obroka,84 a kao jedno od najeih jela navodi se palenta,85 lokal-
nog naziva pula. Ponajvie se jela ujutro s kiselim kupusom zimi i 
s kiselim mlijekom ljeti.86 Zabiljeeno je da se palenta jela i samo s 
maslinovim uljem.87 Moj je pokojni did, on je na ulju kad je masline 
satra, on bi palentu ulija kad ocidi, onda palentu miaj u ulju. O da, 
kako je to slatko bilo (Ru22). Palentu se moglo jesti i s vinom.88 A 
jili su je s vinom, ko nema skute ulije zeru vina u palentu (Grm34). 
U Grguricama se pripremala i orba od pule: Mi zovemo palentu 
pula. Najprije ulije vodu, kad zakuha voda onda ulije brana, onda 
se to mia na komotri, i onda se skorup [skuta89] prelije, s tim smo 
zainili palentu (Grm34). I u Islamu Latinskom se tako jela palenta, 
no nije naveden naziv jela. Kad bi se palenta skuvala, znali bi skute 
staviti. Kad se metne brano, pa bi zakuvala voda i onda bi se usulo 
to brano u vodu i to bi kuvalo i po sat vrimena. I onda bi se stvorila 
ta gusta kaa i onda bi mi meali skute u tu kau (ILGr43). Palenta se 
spominje i u kontekstu zdrave prehrane: Ovdje se isto zdravo ivilo, 
nije se slatko jelo. Najbolji kola ti je palenta pofrigana (Po54). 

itarica koja se konzumirala kao zamjena za kavu90 bio je jeam,91 
a osim jema mogla se pei i penica.92 Taj pripravak od mljevenog 
zrnja jema takoer se zvao kava, drugog izraza nije bilo (IG30). 
Jeam se najee pekao u izvrnutoj peki.93 Zagrije peku, stavi jed-
nu drvenu licu penice ili jema. Ali nije se to gulilo, pri sa ljuskom. 
Ona korica izgori i daje okus bolji nego kava. Nije ba bolji, ali ima 
miris kave (Grm34). Drugi nain peenja jema bilo je u prilici za 
kavu lokalnog naziva brutulin.94 To su bili neki brutulini su se zvali, 
to se sjeam, to mi je pokojna baka uvijek imala taj brutulin. To se 
vrti i onda se taj jeam ravnomjerno okree pa se pee. To je bilo na-
pravljeno od lima nehrajueg sa nekim rupicama, i to se vrtilo, a sa 
strane je imalo te rupe kroz koje je temperatura ulazila, i to se zvalo 
brutulin. I onda bi ona to vrtila (Po54). Tako je u Podgradini i Pose-
darju zabiljeeno da se jeam pekao samo u brutulinu, dok se u dru-
gim lokalitetima veinom koristila peka ili peka i brutulin.95 U Ruplju 
je zabiljeena upotreba oba naina prenja jema, gdje je prenje u 
brutulinu vremenski prethodilo prenju jema u peki: Metnem peku 
ozdol, stavim na one tronoge, naloi se vatre i onda pri. Mia, dok 
ne pocrni. Onda u mlinac i melje. Ja sam pamtila kad sam bila kao 
curica, kad sam imala dida i oni su imali ono, zvali su prilica za kavu 
priti. To se okree okolo kao kad se janje pee (). To ima vie od sto 
godina. () Moja mater i moja pokojna baba one su u peki [pekle]. 
Kanije smo i mi [u peki] (Ru22). Jeam se pekao dok ne pocrni, od-
nosno pouti,96 a nakon prenja samljeo se u runom mlincu. U peki, 
stavi na tronoac i to miaj, miaj. Dok se ne pozlati, dok lipo ovo 
ne pouti. Onda smo mljeli, imali smo neki mlinac mali, neto okru-
glo, to se samlilo (Gr39). Pored okruglog mlinca, u upotrebi je bio i 

84	 Grm34, Ru22, Ru50.
85	 ILGr43, IL50, IL09, 

Grm34, Gr39, IG67, 
IG30, IG29, IGKm41, 
K29, K28, P20, Po62, 
Ru22, Ru50.

86	 ILGr43, Grm34, Gr39, 
IG30, IG29, IGKm41, 
IGK41, UGm43, P20, 
P20a, Ru22, Ru50 , 
Po54, Po62.

87	 Ru22, Rum39, Po62, 
P20.

88	 Grm34, Po62.
89	 Detaljnije o skuti vidi u 

poglavlju 2.1. Mlijeko i 
mlijeni proizvodi.

90	 U ovom poglavlju nagla-
sak je na jemu kao za-
mjeni za kavu i njegovoj 
pripremi. O konzumaciji 
kave od jema vidi vie 
u poglavlju 2.7. Pia.

91	 ILGr43, IL09, Grm34, 
Gr39, IG30, IG29, 
IGKm41, IGK41, P20, 
P20a, Po54, Ru22, 
Ru50.

92	 ILGr43, Grm34, IG30, 
P20.

93	 ILGr43, Grm34, Gr39, 
IG30, IG29, IGK41, 
Ru22, Ru50.

94	 P20, P20a, IG30, 
Po54, Ru22.

95	 Ru22, IG30.
96	 ILGr43, , Gr39, IG30, 

P20.
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etvrtasti mlinac za kavu 
(Sl. 1.). I onda se to mljelo. 
Bio je onaj runi mlinac, 
ja pamtim da je etvoran 
bio. I gore je bila kao cije-
la kutija i ruka kojom se 
vrt (IGK41). 

Vremenske odrednice 
prenja jema kao za-
mjenske kave razlikuju 
se od mjesta do mjesta, 
od obitelji do obitelji. Ra-
nije je navedeno da se u 
Ruplju ve prije 100 godi-
na prio jeam za kavu (Ru22), dok u drugim lokalitetima sjeanja 
seu izmeu tridesetih97 i pedesetih godina 20. stoljea.98 To je moja 
mama uvik radila. Imali smo mi one tronoge, i onda bi se izvrnila 
peka. I onda bi se to na laganoj vatri peklo, ali uvik bi mora miati. I 
od tog smo mi pravili kavu. Nismo mi znali za drugu kavu.() Moja 
mama je do 1990. uvijek sebi prila kavu, ona je vajk ono svoje starin-
sko drala i bila je zdrava (ILGr43). 

Prema Randi, Rittig-Beljak, jadransko je podruje tradicionalno 
okrenuto konzumaciji kruha od bijelog peninog brana (2006:27), 
za to potvrdu nalazimo i u ravnokotarskom kraju. Kruh se ponajvie 
radio od peninog,99 ali i od jemenog,100 kukuruznog,101 raenog,102 
prosenog103 te brana od pira.104 Ovisno o mogunostima i ukusima 
pojedine obitelji, kruh se radio ili od jedne vrste brana105 ili se, to je 
ei sluaj, brano mijealo.106  Od penice i jema. () Miali smo 
i nekad smo znali i od kukuruzova brana umisiti. Bilo je i bar, to je 
proso, to je sitno, sitno bilo. Pa ra, ra smo isto mlili i kruh smo pekli 
od njega (ILGr43). U Grguricama nalazimo objanjenje da se poslije 
Drugoga svjetskog rata za pripremu kruha poelo mijeati penino 
i kukuruzno brano: Najprije je to bilo kad je rat bija i od jema i od 
rai. Poslije [rata] to nije bilo nego od penice. () I kukuruznog se 
mialo (Gr39). U Kaiu se za svakodnevni kruh mijealo brano: () 
ali bilo je i penino za blagdane, obino penino. Ali ono za svaki 
dan i kad se ima radnike onda se pravila smjesa, jeam i penica za-
jedno (IGK41). Takoer je zabiljeena priprema kruha samo od kuku-
ruznog brana,107 lokalnog naziva kuruzovnica ili vrmentovnica, koja 
se pripremala jednom tjedno, pod pekom: Mi smo to kuruzovnica 
zvali. () U kuruzovnicu se ne stavlja kvas, ona se jede vrua, topla, 
bude slatka. () poslije kad se ohladi bude rahlo, sve se prosipa kao 
brano (IGK41).

Kvas za kruh pripremao se svugdje na priblino isti nain.108 Od 
tijesta koje bi se umijesilo za kruh ostavio bi se komadi da se ukiseli 
do sutra, i tako svaki puta. To se samo ostavljalo. Na primjer sad se 

Slika1: Mlinac za kavu, 
Grgurice; snimila Sanja 
Lonar, listopad 2005.

97	 P20a. VB: Da li ste 
prili jeam u peki za 
kavu? P20a: Da, prvo 
da, u nae dane, a sada 
ne. Sada kupovnu kavu 
kuhamo. 

98	 ILGr43, IGKm41. 
IGKm41: Ranije se od 
jema radilo. VB: Kada 
je to otprilike bilo? 
IGKm41: To je bilo neg-
dje 1948.-49.-50.

99	 ILGr43, IL50, IL09, 
Grm34, Gr39, IGm43, 
IG67, IG30, IGKm41, 
IGK41, K29, K28, 
P20, Ru22, Ru50.

100	 ILGr43, Grm34, Gr39, 
IG30, IG29, K29, 
K28, P20, Ru22, 
Ru50.

101	 ILGr43, IL09, Gr39, 
IG30, IGKm41, IGK41, 
K29, K28.

102	 ILGr43, Gr39, P20.
103	 ILGr43, Grm34.
104	 Grm34, IG29.
105	 Grm34, Gr39, P20.
106	 ILGr43, IL50, IG30, 

IGK41, K29, K28, 
K50.

107	 ILGr43, IG30, IGK41, 
IL09.
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umisija kruh i onda bi mi kao jednu lopticu ostavili za sutra i to bi se 
nadiglo. I to smo mi sami radili taj kvas, uvijek se ostavljalo. A kako 
se prvi put umisilo, to ja nemam pojma. I onda smo mi uvik ostavljali 
za drugi dan, od ovoga tista koje smo kuvali za danas. I kisalo bi se, 
i bilo je jako lipo, i sigurno je bilo zdravije nego ovi danas kvasac 
(ILGr43). Tijesto za kvas bi se ostavilo u branu da se ukiseli,109 a 
ujutro bi se razrijedilo u vodi i umijealo u novo tijesto. Kad kruh 
kuva onda otkine jednu ruicu i metne u brano, i to u branu 
kisa. Ujutro ga razrijedi lipo i evo ga kvas (P20). Kruh se mijesio 
u navama,110 drvenom koritu. Imali smo nave, pa onda metnemo 
malo kvasa, pa munaj, munaj, munaj tamo amo (K29). U navama 
se ponegdje ostavljao i kvas da se ukiseli. Nije kao sad da kupi onaj 
kvas, nego od onog tijesta to ukuva malo metne u, mi smo zvali to, 
nave, drvene. I u onome ostavi brano i ono od ega se kruh misija 
onda bude za sutra (Ru22).

Kruh se uvijek pekao na ognjitu pod pekom,111 ak i nakon pojave 
tednjaka (Sl. 2.). Peke su i danas u upotrebi tamo gdje jo posto-
je ognjita, a osim kruha, pod njima se mogu pei i komadi mesa i 
krumpira ili riba (Randi, Rittig-Beljak 2006:43). Istraivanje je potvr-
dilo da je kod nekih obitelji i danas ognjite u funkciji, a pod pekom 
se pee kruh ili meso.112 ar se stavljao oko i na peku: () stavi se ar 
i onda se peka zagrije, pa se stavi kruh i na peku ponovo ar, i na 
kraju ar otrune (IG67). Vrijeme peenja ovisi o jaini vatre: () ako 
ti je normalna vatra, ne prejaka, onda sve nakon 20 minuta okree. 
Ako ti je prejaka vatra okrenut e ga [meso] za 10 minuta, nema pra-
vila, nije tu nita striktno. Ali ako ti je sve u redu, onda za 20 minuta 
okree sve, meso, i kontrolira kruh. Ako ti je premalo, lako nadoda 
eravu na peku, ali mora ti doli komin biti jako dobro ugrijan (Po54). 

Peka je bila obvezatan kuhinjski inventar; tko je nije imao, posu-
dio je: Svaki je mora imat peku, ili ko je nema mora je pitat. Posudilo 
se od ene do ene (IL09). Peke su bile eljezne, to se potvruje u 
svim lokalitetima, dok se u Ruplju spominje i ranija upotreba glinene 

Slika 2: Peka na ognjitu, 
Islam Grki; snimila 

Tamara Nikoli, listopad 
2005.

108	 ILGr43, Grm34, Gr39, 
IGm43, IG30, IG29, 
IGKm41, IGK41, K29, 
K28, P20, Po62, 
Ru22.

109	 P20, Gr39, Ru22.
110	 K29, K28, Ru22.
111	 ILGr43, IL09, Grm34, 

Gr39, IG67, IG30, 
IG29, IGK41, K29, 
K28, P20, Po62, 
Ru22, Ru50.

112	 ILGr43, IL27, Grm34, 
Ru22, Ru50.
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zemljane peke: Ova je eljezna. Ja one peke prije nisam imala. Ali su 
peke one bolje bile, zemljane (Ru50). Peke su se kupovale na sajmo-
vima, konkretno na benkovakom sajmu.113 U Posedarju je zabiljeeno 
da su i u selu bili kovai koji su pravili peke: Bilo ih je, da. Al prije 
nau komad eljeza pa kova iskuje motiku, napravi peke.  A sad po 
sajmovima ima svagdje (Po54). U Islamu Grkom nisu peku kupovali 
kod kovaa, ve na benkovakom sajmu, a potvreno da se i dan 
danas odlazi u Benkovac na sajam, koji se odrava svakog 10. dana u 
mjesecu (IG30).  

Kruh koji se pekao pod pekom bio je iskljuivo okruglog oblika114 
(Sl. 3.). Koliko se esto kruh pekao ovisilo je o broju lanova obitelji.115 
Ovisno o obitelji, koliko ima lanova obitelji. Ja imam petero dice. 
Kad su moja dica bila mala, ja sam svaki dan pekla, to se brzo troilo 
(ILGr43). Kad je obitelj bila mnogobrojna, kruh se pekao svaki dan, 
ponegdje se peklo i vie kruhova u jednom danu.116 

	

2.5. Povrće i prerađevine od povrća
U hrvatskoj kuhinji moemo povre podijeliti na grahorice, korjena-
sto te zeleno povre (usp. Randi, Rittig-Beljak 2006:29). U istraenim 
ravnokotarskim selima sadile su se razne povrtne kulture. Tome je 
pogodovala submediteranska klima koja je povoljna za uzgoj voa i 
povra.117 Kupus, rajica i krumpir sadili su se najee,118 kao i jedna 
vrsta graha  gra(h) jari.119 Uzgajali su se jo i krastavci,120 blitva,121 
paprika,122 mahune,123 salata,124 pinat,125 repa,126 slanutak/ivarda,127 
bob.128 

Grahorice se konzumiraju u obliku gustih juha ili variva, esto u 
kombinaciji s nekom itaricom (), korjenastim povrem (), krum-
pirom ili zeljem (Ibid. 29). Potvrdu tome nalazimo i na podruju Rav-
nih kotara, gdje su se za ruak129 i/ili veeru130 pripremala variva i 
guste juhe  manetre/manistre, i to najee od graha jaroga i drugih 
grahorica, kukuruza, krumpira i suhoga mesa ako ga je bilo.131 Jari 
grah, malo slanine, suhoga mesa, krompir. Slanina je bitna. Slanina to 

Slika 3: Kruh ispeen pod 
pekom, Islam Latinski; 
snimila Tamara Nikoli, 

listopad 2005.

113	 IGK41, IG30.
114	 ILGr43, Grm34, Gr39, 

IG30, IG29, IGK41, 
P20, Ru50.

115	 P20, ILGr43, Ru22, 
IL09, IGK41, Grm34, 
Gr39, Ru50.

116	 IL09, Grm34, Ru22, 
Ru50.

117	 U radu su navedene 
povrtne kulture, te 
je objanjen nain i 
specifinosti njihove 
pripreme za konzumaci-
ju. Detaljnije o uzgoju i 
poljoprivrednom aspek-
tu vidi u radu Tamare 
Nikoli Poljoprivreda, 
opskrba vodom i 
navodnjavanje u ovome 
zborniku.

118	 ILGr43, IL50, IL09, 
Grm34, Gr39, IG30, 
IGK41, P20a, Po54, 
Po62, Ru22.

119	 ILGr43, IL09, Grm34, 
Gr39.

120	 ILGr43, Grm34, P20a, 
Ru22.

121	 IL50, IL09, Grm34, 
IGKm41, Po54.

122	 IG30, IGKm41, P20a, 
Ru22.

123	 IL50, IGKm41, IG29.
124	 IL50, Grm34, IG30.
125	 IL50, IGKm41.
126	 IL09.
127	 Gr39.
128	 IGKm41.
129	 ILGr43, IG30, IG29, 

IGKm41, P20a, Ru22.
130	 IG30, Ru22.
131	 ILGr43, IG29, Gr39, 

IG30, IL09, IGK41, 
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se dvaput tjedno jelo, to se znalo, nedjelja i etvrtak, zato to se nije 
imalo (ILGr43). Ponekad se i koroma stavljao u manetru132 kako bi 
dao specifian okus jelu, a tako se priprema i danas. Da, da, to se i 
dan danas, i to je specijalitet. Malo suhog mrsa ili slanine, komoraa, 
krumpira i evo ruka. Dalmacija ti je specifina po tom to u svako 
godinje doba ima neto na za jest (Po54).

Grah jari specifina je grahorica jer raste i na najsiromanijoj ze-
mlji. Da, najloija zemlja. () On [grah jari] voli loiju zemlju. Samo da 
on dobi malo vlage kad ono nikne, i nema da e te on izdat, on e ti 
dat plod (ILGr43). Smatralo se da taj grah ima ljekovita svojstva, da 
je zdraviji od obinog graha, odnosno da je koristan za dijabetiare.133 
Ali i priko televizije sam ja ula da je tamo isto jedna zemlja, ne znam 
kako se zove, di ovo raste. Ali nije tako ljekovit kao ovi iz Dalmacije. 
Ba su tako naglasili. To je dobro i za dijabetiare. Ljudi su prije puno 
toga sijali, jer to je uspivalo i di je bilo puno naroda to se kuhalo svaki 
dan. () Na najsiromanijoj zemlji ovo raste. Baci ga i nit se kopa nit 
nit. Samo posije i raste (Gr39). 

U svim je lokalitetima potvreno da se se kiselio kupus za zi-
mnicu,134 a za zimnicu se pripremalo jo rajicu135 i papriku.136 U Gr-

guricama nalazimo pojanjenje da 
osim kiseljenja kupusa stare ene 
nisu spremale zimnicu, ve se to 
poelo raditi sredinom pedesetih go-
dina 20. stoljea (Grm34). U Ruplju 
je zabiljeen nain pripreme kiselog 
kupusa: Imali smo ono, kako se zove, 
ribe, (Sl. 4.) onda ocidi ga i onda 
ga izribaj i onda ga metne u drvene 
kace. I onda posoli malo i pritisni ga 
malo, i tako to stoji pritieno jedno 
7-8 dana, onda se skine i onda od 
toga list se oni pokupi. () 20-25 do 
misec dana dokle bi se uinija, da bi 
ga moga jesti (Ru22). 

Nakon to se kupus naribao, stavljao se na kiseljenje u drvene 
posude, kace.137 U novije vrijeme drvene kace zamijenile su plastine 
posude.138 Nariba se, posoli se, zgnjei i ostavi. Ono pusti vodu. I to u 
drvenim posudama, sad je to u zadnjih 15-20 godina su plastike, prije 
je bilo uvijek u tim drvenim kacama (Po54). U kupus se veinom do-
davala sol,139 ponegdje papar u zrnu,140 a u nekim sluajevima se nije 
stavljalo nikakvih zaina.141 Kako bi kupus poprimio lijepu utu boju 
u kace su se stavljala zrna kukuruza.142 O toj praksi nalazimo razliite 
vremenske odrednice. Tako je u Grguricama zabiljeen podatak da se 
u kupus ranije stavljala samo sol, a papar i zrna kukuruza poela su 
se stavljati nakon Drugog svjetskog rata (Grm34). A prema jednom 

132	 IGK41, IL50, IG29.
133	 ILGr43, Gr39.
134	 ILGr43, IL50, IL09, 

Grm34, Gr39, IG67, 
IG30, IG29, IGK41, 
P20a, Po54, Ru22, 
Ru50.

135	 ILGr43, ILm, IGm57, 
IG29, IGK41, P20a, 
Po54, Ru22, Ru50.

136	 Grm34, IGK41, Ru22.
137	 ILGr43, IL50, 

IL09,Grm34, Gr39, 
IGm43, IG30, IGK41, 
Po54, Ru22, Ru50.

138	 Grm34, Po54.
139	 ILGr43, IL50, Grm34, 

Gr39, IG30, IG29, 
IGK41, Ru22, Ru50.

140	 IL50, Grm34, IGK41, 
Ru22, Ru50.

141	 IG67, P20a, Po54.
142	 ILGr43, IL50, Grm34, 

Gr39, IGm43, IG29, 
IGK41, P20a, Po54, 
Ru22, Ru50.

Slika 4: Ribe za kupus, 
Grgurice; snimila Sanja 
Lonar, listopad 2005.
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kazivanju u Islamu Grkom moe se zakljuiti da su se zrna kukuruza 
poela stavljati tek negdje krajem sedamdesetih godina 20.stoljea.143 
Osim u Ruplju, gdje se kiselio sav kupus koji se posadio ili ga se dava-
lo stoci (Ru22), u drugim mjestima144 ostavilo bi se i neto svjeega 
kupusa: Ostavili bi mi da imamo i svjei. I onda bi se to sa slaninom 
kuvalo. I najvie smo ujutro za marendu jeli palentu i kiseli kupus 
(ILGr43). U Kaiu je jedna obitelj ostatak svjeeg kupusa prodavala. 
Ako ima puno, ako ne moe da se potroi, onda se proda, tamo u bati 
gdje je posaeno odmah dou kupci. A za sebe se ostavi koliko treba 
(IGK41). Ta je obitelj prodavala i kiseli kupus, sve do Domovinskog 
rata. Mi smo kiselili po dvije hiljade kila, to smo mi za tvornicu.145 Mi 
smo to pred sami rat kiselili. Imamo bazen od sto litara, i obloimo ga 
sa najlonom. Svaku nedjelju po jedan puta su po to dolazili (IGK41). 
U Islamu Latinskom se i danas kiseli kupus, s malim razlikama od 
prijanjeg naina kiseljenja. Vie se kupus ne gazi u kacama, a osim u 
drvene posude kupus se odlae i u najlonske vree, te se u njima dri 
40 dana.146 Mi, hvala Bogu, u Dalmaciji mi imamo cijelu godinu kupu-
sa svjeega. I zimi, i liti, i na prolie, mi imamo kupusa non stop. () 
Isto kiselimo kupus, 30-40-50 kila, isto sama ja to radim. Naribam, 
posolim. Ne gazimo ga, nego ja to nasolim u jednoj kaci veoj, i onda 
ostavim do sutradan da mi pusti vodu, da ne moram gaziti, a nekad 
se gazilo. Onda poslaem to u najlonske vree ili u kacu malu. I onda 
se to pritisne, zavee, dok se voda pusti, i nakon 40 dana se pone 
konzumirati. () Da dobije utu boju metnem domaeg kukuruza u 
zrnu, i papra u zrnu. A neko stavlja i dunje, zavisi, ko hoe miris. Ali 
veinom papar u zrnu i kukuruz (IL50).

Rajica se takoer spremala za zimnicu tako da se konzervirala, 
to je potvreno u svim mjestima istraivanja.147 Jedino u Grguricama 
nalazimo podatak da se rajica poela konzervirati tek u ezdesetim 
godinama 20. stoljea (Gr39). Konzervirana rajica  kunerva/
konzerva pripremala se na slian nain u svim mjestima, a detaljni 
postupak pripreme nalazimo u Posedarju. Ovdje se radi kunerva. 
Izrezali bi paradajz na komade i ostavili bi pokrito u nekoj posudi, i to 
bi tako stalo par dana. Imali smo pasirku runu, drvenu, (Sl. 5.) i kad 

Slika 5: Pasirka, cijednjak 
za rajice, Grgurice; 
snimila Sanja Lonar, 

listopad 2005.

143	 Onda bre boja pouti. 
A mi nismo. Nevista je 
radila to, i sin (IG30). 
Kazivaica je roena 
1930. g, pa se moe 
zakljuiti da su njezini 
nevjesta i sin poeli 
stavljati zrna kukuruza 
u kupus krajem se-
damdesetih godina 20. 
stoljea.  

144	 ILGr43, IL50, Grm34, 
Gr39, IGK41.

145	 Nije naalost zabiljeeno 
o kojoj se tvornici radi. 

146	 20-25 do misec dana 
dokle bi se uinija, da bi 
ga moga jesti (Ru22).

147	 ILGr43, IL50, IL09, 
Grm34, Gr39, IG30, 
IG29, IGK41, P20a, 
Po62, Ru22, Ru50.
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bi ocidili onu vodu onda to propasiramo. I kad bi sve ispasirali, onda 
bi zavezali krpu kao vreicu, i ulijemo to u krpu i obisimo van da se 
ocidi. I kad se ono zgusne, neko bi to i malo prokuha da se zgusne, 
i onda u teu, posoliti i prokuhat, i kao pasterizirati. I onda u tegle 
stavi i gotovo. Svi su to tako radili, i moja mati, i ja (Po62).

Nakon to se rajica ispasirala i ocijedila mogla se prema individu-
alnim eljama i prokuhati da se zgusne, to je takoer potvreno u 
Ruplju. Pomidor se iskria i metne se u sud i onda malo ga posoli, i 
onda stoji jedno 5-6 dana, pa ga kasnije cijedi, metne u krpu da se 
cidi i onda ostane ona konzerva. Onda onu konzervu zakuva, niko 
kuva, niko onako mee. Kad zakuva onda je stavi u boce (Ru22). Tako 
konzervirana rajica se potom spremala u staklene teglice (Sl. 6.) i 
koristila tijekom cijele zime, a ako se ranije ne potroi, u teglicama je 
mogla stajati i do godinu dana.148 Kuvali smoto se cijedilo i pasiralo 
ono gusto. To se dugo kuva da bude gusto, da moe kaikom da se 
vadi, tako se to radilo prije. Najprije kad se ispasira stavi se u kesu, u 
platno gusto, onda ono stoji pa se cijedi, pa se kuva i onda se u tegle 
stavlja. Pa to moe stajati u hladovini godinu dana (IGK41).

U Islamu Grkom zabiljeeno je u jednom sluaju da se danas vie 
ne priprema konzervirana rajica: Sad ne radim vie. Sad metnem u 
krinju pomidora i gotovo (IG29). Primjer dananjeg naina konzer-
viranja rajice nalazimo u Islamu Latinskom, gdje se koristi aparat 
za zatvaranje boca krunskim epovima, pa se rok trajanja produuje 
do tri godine. Onda se on puni u pivske boce i od Radenske, imamo 
aparat za zatvaranje s onim epovima. I onda se to stavi u kazan. I 
stavi se u ledenu vodu i onda se naloi vatra i kad zakuha, 45 minuta 
mora kuhati. I onda se vatra prekida i ostavi se do sljedeeg jutra u 
toj vruoj vodi da se ohladi, i onda se vadi van. () I to je konzervira-
no, bez konzervansa, bez iega. I ono se hermetiki zatvori i ne moe 
ti otvoriti nego noem, isto kao da si u duanu kupila. Tri godine se 
moe koristiti. To je prirodni pomidor samljeven u boci (IL50). 

148	 P20a, IGK41, Ru22, 
IG30.

Slika 6: Konzervirana 
rajica, Islam Latinski; 
snimila Sanja Galovi, 

listopad 2005.
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2.5.1. Samoniklo bilje i plodovi

Od samoniklog bilja i plodova u istraivanom podruju najvie se 
bralo gljive,149 paroge150 i kupine,151 ali takoer i gloginje,152 koroma,153 
kostri,154 (divlji) radi,155 trnjine,156 ipak.157 O gloginjama nalazimo in-
formacije u Islamu Latinskom, odakle ih se odlazilo brati prema Pose-
darju. I onda smo imali neke bobice, zvalo se gloginje. To bi bilo gore 
prema Posedarju, bila je jedna luina duga duga, pa bi mi od Islama 
doli dica i od Posedarja. To je bilo malo, crvene boje, male. To je bilo 
slatko. Bila je jedna mala piica unutra pa smo to izbacili (ILGr43). 
Smatralo se da su kostri, radi, koroma i ipak zdravi i ljekoviti.158 
Kostri to ti je kao maslaak, ali se to bere kad je mlado, tek kad izlazi 
iz zemlje. Pa divlji radi ima. To ti je sve puno vitamina i sve nae u 
prirodi (Po62). ipak se smatrao ljekovitim prilikom problema s pro-
bavom. ipak se brao i to su nae mamemi smo uvijek imali aja 
od ipka. Ali i dan danas ko ima slabu probavu, svata se proba, neko 
ree ova trava, ona trava (ILGr43).159

paroga je pravi specijalitet u proljee () (Brtan 2002:21). paroge 
su se pripremale s jajima,160 a detaljnije doznajemo u kazivanju iz 
Islama Latinskog. Mi smo najvie s jajima. A ja sam vidila kako se u 
Istri spremaju paroge, oni vie sa slaninom, u tavi frigaju je i kasnije 
polije sa jajima. A mi smo vie to na juno, na juhu. Naemo paroge i 
po desetak jaja iskria, zavisi kolika je familija. I onda bi mi vie to na 
orbu sa licom. Meni je ono u Istri bilo prvi put vidjeti da se onako 
sa jajima mogu spremati, po istarski recimo. A mi smo uvik na juno, 
na licu kuvali (ILGr43).

Gljive  su se pripremale s jajima161 ili ee, na aru.162 A gljive smo 
znali zna kako  recimo na ognjitu bi mi na sredinu gljive metnili 
soli i na aru smo je pekli. I metnemo na ar i onda vidi kad se ona 
lipo spri. Najvie smo tako gljive (ILGr43).

Lokalni nazivi za kupine su (divlje) jagode, petrovke i kupinjae. U 
ravnokotarskim selima esta je i kupina, ije su se jagode nekada bra-
le i prodavale za pravljenje marmelade i pekmeza (Ibid. 21). Potvrdu 
toga nalazimo u veini lokaliteta.163 To smo prodavali, to je bilo otku-
pne stanice za kupine. A bilo je onih u umi, onih malih, ovako niskih 
to budu po umi, pa bi to brali, petrovke smo zvali. Te jagodice male, 
ovo su one patuljaste, a drugo su one jagode A ove su bile patulja-
ste, niske, to se zove petrovke (Gr39). Od kupina se mogao napraviti 
i liker ili rakija:164 Lipi liker se napravi. Metnu ene eera i stavu van 
na sunce i onda kasnije cidi. () Neko znate mee u rakiju, a neko oe 
da ima isto, bez rakije. I onda se prvu turu izlije toga samoga soka 
i onda kasnije mora nadodati rakije i opet ima i sok i to. (ILGr43). 
Danas je stanje drugaije: Prije je bilo vie kupina, ali danas ve nema 
kupina. Prije su ti bile ak i zadruge koje su otkupljivale te kupine, 
sada vie toga nema (Po54).

149	 ILGr43, IL50, Grm34, 
Gr39, IGm43, IG30, 
IGK41, Ru22, Ru50.

150	 ILGr43, IL50, Gr39, 
IG30, IG20, IGK41, 
Ru22, Ru50, Po62.

151	 Grm34, Gr39, IGKm41, 
IG30, IGK41, P20a, 
Ru22, Po54.

152	 ILGr43, Ru50.
153	 IL50, Po62.
154	 Kostri, to ti je kao 

maslaak, ali se to bere 
kad je mlado, tek kad 
izlazi iz zemlje (Po62).

155	 IL50, Po62.
156	 I one trnjine, ono 

tamnoplavo zrnce ta 
bude, to smo isto brali, 
ali to je nekako jako, 
nije za jesti, to stee 
usta. Ali mi smo to isto 
upotrebljavali, to smo 
kao djeca, to se jede 
(IGK41).

157	 Ru50.
158	 ILGr43, IL50, Po62
159	 Vie o narodnoj medicini 

vidi u radu Sanje Galovi 
Tradicijska medicina, 
poroajne i higijenske 
prilike te vjerovanja 
u nadnaravna bia u 
ovome zborniku.

160	 ILGr43, IG30, Ru22.
161	 Najee to je bilo sipaj 

na tavu i onda ozgor 
polije jajima, najvie 
tako (Gr39).

162	 ILGr43, IG30, IGm43, 
Ru22.

163	 Gr39, IGK41, IG30, 
Po54.  

164	 Grm34, ILGr43.
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Pod ovu podjelu uvrstila sam i masline jer maslinarstvo nije bilo 
toliko intenzivno,165 a bilo je i samoniklih maslina. Malo je ovdje bilo 
maslinarstvo (IGm57). U Grguricama i Islamu Latinskom nalazimo 
podatak da su najee bile crne masline.166 Malo bi i plodove jeli. 
Opere ih i malo ih posoli. I samo crne masline su se jele. Ja nisam 
nikad vidila dok nisu poele ove pakovane po duanima, da se zelene 
jidu. Mi smo imali dvije vrste. Bile su neke sitne, a ove velike su se 

zvale orkule. I nije se to bralo dok ne pocrne (Gr39). Masline su se 
osim za izradu ulja167 pripremale i kao konzervirani slani plodovi,168 te 
su se jele kao prilog uz meso (Sl. 7.). Da, da, spremaju se one i u ulju, 
ili se peku ili se kuhaju same u vodi, pa se zakuhaju i konzerviraju. I 
to se isto stavi u boce kao sva druga zimnica. Onda se to uz peeno 
meso ili onako jesti kad oe (IL50). A znali su ljudi onako malo u 
boce stavit. To bi se stavilo malo u poret pa bi se posolilo i tako bi se 
jelo (ILGr43). Jedino je u Islamu Grkom zabiljeeno da se masline na 
takav nain nisu ranije jele, ve je to novija praksa (IGm57).

2.6. Voće i prerađevine od voća

Iako je zemlja i klima u ravnokotarskim selima pogodna za sad-
nju raznog voa (usp. Brtan 2002:13, 213-215), prema kazivanjima 
zakljuujemo da su voke esto bile samonikle.169 Kruke, ljive, du-
nje. Ko je to sadio, to je samo nicalo, vie-manje. ljive bile, crne. 
Nije to niko ni obraiva, ni kropija, ni nita. Trianja je bilo puno, 
puno (Gr39). Samo u jednom kazivanju iz Islama Latinskom sazna-
jemo da je ovdje bila velika proizvodnja od maraki, to je bilo sve 
do 1990. A prije su imali bresaka, kruaka, jabuka isto. Uglavnom, 
mislim da najvie su sadili to rano voe, ali najvie, najatraktivnija je 
bila breskva i groe. Jer ovdje je ba podruje bilo koje se iskljuivo 
bavilo poljoprivredom prije rata (IL50). Obzirom da je ovo izolirani 
podatak koji se nije potvrdio u drugim lokalitetima i kazivanjima, ve-
lika je vjerojatnost da se mislilo na proizvodnju PK-a Zadar,170 a ne 
na proizvodnju za osobne potrebe. Koristile su se vinje maraske/
marake/trinje,171 jabuke,172 breskve,173 kruke,174 smokve,175 ljive,176 

165	 Vie o temi masli-
narstva vidi u radu 
Maslinarstvo Mure 
Kokotovi  u ovome 
zborniku.

166	 ILGr43, Gr39.
167	 Vidi poglavlje 2.8. Ulja.
168	 ILGr43, IL50, Gr39, 

IGK41, Po62, Ru50, 
IGm57.

169	 U radu je navedeno 
koje se voe koristilo, 
te je objanjen nain i 
specifinosti pripreme 
voa za konzumaciju. 
Detaljnije o proizvodnji 
voa vidi u radu Tamare 
Nikoli Poljoprivreda, 
opskrba vodom i 
navodnjavanje u ovome 
zborniku.

170	 Poetkom 1959. poinjao 
je s radom Poljoprivred-
ni kombinat Zadar, 
podigli su se vinogradi 
i voni nasadi breskve, 
nektarine, jabuke, vinje 
maraske, badema (usp. 
Brtan 2002:213-214).

171	 ILGr43, IL50, Gr39, 
IG30, IGK41, P20, 
P20a, Ru22, Ru50.

172	 ILGr43, IL50, Grm34, 
IGK41, Ru22, Ru50.

173	 ILGr43, IL50, IG30, 
IGK41.

174	 IL50, Grm34, Gr39, 
IG30.

175	 IL09, Gr39, IG30, 
Ru22.

176	 Gr39, Ru50.

Slika 7: Peene slane 
masline, Islam Grki; 
snimila Sanja Galovi, 

listopad 2005.
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dunje.177 Bile su trinje, bile su maraske. I bilo je ovako po bunju, po 
ikarama, bilo je ljiva. To se nije obraivalo. To je neko sadio, ali ona 
bi se mnoila i onda je to tako I bilo je neka jabuka i bilo je breskve, 
mi smo zvali vinogradarske (ILGr43). U Islamu Latinskom i u Grgu-
ricama napomenuto je da se te voke nisu ni obraivale, ni prskale 
(Gr39), a danas ne more imat bez prskanja (ILGr43). Uglavnom je 
uopeno miljenje da je voaka bilo malo, da su se rijetko sadile jer su 
veinom bile samonikle i da je bilo manje voaka nego danas.178 Ni-
smo mi voe sadili nikakvo (P20a). Ni voaka nismo imali ka danas. 
(P20) Nije toga bilo [voa], samo smokve. Nita se od voa i povra 
nije sadilo prva doba (IL09).

Tamo gdje je ipak bilo neto voa, uglavnom se radilo o smokvama 
i  marakama, koje su se najee prodavale.179 To se najprije proda-
valo da se dobije neki dinar. () Svak je ima trianja [vinje maraske] 
i onda bi se te trinje bralo i prodavalo. (Gr39) Pekmezi se, osim u 
Kaiu,180 u veini lokaliteta nisu pripremali,181 a razlozi za to su bili 
razliiti  nije bilo toliko voaka, nije se znalo kako, u Dalmaciji se to 
nije prakticiralo, nije se jelo slatko. A nismo, nismo. Ni voaka nismo 
imali ka danas (P20). Ko je zna prvo s im e radit (IG30). Ne, mi 
onda nismo. Stvarno nae ene dalmatinke malo su se sa tin bavile 
(ILGr43). Ovdje to narod nije radio, ovdje se isto zdravo ivilo, nije 
se slatko jelo (Po54). Marake su se takoer stavljale u rakiju ili se od 
njih radio liker.182 U Islamu Grkom i Podgradini se od maraski pravio 
liker: To je onda bilo bez rakije, samo maraske. I onda one pustu svoj 
sok, i malo eera. I to stoji na suncu 40 dana, i one same puste svoje 
sok. To bude alkoholno jer to poslije provrije (IG30). U Podgradini 
je zabiljeena i koliina sastojaka: A ja sam to stavljala prvo, sad ne 
stavljam. Metne u bocu od dvi litre po kilu maraaka i metni na 
sunce. Treba 40 dana da bude na suncu i evo rakije. I po kile eera. I 
fino je bilo (P20). U Islamu Latinskom se vinje iz tako napravljenog 
likera stavljaju kasnije u rakiju. Najprije pravimo sok od njih. Znai u 
bocu, bilo koju, uvijek ide tri kvarta, tri etvrtine vianja i etvrtinu 
eera. I to se ostavi na suncu, i onda to pusti sok, i onda sok ocidimo, 
a u vinje ulijemo rakiju (IL50). A u Kaiu je mogue vinje pripre-
miti na oba naina, prema osobnim eljama. Moe se staviti i rakija 
i eer, a moe se samo eer pa bi se rakija poslije dodala (IGK41).

Od suenih smokava pripremala se slastica smokvenjak183 (Sl. 8.), 
to je zabiljeeno u svim lokalitetima osim u Kaiu gdje je dano 
sljedee objanjenje: A smokvenjake smo slabo radili, to se kod nas 
ne radi. Mlai narod, kao moja generacija, niko ne radi to (IGK41). 
No iz kazivanja se moe pretpostaviti da su stariji narataji ipak radili 
smokvenjak. Isti sluaj nalazimo u Islamu Grkom: A jesu neki stariji, 
znam, ali nismo mi (IG29). U Podgradini je precizirano: To se u stara 
doba radilo. Sada to niko ne radi prije jedno 50 godina, oko Drugog 
svjetskog rata. Poslije nije vie se radilo (P20a).

177	 Gr39, Ru22.
178	 P20, Gr39, IG30, 

P20a, IL09.
179	 IG30, P20, Gr39, 

Ru22.
180	 Jesmo, radili smo od 

breskve, od kajsije. Al 
ovdje je malo kajsije 
bilo. Onda od jabuke, 
vinje (IGK41).

181	 ILGr43, IL09, Grm34, 
Gr39,  IG30, P20, 
Po54, Po62.

182	 IL50, IGK41, P20, 
IG30.

183	 ILGr43, IL50, IL09, 
Grm34, Gr39, IG30, 
P20, P20a, Po54, 
Ru22, Ru50.
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Smokvenjak se u ovim selima pripremao na priblino jednak 
nain. A pravili su se od smokava smokvenjaci, jedna posebna vrsta 
kolaa, okrugla ko sir. To su se suile smokve i kad bi se to osuilo, 
onda se siklo sa sikiricom na sitno sitno. I to bi se kasnije misilo. I od 
groa bi sok iao u to. I to je jako bilo dobro (ILGr43)! Smokve su 
se najprije rastvorile i stavile da se sue odreeno vrijeme na drvenoj 
dasci na suncu. Moe daska biti 4 metra dugaka, stavi po zidu 
negdje da ne moe blago do njih. Ako je dosta sunca, one se osue 
za 10-15 dana. Kad se sue smokve za smokvenjake, onda smokve 
otvori, razgrne i jednu do druge slae. A ako e onako cile, onda ih 
ubere kad su ve dozrile i sui (Grm34). Kada su se smokve osuile, 
tada bi se izrezale na sitno malom sjekiricom  sikirica/bradva,184 te 
se zatim umijesile kao kruh (IG30) u jednu kompaktnu smjesu uz 
dodatak soka od groa.185  () onda bi se to jako lipo osuilo. Poslije 
dok to skupi i onda  metni drvenu posudu, krip su to zvali i tu je 

neka bradva se zvala. Kao sikirica slino je, ali je to sasvim drukije, 
to je veliko, iroko i onaj mu dra mora biti onako malo iskrivljen. 
Metne na stol, bradvom dok god to ne bi izvadio to je u toj posudi. 
Kad si to jako izmrvija, onda malo groa iscidi po onome, i onda to 
kuvaj [mijesi] i onda oblikuj i stavljaj lijepo suit (Gr39). Za jedan 
smokvenjak promjera desetak centimetara bilo je potrebno kilogram 
ili neto vie suhih smokava.186 Je je, i vie od kila, jer one su mislim, 
smokva dok je zelena ona je tea, a dok se osui, normalno da izgubi 
i sok (ILGr43). U Podgradini se smokvenjak, nakon to bi se umije-
sio, poloio na smokvin list i ponovo stavio suiti na sunce (P20). 
U ostalim lokalitetima ne spominje se smokvin list kao svojevrsni 
podloak, ali je takoer zabiljeeno da se gotov smokvenjak sui na 
suncu,187 nakon ega pobijeli, odnosno pusti eer. Kad bi se to spre-
milo, kako je bilo lipo kad sami eer odozgo bude, kad ono ustoju 
[odstoji]. Spremu se tamo, kad se osue, spremu se i onda to poslije 
sve se ueeri. A to je tako bilo lipo (Gr39). Smokvenjak se konzu-
mirao ujutro uz rakiju,188 kada dou gosti (ILGr43) ili za blagdane.189 

184	 ILGr43, IL09, Grm34, 
Gr39, P20, Ru22.

185	 ILGr43, IL50, Gr39, 
IG30, P20, P20a, R20, 
Ru50.

186	 ILGr43, IL50, Grm34, 
Gr39, Ru22, IG30, 
Ru50.

187	 P20a.
188	 ILGr43, IL50, IL09, 

Grm34, Gr39, IG30, 
P20a, Po54, Ru50.

189	 Gr39, IG30.

Slika 8: Smokvenjak, 
Islam Latinski; snimila 

Tamara Nikoli, listopad 
2005.
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On se rezao, to bi bilo tvrdo, to ti je bilo ()  ba delikatesa. I toga ti 
ne moe puno pojest, to je energino. Mi to nismo nikad obiavali, 
ali ljudi tu stariji, mislim da je to ujutro za snagu. Smokve i rakija, 
to bi dalo vjerojatno energiju i to je ilo zajedno (IL50). I gradski 
ljudi190 to prakticiraju, no u malo izmijenjenoj verziji. Prije su znali 
ljudi na trnicu nositi smokve, zrele smokve, pa ujutro bi ljudi onako 
u prolazu, gradski, uzeli po 2-3 smokve, pojeli i onda bi ili u kafi na 
aicu rakije (IL50).

2.7. Pića
Od alkoholnih pia najee se pilo vino i rakija, to se potvrdilo u 
svim lokalitetima.191 Vino i rakija, nije bilo nita drugo (Gr39). Vino 
i rakija, to je najee pie kod nas (Grm34). U radu e se, meutim, 
vie panje posvetiti pripremi i konzumaciji rakije, obzirom da su ti-
jekom ispitivanja kazivai samoinicijativno i u najveem broju na pr-
vom mjestu spominjali upravo rakiju. Rakija se preteno pila ujutro, 
a vino popodne.192 Kod nas je bilo ujutro na stolu rakija, poslijepodne 
vino, uvijek dvije litre vina je stajalo, mi kaemo dvolitra. To je stajalo 
cijeli dan na stolu pa kako ko po elji, pravi pola vode pola vino. Kako 
ko eli, neko je pio cijelo vino (IGKm41). Opaska o kvaliteti vina prije 
i danas zabiljeena je u Islamu Latinskom: Da, pilo se vino, ali prije je 
bilo isto vino, nije se mealo ni eera ni nita. Ljudi bi imali manje 
ali bi imali po itavu godinu. Nije se pilo kao i danas, danas se puno 
pije (ILGr43). Vino se, u boci od jedne litre, za Uskrs nosilo na bla-
goslov u crkvu, i onda svaka osoba mora toga vina popiti pola ae na 
primjer. Ako je vea familija onda se nosi dvije litre, ako je manja litru. 
Svaka osoba mora malo blagoslovljenog vina popit (IGm43).

Rakija se u istraivanim selima pravila jedino od groa, odnosno 
dropa  komovica/komovaa.193 Prije se samo komovaa pravila, jer 
mi samo groa imamo i samo rakiju od groa radimo. () Napravi 
se vino, kad se vino otoi ostane drop, doda se malo cukra i to osta-
ne jo osam dana i onda se ide pe rakija. Ako stavi eera onda 
dobije veu koliinu rakije. [Pee se] u onim kazanima Procuri, dri 
se odreena jaina, kako ko eli, neko jau, neko slabiju. To sve zavisi, 
ako e pustit 10 litara ili 15 onda ti je kvalitetnija i jaa, ako e 30 
litara onda ti je maltene kao vino (Po54).

Kotao za peenje rakije nije posjedovala svaka obitelj pa su ga 
stanovnici Kotara meusobno posuivali194 (Sl. 9.). Zabiljeeno je da je 
jedan ovik iz Posedarja posuivao svoj kotao od 250 litara (Grm27), 
ak i obiteljima koje su imale deset tisua trsova vinove loze. Vlasnik 
kotla dovezao ga je u Islam Latinski, te je zatim i osobno nadzirao 
peenje rakije. Njegova je pomo bila od velikog znaaja jer ga se 
zauzvrat trebalo malo bolje hraniti i pri zavretku poslova nagraditi, 
znalo se koliko od kotla njemu triba dat (ILm30). Za lijepog vreme-
na rakija se pekla na otvorenom, a uveer je ovaj dogaaj privlaio 

190	 Ovdje se misli na sta-
novnike Zadra.

191	 ILGr43, IL50, Grm34, 
Gr39, IG30, IGm43, 
IG29, IGKm41, IGK41, 
P20a, Ru22, Ru50.

192	 IGKm41, IGm43.
193	 ILGr43, IL50, Grm34, 

Ge39, IGm43, IG30, 
IG29, IGK41, P20, 
P20a, Po54, Ru22, 
Ru50.

194	 Za podatke o posjedo-
vanju i posudbi kotla, 
te znaaju rakije za-
hvaljujem kolegici Sanji 
Lonar.
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stanovnitvo koje je u blizini kotla sjedilo i prialo. Za smjetaj ko-
tlova nije postojala posebna prostorija, ali se u sluaju kie kotlove 
smjetalo negdje pod krov (ILm30). U Islamu Latinskom zabiljeeno 
je da je rakija pojedinim obiteljima bila izvor novca, te da se do rakije 
dralo (ILm30). Ne udi stoga injenica da je rakija imala veliki znaaj 
i utjecaj na socijalni ivot stanovnika, o emu svjedoi i narodna izre-
ka ne boji se gosta kad ima rakije (ILm30).195

Izuzev Podgradine i Posedarja,196 u ostalim lokalitetima zabiljeeno 
je da se, osim oraha koji su se stavljali u rakiju, moglo staviti i druge 
plodove ili trave  kupine, vinje, koroma, metvica, rumarin, origa-
no, dunje, ipak, pelin.197 U Grguricama bi se od rakije i vonog kon-
centrata radio liker: To [koncentrat] bi se kupilo, za napraviti kao liker 
neki. Bilo je svakakvih, mi smo od kruaka. Ovako su male boice bile, 
od toga bi litru napravija. () Onda bi se to pravija kao liker od rakije. 
(Gr39) Pravili su se i liker od kupina (ILGr43), liker od maraske198 
(IG30), pelinkovac199 te orahovac.200 

O pripremi orahovca zabiljeene su mnoge oprene izjave. U Pod-
gradini i Posedarju orahovac se nije pripremao, u Kaiu se radio i 
ranije, u Grguricama je to novija pojava,201 a esto se i unutar jednoga 
mjesta podaci o vremenskom odreenju razlikuju.202 Tako je u Islamu 
Grkom zabiljeeno da se danas mladi sa tim vie ne bavu, a mi smo 
se bavili prije (IGm43), ali i da je orahovac novija pojava, obzirom 
da prije nije niko to stavlja, nije niko zna (IG30), te da se poelo 
s pripremom orahovca prije dvadesetak godina (IGm57). U mjesti-
ma gdje se orahovac ipak pripremao, razlike nalazimo u omjerima 
oraha i rakije, dodacima koji se stavljaju u orahovac te vremenskom 
razdoblju tijekom kojeg orahovac mora biti izloen suncu. Sve to 
upuuje na injenicu da je priprema orahovca, kao i mnogih drugih 
proizvoda, ovisila prvenstveno o individualnim eljama i ukusima. 
Tako saznajemo da se na litru rakije moglo staviti pet-est zelenih 
oraha (Grm34), devet (IL50), dvanaest (IG30), petnaest (IGKm41) 
ili ak dvadeset oraha (IGm43). Takoer na litru rakije stavljalo se 20 
dekagrama eera (IL50), otprilike (IG30), pola kilograma (IG29) 

195	 Zanimljiva je usporedba 
sa slinom izrekom - ko 
je ima kruva ikakva, ne 
treba (se) bojati gosta 
nikakva (ILm30).

196	 A prije to niko 
nijesamo ista 
komovaa (Po54).

197	 ILGr43, Grm34, IL50, 
Grm34, IGK41, IL50, 
Ru22, Ru50.

198	 Detaljnije opisana pri-
prema u poglavlju 2.6. 
Voe i preraevine od 
voa.

199	 IL50, IGKm41. Pa stavi 
se pelin, to je gorko. 
I  to je mnogo zdravo 
za eludac. Stavi se to 
u rakiju, u litru rakije 
stavi pelina, lie, i to 
tako stoji. I godinu dana 
to tako zajedno stoji 
(IGKm41).

200	 IL50, IGm43, IG30, 
IG29, IGKm41, IGK41.

201	 A sad prije rata [smo 
poeli]. To je novije 
(Gr39).

202	 Islam Latinski: A to je 
novije. Nismo mi prije 
dok smo bili mlai to 
radili. To se sad poelo 
radit (ILGr43).

Sl. 9. Kotlovi za peenje 
rakije, Islam Grki; 

snimila Tamara Nikoli, 
listopad 2005.
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ili kilogram (IGKm41). Osim eera ponegdje se u orahovac dodavao 
limun203 i zrna kave.204 I to se prepri zrno i onako vrue se stavi u 
to. To je i zbog arome i dobije kafenu boju. (IL50) Tako pripremljen 
orahovac drao se na suncu etrdeset dana,205 dva mjeseca (IGm43) ili 
ezdeset dana (IGKm41). Zatim su se orasi procijedili i orahovac je bio 
spreman za konzumaciju. Pio se ujutro,206 kad dou gosti (ILGr43) ili 
za ublaavanje eluanih tegoba.207 Zbog navedenih razlika u nainu 
pripreme orahovca, donosimo nekoliko primjera:

 Grgurice: Veinom se pravi dok su mali orasi, ali ja sam pravio i 
kad pukne kora. 40 dana mora stajati na suncu. Na litru rakije stavi 
5-6 oraha, i to se stavljalo u staklene tegle i zavee najlonom da 
nema zraka. I onda puste orasi boju pa bude crno (Grm34).

 Islam Latinski (dananji nain pripreme): Mi imamo recimo te-
gle staklene od pet litara, i tu se metne vie od pola oraha zelenih i 
onda nadoda eera i to na sunce. Skoro do pola metne oraha, i to 
je vie od kile. I onda mee eera skoro do vrha i onda liva rakiju 
koliko rakije stane. Pa to stoji po 40 dana na suncu, i onda se to ka-
snije cidi (ILGr43).

 Islam Grki:  Da, to se stavlja rakija komovica u flau staklenu 
i onda se stavi cuker i orasi. Na litru ide oko 20 komada [oraha] i to 
stoji na suncu dva miseca i onda se poslije iscidi i procidi i onda se 
stavi u flau (IGm43).

 Kai:208 Napravi se petnaest zelenih oraha u litru rakije i kilo 
cukra stavi i to stoji ezdeset dana na suncu u onim bocama, tegla-
ma. () aa soka orehovae i etiri ae rakije stavi, omjer je jedan 
naprema etiri, i to bude rakija orehovac ko Bog (IGKm41).

Nain prenja jema za kavu i priprema takve kave detaljnije 
su objanjeni u poglavlju 2.4. itarice i kruh. Naziv za taj pripra-
vak od mljevenog zrnja jema je takoer bio kava, drugog izraza nije 
bilo.(IG30) Okusom, mirisom i bojom podosta je nalikovala pravoj 
kavi209, a bila je i zdravija neg danas, puno zdravija. Lipa je bila (P20). 
To je bilo jako zdravo, penica, ito. Moja mama je do 1990. uvijek 
sebi prila kavu, ona je vajk ono svoje starinsko drala i bila je zdrava 
(ILGr43). Takva se kava kuhala za jutarnji obrok uz dodatak mlijeka 
() ili bi se u nju nadrobio stari kruh (Randi, Rittig-Beljak 2006:39). 
Ovakvi naini konzumacije potvreni su u veini lokaliteta.210 Od 
jema to se pravilo i onda se ta kava nije pila ovako, to se pilo sa mli-
jekom (IGK41). Onda se to samelje pa se skuva u vodi i onda se u to 
doda mlijeko. I mogu ti re da je to bila najljepa bijela kava (Po54). 
U Grguricama (Gr39) i u Islamu Latinskom jemena (bijela) kava jela 
se ujutro s kruhom. Nismo mi znali za drugu kavu. () i onda ako ne 
bi imali mlika, onda bi nam mama stukla dva-tri jaja, i sa tom kavom 
nam je ujutro dala, te kave i kruva (ILGr43).

Osim u Islamu Grkom,211 u svim ostalim lokalitetima potvreno 
je da su se pravili ajevi,212 ponajvie od ipka,213 ali i od kamilice, 

203	 IL50, IGK41.
204	 IL50, IG29, Ru50.
205	 IL50, ILGr43, Grm34, 

IG30, IG29, IGK41, 
Ru50.

206	 IGm43, IG30, IGK41.
207	 IL50, ILGr43.
208	 Najprije se napravi sok, 

odnosno sirup od oraha 
i eera, pa se to kasnije 
mijea s rakijom (op.a.).

209	 Grm34, ILGr43.
210	 ILGr43, IL50, Grm34, 

IG30, IGK41, Po54, 
IL09, Gr39.

211	 Ja nisam nikad brala ni 
suila (IG30). ipak? To 
kod nas nismo. Ima ga, 
al to niko ne sprema pa 
da ima ipkov aj. Ma 
nije [se pravio aj od 
ljekovitih trava], ovdje 
nije (IGm43).

212	 ILGr43, IL50, Grm34, 
Gr39, IGK41, P20a, 
Ru22, Ru50.

213	 ILGr43, IL50, Grm34, 
IGK41, Ru22, Ru50.
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lipe, koprive, bazge, metvice, umske ljubiice, kadulje, smilja.214 Po 
kadulju i druge ljekovite trave odlazilo se na Velebit jer ih u Ravnim 
kotarima nije bilo.215 Kadulja, ljekovite trave, sve je to manje sada jer 
ima svakakve vrste za kupit pa ljudi vie kupe. Ali to su prije ljudi 
ili u Velebit, u Liku po ipak i tako (IL50). A u kadulju se ilo, ovdi 
to nema, gori na Velebit (Gr39). U Islamu Latinskom je uvijek bilo 
aja od ipka za probavne tegobe (ILGr43), dok se u Grguricama 
kuhao aj od umskih ljubiica, kadulje ili tavljaka (Gr39). U Kaiu 
se pripremao aj od koprive, ipka i kamilice (IGK41), a u Podgradini 
samo od koprive i kamilice. Od koprive bi kuhali, i od kamilice. Onaj 
cvit se ubere pa ga lipo osui. A od ipka ne (P20a).

2.8. Ulja
U ravnokotarskim selima ponajvie se koristilo maslinovo ulje,216 a 
pored maslinova upotrebljavalo se i suncokretovo,217 sojino (P20) te 
svinjska mast.218 

Maslinovo ulje uglavnom se radilo na vrlo slian nain u svim 
mjestima219. Masline su se stavile u jutenu vreu, poloile na tralje220 
iznad drvene posude s hladnom vodom, te su se zatim polijevale 
vruom vodom i gazile nogama. Nakon to se ulje izdvojilo iznad 
vode, pokupilo se s povrine (IL50).

O koritenju drugih ulja u Grguricama nalazimo dvojaka tuma
enja. Prema jednom, maslinova je ulja bilo malo pa se moralo kupo-
vati suncokretovo (Grm34), a prema drugom kazivanju, drugo ulje se 
nije nikada kupovalo: Mi smo imali desetak stabala maslina ali nismo 
nikada ulje kupovali. Nije niko prije kupovao, svak je ima koliko je 
ima. I napravili smo ulje i to ti je bio zain (Gr39). No, obzirom da su 
ekonomske mogunosti bile razliite od obitelji do obitelji, ovakva su 
tumaenja posve razumljiva. 

Proizvodnja ulja nije bila lak posao, obzirom da se vrua voda 
polijevala po vreama koje su se gazile bosim nogama, a ponekad bi 
ljudi obukli i izme jer je jako peklo (Ru22). Taj su posao veinom 
obavljali mukarci.221 Bilo je i sluajeva da su ljudi odlazili za plau, 
odnosno hranu gnjeiti masline po selima (ILGr43). Danas se vie 
tako ne radi, masline se nose u uljare,222 ali kvaliteta ulja nije kao ne-
kad. Nema ga vie kao prije, nit mirisa, nit okusa kao ono to je prije 
bilo. I to je sve od pravih maslina bilo, nikada ja nisam ula takvog 
mirisa (Gr39).

Nakon to bi se ulje izdvojilo na povrini vode, pokupilo bi se sa 
licom ili tanjurom, a posljednje male kapljice kokojim perom, nita 
se nije ostavljalo (Ru22).

Ulje se dralo u kamenicama, demianama, staklenim bocama, 
upovima, bocunima.223 U kamenicama su se drale vee koliine ulja, 
a u ostalim posudama manje, emu nalazimo potvrdu u Ruplju: Kad 
smo mi drali u onim, kak se zovu, damjeane. Tako su oni koji su 

214	 IL50, IG36, Grm34, 
IGK41, P20a, Ru50.

215	 Detaljnije o ljekovitom 
bilju, pripremi i konzu-
maciji vidi u radu Sanje 
Galovi Tradicijska 
medicina, poroajne 
i higijenske prilike te 
vjerovanja u nadnaravna 
bia u ovome zborniku.

216	 ILGr43, IL50, IL09, 
Grm34, Gr39, IG30, 
IG29, IGK41, P20, 
P20a, Ru22, Ru50.

217	 Grm34, IL50.
218	 Gr39, P20a, Ru22.
219	 Detaljnije o proizvodnji 

maslinova ulja i masli-
narstvu openito vidi 
u radu Mure Kokotovi 
Maslinarstvo u ovome 
zborniku.

220	 Drveno pomagalo s 
poprenim daskama na 
koje su se stavljale vree 
s maslinama prilikom 
polijevanja vruom 
vodom. 

221	 Ru22, P20a, IL50, 
IGK41.

222	 P20a, ILGr43, IGK41.
223	 ILGr43, IL50, IL09, 

Grm34, Gr39, IG70, 
IGK41, P20a, Ru22, 
Ru50.
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manje imali. Ko ima vie, on u kamenu uva (Ru22). U Grguricama224 
je zabiljeeno da su ljudi imali manje koliine maslinova ulja samo za 
osobne potrebe pa se ulje takoer nije dralo u kamenicama ve u 
staklenim ili drvenim posudama. 

Informacije o tetnosti kamena za uvanje ulja i dananjim po-
godnijim nainima saznajemo u Islamu Latinskom. Pa u prijanjim 
vremenima su ljudi drali iskljuivo u kamenicama  100 do 200 
litara, zavisi. A sad to vie dre u rosfraju, u staklu, u svaemu uglav-
nom. Sad vie ne preporuuju kamen, zato? Zato to ulje ima u sebi 
neku koliinu kiseline pa da to izgriza kamen i onda da to nije zdravo. 
Ali tako su prije drali ljudi, vjerojatno nisu znali ali da je sad naj-
pogodnije recimo staklena boca, po mogunosti da bude tamna, da 
bude u tamnom (IL50).

2.9. Kolači i slastice
Osim ve spomenutog smokvenjaka,225 u ravnokotarskim selima su 
se od kolaa i slastica radili jo i prisnac/presnac,226 pogaa/blagoslov-
nica,227 utipci,228 fritule,229 krotule,230 frikaa.231

Prisnac/presnac je jelo od tijesta, skorupa i sira, okruglog oblika, 
koje se peklo pod pekom. Jedino u Podgradini nije zabiljeena pri-
prema prisnaca, dok se u Posedarju nije radio jer nije bilo kravljeg 
mlijeka, odnosno skorupa i sira. Prisnac se jeo za blagdane, nedje-
ljom, nudio se gostima kao kola. Ali to je bilo lipe nego danas ovi 
kolai, to bi mirisalo (ILGr43). Prisnac se nosio i radnicima koji su 
bili na mobi (IGK41), ali nije se pripremao za posne dane (IG30) jer 
se stanovnici ne mogu ubijediti da jaje nije mast nego bjelanevina. 
Tako da oni dan danas kad je post ne jedu ni jaja ni sir ni mlijeko 
ni mlijene proizvode (IL50). U Kaiu je zabiljeen detaljni nain 
pripreme presnaca. U tijesto se stavi malo ulje, voda, jedno jaje, sire 
malo, jednu kaiku sireta. Brana se stavi koliko moe da se upije jer 
stavi se i voda. Presnac, mi smo to zvali presnac. Soli malo se stavi, 
ali na slatki nain to je bilo. I onda se stavi jaja, pa vrhnje, kajmak i 
sir mladi. I onda se to napravi bez da se mota kao pita, nego samo se 
dole i gore stavi ona kora i sa strane, jer to bude mekano, i onda se 
ispee i to bude najljepi kola (IGK41).

U Grguricama se, najee za Tijelovo, prisnac radio na slian 
nain. Razlikovao se po tome to u se u nadjev nisu stavljala jaja, a 
stavljalo se kukuruzno brano. Zakuva [umijesi] tisto, ne triba kva-
sac u tisto, onda ga razvalja, bude ovako krug napraviti. I onda sad 
ulije onog skorupa, sira i brana kukuruznoga. I onda ono omota da 
ti ne bii van. I onda pod peku. I kad se ispee, onako vrue polije 
ga jajima zgor. Onda je pravi prisnac. To je bilo za Tilovo veinom 
(Grm34). 

Uoi Uskrsa pripremala se posebna vrsta kolaa, pogaa/blago-
slovnica, koja se na Uskrs nosila na blagoslov232 (usp. Brtan 2002:199). 

224	 Grm34, Gr39.
225	 Detaljnije o smokvenja-

ku vidi u poglavlju 2.6. 
Voe i preraevine od 
voa.

226	 ILGr43, Grm34, IG30, 
IG29, IGK41, K29, 
Ru22, Ru50.

227	 ILGr43, IL50, Grm34, 
Gr39, IGm43, IG30, 
IG29, P20a, Po54, 
Po62, Ru22, Ru50.

228	 ILGr43, IL50, IL09, 
Grm34, Gr39, IG29, 
IGK41, P20a, Ru22, 
Ru50.

229	 ILGr43, IL50, Gr39, 
IG30, IG29, IGK41, 
P20a, Po54, Ru22, 
Ru50.

230	 IL50, P20, Po54.
231	 Po54, Po62.
232	 Jedino u Kaiu nije 

zabiljeeno postojanje 
blagoslovnice, to 
se moe objasniti 
injenicom da je 
ona usko vezana za 
rimokatolike uskrnje 
obiaje, a u Kaiu je 
preteito ivjelo pravo-
slavno stanovnitvo. 
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Blagoslovnica se konzumirala iskljuivo za Uskrs, a razlikovala se od 
svakodnevnog kruha po tome to se u tijesto stavljalo eer i jaja, te 
se takoer premazala jajima prije peenja (Ru22). Nije svakodnevni 
[kruh], sa jajima  otkad pamtim, iako je bila bijeda i sve, ali bi se 
za Uskrs napravija taj kruh slatki. To bi se pripremilo, napravilo bi 
se za taj dan. eera metne i jaja, svaki je ima kokoi, a valjda svako 
toliko more dve ae cukra kupit. Za blagdan se je bilo kako, na bilo 
koji nain to pripremalo (Gr39). U blagoslovnicu se stavljalo bolje 
brano, penino: Kruh bi ukuvali od lipoga brana za Uskrs. Od 
enice (Ru22). Blagoslovnica se danas vie ne priprema, ve se slatka 
pogaa kupi (Ru22, IG29).

Za post su se pekli utipci i fritule. To su bile slastice bez mlijeka 
i jaja, samo od brana, soli i vode, posipane eerom. Postojala je 
razlika izmeu fritula i utipaka: Fritule se kisaju, da se dignu, i budu 
okrugle. A utipkesamo zamuti smjesu i licom liva i oni dou 
kao dlan. Vei su od fritula i nisu ukisane (Gr39). Utipke sa kaciolom 
i licom velikom liva, a fritule rukom stisne (IG30). U Podgradini je 
zabiljeeno da se utipci i fritule nisu pekli na maslinovu ulju jer ono 
nije pogodno za to, nego bi se kupilo sojino ulje (P20).

3. Jela za posebne prilike

Razne obiajne norme233 utjecale su i na odabir jela prilikom svet-
kovanja, primjerice za post, na Badnjak, Boi ili Uskrs. Zbog toga 
to su se obvezatno pojavljivala u sklopu tih obiaja, prerasla su u 
svojevrsne simbole (Muraj 1998:101).

U posnim danima za ruak se pripremala riba, bakalar, krumpir 
zainjem maslinovim uljem, makaroni, blitva,234 a naveer bi se ispe-
kle fritule ili utipci,235 Na Veliki petak bi se uvee te fritule napekle. 
I taj dan se nije mrsilo. I makarone se od tista radilo. I to bi samo sa 
malo soli i ulja i to bi za post bilo (Gr39). Fritule i utipci bi se pekli 
bez jaja i mlijeka236 jer se jaja i mlijeni proizvodi nisu jeli za post. Oni 
[stanovnici] dan danas kad je post ne jedu ni jaja ni sir ni mlijeko ni 
mlijene proizvode. ak ni u fritule ne stavljaju ni jaja ni nita, nego 
isto brano, vodu, kvas (IL50). Za post na Veliki petak na tanjuru 
se obvezno morao nai bakalar ili riba. A bakalar je obavezan bija. 
Kolika je bijeda bila, ali ako se ikako do toga moglo (Gr39). A za taj 
se dan uvik ima, jedan dan godinje. Pa ako nema za jedan dan 
uvik se imalo. Ja ne pamtim da sam na taj mrsija, da san ija meso 
a ne ribu (IGm43). U Posedarju se objedovala riba, jer je bakalar bio 
skup. A bakalar je skupa hrana (Po54). Ko je to prije kupova? (Po62) 
I danas je bakalar za puno ljudi skup, a kamoli onda. Ko je to naao 
(Po54). Ilo se u more. Moja mati je priala da su ili sipu hvatati uz 
more, kad bi bilo bura to je bilo spas, izbacila bi uvijek nato na obalu 
(Po62). I dagnjice uz obalu. () Dode do glenja u vodu, malo e 

233	 Vie o godinjim 
obiajima u Ravnim 
kotarima vidi u radu 
Ivana Galia u ovome 
zborniku.

234	 ILGr43, IL50, Grm34, 
Gr39, IGm43, IG30, 
IGK41, P20a, Po54, 
Po62, Ru22, Ru50.

235	 Vie o pripremi fritula 
i ostalih slastica vidi u 
prethodnom poglavlju, 
2.9. Kolai i slastice.

236	 IL09, IGK41.
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dagnjica izvrtat, malo e uhvatit nekih raia (Po54). Ako se bakalar 
i riba ipak nisu mogli priutiti, onda se skuhalo cilih krumpira i onda 
izree i zaulji ako ima ulja. Ako nema ulja onda osoli (Grm34).

Na blagdanskom stolu obvezno je bilo meso, esto peeno s krum-
pirom pod pekom. Preteno je to bila janjetina:237 A prije su tu ljudi 
imali puno ovaca, vie-manje, za Uskrs, za Boi, za Novu godinu pe-
kli su janje (IL50). Ali i cijeli je jelovnik bio obilniji od svakodnevnog 
te je sadravao juhu, meso, salatu i slastice. Kao to je ve navedeno 
u poglavlju 2.2. Meso i proizvodi od mesa, meso se jelo blagdanima i 
nedjeljom. Sukladno tome, za blagdane se jela janjetina i meso. I taj 
dan bi bilo, a kasnije 6 mjeseci nema nita. I ko je siromaniji, ako 
ima kozu ili janje dri i uva za blagdan. Onda bi bilo janjetina lea, 
pruta, sira ovjeg ko je ima i tako (Po54). U Grguricama su se za 
Uskrs ipak najee pekle tuke, a ko je janje ima, zakla bi. Ali nije toga 
bilo esto, a ko e janje ako je mala familija, ta e vam to. Pa bi se 
tuke peklo  pod pekom (Gr39). Za blagdane se takoer pripremao 
prisnac/presnac, a za Uskrs posebna pogaa blagoslovnica,238 kojoj i 
samo ime govori da se nosila u crkvu na blagoslov. 

Na sam Uskrs blagoslivljala se hrana donesena u sprtvicama: 
slatka blagoslovnica, kapula  tvrda kuhana obojana jaja (Brtan 
2002:199). Pored blagoslovnice, kapule i jaja, na blagoslov se jo nosilo 
vino i sol,239 a ponegdje i meso.240 Ono to odredi da e taj dan jesti, 
odree komad i nosi na blagoslov (ILGr43). Vino se nosilo u boci od 
litre na blagoslov i onda svaka osoba mora toga vina popiti pola ae 
na primjer. Ako je vea familija onda se nosi dvije litre, ako je manja 
litru. Svaka osoba mora malo blagoslovljenog vina popit (IGm43). To 
se vino ne smije bacati jer je blagoslovljeno, a blagoslovljenom soli se 
solilo sve to se toga dana jelo (IL50).

Danas se istie jo jedan blagdan, za vrijeme kojega se takoer 
pripremaju sveani objedi, kuha se juha, peku se janjetina i svinje-
tina.241 Na blagdan Sv. Nikole (Nikolja), 6.12. slavi se svetac, zatitnik 
upe Islam Latinski Tada je na podruju cijele upe Islam Latinski 
najvea feta (Ibid.199). Mi imamo sad na primjer fetu Sv. Nikola, to 
je seoska feta. Nijedna kua nije da ne pee po dvoje-troje janjaca. 
() Ovisi koliko ima gosti, jedno ili dvoje janjeta sigurno. A svinje se 
isto sprema, to navee, uoi Sv. Nikole, kad dou prvi gosti onda svi-
njetina hladna eka ih na stolu. I tako svako selo svoga sveca jednom 
u godini slavi, i to su velike fete. Stvarno ljudi dre puno to toga, 
nee tu svoju starinu zaboraviti (ILGr43). U Islamu Grkom242 se to 
takoer prakticira. Mislim, mi drimo svetac, svetog Nikolu. A nita, 
ispeemo janje i prase na ranju, malo sveaniji ruak (IG67).

237	 ILGr43, IL50, Grm34, 
Gr39, IGm43,P20a, 
Po54, Ru22, Ru50.

238	 Vie o pripremi blago-
slovnice vidi u pret-
hodnom poglavlju, 2.9. 
Kolai i slastice.

239	 ILGr43, IL50, IL09, 
Grm34, Gr39, IGm43, 
IG30, P20a, Ru22, 
Ru50.

240	 ILGr43, IL50, IL09, 
Grm34, Ru22, Ru50.

241	 ILGr43, IG67.
242	 Zanimljivo je primijetiti 

da je i u Islamu Latin-
skom i u Islamu Grkom 
isti svetac zatitnik, sv. 
Nikola.
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4. Zaključna razmatranja

Istraivanje je pokazalo da na ovome podruju Ravnih kotara po-
stoje odreeni prehrambeni proizvodi koji bi, u kontekstu ruralnog 
turizma, mogli biti predstavljeni kao dio tradicijske enogastronomske 
ponude. To su smokvenjak, slastica od suenih smokava, orahovac, 
rakija komovica s plodovima oraha i prisnac, pogaa punjena svjeim 
sirom i vrhnjem te peena ispod peke. Iako se neki od tih prehrambe-
nih proizvoda javljaju i drugdje u Hrvatskoj (usp. Ban 2007:17 i Muraj 
1998:103), stanovnici istraivanih sela u svojim su kazivanjima sa-
moinicijativno posvetili posebnu panju navedenim proizvodima, te 
detaljno opisali svoje recepte za pripremu istih. Iz navedenih razloga 
moemo zakljuiti da su im ti proizvodi omiljeni te da ih percipiraju 
kao lokalnu specifinost. Iako se podaci o vremenskom odreenju i 
detaljima pripreme ovih proizvoda razlikuju od lokaliteta do loka-
liteta, u kontekstu turistike revitalizacije podruja Ravnih kotara 
te ouvanja i valorizacije prehrambene batine, to ne onemoguuje 
plasman tih proizvoda u sklopu enogastronomske ponude. U Istri se 
na primjer, U novije vrijeme organiziraju fete iskljuivo u ast tradi-
cionalnim jelima kako bi se sauvala od zaborava, ali i kao specifina 
turistika ponuda poluotoka (Orli, 2005:63). To su fete od brodeta, 
paroga, kolaa, pueva, palente (usp. Ibid. 68-72), kao i Feta smokve 
i smokvenjaka (usp. Ban 2007:17). Isti ili slini prehrambeni proizvodi 
takoer se javljaju na irem podruju Hrvatske, a vrlo su uspjeno 
prezentirani kroz turistiku ponudu Istre, to bi mogao biti sluaj i 
sa spomenutim ravnokotarskim delicijama. No naalost, ini se da 
svijest o specifinosti tradicijske prehrane nije jo dovoljno prisutna 
kod stanovnika ovoga kraja te trenutno nema znaajnijeg interesa 
da se elementi tradicijske prehrane preko ruralnog turizma uklope u 
turistiku ponudu zadarskog zalea. Uvidom u stanje na terenu ova 
je situacija vrlo lako objanjiva posljedicama Domovinskog rata koje 
se i dalje snano osjeaju. Istraivana naselja jo su uvijek znaajno 
depopulirana, obradive povrine jo nisu u cijelosti razminirane, a 
onaj (veinski) dio stanovnitva koji se prije Domovinskog rata bavio 
poljoprivredom danas se jo uvijek pokuava barem djelomino vrati-
ti na predratno proizvodno stanje (usp. Brtan 2002:213-218). Obzirom 
na ove potekoe koje ih okruuju, itelji gornjih Ravnih kotara jo 
nisu u potpunosti prepoznali znaaj tradicijske enogastronomske po-
nude u smislu ekonomsko-turistike revitalizacije ovoga kraja. Ovim 
se radom nastojalo predstaviti tradicijsku prehranu ovog podruja i 
neke njene karakteristine elemente, kako bi se barem u odreenoj 
mjeri doprinijelo poveanju svijesti o istoj. Obzirom na sve veu 
popularnost i znaajniji razvoj ruralnog turizma na podruju cijele 
Hrvatske u posljednjih petnaestak godina, moe se oekivati da e u 
skoroj budunosti i na ravnokotarskom podruju doi do odreenih 
pomaka i pozitivnih promjena u kontekstu prezentacije ovoga kraja 
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kroz ruralni turizam, gdje bi etnogastronomska ponuda mogla biti 
jedan od stupova razvoja turistikog potencijala Ravnih kotara. Je-
dan od uvjeta je i rjeavanje gore navedenih problema, no to ve 
prelazi granice djelokruga etnologa i spada pod nadlenost lokalnih i 
dravnih instanci, na kojima je da poduzmu sljedee korake. 
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TRADITIONAL FOOD 

summary

The food in the studied villages of Ravni Kotari consisted of home-
grown foods, namely, different types of corn, fruit and vegetables. 
In some villages people had three meals a day, in some four: lunch  
ruak, snack  uina, and dinner  veera, while the fourth meal, the 
first meal of the day, was the morning snack called marenda (mid-
morning breakfast). During the summer, breakfast mainly consisted 
of polenta served with sour milk or with sauerkraut in winter. Vege-
tables were more frequently eaten at lunch, served as a stew or sepa-
rately. Meat dishes were rare, eaten mostly on holidays, Sundays or 
during works in the field. Dinner was sometimes prepared from lun-
ch leftovers, and often included potatoes, bacon or sauerkraut dishes 
or different stews and porridges. The population of the studied areas 
used cow, sheep and goat milk. Many products were made from milk: 
cheese, sour milk, different types of cream  skorup, kajmak, sku-
ta and butter. The most often consumed meat was lamb and pork, 
while poultry and veal were eaten more rarely. Lamb, apart from 
being sold and prepared during larger-scale agricultural works, was 
mostly eaten during the holidays, especially for Easter, Christmas 
and New Years, and on special occasions in the cycle of customs (e.g. 
weddings). Pork meat was used to produce prosciutto, two types 
of sausages (crne divenice/djevenice, black sausages made from 
corn flour, fat and blood; bile divenice/djevenice  white sausages 
made from meat and fat). The pork was preserved and conserved 
by salt-curing, and then was smoke- or wind-dried. Fish was eaten 
rarely, mostly during fasting periods. The most frequent grains in this 
region were wheat, barley and maize. Porridges and polenta (pula) 
were made from maize flour. The grain consumed as the substitute 
for coffee was barley, baked in the upside-down baking hood or in 
the coffee-baking pot (brutulin). The bread was made from wheat, 
barley, maize, rye and proso millet flour, and baked in an outdoor fire-
place under the baking hood. Most frequently cultivated vegetables 
were cabagge, tomato, potato and beans (gra(h) jari). Winter foods 
included sauerkraut, pickled tomatos and peppers. Wild fruits were 
often used, such as Marasca cherries (maraka, trinja), apples, pea-
ches, pears, figs, plums and quinces. Dried figs were used to prepare 
smokvenjak, a dessert eaten in the morning with a shot of rakija, and 
offered to guests or eaten during holidays. Wine and rakija (brandy) 
were the only consumed alcoholic drinks. Rakija was distilled from 
grape pomace  komovica or komovaa  and flavoured with wal-
nuts to produce orahovac, or other fruits and herbs  blackberries, 
sour cherries, fennels, peppermint, or rosemary. People mostly used 
olive oil, occasionally replacing it with sunflower or soy oil or pig 
fat. Typical desserts were a pie called prisnac/presnac, Easter bre-
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ad (blagoslovnica), doughnuts, fritule (plain dark-flour fritters), and 
krotule (angel wings pastry). Prisnac or presnac is a round pie made 
of dough, cream and cheese, baked under a baking hood and served 
for holidays, on Sundays or when receiving guests. On fasting days, 
fish, dried cod, potato in olive oil, macaroni or chards were served 
for lunch, while fritule or doughnuts were made in the evening. The 
holiday menu always included meat, often prepared under a baking 
hood with potatoes. Lamb was the most common holiday roast, and 
the whole menu tended to be more lavish, with soup, meat, salad and 
desserts. The research has indicated that there are certain dishes and 
drinks in the Ravni Kotari region that could be attractive to tourists 
 smokvenjak (a fig cake), orahovac and prisnac. The development of 
agrotourism and promoting the agricultural production which flou-
rished in Ravni Kotari before the Homeland War could contribute to 
the revitalization and economic stability of this region.

Keywords: traditional food, rural tourism, Islam Latinski, Islam 
Grki
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TRADICIJSKA MEDICINA, VJEROVANJA U 
NADNARAVNA BIĆA, POROĐAJ I HIGIJENA 

Istraivanje obuhvaa teme iz narodne medicine, po-
stupaka vezanih uz trudnou, poroaj, higijenu, navike 
stanovnitva te saeto o vjerovanjima u mru, uroke te 
vjetice. Stanovnici Islama Latinskog i Grkog te Kaia 
odlazili su lijeniku veinom kad su bili teko bolesni 
ili gotovo na umoru. Razlog tome je udaljenost bolnice i 
lijenika od mjesta stanovanja te imovinske prilike. Lije
kove odnosno ljekovite pripravke pronalazili su u svojoj 
okolini  prirodi. Potvrena je i prisutnost samoukih 
namjetaa kostiju, masera, babica. 
ene su veinom raale kod kue, a pomagale su im 
najee susjede ili ene iz obitelji. U razgovoru o zatiti 
zdravlja primjeena je prisutnost magijskih radnji, kao 
to je odlazak vraari, vezanje crvene uzice oko ruke 
djeteta i sl. Na temelju toga istraivanje je produbljeno 
dodatnim pitanjima o vraarama, vjeticama, mrama i 
urokljivom oku to, u odreenoj mjeri, tim iracionalnim 
aspektom zaokruuje vienje samih kazivaa na propi-
tivanu temu o zatiti zdravlja. Higijenske navike ovisile 
su o ekonomskim prilikama obitelji, ali veinom nije bilo 
drastinih razlika u selu. Opisan je i postupak pravljenja 
sapuna.

Kljuène rijeèi: tradicijska medicina, porod, higijena, vjerovanja u 
nadnaravna bia, Islam Latinski, Islam Grki

1. UVOD

to je tradicijska, odnosno narodna1 medicina, pitanje je na koje se 
treba odgovoriti na samom poetku, kako zbog nedovoljnog pozna-

vanje ove grane etnologije, tako i zbog  predrasuda prema svim tzv. al-
ternativnim nainima lijeenja, koji se doivljavaju kao suprotstavlje-
ni zapadnjakoj biomedici te se nerijetko smatraju nadrilijenitvom. 
Glavna znaajka joj je da se bazira na vjerovanju u njenu uspjenost. 

1	 O dilemi upotrebe 
terminologije narodna i 
tradicijska medicina ra-
spravlja Tanja Bukovan 
ufika u tekstu Narodna 
medicina kao predmet 
etnologije, u: Studia 
ethnologica Croatica, 
vol. 14/15.
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To povjerenje proizlazi, kako iz osobnih vjerovanja, tako i iz socijalnih, 
etnikih, kulturnih, religijskih sustava (Bukovan ufika 2002/2003: 
160). Ista autorica objanjava da, premda su uinci dobiveni nekim od 
metoda ili lijekova tradicijske medicine u najveem dijelu pripisivani 
placebo efektu, tisuama je godina ono opstalo u odreenoj kulturi 
kao lijek, dakle uspjena pomo bolesti. Krajnje jednostavno reeno: 
To je nain na koji su nas lijeile nae bake, odnosno nain na koji su 
nae bake bile lijeene prije pojave zapadnjake biomedicine (Ibid.).

Rad donosi pregled najee koritenih tradicijskih lijekova na 
istraivanom podruju Ravnih kotara; itatelj na taj nain moe razu-
mjeti koja stanja kazivaima predstavljaju bolest, te koje se preventiv-
ne i kurativne mjere smatraju uinkovitima. Na tu temu nadovezuju 
se ili isprepliu podaci o vjerovanjima u nadnaravna bia ili odsutnost 
istih, potom poroajne prilike te na samom kraju higijenske navike 
stanovnitva. 

U radovima poput Narodnog lijenika (Vogel 1978) i Narodne me-
dicine (Brenko et al. 2001) mogu se nai praktine potvrde pojedi-
nih lijekova ili postupaka lijeenja na podruju Hrvatske, ali i ire. 
Istraivanje se provodilo u dva navrata: tjedan dana u listopadu 2005. 
godine te pet dana u travnju 2006. godine u lokalitetima Islam Latin-
ski, Islam Grki, Grgurice i Kai. Podaci su prikupljeni u razgovoru s 
kazivaima, stanovnicima spomenutih lokaliteta: na podruju Islama 
Latinskog s dva kazivaa i tri kazivaice, u Grguricama dva kazivaa 
i jednom kazivaicom, u Islamu Grkom s jednim kazivaem i tri 
kazivaice, a u Kaiu s tri kazivaice. Veinom su bili starije dobi, 
izmeu 65 i 80 godina, ali dragocjene podatke ustupili su i osobe 
srednje ivotne dobi. Pitanja upuena kazivaima bila su oblikovana 
prema Upitnicama Etnolokog atlasa: svezak III., tema broj 87. Umi-
vanje, kupanje, pranje; svezak IV., tema broj 124. Porod, dojenje, prvi 
zub; svezak IV., tema broj 141. Mora, vampir, vukodlak i neka slina 
bia; svezak IV., tema broj 143. Neka druga natprirodna bia i pojave; 
svezak IV., tema broj 142. Vjetice, vile, suenice; svezak IV., tema broj 
149. Zlo oko, uroci, sretni i nesretni dani. Upitnice su posluile kao 
smjernice za potrebe ovog istraivanja.2 

O ovim temama za ire podruje Ravnih kotara  ima i neto objav-
ljene rukopisne grae, ali u ovom emo se prilogu ograniiti samo na 
njihov prikaz na ovom uem podruju Ravnih kotara. Istraivanje se 
sastojalo od razgovora s kazivaima te kasnijih provjeravanja poda-
taka dobivenih na terenu; vodili su se pojedinani ili grupni razgo-
vori to se odrazilo na istraivanje  kazivai u paru ili grupi bili su 
slobodniji nego oni ispitivani pojedinano jer su se tijekom razgo-
vora podsjeali na zaboravljeno ili nadopunjavali jedni druge. Ipak, 
vezano uz pitanja oko trudnoe i poroaja u drutvu kazivaice su 
postajale malo zatvorenije kao i u  sluaju pitanja o vjerovanjima u 
nadnaravna bia; bile su openito skeptinije od kazivaa s kojima se 

2	 Zahvaljujem Tanji 
Bukovan na ustupanju 
vlastitih izvora te na 
dragocjenom popisu 
proirenih pitanja tema-
tike tradicijske medicine.
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razgovaralo individualno. Nemogue je bilo postaviti sva pitanja svim 
kazivaima pa su raspoloenje kazivaa, raspoloivost vremenom i 
afiniteti kazivaa bili glavne smjernice svakog razgovora. Veinom 
su ene bile razgovorljivije i emotivnije u odgovorima; kod pitanja o 
higijenskim prilikama vraala su im se veinom neugodna sjeanja, 
a prisjeajui se, primjerice, sastajanja na bunaru pri pranju odjee 
ton razgovora gotovo redovito postao bi sjetan zbog uspomena na 
pjevanje, ples i druenje, te su kazivai na taj nain samoinicijativno 
iznosili svoje osobne uspomene, te se prvotno zacrtano istraivanje 
proirilo i na sferu osobnog ivota kazivaa. U nedostatku ranijeg 
istraivakog iskustva, rad na mjestima odraava oskudnost ili odsut-
nost pojedinih podataka, no i takvi oskudniji podaci mogu posluiti 
kao  poticaj na daljnje prouavanje i istraivanje ove teme.

2. LJUDI I BOLEST

Miljenja kazivaa o tome jesu li ljudi danas vie bolesni u odnosu na 
prijanja vremena podvojena su i subjektivna i ovise o njihovu tre-
nutnom zdravstvenom stanju. Zanimljivo je da je veina kazivaa iz 
Islama Latinskog na upit odgovorila da ljudi prije nisu bili ee bole-
sni no u novije vrijeme. Kazivaica koja je iz sjevera Hrvatske udajom 
dola ivjeti u Islam Latinski, govori: I tu sam ve tridesetetri godi-
ne. Ali otkad sam tu, ja nisam... nema ovdi u ovom podruju tekih 
bolesnika, apsolutno (IL50). U Grguricama pretee miljenje kako 
je ranije bilo vie bolesti. U prilog tomu navode zarazu malarijom 
meu djecom iz sela: Od toga je bilo, kad su nai doselili, to je bilo, 
ja mislim dvadeseteste, tu negdje... oko dvajsteste tu negdje jer mi 
je brat roen, najstariji ovde dvadeset devete, roen. Onda su negdje 
oko dvadesetosme doselili i ovi okolo, bilo je dvajstpet dice. Za godinu 
dana dvadeset je umrlo, samo pet ostalo. Od te malarije takozvane. 
To je ta groznica (Grm34).3

Sporost prijevoza ili nedostatak istog te neimatina ljudi bili su 
najei razlozi rijetkim odlascima lijeniku i to kad je bolest uzna-
predovala ili pak odredila sudbinu ovjeku. Kar (zaprena kola s ko-
njima) bio je jedino prijevozno sredstvo kojim su se ljudi sluili od 
tridesetih godina 20. stoljea nadalje do masovnije upotrebe automo-
bila, a mnogi su odlazili pjeice. Situaciju su olakavali kuni posjeti 
lijenika. U sluaju da nisu mogli doi u mjesne ambulante, lijenik 
iz Smilia posjeivao je bolesnike u selima Islam Grki i Kai, a 
bolesnike Islama Latinskog i Grgurica lijenik iz Posedarja. Ko je treba 
doktora, ko je bija zdrav osta je, ko je bija bolestan i malo otia je (...) 
i neke likove dava, kakve ja nemam pojma. () E, i mora si pjeke ii 
tamo. Ako hoe doktoru, pjeke, kako e. Ili ko ima konja i kar, onda 
odveze i tako (Grm34), a na pitanje je li lijenik dolazio u kune po-
sjete dodaje: Est kasnije jedan, Jeli se zva. I onda je onim kolibriem 

3	 Da je na ovom podruju 
i u razdoblju ranog no-
vog vijeka vladala mala-
rija donosi nam podatke 
Dubravka Mlinari u 
svoj doktorskoj diserta-
ciji pod naslovom: Mala 
aria i socio-migracijska 
kretanja u sjevernoj 
Dalmaciji u 18. stoljeu, 
koju je obranila 2004. 
godine na Odsjeku za 
povijest Filozofskog 
fakulteta u Zagrebu pod 
mentorstvom prof. dr. 
sc. Drage Roksandia.
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motoriem doe i i neke likove dava, kakve ja nemam pojma. Isti 
kaziva sjea se da za vrijeme njegova djetinjstva, tridesetih godina, 
lijenika nije bilo ak ni u Zadru. Ma nigdje, ni u Zadru nije bilo.  
Nije te godine, nije se znalo za nj. A za vrijeme bive Jugoslavije one 
najblie je bilo u Smiliu, deset kilometara.4 Kazivaica iz istog sela 
govori: Prije nije ia, tek poslije. Ve kad sam se ja ovi... udala, onda 
je ve i to vozio neko. Meni je pokojnom svekru dolazio, jo nije bilo 
ni ceste, io je kroz blato. Al dolazija je. To je bilo jedno pedest osme, 
pedeset osme jer sam ja ve bila rodla, unda je ovi, onda je ve doktor 
dolazio (Gr39).

U nedostatku prijevoznih sredstava kojim bi doli do lijenika i 
poueni iskustvima svojih predaka, stanovnitvo se okrenulo izvo-
ru zdravlja iz svoje okoline  prirodi, kao to potvruje kazivanje 
zabiljeeno u Islamu Latinskom: Pa sluaj, ljudi koji su prije oboljeli 
to je veinom davno bilo od tuberkuloze i lijenici nisu bili tako tu 
po selima, nego to se ilo u Zadar karom, konjima je to bilo vie, ljudi 
su bili siromani. Ali mislim da su se najvie lijeili tim velebitskim 
travama. Ima i sad ljudi koji gore beru trave, uvijek ima neko svoga, 
pa donesu, tako da jo uvijek dosta tih ajeva troe. To ti je kadulja, 
iva, rutva, ne znam kako se ti svi korijeni ne zovu... ima i te vrste 
kojih nema u svitu (IL50).

Tradicijski lijekovi mogu se upotrebljavati u svom neizmjenje-
nom, nepreraenom obliku, poput meda, voa, povra, biljaka, zatim 
preraenom poput biljnih i ivotinjskih masti i octa, koje se preteito 
koriste u oblozima, te mlijenih proizvoda, ostalih prehrambenih pro-
izvoda, poput prepeenog kruha, i onih u obliku napitaka: biljnih i 
vonih ajeva, uvaraka, raznih rakija. U tekstu se dalje navode tradi-
cijski lijekovi po njihovoj prepoznatljivosti i uestalosti koritenja na 
istraivanom podruju.

3. TRADICIJSKI LIJEKOVI

Jedno je od vanih obiljeja tradicijske medicine anatomska lokali-
zacija bolesti (trbobolja, grlobolja, uhobolja i sl.) ili poistovjeivanja 
simptoma bolesti i samih bolesti recimo utica, vruica (Grmek 1958: 
150, prema Brenko 1999:316). Smatrajui da je simptom zapravo 
bolest, a ne jedan od njenih pokazatelja, stanovnitvo se upuivalo 
na upotrebu nekog ili vie lijekova koji su se generacijama preno-
sili veinom usmenom predajom, a ponegdje i pismeno. Usmeno 
prenoenje lijekova, recepata i terapeutskih postupaka smatra se 
vanim kriterijem razlikovanja narodne od slubene medicine, pa se 
ljekarue, puki zapisi narodnih lijekova kao pisani ostaci ljudskog 
znanja, danas smatraju prijelazom iz narodne u slubenu medicinu. 
Slubena medicina priznaje samo one terapeutske postupke ija se 
djelotvornost moe utvrditi klinikim eksperimentom (Rozman, Go-

4	 Prema kazivanju istog 
kazivaa.
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dec 1989:109, prema idov 2000:140), te se temelji na zapadnjakom 
poimanju lijeenja tijela.

3.1. MED
Med je jedan od najstarijih lijekova kojeg su ljudi upotrebljavali. Vrlo 
ugodnog okusa, nalazili su ga u prirodi i njime se sladili, ali i lijeili. 
Nema rok trajanja niti se moe pokvariti na suncu, vlanim mjestima, 
ostalim atmosferskim prilikama. Ima antibakterijska i baktericidna 
svojstva, te zato i jest est sastojak lijekova za bolesti probavnog 
trakta, dinog sustava i konih oboljenja. Mnogi e se prisjetiti starog 
narodnog lijeka iz djetinjstva: bolno grlo i kaalj redovito je lijeio 
med otopljen u mlijeku; nemiran eludac razni ajevi s dodatkom 
meda; opekline su bile blae nakon obloga s medom.

Tijekom istraivanja, na postavljeno pitanje o upotrebi i ljekovito-
sti meda, kazivai su bez iznimke govorili o njegovoj moi lijeenja 
i irokoj primjeni. Upotrebljavao se za zdravlje dinih puteva, za 
ublaavanje kalja i grlobolje. Veinom se konzumirao sam ili u aju, 
ali i  kao oblog protiv oteklina i temperature. O dananjoj upotre-
bi meda u Islamu Latinskom saznajemo: Med mi i dan danas upo-
trebljavamo. Zimi iskljuivo zbog prehlade, zbog grla, zbog disanja, 
uglavnom zbog tih dinih organa i tako. Ali ja i dan danas uvik imam 
velebitskog meda, to moja susjeda, ona ima jednu rodicu koja je na 
Velebitu, ba i ivi, ba doli kod Velebita, oni imaju pele, i onda ona 
svaku jesen dvi tri vrsta meda, zavisi od ispae, od kadulje, ive, ru-
tve, i sve ima razliitu boju meda. I tako tono osjeti po medu da je 
to prirodno. I onda oni nemaju konice, nego iz debla vade di nau 
pele. Od debla tu vade prirodan. I onda taj med, mislim cijena je 
bila 35-40 kuna, uzmem uvijek po 4-5 kila zavisi kako kada, da imam 
za sebe. Sad smo poeli i medicu (vrsta rakije op.a.) praviti, to je ba 
sin napravija nedugo jednu bocu, jo nisam ni pokuavala jer mi ne 
pijemo to se tie tih estokih pia (IL50). Zanimljivo je da dvoje 
kazivaa iz sela Grgurica spominju ljekovitost meda koristei ga kao 
oblog: A to bi, kad bi se jako priladija onda bi ovi  prsa. Na neki 
papir, il na neku krpicu il neto, najvie na papir, i onda krpu odozgo. 
I onda bi to na prsa stavljali, taj med. Ili ulje maslinovo (Gr39).  A 
kvasinu za obloge ako otee ti to na primer, to onda ako neka 
oteklina onda to za ledene obloge stavlja, i za temperaturu. Isto ko 
ledenom vodom ili med kad stavi. Topla e bit, ugrije se ako ima 
temperaturu (Grm34). Iako sama nije koristila, kazivaica iz Islama 
Grkog ula je da se nekada pripremao i domai sirup protiv kalja 
iji sastojci su bili med, luk i suhe smokve (IG70).
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3.2. MASLINOVO ULJE. MASLINOVO ULJE S DODATKOM BILJA I 
SUMPORA

3.2.1. Maslinovo ulje
Maslinovo je ulje u Dalmaciji na glasu kao izvrstan lijek za probavu, 
oteenja ili bolesti koe te ljekovito sredstvo za masiranje. Podruje 
Ravnih kotara vrlo je plodno zahvaljujui bogatstvu podzemnih voda 
i povoljnoj klimi. Voe, povre, itarice i vinova loza uzgajali su se u 
gotovo svakom domainstvu, a maslinici su, uz iznimke, bili rijetki. 
Nerijetko su stabla masline (Olea europea L.) popunjavale poneku 
prazninu u vinogradu, ak i kukuruzu. Obitelji su veinom imali od 
15 do 50 stabala maslina, a jedini u istraivanju uoeni maslinik bio je 
obiteljski maslinik iz Islama Latinskog sa sto stabala (Sl.1).5 Usprkos 
malobrojnosti stabala, maslinovo je ulje bilo cijenjeno. Prvenstveno 
se to vidi pri njegovoj obradi. Ulje se pri odvajanju od vode nekoliko 
puta ostavljalo da se smiri i izdigne na povrinu vode, zatim se pro-
kuhavalo i nakon hlaenja ponovo kupilo loniima, licom, a potom 
i kokojim perom, da niti kap ulja nije ostala.6 Isto tako, ako su im 
susjedi pomagali pri berbi maslina, radije su uzvraali uslugu na isti 
nain i ostajali u berbi dan-dva due nego zauzvrat davali ulje jer je 
bilo skupo i bilo im je ao ulja.7 Maslinovo ulje u ovim je krajevima, 
uz med, jedan od najstarijih prirodnih lijekova. Ono je cijenjeno zbog 
svojih ljekovitih svojstava i primjenjuje se, govore mnogi kazivai, 
kod bolesti eluca, uha, za poboljanje probave, masiranje bolnog 
podruja, lijei prehladu. A maslinovo ulje, to kao za probavu i ta ti 
ja znam, za sve, za dosta toga to dobro (IGK41). Zbog visokog udjela 
nezasienih masnih kiselina, iznimno je zdravo za probavu, a kazivai 
istiu da se treba popiti natate.8 Maslinovo su ulje upotrebljavali i u 
kombinaciji s raznim biljkama: Kupus. Za izgor. To je onaj zeleni list. 
Pa se to namae uljen maslinovim da se ne zaljepi pa se stavi da zara-
ste brzo. A ula sam da se blitva isto tako koristila za to. Ne znam za 
blitvu ali za kupus znam, to sam kao mala pala u vatru, i sve ovo crno 
bilo izgorilo, i mater mi je to stavljala (IL28). I druge su kazivaice iz 
istog sela lijeile listovima kupusa (Brassica oleracea L.) i blitve (Beta 
vulgaris L. cicla) namazane maslinovim uljem. Kupus il blitvu ono 
grijat na ploi od pahera i onda uljem maslinovim zalije i onda sam 
na prsa stavljala isto dici. Za kaalj (IG70). U Grguricama o lijeenju 
je takoer zabiljeeno: List blitve vako malo, nek je vru, i unda se 
nek malo smeka i namae je i s tim unda skidaj i temperaturu 
(Gr39). Majka kazivaa ILm54 u selu Islam Latinski je  mnoge ene 
babila (pomagala pri porodu, op.a.) i esto upotrebljavala trave kao 
lijek, prisjea se: A je, ima jedna isto, ba raste tu u naem kraju koja 
se koristila za, kako bi reka, za vijati na rane. Ovako, kad ne bi rana 
ba, i priko medicine i priko toga ba zarasla, pa bi ta dosta pomogla 
trava, list njen, privija se na to i to bi dosta pomoglo. Samo se to stavi 
na ranu i privije se, falabogu, onom gazom. Na ranu se ba stavi, tako 

5	 O maslinarstvu vie 
vidi u prilogu Mure 
Kokotovi u ovom zbor-
niku. 

6	 O tomu govori kaziva 
ILm54.

7	 O tome vie vidi u pri-
logu Mure Kokotovi u 
ovom zborniku.

8	 ILm54: A je, recimo i za 
probavu, i kad u, ka-
menci kad koga smetaju, 
pa se to znalo ovako 
pomalo popiti, ko ima 
snage i ko moe. Jako je 
ono, prirodno je jako i 
tako. Pijenje maslinovog 
ulja natate potvruje i 
kazivaica IL25. 
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ga ubere u prirodi, nita dirati, nita prati, bilo zemlje na njemu, bilo 
to, zavisi kako je kome i kau kako za koga ubere, takav je. Onda 
se to stavljalo, kolko njih znalo rei, moda bi bio neist, ali su nai 
stari iz iskustva i to, iz roda, to kau od kolina do kolina. Pa onda su 
govorli da nije dobro prati, jer ako si opra, opra si sve onda, nee ti 
pomo. Maslinovo ulje se ba upotrebljavalo za ovu travu koja se na 
rane stavljala. Samo bi se malo namazao onaj list, njegovo ono kako 
bi reka, nalije, dolje od zemlje. Malo se namazalo maslinovim uljem 
i onda bi se to stavljalo na ranu. Naalost, kaziva se nije mogao 
sjetiti naziva te biljke. Kazivaica iz Grgurica takoer se nije mogla 
sjetiti imena biljke koju su upotrebljavali, ini se, u istu svrhu: Obloge 
smo stavljali to je neka ima trava, to smo vaki iroki listovi 
onda bi se neto napravlo, nako iz ista mira se napravlo, u ivotu 
gdje bilo, unda bi tu travu malo uljen maslinovim namazali i unda to 
stavljali. A i tako su to dici na elo i na stopice. Namazali maslinovim 
uljem, ili blitvu. Ista kazivaica sjea se i kako je lijeila uhobolju sinu: 
I jo smo, kad bi uho bolilo to sam moda ja s tim upropastila 
sinaovi, ulja ugrijat u onoj, em bilo, najee, valjd i najzdravije u 
onoj vatrostalnoj poui. E, unda 
ono suvo, onu juvu ulije, u njoj 
grije i onda s tim kapa. S ma-
slinovim uljem9 (Gr39). U raz-
govoru izmeu dvoje kazivaa 
iz Islama Latinskog spominje se 
da je ljekovito popiti maslinovo 
ulje natate: Nema organa koji 
ne eli maslinovo ulje (ILm); I 
sad sam ula da skida masnou, 
skida (IL50); maslinovo ulje 
lijei ir (ILm); Ali se mora piti 
ujutro na tate (...) Dakle licu 
maslinovog ulja bi bilo poeljno 
ujutro popit natate i jedno vri-
me kao kad lijek recimo popije 
ima da to ode... (IL50).

3.2.2. Maslinovo ulje s kantariolom (gospinom travom)

Osim kantarionova ulja nema boljeg lijeka za opekline, pogotovo 
kad su teke (Vogel 1978: 284). Najpoznatija kombinacija u kojoj se 
maslinovo ulje priprema s ljekovitom travom jest ona s gospinom 
travom (Hypericum perforatum L.), tzv. kantarinovo ili kantariolovo 
ulje (Sl. 2). Nain spremanja u Islamu Latinskom je sljedei: Onda ima 
sad jedna biljka koja upravo cvate, to je onaj kantariol... Onaj uti cvit 
to se stavljao u maslinovo ulje, ide ne znam kolko, nisam zapamtila 

Slika 1: Masline u 
obiteljskom masliniku 
u Islamu Latinskom; 

snimila Sanja Galovi, 
listopad 2005.

9	 Lijeenje uhobolje masli-
novim uljem potvruju i 
kazivai IL50 i ILm.
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kolko cvitova ide u litru masli-
novog ulja i to se dri etrdeset 
dana (...) Tako neto, sigurno 
osamdeset ili sto, tu negdi, i 
to se onda dri etrdeset dana 
negdi u maslinovom ulju i to 
je lik recimo kad se opee 
i mazat s tim i recimo ak za 
masau za reumu, to se kupo-
valo... kao, narodni lik (IL50).10 
U literaturi ga spominju kao 
dobar lijek protiv ira,11 uhobo-
lje,12 sredstvo za njegu i lijeenje 
koe,13 sprjeava krvarenje14 i 
u alkoholnim oblozima djeluje 
protiv upale vena.15 U Islamu 

Latinskom spomenuto je i u vezi enskih bolesti: Da se skuva masli
novo ulje i to. Onda ima ovo to zovu cvie, uto, ovaj za oni, za neke 
rane i za enu, da prosti, da pee, da se s onim mazat, nako. Nama-
zat, da to jako, priki lik (IL28).

3.2.3. Maslinovo ulje sa sumporom
U Islamu Latinskom i Grguricama sumpor su koristili za lijeenje 
pojedinih konih oboljenja i oteenja. U Islamu Latinskom saznaje-
mo: I prije se sumpor. A ulij u maslinovo, ovako se mialo za kraste 
kad bi bile. Kraste, ili kad bi se neto vako rastvorilo, poelo po glavi, 
pa su prije bile i ui. Kolko bilo uiju ima narod na glavi, pa da se 
rastvari. I dici, i onda onog sumpora i maslinovog ulja zamiaj i onda 
to onaj, so tim mai (IL28). Potvruje to i kazivanje iz Grgurica: 
Mazali su one kraste. Na primer kad se uhvati neka krasta, ne ir 
nego ba krasta. Otvori se neka ranica pa se iee i onda ako te 
zeru pozljedi ona su zeru ulja i zeru sumpora. I s tim smo i prasad 
mazali, kad se ealo. Ulja i sumpora i rukom proe i onda proe 
onda i ona ea (Grm34). Iste sastojke upotrebljavali su i za opekline: 
Kad izgori. Izmuti maslinovo ulje i sumpor i mae onu ranu, di ti 
je ono izgorilo (Gr39).

3.3. ALKOHOLNI NAPITCI. ALKOHOLNI NAPITCI S DODATKOM VOĆA I 
BILJA
Umjereno pijenje alkoholnih pia, osnovnih ili s dodatkom ljekovitih 
biljaka, u istraivanim lokalitetima smatra se lijekom kojim se lijee 
probavne smetnje, pospjeuje apetit, ublaavaju simptomi prehlade, 
reumatske promjene i bolovi u miiima. Kuhano vino i rakija ili raki-
ja u aju sa zaprenim eerom protiv prehlade i za dug ivot (K29), 
savjetuje kazivaica poodmakle dobi iz Kaia.

Slika 2: Kantariolovo 
ulje, pripremila 
kazivaica IG70 
u Islamu Grkom; 

snimila Sanja Galovi, 
travanj 2006. 

10	 O ljekovitosti gospine 
trave s maslinovim 
uljem zabiljeeno je u 
Islamu Grkom: Ma-
slinovo ulje, gospinu 
travu i onda za rane i 
ovako za zacijeljivanje. 
etrdeset dana stoji na 
suncu. To ja i sad na-
pravim. To se na rane 
da zacijeli. Evo ja sam 
ovdi imala opekotinu i 
tri-etiri dana mazala 
tim i proe ono, bez 
da se ugnjoji. Samo 
premae i proe ti 
(IG70). Isto tako, spo-
minju ga i kazivaice 
IGK41 i K29.

11	 Usp. Vogel 1978:157.
12	 usp. Ibid. 67.
13	 usp. Ibid. 193.
14	 usp. Ibid. 227.
15	 usp. Ibid. 18.
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Rakija se upotrebaljavala najee za ublaavanje temperature. 
Alkohol se utrljavao u kou kako bi je rashladio: A jesmo, za masau, 
temperaturu kad se ima, veli daj malo rakijom po vratu, po elu, po 
ruci16 Da bi se bolesnik dobro iznojio i tako se rijeio vruice, davali 
su mu piti vina. Oblozima od rakije ublaavali su se bolovi i u kosti-
ma: Kad sluajno reuma, reumatizam, kad neto, i tako neki bolovi, 
onda se zna namazati sa rakijom. I sa vinskom kvasinom. () Ili ova 
rakija, mi smo je zvali onaj, alkohol, brknica. Ona to prva potee 
(ILm54). 

U rakiju su se dodavale i razne ljekovite biljke te plodovi voa. Goto-
vo je svaki kaziva prilikom razgovora ponudio na kuanje orahovac, 
rakiju od nedozrelih plodova oraha (Juglans regia L.). Nadovezujui se 
na ranije reeno o utjecaju gorkog aja od pelina (Artemisia Absint-
hium L.) na probavu i apetit, smatraju da je ova rakija osnovni lijek 
u svakom domainstvu: Orahovac ti se isto pravi za eludac, kad 
ovjeka boli eludac onda umisto to su nekad prije pili  pelinkovac 
i tako dalje, onaj gorki, tako, orahovac je tako najprirodniji za eludac, 
kad te boli, kad te mui, kad nee spavat.17 Poto ga radi gotovo svaka 
domaica, postoje razliite varijante pripreme. U Kaiu kau: To je 
jako dobro, isto kao pelin. Sad kad bude u osmome... ne, ne, prije... 
esti i sedmi mjesec. Sedamdeset orasa na kilo eera. Metnu se to 
mladi orasi, zna oni mladi zeleni. Onda ga iskria, kilo eera na 
sedamdeset orasa, metne na sunce etrdeset dana. To bude crno 
crno, i posli doda ti rakije kako hoe. To je jako dobro. Na selu svata 
ima (K35).

U Islamu Grkom obogauju aromu ponekim dodacima: Ide na 
litru rakije dvanaest oraha zelenih. (...) Par zrna kave, one u zrnu, radi 
arome. Pet limuna isto. I ovisi eer se mee ko kako voli. () Zeleni 
orah samo se naree noom dok je jo mlad jer posle ne ide. Posle 
se vie ne pravi od njih. Dok je mlad, tako, onda se naree, sam se 
dobro zaree noom i onda se tak stavi u rakiju i onda on brzo pusti 
svoje (IGm32, IG30). Osim orahovca, za probavu se u rakiju dodavao 
i pelin te druge ljekovite trave poput origana (Origanum vulgare) i 
rumarina (Rosmarinus officinalis L.) ili voa, ovisno o ukusu. Da, da, 
onda obino kad peemo, u zadnjem kotlu rakije, kad se sitimo, kad 
imamo vrimena stavimo rumarina, ovih trava mirisnih, kak se zovu, 
ne mogu se sitit, ove tu to imamo tu, objanjava kazivaica IL50, te 
u razgovoru nadodaje: Origano i to u zadnji se kotao obino stavi tih 
trava pa napravimo travaricu (Sl. 3). Tako da ima opet sve to ljekovito 
i iako to moda niko ne pije ipak imamo u kui nek se nae. Govorei 
o dodavanju bilja u rakiju, kazivai u razgovoru  nastavljaju s nabra-
janjem drugih dodataka: I dunju (lat. Cydonia oblonga L., op.a.) je lipo 
staviti u rakiju isto (ILm). I divljih kupina (lat. Rubus fruticosus, op.a.) 
nabere se, stavi se u teglu i zalije se rakijom i malo eera se stavi... 
i to 40 dana na suncu stoji. (...) U rakiju lozovau stavlja se kupina 
(IL50).

16	 Navodi kazivaica 
IG30, a isto spominju 
i kazivai IL50, ILm54, 
IG70, IGK41 i K35.

17	 Kazuje IL50, a o nje-
mu govore i kazivai 
IGm32, IG30, IG70, 
IGK41, K29.
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Za slabost nogu kazivaica 
u Islamu Grkom upotreblja-
vala je pripravak od rakije i 
divljeg kestena (lat. Aesculus 
Hippocastanum L.), to se i u 
literaturi spominje kao pomo 
bolnim nogama (usp. Marui 
2005: 245). A neko je stavljao, 
i ja sam stavljala. Divlji kesten, 
znate ta je divlji kesten? E ja 
sam stavljala, i masirala se 
sotim, noge nesretne, jedva 
idem na njih. I stavila u rakiju 
etrdeset dana i onda poslje to 
masiraj. Ja to izrezala i stukla. 
Al meni nije korist bila. Kakva 
e meni bit korist kad meni oli 

ovi, puckalice (IG30). U Kaiu se navodi i kako: U rakiju se stav-
ljalo korijen od one trave  kuka,18 e od njih korijen. To se stavljalo 
pa sotim se trljalo kao kad bole ruke, ovaj to (IGK41). Uz rakije, 
zabiljeena je i upotreba vina kod prehlade i temperature; da bi se 
bolesnik dobro iznojio i tako se rijeio vruice, davali su mu piti vina: 
Kad bi jako neko prehlaen bija, to smo onda radli. Ovi, eer, vino, 
skuvat. Onda namalo doe, nemo ti tog puno uzet. Unda se toga 
malo napije i zamota i valjd se uznoji. Valjda onda to ta izlazi 
rutava s tin znojem. Samo te, ovi, prisvlai i znoji se (Gr39).

3.4. ČAJEVI I UVARCI, BILJNI I VOĆNI
Bogato podruje Ravnih kotara, osim kultiviranim, obiluje i samo-
niklim biljem. ajevi i uvarci najstariji su oblici pripremanja biljnog 
lijeka. Razlikuju se u pripremi: aj se prelijeva vruom vodom i puta 
odstajati odreeno vrijeme, dok se uvarak priprema kuhanjem bilja-
ka. Uz ova dva naina, ljekovite biljke mogu se pripremati i u obliku 
masti, tinkture, te dodavajui ih rakiji ili vinu. Mogu se priprema-
ti od jedne ili vie vrsta bilja, voa ili povra. Tim se pripravcima 
mogu ublaavati simptomi i lijeiti bolesti i smetnje probavnog trak-
ta, dinog sustava, koe, bolovi u kostima, razni upalni procesi.19 U 
ovom istraivanju kazivai su najee spominjali biljke pelin, (lat. 
Liputilia platyphyllos), nanu (metvicu, lat. Mentha piperita L.), kami-
licu (Matricaria chamomilla L.), sljez (lat. Althaea officinalis), orah i 
ipak (lat. Rosa canina), odnosno biljke koje se mogu nai u njihovu 
okruju. Sjeaju se da su ih koristili jo i njihovi roditelji tridesetih i 
etrdesetih godina 20. stoljea, a mnogi kazivai i danas spravljaju 
poneke lijekove.20

Slika 3: Travarica, 
pripremila kazivaica 

IL50 u Islamu 
Latinskom; snimila 

Sanja Galovi, listopad 
2005.

18	 Nepoznat latinski ili koji 
drugi narodni naziva za 
tu biljku.

19	 Usp. Gelenir (1990) i 
Gursky (1999).

20	 Kazivaica IL43govori 
da se nije svatko usudio 
spravljati sam ajeve: to 
stvarno triba znati za 
te ljekovite trave koje su 
vrste i s in e kombi-
nirat, to nije tek tako, 
triba imati znanja dosta. 
To mi u naem Islamu 
ne radimo.
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Smatra se da gorke biljke pospjeuju apetit jer je nakon njih nuno 
pojesti togod drugo i zasitno da se izgubi neprijatan okus u ustima 
i elucu. A to jako gorko. Imamo pelima, toga ima dosta. (...) to se 
moralo tako piti, onda to ublai bolove, kao da e biti bolje (IG29). 
Potvruje to i kazivaica iz susjednog Kaia, dodajui nain pripre-
me: Pelin jesmo, da. Samo ko ne bi moga dobro jest, onda skuva, 
navee jednu au i ostavi ga negdje van da prenoi, onda poklopi, 
onda ujutro popije natate, kao da nita ne jede, samo popi au 

(K35). U Islamu Latinskom zabiljeeno je da je to dobro i ivotinjama 
za probavu: Ja sam pelima jedino davala zna kome, tukama. Ne oz-
biljno, to je za probavu. Zbog crijeva, upale, zbog glista, i openito 
ba zbog zdravlja (IL50). Osim pripremljen kao aj, pelin je ponegdje 
koriten i svje. Ne znam, to je po naem, kao seljaki obiaj, to se 
samo malo zakuva ona voda pa se to stavi u onu vrelu vodu i skine 
se i to tako malo stoji kao aj, to se tako pije. Kao aj.(...) aj i kao, 
od moga mua, njegova strina, ona je istom, ona je pelin taj brala i 
ono ga u buicu, svjee bi gutala, da bi bilo joj dobro. Bilo joj dobro 
(K41).	  

Kazivai spominju da su u neposrednoj okolini nalazili i koristili i 
druge biljke: koprivu21 (lat. Urtica dioica), kadulju22 (lat. Salvia offici-
nalis L.), rutvu23 (lat. Ruta graveolens), nanu24 (metvicu, lat. Mentha 
piperita L.), ivu25 (lat. Teuricum montanum L.), kantarion, kantariol26 
(gospina trava, lat. Hypericum perforatum L.), komora27 (lat. Foeni-
culum vulgare), dunju28 (list), te plodove ipka,29 sljeza30 (lat. Altha-
ea officinalis), tavelj, tavalj31 (tavljak, lat. Rumex obtusifolius L.) 
i trkalj ili trkljen32 (lat. Ecballium elaterium) te cvjetove lipe33 (lat. 
Tilia platyphyllos), kamilice34 (lat. Matricaria chamomilla L.), bazge35 
(lat. Sambucus nigra) i ljubiice (lat. Viola odorata). Od niega aj nije 
se sprema nego od ove umske ljubiice, plave one male. U umi to bi 
se bralo i to bi bija za prehladu i za dicu aj. Onda se osui taj cvit i 
onda od toga aj, i malo pomiat kadulje. A u kadulju se ilo, ovdi to 
nema, gori na Velebit (Gr39).

Ove biljke pripremale su se veinom kao ajevi, bilo samo jedna 
vrsta ili u kombinaciji s drugim biljkama. U skladu s uestalou i 
smjenom razliitih bolesti, usmenom predajom prenosilo se znanje 
o lijeenju istih, a nestankom bolesti polako je blijedilo  i poznavanje 
biljaka odnosno njihova upotreba. Ono to je jo ostalo jest znanje 
o upotrebi ljekarija koje lijee simptome kao to su vruica, razliiti 
bolovi te nedostatak apetita. U Islamu Latinskom objanjavaju: Pa 
sluaj, ljudi koji su prije oboljeli to je veinom davno bilo od tuber-
kuloze i lijenici nisu bili tako tu po selima, nego to se ilo u Zadar 
karom, konjima je to bilo vie, ljudi su bili siromani. Ali mislim da 
su se najvie lijeili tim velebitskim travama. Ima i sad ljudi koji gore 
beru trave, uvijek ima neko svoga, pa donesu, tako da jo uvijek dosta 
tih ajeva troe. To ti je kadulja, iva, rutva, ne znam kako se ti svi kori-

21	 IGK41, Gr39.
22	 Gr39.
23	 Grm34, IL50.
24	 K29 i K28.
25	 IL50.
26	 IL50, IL28, IG30.
27	 Gr39.
28	 ILm54.
29	 IG70, IGK41, Grm27 i 

Grm34. U Islamu Latin-
skom je uvijek bilo aja 
od ipka, za probavne 
tegobe: ipak se brao i 
to su nae mamemi 
smo uvijek imali aja od 
ipka. Ali i dan danas 
ko ima slabu probavu, 
svata se proba, neko 
ree ova trava, ona trava 
(IL43).

30	 IG29, K35.
31	 ILm54.
32	 IL25.
33	 IG70, IL50, K35, 

Grm27, Grm34.
34	 IL50.
35	 IG70.
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jeni ne zovu... Ima  i te vrste kojih nema u svitu (IL50). O ljekovitim 
svojstvima velebitskih biljaka, koje su bile posebno cijenjene, svjedoi 
i kazivanje zabiljeeno u Grguricama, zanimljivo i stoga to je njiho-
vu ljekovitost potvrdila i preporuila osoba kolovana za lijenika: I 
meni doktor reka da imam suicu. I da mi te tablete ta sam reka. I 
taj ovik ode, bija je dobar, ta e, jer mu ovde brat doa, i doe on 
k njemu. Taj uija za doktora, samo nije diplomira, nije zavrija.(...) 
Onda  doe po naom livadom, ubere pet, est, sedam vrsta trava i 
veli donit u ti ja Joso, otud od mene ima jo trava, pa kuvaj to i tako. 
Doa on odma drugi dan, ili trei, ne znam, doa i sastavija one trave 
i odabra: toliko ove stavi, toliko ove, toliko ove. Natate deci popit, 
au od deca, oko podne tako i tako navee prije spavanja. I nakon 
dva miseca kako sam ia na kontrolu kod doktora on nije pozna da 
sam to ja. () Kaem mu: To mi jedan prijatelj sluajno doa i ubra 
neke biljke po livadama naim i kraj kua.  A znam ih dosta, ne znam 
ih sve. Bilo je petnaest komada. One to su velebitske ne znam, ove 
nae znam kako se zovu. A ovde bilo mislim koprive i tavljak. Bila 
je iva, ruta i ep, vrisak (lat. Satureja montana) i kadulja, to pet to 
je donio otuda. Tih se vrlo dobro sian, i smiljka (lat. Helichrysum 
arenarium), to est, ko e... jo devet ima. E a ove nemam pojma to 
je on ubra, to kakve su, od ega, pitaj Boga. Ja sad da ga vidim ja bi 
pokaza cvit ali ja mislim da smo ono zvali jaljci (biljka jestiva slatka-
stog gomolja op.a., latinski ili drugi narodni naziv nije pronaen), pa 
smo ono kopali za isti ka dica. To je slatko isti, to korijen, ka rotkvica 
ona mala, samo bilo. I onda smo kopali i onda smo ili (jeli op.a.), to 
smo zvali jaljki. To slatko, ka da zacukri. E to se sian da to bilo i vie 
nit, tih trava ima, pitaj boga koje su bile, nemam pojma (Grm34). 
Osim ranije navedenih velebitskih i ravnokotarskih biljaka, jo se po-
negdje spravlja aj od koprive, dobro poznate, vrlo rasprostranjene 
biljke, bez obzira na klimu: A kopriva isto tako za te ajeve, ja sad 
imam isto, kako smo se sad preselili pa ne znam ni gdje sam stavila, 
u paketu jednom. To se osui i mjesto aja se stavi, prelije vodu i onda 
bi ovaj, stavi se u vrelu vodu tako da stoji kao aj i onda poslije pije 
(IGK41). U Grguricama se govori da je kopriva ljekovita za sve, i za 
eljezo, i za sve potekoe. Ja imam knjigu onu od zdravlja, znala sam 
nai tu koprivu, koliko je to ljekovito (IL43). Kupovni ajevi s veim 
izborom okusa uvelike su dobili prednost pred ajevima od ubranog 
bilja. Slubena medicina s cjepivima i ostalim lijekovima drastino 
je smanjila broj zaraznih bolesti ve u djetinjstvu, a time i prorijedi-
la upotrebu narodnih lijekova. Kazivaica, po godinama pripadnica 
mlae skupine ispitanika, radi kao medicinska sestra i upozorava 
na to: Sad veinom kupi te tropik, one vone, ili kamilicu rijetko, ali 
mislim da tu ljudi ba rijetko troe ajeve. Ali ko ima, mislim ima tu 
veinom bazgovine, ovamo susjeda iz Like dobije lipe, pa idu brati 
ipak, ne znam to ima jo tih... Dosta kadulje, ima puno kadulje, ive 
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i rutve. Ja tu travu ba puno ne poznam, ali tu je metvica (IL50). 
Starija kazivaica, odrasla etrdesetih i pedesetih godina 20. stoljea, 
u vrijeme kada su lijenici bili rijetko vieni u istraivanima selima, 
sjea se mjeavina ajeva upotrebljavanih u vie svrha: Ja sam bila 
suila... da je to dobro za malo u aj pomiat, i kadulje i te koprive, 
i zeru onoga... od komoraa. () E od toga smo aj pravili, da je to 
najbolje za cirkulaciju krvi, od koprive taj aj. Ali ne smi puno. I za 
prehladu. Eto to, vie ne znam. () tavljak, to sam ula da koriste, ali 
nisam ja to nikad. To je kad ima proliv. To se osui i kuva aj od tog. 
A ja nisam probala i ne znam. Tolko tih biljka ima... kad ne znam 
Ove ljubiice divlje, one u umi. Znate to je to? Sitne one, plave. I 
sad ubrati one cvitie i osuiti u hladu, da je to za pehladu priki lik. 
aj od toga. A to je to ii ubrati, sto metara od ume, ubrati i osuiti 
(Grm34). Ranije spomenuti tavljak ili tavalj biljka je koja se ee 
spominjala u razgovoru s kazivaima iz Grgurica i Islama Latinskog. 
Upotrebljavao se za probavne smetnje i ienje probavnog sustava 
od glista. U Islamu Grkom pojanjavaju: To se protrese tavljak i 
onda ima one sitne bobice po sebi, to se osuilo i onda se koristilo; i 
nastavljajui na temu, nadodaje: Goloper, to sam ja pila za gliste. Isto 
se skuva i ostavi da se ohladi i izjutra se natate (IG70).

Mnogi su kazivai tijekom razgovora sami spomenuli tek nekoliko 
vrsta biljaka; potpomognuti upitima o drugim vrstama prisjetili su se 
mnogih drugih ljekovitih biljaka prizivajui sjeanja ak iz djetinjstva: 
E, a duo da ti kaen, ja sam od sedam godina ostala bez matere i 
bez ae. Samo se sian jedino kad mi je pokojni aa divanija, Bog ga 
pomilova, da ien po neke trave, bili endar, na Maslenicu. (...) Nije 
moga, da izvine, mokrit. I ja ila doli. (...) A ko e kupit po podu (...) 
Nisam ila i vajk me srce boli i bolit e me to nisam donila. Onda bi 
moda zeru dulje poivija. I tako (IL25). Na pitanje koju je biljku tre-
bala donijeti, ista kazivaica prisjea se: trkljen, kako bi ti rekla, kaj 
ima tu po vinogradu, neki trkalj, one boce budu. (...) A to te bobice 
skuva i to popije da onda more mokrit. Al ja nisam donila. I vajk 
me dua boli i bolit e me to nikad zaboraviti nee. Jer kad je to bilo, 
sedam godina, al to bolje pamtim nego ega bilo. Od ostalih biljaka 
spominju se u Kaiu smilje, bukavac (lat. Botaurus stellaris), kadulja 
i draa (lat. Paliurus (australis) spina christi) bez preciznijih kazivanja 
o njihovoj primjeni (K29 i K28).

3.5. OSTALI  TRADICIJSKI  LIJEKOVI
Pored navedenih pripravaka, u ljekovite svrhe koristilo se jo i povre 
i prehrambeni proizvodi. Primjerice, oblozi pripremljeni od nekih po-
vrtnih biljaka i vinskog octa, sokovi bilja, ivotinjske masti te mlijeni 
proizvodi.

RK book.indb   347 31.8.2010.   14:11:12



Zapisi iz gornjih Ravnih kotara348

3.5.1. PovrĆe kao lijek
Prehlaenim je ukuanima svaka domaica znala sniziti tempera-
turu ili ublaiti kaalj lijekom iz vlastita vrta. Najraireniji lijek za 
vruicu, krumpir (lat. Solanum tuberosum, op.a) se zna stavljati na 
elo, ploke krumpira, pa se ono skroz isui (Grm34). Objanjavaju i 
drugu namjenu krumpira: A zna za to smo krumpir koristili? Ono 
kad uvati onaj fle kad se vari s onom lemilicom, pa kad uvati onaj 
fle, to se onda stavi... To  se mom muu dosta puta desilo, to se 
naslae na to i sve izgori, bude crno (Grm39). U tu svrhu koristile 
su se i druge biljke: Kupus. Za izgor. To je onaj zeleni list. Pa se to 
namae uljen maslinovim da se ne zaljepi pa se stavi da zaraste brzo. 
A ula sam da se blitva isto tako koristila za to. Ne znam za blitvu 
ali za kupus znam, to sam kao mala pala u vatru, i sve ovo crno bilo 
izgorilo, i mater mi je to stavljala (IGK41). Osim za opekline, kupus 
i blitva kao oblog ublaavale su i tegobe s disanjem: Ono grijat na 
ploi od pahera i onda uljem maslinovim zalije i onda sam na prsa 
stavljala isto dici. Za kaalj (IG70). Raznoliku primjenu irokolisnog 
povra dopunjuje i podatak: List od blitve za ireve. Ne, ne, nita se 
ne mae nego samo ugrije vako, na vatri vako ozgor ugrije, da on 
omeka. Kad postane meki onda stavi, privije i to provali u roku 
nekoliko dana. Provali ir (Grm34).

3.5.2. ČuvarkuĆa, Životinjske masti
Obilaenjem kua i dvorita 
kazivaa, nerijetko se moglo 
naii na biljku uvarkuu (lat. 
Sempervivum teectorium), po
saenu u posude ili samoniklu 
meu kamenjem ili pak na 
krovu. Na upit o istoj, nekoliko 
kazivaa objanjava da se radi 
o biljci iji se sok upotrebljavao: 
za uho. (...) A ima to svugdi 
po kui. Nita nego list otkini, 
prikini pa onda vak kapaj36 
(Gr39) (Sl. 4).

Tijekom razgovora o tradi-
cijskim lijekovima, spomenuta 
je i svinjska mast: Od onoga 
kad bi se svinja zaklala, onda 
ono salo malo odriza i ne solti 

ga, to se zvala nesoljena mast, ostavi, s tim se liilo i mazalo gdi god 
te bolilo. A za drugo ono od kokoi. To bi mazali one cipele kone kaj 
imamo (Gr39).37 Tijekom istraivanja na upit o ljekovitosti svinjske 
masti jo je nekoliko kazivaa potvrdno odgovorilo. U Islamu Latin-

Slika 4: uvarkua 
u dvoritu obitelji 
kazivaice IL50 u 
Islamu Latinskom; 

snimila Sanja Galovi, 
listopad 2005.

36	 IL50 i ILm takoer 
navode uvarkuu kao 
lijek protiv uhobolje.

37	 Svjea kokoja mast 
je stari prirodni lijek... 
(Vogel 1978: 284).
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skom zabiljeeno je: Onda su 
znale recimo ene da stavljaju 
na koljeno mast. Ja nisam, nego 
se mast ba prava domaa ma-
zala u pamunu krpu, koje je 
ene bolilo i muke isto mislim 
koljena, ili na kukove, zna di 
si moga zavezati, da to upija 
i da to jednostavno, da je to 
unitavalo osteoporozu, ono 
kako bi rekli pucanje hrskavice, 
da se to preko toga izvana hra-
nilo s tom svinjskom (IL50). U 
prilog tomu je i potvrda iz Isla-
ma Grkog:  kad bi ono hroptili 
to po poprsji bi mazalo se ono 
sa masti (...) (IG70).

Osim svinjske i kokoje 
masti spomenuta je, od ivo
tinjskih, i jazaveva mast.38

3.5.3. Prehrambeni proizvodi
Nerijetko se koristio i oblog od vinskog octa. Njime su se lijeile 

otekline,39 sniavala temperatura kod prehlaene djece,40 dok u Isla-
mu Latinskom saznajemo i ovo: A vinski ocat su obino masirali noge 
za cirkulaciju, zna (IL50).41 U svakom domainstvu postoji jo je-
dan, vrlo cijenjen i upotrebljavan narodni lijek, enjak (lat. Allium 
sativum L.) (Sl. 5). Bez iznimke se spominje kao lijek protiv visokog 
krvnog tlaka; sve vrste luka dobre su za ilni sustav jer odravaju 
elastinost krvnih ila i tako sprjeavaju prijevremeno starenje (Vogel 
1990: 244) A ljudi su enjak najvie, i danas upotrebljavaju za tlak. 
Iskljuivo za skidanje tlaka. I inae je zdrav, mi ga dosta koristimo uz 
svu hranu, mi ga dosta koristimo (IL50).42

Pokazujui u posudi posaene ili papriice (lat. Capsicum) (Sl. 6), 
kazivaica u Islamu Latinskom spominje njihovo ljekovito svojstvo 
za krvoilni sustav: Kako ja imam malo kolesterola i uje da je ta 
papriica, ljuta paprika, ona feferona, ja imam toga dosta posaeno, 
mi smo to nauili u Italiji, moj suprug je bio u Italiji pa sam esto 
odlazila, mi se vie hranimo... Kad uje oni troe papriice zbog toga 
to ona smanjuje kolesterol. I mi je uvik koristimo. Kad vidi da ti 
smeta malo smanjimo, kad vidi da ti smeta zbog probave ili ako 
ima malo defekt u crijevima i hemeroidima onda kodi. A uje, al 
mi je uvik koristimo. Mislim, i u juhu, i patautu, i onda recimo ja 
pravim blitvu uvik na, mi kaemo odvi, na rabijat, na divlje (IL50).

Slika 5: Svenjevi 
enjaka na zidu u 

spremitu, pripremila 
kazivaica IL28 u 
Islamu Latinskom; 

snimila Sanja Galovi, 
listopad 2005.

38	 Navodi je kaziva Grm34 
kao mast za rane, ali 
detaljnije nije znao 
objasniti.

39	 IG70, IGK41
40	 Potvruju i kazivai 

Grm34 i IG30.
41	 Kaziva ILm54 navodi 

kako se koristio i za 
masau protiv reume.

42	 Potvrdili kazivai ILm54, 
IGK41, Grm34, a 
kazivaica IG70 nado-
daje i za proiavanje 
krvi.
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Uz nedostatak teka, proljev 
je bila i ostala najea probav-
na smetnja. Ljudi na selu znali 
su lako doskoiti toj neugodno-
sti. Prepeen kruh bi smirivao 
nadraena crijeva i zaustavljao 
proljev. Recimo kad je pro-
ljev isto velki. Isto prepeeni 
kruh. (...) Ispee se i onda on... 
onda se razree na male fete, 
i onda se ponovo stavlja da se 
pee, da bude tvrd kao dvopek 
(ILm54).43 Pri upitu o ljekovito-
sti mlijenih proizvoda, samo 
su dva kazivaa imala potvrdan 
odgovor. O svjeem mlijeku, ko-
jeg mjetani Ravnih kotara zovu 

varenika, govore ovako: Mliko nije za lijeenje. Mliko ti je, kau, dobro 
za jetru, varenika to mi kaemo. Ne kiselo, mliko ba, mi zovemo 
varenika. A mliko onda kaemo za kiselo mliko, a isto od varenike. To 
je dobro za jetru i preporuiva doktor isto dosta puta, dosta ljudi koji 
imaju s jetrom, to mliko piti, da se obrati. Jer ona se obnavlja ako e 
uvati. Ti pije i dalje, ne mora ona od pia doi. Moe kakvu upalu 
dobit (Grm34). Zanimljiv podatak iskrsnuo je u razgovoru kazivaice 
i kazivaa u Islamu Latinskom: IL50: Od magarice mlijeko je bilo za 
lijek narodni. Lijek za kukurikavac. (...) To je isto kao bronhitis koji ima 
poseban zvuk, ba ono kukurie. Ne, ozbiljno. To se ujutro ide must, 
di se zna da ima tovarica mlado pule, jel, onda se to muze i donese 
ditetu da to ujutro natate popije. (...) ILm: Bila je farma magaradi, 
jel, tamo gdje se skree za Nin. I onda on to prodaje. IL50: Prodaje 
mlijeko onda za taj kukurikavac, i ba se lijei... Evo  na susjed tu 
on je ovaj, u nje pije niko, ba ta berunica, vi ste bili u Greguricama 
(...) E ona je ila musti magaricu u Slivnicu da bi donosila toj unuki za 
kukurikavac, za kronini bronhitis, ima ba, ba je teeg oblika. (...) 
Dobro, nosila je cijelu zimu, dobro, uglavnom dok se nije vidlo da je... 
al uglavnom je. Govorei dalje o nadraenom grlu i kalju, spominjao 
se erbet koji se pripremao od mlijeka s poprenim eerom ili mli-
jeka s medom. U Kaiu postupak pripreme te primjenu objanjava 
kazivaica IGK41:  Prvo zaprimo taj eer, i onda ovaj dodamo mli-
jeko, i tako se to onda... netko bi dodao u to limun, a netko ne bi. 
Zavisi kako ko voli. Za kaalj se to, za grlo. Upotrebu potvruju i 
kazivaice IG70 i Gr39. 

U Grguricama se sjeaju lijeka kojim su se oblagali irevi na koi: 
Kvasac se pravio sam, nije se to kupovalo. Za ono, kruha, i onda 
ostavi malo, onda taj kvasac na ir stavi i zavije, onda pokrij, i onaj 

Slika 6: ili papriica, 
zasadila kazivaica 

IL50 u Islamu 
Latinskom; snimila 

Sanja Galovi, listopad 
2005. 

43	 To su potvrdili i kazivai 
Grm34 i IG70
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gnoj izaa i onda to izae na vrh i prokine i onda bi to ispuzalo. I tem-
peraturu i onob prokinlo. I onu travu. Ja da znam, nikad ne znam kak 
se zove, al sam znam sa smo ili dol daleko dole do Baice ovi, po 
tu travu kod jaruge, najee kod jaruge. Neka iroke listine volike bile 
(Gr39). Nadovezujui se na sinovljeve ranije bolesti, ista kazivaica 
se prisjetila jo jednog lijeka kojeg ostali kazivai nisu spomenuli, 
moda zbog toga to sami nisu imali istu bolest. I isto taj mi mali 
dobio, uno, upalu bubrega, i iz Velebita, ima jedan ovik, nabavi neki 
ganjuak se zva, neke gljive ta ja znan, ovi I on to nabavi, a bija je 
vie od dva miseca u bolnici. Bila njegova ki otkrila taj aj. Svaki dan 
litru ipo aja nosla, i med, i mi neb virovali kak se to izlili. Nikad ga 
posli nije bolilo, niti na I  u vojsku ia, i ima dicu, i sve.

O lijeenju enjakom u prehrani zabiljeeno je: A ljudi su enjak 
najvie, i danas upotrebljavaju za tlak. Iskljuivo za skidanje tlaka. I 
inae je zdrav, mi ga dosta koristimo uz svu hranu, mi ga dosta kori-
stimo (Grm34).

3.5.4. Ostali tradicijski lijekovi
Zanimljiva je pojedinana potvrda naina zaustavljanja krvarenja 

povrinske rane: A jo su bolje radili krvarenje, znali zaustaviti krva-
renje s onom pauinom iz zida. Znalo je bit u onim starim zidovima, 
ovak bude rupica i unutra ona ko pauina (IG70).

to se tie zdravlja zubi, stjee se dojam kao da mu stanovnitvo 
Grgurica i Islama Grkog nije poklanjalo preveliku panju. Ako bi zub 
bolio, trpili su bol sve dok ne bi postala neizdriva, a tada se zub va-
dio van. Tek u Grguricama i Islamu Grkom dvije kazivaice spominju 
jednu vrstu lijeka. Kad te boli zub, stavi tamjana i nee te vie bolit, 
on nako istruli i nema ga. Toliko je jak. Al nee te vie bolit. Nit od 
njega vie ima koristi.44 

4. ZAŠTITA OD BOLESTI I SAMOUKI LJEKARI

Do sada je bilo rijei o lijekovima kojima su se ublaavali simptomi ili 
lijeile bolesti. Dojam koji se mogao stei tijekom razgovora s veinom 
kazivaa jest da su se preventivno titili od prehlade prikladnom 
odjeom, od nedostatka apetita pijenjem gorkih pia, od estih bole-
sti uivanjem nekih jela za koje su smatrali da tite od nekih bolesti  
poput luka i slino. U razgovoru se primjeuje da je svijest o slinim 
prevencijama prenesena odgojem; u katolikom dijelu stanovnitva 
(u selima Islam Latinski i Grgurice) potpomognute molitvom Bogu 
ili svecima zatitnicima, te noenjem nekog vjerskog simbola poput 
privjeska u obliku kria ili krunice (o emu e kasnije detaljnije biti 
rije), dok se iz razgovora s kazivaima pravoslavne vjeroispovijesti 
vjerski simboli nisu dali naslutiti. Potonje se treba uzeti s rezervom 
jer vrijeme provedeno u razgovoru s kazivaima moe biti odluujui 

44	 Taj podatak potvruju 
kazivaice Gr39 i IG70.
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faktor o kojemu moe uvelike ovisiti povjerenje i naklonost otkriva-
nja pojedinosti vezane uz osobnu religioznost. Na temelju podataka 
prikupljenih na podruju Islama Latinskog, Islama Grkog, Grgurica 
i Kaia gdje se dotiu (u prolosti tri, a za vrijeme istraivanja dvije) 
razliite vjeroispovijesti s razliitim tradicijama promatranim kroz 
prizmu poslijeratnih okolnosti, teko je donositi zakljuke bez ograde 
od moguih, nenamjernih generalizacija ili predrasuda. Na temelju 
analize i usustavljivanja podataka moe se primjetiti da kazivai u 
selima preteito pravoslavne vjeroispovijesti  u ovom istraivanju 
sluajnim odabirom kazivaice  na pitanja o zatiti od bolesti pove-
zane s odreenim vjerovanjima rijetko imaju konkretne odgovore, a 
pritom naginju magijskim oblicima zatite.

U selu Grgurice s preteito rimokatolikim stanovnitvom dvoje 
kazivaa se moli, te uz to jedna kazivaica ima svetu vodu u kui; u 
selu Islam Latinski takoer se za zdravlje moli i uva slike Isusa i sv. 
Nediljice (IL22) (u upi Vrana ponad Vranskog jezera smjetena je cr-
kva sv. Mihovila, sv. Nediljice i Gospe od Karmela, pa se pretpostavlja 
da kazivaica misli na jednu od zatitnica te crkve, op.a.), ili se pak u 
kui dri: blagoslovljenu vodu i maslinovu granicu, sad je ta stara do 
nedilje, do preksutra, skida se, pali, jer je u nedilju blagoslov granice, 
tako... I onda smatra di ima tih crkvenih, odnosno simbola vjerskih, 
da te nekako uva, zatiti, tako (IL50). Kazivaicina ki nadodaje: Ili 
kad se jaja lupaju, za Uskrs, onda se one peljuine (ljuske, op.a.)  ne 
bace, mrvice i onu kapulicu, nego se zakopaju. Treba se u svibnju 
zakopati, tamo negdje od svetog Jurja, u vinograd se zakopa i tako 
dalje. Isto tako, navodi kako njena ogorica svom djetetu oblai jedan 
dio odjee naopako, te u kui dri i enjak. Na tragu vjerovanja da 
e odreene radnje pomoi u ouvanju zdravlja, u selu s pretenim 
grkokatolikim stanovnitvom Islamu Grkom nadalje nailazimo 
na podatak da se u kui dri objeen luk protiv bolesti (IGm32), a 
govorei o zdravlju djece u kui, u selu Kai kau da crveni konac 
oko ruke su stavljali, da mu ne bi neto smetalo, i vako da bi mra 
ostavla dijete (K35). U Grguricama je potvreno kako se ponekad 
ilo vraari (Grm34, Grm27);  pri upitu jesu li postojali samouki ljekari 
u selu i kako su ih drugi zvali, navodi se da su postojale takve osobe i 
da su to bile vraare. Te osobe zvali su i madrun, mater, onaj to sad 
zovu kao, na primjer, mater su zvali. Onda ima onih to su trali i mo-
lili. Kao, kad bi to bolilo, onda bi taj, tari i moli.  Bila ona jedna enska 
i (...) To  smo mi tamo u varou nosili. I onda bi trali i molili. (...) Nisu 
s niim, nikakvo nisu uzimali u ruke, ni mast, nita nego eto moda 
malo maslinovog ulja (IL22). Zanimljivo je kazivanje iz Grgurica iz 
kojega se iitava primjenjivanje magijskih radnji: Kod poroda, bilo 
ivotinja bilo narod i tako. A nije da je liila. Tako je isto znala, nekoga 
da je zub bolio, il glava,  ona je isto imala knjigu ovih recepata. (smi-
jeh) Tako one trave, pa U svata se ona petljala. Imala je puno dice, 
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mu je bio Uni , stariji od nje, a nije ba bio vridni niki. Znate to je 
ona pripremala za bebu kad je ono, da joj mokraa ne jide? Vako uno 
drvo to je bilo, to su bile one grede u kui. Farbane I  unda one gric-
kalce (moljci, op.a.) nike toj izgrizle. I onda ovaj onu praincu (prah 
drveta koji ostaje nakon to ga moljac izgrize, op.a.) bi ieprljali to i s 
tim bi se stavljali da se to Da  ga mokraa ne jide. Da, nita drugo. 
Onda poslije je doa oni praak unaj za dicu (Gr39).

Mnogi postupci lijeenja prvenstveno su praktini (lijeenje lomo-
va, povreda, rana, kalja, upala, itd.) i mogu se promatrati u odnosu 
na postupke koje pri lijeenju istih osobina koristi zapadnjaka bio-
medicina (Bukovan ufika 2002/2003: 164).

Na upit o namjetanju kostiju, kazivai su bez iznimke govorili 
o podgradinskom namjetau kostiju iji je rad nakon njegove smrti 
preuzeo sin. Dobro poznat u ovome kraju, namjetao je slomljene ili 
iaene kosti ljudima i ivotinjama.45 Kazivaica iz Islama Grkog, s 
trenutnim boravitem u Kaiu,46 napominje da je bio jedan takav 
ovjek i u Kaiu. Za osobe koje su putale krv ili masirale veina 
kazivaa nije ula ili se pak sjea da je netko ranije znao putati krv 
ili masirati, ali se ne sjeaju detalja.47

5. VJEROVANJA U NADNARAVNA BIĆA

Drugi dio istraivanja nadovezuje se na poglavlje o zatiti od bolesti, a 
odnosi se na kazivaeva vjerovanja u postojanje urokljivog oka, mre, 
vjetice i/ili vraare, vukodlaka, vila i drugih nadnaravnih bia. Ne bi 
bilo suvino  ponoviti nekoliko detalja na koje valja obratiti panju 
pri iitavanju teksta radi izbjegavanja mogueg nerazumijevanja 
daljnjih razmiljanja. Grau za gore navedenu temu prikupljenu na 
terenu uvelike je odredilo nekoliko okolnosti. Duina, tonije reeno 
kratkoa vremena provedenog u razgovoru s do tada nepoznatim 
kazivaima utjee na stvaranje odreene prisnosti i povjerenja koje 
je potrebno ostvariti pri otkrivanju intimne sfere ivota poput vjere 
ili prihvaanja nadnaravnog, te prianja osobnih doivljaja kazivaa. 
Gostoljubivost i prijaznost grkokatolikog stanovnitva istraivanog 
podruja ne moe prikriti stalno prisutan oprez, a ponegdje i zadrku 
u razgovorima o odreenim temama poput vjerovanja, poto je, uz 
tradiciju, konfesionalna opredijeljenost glavni razlikovni faktor od 
stanovnika rimokatolike vjere susjednih sela i jedan od moguih fak-
tora ponovnog nerazumijevanja ili netolerancije. Podaci o ovoj temi 
oskudni su, no utvreno je postojanje pojedinih vjerovanja, to moe 
posluiti kao smjerokaz u narednim istraivanjima.

U svim istraivanim selima raireno je vjerovanje u urokljivo oko; 
od jedanest kazivaa samo je troje odgovorilo nijeno. Upitani kazivai 
sloili su se da ga obino ima ena, ali ga moe imati i mukarac.48 
Kaziva iz Islama Latinskog objasnio je da maslinovo ulje se ne dijeli 

45	 O ovom namjetau ko-
stiju svjedoe i kazivai 
IL22, ILm, IL50, ILm54, 
IG30, Gr39.

46	 IGK41, a kaziva Grm34 
govori da je i njegov 
stric koji je ranije ivio u 
istom mjestu namjetao 
kosti.

47	 S iznimkom kazivaa 
Grm34 i kazivaice 
Gr39 koji se sjeaju tek 
da su uli za masera u 
Podgradini, odnosno doli 
kod Zadra, te ILm54 koji 
govori da je postojao 
maser u Igalu u Boki 
Kotorskoj.

48	 Ovaj podatak navodi 
kaziva Grm34. Isti 
kaziva ujedno urokljivo 
oko zove neiste oi, a 
na pitanje to ono 

     radi dvoje kazivaa, 
IG29 i IGK41 je 
jednostavno odgovo-
rilo baca urok, dok 
kazivaica IG29 poblie 
objanjava, da urie 
djecu.	
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dobro od vode. Jedna je naa znala recimo rei, u jesen kad bi se ra-
dilo ulje, kad bi se gazilo nogama, tralo, poslje ono kad, ako sluajno 
doe da neto triba upitat, i da joj neto triba, i onda kae, ako radi 
ulje, sama je govorla, ako radi ulje ne putaj me u kuu. () Valjda 
imala je tako te svoje oi koje bi nakodile, pa se ulje ne moe dobro 
podiliti od one svoje tekuine, to bi se livalo (ILm54). Smatra se da 
najee pogaa djecu,49 a kaziva iz Grgurica napominje da pogaa i 
ivotinje, jer se njegovim prascima to dogodilo (Grm34). Od urokljivog 
oka titili su se na nekoliko naina. Najei je bio da se izbjegava gle-
dati sumnjivu osobu u oi,50 iako: Ba ako ti doe, porazgovara. Kak 
e ti od nje bjeat, kak bi ja sad kad bi ja tebi rekla da si ti vjetica? 
Kako bi ja s tobom ne priala? Ja to ne bi mogla (IG29). Od toga se 
navode razliite zatite: djeci se vee crveni konac oko ruke (IGK41 
i K35), ili se pak ide vraari (Grm34), dok je u Islamu Grkom net-
ko znao urizat na kolivku di lei (dijete op.a.) neto ko esterokraka 
zvizda, zvali su mudro slovo, tako neto, mudro slovo su to zvali, to ti 
bilo kao esterokraka zvijezda tako neto, neto kao idovska zvijez-
da ona (IG70). Govorei o djeci, kazivai su esto nastavljali priati 
kako ih je po noi esto napadala mra. Vjerovanje u mru potvrdilo 
je desetero kazivaa,51 a dvije kazivaice u Islamu Latinskom pojam 
mre izjednaavaju s vjeticom (IL22, IL50). Priaju kako mra sme-
ta djeci pri spavanju (IL50), pritie prsa (IGK41), davi djecu po noi 
(K35), djecu cicala, pa im cice nateknu (IG30), cicice one, dojkice 
van su ovako pocrvenile (Grm34). Svi kazivai su potvrdili da mre 
napadaju djecu, te su, da ih zatite od napada, razliito postupali. 
Najei nain bio je postavljanje razliitih predmeta u kolijevku djete-
ta. Jedna od tri kazivaice52 koje su primjenjivale isti postupak, govori: 
metnem tako dva pinjura, tako da sloim jedno u drugoga zubac, 
da metnem kod njegovih nogica, i meni se sotim odbilo i gola istina 
(IG29). Dvije kazivaice su djeci pod noge stavljale ogledalo (IGK41, 
K35),  zabadao se no u vrata (ILm, ILm54), a spominje se i stavljanje 
potkove, lice i noa pod jastuk djeteta (IL50). Zanimljiva su dva 
iskaza o zatiti djece od mre: Meni su ene starije, nekad su ivjele, 
da neka idem di smokva divlja raste. () I da je na toj smokvi idem 
uvee kasno i stavim neto crno na glavu, i da je idem na tu smokvu i 
da uberem i da nanjiem nizac na pagu, tih smokava, i da prebacim 
preko njihove koljevke (IG29), te iz pravoslavne crkve donijet vode 
blagoslovljene, neto. I ono prije I  od toga page triba malo odrizati 
i donit, al da te niko ne vidi i kad ue u kampanelu, od zvona, da to 
malo tog konopa odrizat i donit i to stavit ditetu pod njegovu, kad 
lei. (...) I unda da to, ili ako nita drugo unda kod pravoslavnoga popa 
odnit () Ne znam samo da pravoslavni pop vam djeluje nad tim 
ditet tom osobom ko to vije (Gr39).

Od deset upitanih kazivaa, devetero53 se slae da postoje vjetice 
odnosno vraare, troje ih izjednaava s urokljivim okom,54 a nazivaju 
ih jo i trige, trigaci (IL50), vitice (Gr39). 

49	 IG29, IG30, IG70, 
IGK41 i K35.

50	 Kad neko ima uroklji-
ve oi da ne valja da 
gleda malu djecu, kae 
kazivaica IG70.

51	 IL22, ILm, IL50, 
IGm32, IG30, IG70, 
Grm34, Gr39, IGK41, 
K35.

52	 IG29, IG30, IG70.
53	 IL22, IL22, ILm, IL50, 

IGm32, IG30, IG70, 
Grm34, Gr39.

54	 IL50, Gr39, IG29.
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Opreni su odgovori kako se moe prepoznati: Nisam, nemre ti 
to sumnjati, to ne zna ko je. To se nije otkrilo. E priali su, sveto 
evanelje je reklo da se sve moe da sve Isus dragi more, da se sve 
more okriti ali mra i vjetica ne. Ona se ne more otkriti. Ovo tano 
niko ne zna. S proenjem kurva more, lopov more ali vjetica ne 
jer da je njega vjetica zatajila kad se krijo od idova. Tako je bila 
pria u evanelju i crkvi i to dobro znam (IG29). Neki vjeticu ipak 
mogu  prepoznati po tomu to drukije vee maramu (IL22), ali i po  
ponaanju: A vitica znam da postoji, ja sam je vidija, tono vidija. 
() Ognjite otvorila, jednu ploicu, i neto izvadila iznutra, uzela 
jednu glavnju s komina i oko komina prolazi i onom glavinom onako 
vrti. I sad nje nestade vie, ali ja bija, i njena ker bila samnom, ono 
priko zida avlija, kad ono u boru, ma ko da sto ptica ima, to piva, 
to zvri, to zuji, ma pitaj majke boje. Stavlja i skida uroke (Grm34). 
Vjetica lijei i urie atajama (IGK41); od nje se titi sklanjajui joj 
se s puta ili zakopavajui neki predmeti pod prag, pod vrata (Gm25). 
Troje kazivaa55 potvrdilo je da znaju u selu osobe koje stavljaju i 
skidaju uroke. Te osobe krste, mole posebne molitve i tako skidaju 
urok (IG30), te takva osoba gleda odjeu osobe koju lijei i razgre 
sol (Grm34). 

O vjerovanju ovdanjih ljudi u nadnaravna bia poput vila, vukod-
laka i slinih bia nema potvrde.56 

6. POROĐAJ

Kazivaice starije dobi koje su raale prije Drugoga svjetskog rata, 
rodile su kod kue, zbog neimatine, slabe prometne povezanosti i 
velike udaljenosti lijenika, ambulante i bolnica: A prije rata nije ni-
jedna ena raala u bolnici. A poslije Drugog svjetskog rata kad se 
drava ve malo ustanovila, poela stajat na noge, a onda se ilo u 
bolnicu. Ide na pregled i ree joj kad e, i primi je. Nije bilo kaj i sad  
dok ne dobi trudove nema u bolnicu (IG29). Raale su u kuhinji 
(IG29), kod ognjita (ILm54), kod komina na slami (Gr39). Teke 
uvjete objasnila je kazivaica: Znate kako, to je bila jedna kua, kuica 
mala, i to je vako pri kraju bilo di se vatru lolo, komin, kak se to 
zvalo, i bile su ove lanac, i na to se vialo lonac di se kuvalo. I 
pokraj Ni  se imalo One  slame, znate to je slama? Od pence tu 
stavili kaj malo slame i neto, ta ja znam ta su stavili, nemam poj-
ma, i ovi I tu. Isto, ko da oprostite, svinja, u onom brlogu ajme meni  
(Gr39). Raalo se u razliitim poloajima, ovisno o tomu koji poloaj 
se smatrao praktinijim  leei postrance (IG70), uei (IL25),  
kleei na koljenima: A to se na koljena stalo, vako rodilja, a ova ena, 
babica koja je to radila, ona je vako to drala (straga, op.a.) i stiskala. 
(...) Da, trbuh i lea, to najvie kida, boli dok su ti trudovi.. I tako je to 
onda dok se ovi beba dok se pojavi onda to ona aka ne znam 

55	 ILm, IL50, IG29.
56	 Zakljuak je donesen na 

temelju iskaza kazivaa 
i slui samo kao orijentir 
u ovom istraivanju; 
opsenije detaljnije 
istraivanje ove teme 
moglo bi rezultirati no-
vim saznanjima  zato 
se ovo treba promotriti 
kao poticaj. 
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strie ta  ja znam ko onda pamti, muka (smijeh) Tako mlado, nije 
znalo to se da ne misli preivti (preivjeti, op.a.) od bolova 
(Gr39). Poneka se rodilja zatekla i u polju na radu.57 Kazivaica iz 
Islama Latinskog napominje da uvik je trudnica nekako bila potivana 
kako bi rekla... Ona je bila ta koja e odrediti pravilo, ako je mogla 
radit je radila, ako nije onda... A  bilo je tamo i di je morala. Mislim, 
nema ti ko, mora (IL50). O odnosu s ukuanima i koliini posla u 
domainstvu ovisilo je do kada e i koliko raditi. esto je ostajala 
doma i obavljala lake fizike poslove poput kuhanja, spremanja kue 
i slino. Zabiljeeno je i opreno miljenje: Pa neko smije, neko ne 
smije, ja sam bogme ila orati i cijeli dan kukuruze smo eli i cijelu 
no, prije su se kuruzi po noi eli.  I dolje u polje sam daleko ila, i 
ve sam osjetila kad smo ili dolje, cijelu no eli, ono kad ima rose da 
se trsno ne lomi, i imali smo blaga pa to blagu davali... I tamo sam 
raala, mu i svekrva me vodli kroz kuruze, imali smo dva konja, je-
trva nam kod kue imala malo dijete... I ja sam u karu, nije bio jo pun 
kar jo kuruza, ono najzadnje je zna ostalo... I to mene muilo sve 
dok nismo doma doli oko dvanajst sati, kad sam dola, odma rodla 
u momentu. Samo iz kara izletla. I tako ti to prije bilo, tko se uva, mi 
smo i orali i kopali, sve radli. Sad im zatrudni, nema ni od nje. Tako 
vreme (K28). Tijekom poroda s njom je obino bila ena koja je po-
magala; obino roakinja ili neka druga ena iz sela koja se razumila 
(IL50), a zvale si ih babe (IG70) ili babice.58 Najee su to ene iz 
susjedstva ili rodbina: Je, su ene prinosile pri porodu, kako ne. Nije 
se to znalo nego ko ti je dobar prijatelj taj e ti prii. Susjedi, roaki. 
Veinom su bile roake, kad ena u porodu, koja ti nije nita. Kao 
tvojoj nije milo, ao kako se mui, onda bile su tue ene. Koja ti je 
rod (IG29). Kaziva59 iz Islama Latinskog govori da je njegova majka 
esto babila u selu. Osim nje, u prostoriji su se znale nai jo poneke 
ene, obino svekrva (IL22), a muki iz obitelji su bili u drugoj pro-
storiji ili izvan kue (Gr39, IL22). Koliko dugo e rodilja leati nakon 
poroda, ovisi o njenom zdravlju, tjedan, dva, ponegdje do etrdeset 
dana, a najvie ovisi o poslu koji se obavljao u to vrijeme. Kazivaica 
iz Islama Latinskog se prisjea: To je bilo nepisano pravilo i znalo se 
kad je ena rodila da je etrdesetpet dana bila poteena od svega, 
prije. A sad je to sve skupa... Vie  nema zajednice, prije je sve bilo u 
zajednici, dakle sve je u kui, sva je dica ostajala, svi su se enili, 
znalo je biti po pet est nevista, po pet est, svi su spavali u jednoj 
sobi i svi su uvali... ena  bi obino, nije prije bio tako kvalitetno, 
ivot, i bilo je ognjite, ta vatrenica, jel, i onda bi se ona bila sklanjala 
do vatre da bi joj bilo toplije, onaj bi i tako... Al  su prije jako ba uvali 
te ene, ovdje (IL50). Nasuprot tomu, kazivaica iz Grgurica ima 
drukije iskustvo: Ja otila rodti i sve radla. A ta, radio, to. Nema tu, 
nisi od nikad bio zatien prije, te trudnice. A to, takva su bila 
doba, ne daj Boe nikad vie nikome (Gr39). Rodilje su spavale odvo-
jeno od mueva mjesec dana kako bi im rane nastale pri porodu za-

57	 U razgovoru se 
prisjeaju dvije 
kazivaice: IGK41: Pa 
onako na stoje ... U 
kupusu smo bile zajed-
no. K35: Pa da porodila 
sam se i u kecelju ga 
stavila, kerku i nosim 
je uza se, na spratu uza 
stepenice. 

58	 IL22, IL50, Gr39, 
K35.

59	 ILm54.
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cijelile (K35). Za to vrijeme posjeuju je ene iz susjedstva, rodbina 
dolazi na babinje, poneki je daruju novcem, a najee hranom: Do-
nesu kolaa onih tvrdih okruglih, ma i sad kupi, samo da su neki, 
onako oni okrugli tanki... i onda to donosili, i eera, i tako (Gr39). 
Djecu su dojile koliko dugo su majke imale mlijeka, mjesec-dva do 
godine dana (IG30), neke i godinu-dvije (IL22), poneke i tri godine 
(IGK41), a u Islamu Grkom saznajemo: Neka tri, etiri, ovisi kako 
koja ima mlika. Ako nije imala ona, imala je kravica. Kravlje, ali razri-
de ga malo, razvodnu... Kao, da je prejako (IG70). Kazivaica iz Grgu-
rica takoer je svog je sina hranila drukijom hranom: Unda su bili 
uniI sad ima, okruglo ono, tvrdi peka  pecivo ono, mi smo prije 
zvali kolai Onda  to i odma i eer valja to bilo iz duana kaj i 
sada... sve to izvana nosti (nositi, op.a.) i mliko. Ovde bila ena koja je 
imala svoju kravu i ona pol litre mlika. A kako Od  pol litre mlika, ja 
sam skoro od godinu dana. Samo pola litre mlika, i vodu, i eera. I 
to sam Kad  mi jo mi je bilo prije ao davat taj kola Mali  mliko, 
posli toga od penice ne od ita, dvi su razliite vrste Penice  ova 
se samelje i onda na tavi lipo polij toga brana. I onda to kasnije 
prosipa i od toga onu kaicu. I ovaj, na to mliko i eera (Gr39). 
Pupak novoroeneta, prije no to bi otpao, njegovao se od lijenika 
preporuenim kupovnim prakom ili mau, a po domaem receptu 
najee maslinovim uljem,60 a u Islamu Grkom saznajemo detalje o 
zanimljivom pripravku: Mi smo imali, zna to smo imali. Iz grede ili 
vako iz nekoga drveta, onu prainicu istrese, to smo zvali bra. To i 
gotovo. I s tim se posui nako i posui brzo. Nije bilo masti nikakve. 
Nego s tom brom i to stavi izmeu nogica, svuda, oko guze ti se so-
tim. A nije bilo masti. Sad ova mast (IG29). Otpalu pupkovinu 
veinom su, za uspomenu, uvale ene, pa i Bog zna po dvajst godi-
na. Negdi svee u neku krpicu i stavi, mi smo imali neki koveg, 
krinju zvali, a oni stavi sa strane i zna di je (Gr39). Kazivaica 
K35 se prisjea: Ja sam, moja pokojna mater nas sedmero rodila i sve 
sedemero pupke zavezala bila. Ranije su obitelji esto bile mnogobroj-
ne. Ritko koja da je imala dvoje, imale su petero, estero, sedmero, 
osmero, razumi... Ali naalost sad to sve manje. Zato bilo dice i na-
taliteta! Ako je bilo, bilo je, ako nita, onda nita (IL50). U Kaiu je 
zabiljeeno: Nae matere kad su raale, kolko zametnu tolko se rodi. 
Ko iv, ko mrtav, neko se razboli, neko umre, a neko ostane. Niko ih 
nije ljeio, niko nije doktoru nosio, ko je vidio doktora, e (K35). Na-
pominje se da je ranije bilo sramota traiti od lijenika kontracepciju 
(Gr39), pa, ako bi ena donijela odluku o prekidu trudnoe, radila je 
to u tajnosti. U Kaiu u razgovoru dviju susjeda saznajemo: A ovisi, 
ljekari im davali neke tablete bie, e, i pobaci dijete, nije drukije. A 
nisu znale same nita. Nisu, nisu znale same nita. (...) Sauvaj Boe, 
tamo u Biljanima jedna susjeda umrla, tako neka babetina pravila 
neta da izbaci (...) Njena svekrva jadna zanjela, neka enetina da joj 
jadna puno djece, siromana, nije se doktoru, nije nikuda da pobaci. 60	 Gr39, IGK41, K35.
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A ova joj neta pravla i ova umre od toga, prokrvari i nije mogla stat 
i umre, nije ima kud ena. Bilo je svakog tu A  ove bome mlae sad 
koje su Ovi  doktori, one su ile koja misla pobaci doktoru, dade 
tabletu neku i pobaci. Idu u bolnicu, budu nekolko dana i ta ja znam, 
tako su one radle (K35, IGK41). 

7. HIGIJENA

Podruje Ravnih kotara obiluje podzemnom vodom koja esto izvire 
na povrinu u obliku lokava koje ne presuuju tijekom itave godine.61 
Prije izgradnje vodovoda, mjetani su skupljali kinicu u gusternama 
izgraenima pokraj kua; s izvora, lokava i sagraenih bunara dono-
sili su u posudama svjeu vodu, a s udaljenih izvora na magarcima i 
mulama (K29i, K28). 

7.1. OSOBNA HIGIJENA 
Tradicijski stambeni objekti nisu imali kupaonicu niti izdvojeni dio 
namijenjen odravanju svakodnevne higijene. Svakodnevna osnovna 
higijena obavljala se na avliji (dvorite, op.a.)  gdje se obino nalazio la-
vandin (ILm30), kain62 (ili kajin, vrsta drvene posude) ili lavor (ILm30, 
Grm34). Po kazivanju ILm30, u  pojedinim obiteljima na dvoritu su 
postojale ploe na koje se on postavljao.63 Kaziva Grm34  iz Grgurica 
prisjea se da je na njegovoj avliji ispred ulaznih vrata bilo naslagano 
nekoliko kamena koje su zvali sia. Tu su ljeti ene obino sjedile, a 
moglo se iskoristiti da se tu stavi kajin. Tu se umivalo, brisalo i prala 
se kosa. Umivali su se vodom nalivenom u lavor ili kajin,64 ponegdje 
uz dodatak sapuna,65 a ruke prali vodom i sapunom.66

U nedostatku kupaonice, kupalo se u grijanoj prostoriji. U onim 
obiteljima koje su ivjele u jednoprostornoj kui, kupanje se obavljalo 
u vatrenici. Pojedini kazivai istaknuli su da se kupanje moglo obaviti 
i u konobi (IL34) ili drugdje. Obino bi se pri tome primakli negdje 
u kut da ih nitko ne vidi. Kupalo se u drvenim posudama razliitih 
zapremina i namjena: velikom kablu (posudi od pedeset litara),67 va-
trenici (IL50), matilu (IL22 ), u kafu,68 kajinu (IG70 ), kipu (K35 ) 
koji su se koristili i za pranje rublja; ili pak u bazenu ili u moru,69 iako 
rijetko (IL25, IG30). Prisjeaju se i da su se znale po dvije enske 
prati (K). Koliko su bili skromni uvjeti za obavljanje higijene svjedoe 
rijei kazivaa iz Grgurica: () nema nego u kainu, iz lavora onoga 
opere glavu, opere zeru to moe polit, zatvori se ovdje uvee uz 
vatru, tu gori vatra, uzme kain, ovi odu van dok se opere i goto-
vo (Gm34). Struja je dola tek sedamdesetih godina i tek su se tada 
ugraivali bojleri, radili tuevi i kade (K35 ). 

U Islamu Latinskom govore da su se ee prali mukarci zbog 
rada u polju, a kaziva iz Grgurica oprenog je miljenja  sjea se da 
su se ee prale ene.70 O uestalosti kupanja dobiveni su razliiti 

61	 Vie o vodoopskrbi vidi 
u prilogu Tamare Nikoli 
u ovom zborniku.

62	 IG30, Grm34.
63	 ILm30.
64	 Potvruju to kazivaice 

IL22, IL25, K29 i 
K28.

65	 IL25, IL50, Grm34.
66	 IL22, IL25, IL50, 

Grm34.
67	 IL25, ILm, IGm32, 

IG30, IG70.
68	 Kaziva Grm34 navodi 

da je za kupanje bio 
kaf, za lavor kae kajin. 
Kae da je lavor uvijek 
bio limen.

69	 Kazivaice K29 i K28 
sjeaju se da su se tride-
setih godina 20. stoljea 
kao djeca kupale u polju 
u bazenu ili moru.

70	 Kako kaziva Grm34 
navodi, zbog menzesa 
(mjesenice, op.a.).
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odgovori: svaku drugu veer (IL25), svake subote,71 na osmi dan 
(ILm44), a neki nikako (IL22, Gr39), dakle ovisilo je o navikama po-
jedinca odnosno obitelji. Takoer je zabiljeeno da za odrasle kupanja 
nije bilo osim ljeti kad bi se okupali u moru ili jarugi (ILm30). Nasu-
prot tomu, djeca su se kupala svaku veer.72 Troje kazivaa iz Islama 
Latinskog potvruju i da su prali mrtvaca.73 

U nedostatku sapuna i ampona, najee su se prali u istoj vodi 
te u lugu (IG30), lukiji (K, ILm30) koja se koristila umjesto sapuna. 
Smatralo se da je lukija ipak neto bolja za pranje od iste vode 
(ILm30). Lukija se pripremala tako da se lug, pepeo stavljao na ko-
mad krpe ili vree, a zatim polijevao vodom (K, Gr39). Voda koja je 
prola kroz lug je lukija; kosa se prala u lukiji (Gr39, IL50) ili prav-
ljenim sapunom (G39), a njegovala orahovim i maslinovim uljem 
(IL50, Gr39). Jedna od kazivaica istie da je jako  zdravo prati kosu 
u lukiji (IL50), dok druga navodi kako kosa nije ispadala kada se 
prala u lukiji i mazala maslinovim uljem (Gr39). Ispucana koa ruku 
mazala se netopljenim svinjskim salom.74 Zabiljeeno je kazivanje da 
su se ljudi prali i u soli (ILm30). Prali su se vodom i domaim, pravlje-
nim sapunom. Jedan od kazivaa iz Islama Latinskog navodi kako se 
u njegovoj kui koristio kupovni sapun (ILm54). Ovu iznimku moe 
se objasniti time da su ostali kazivai stariji. Sapun nije imao svatko, 
niti je svatko mogao u sapunu umiti ruke i lice (ILm30). Pojedini su 
kazivai istaknuli da se domai sapun nije koristio za umivanje ve 
samo za pranje odjee (IG30, Grm25).

 
7.2. PRANJE RUBLJA I PRIPREMA SAPUNA
Pranje rublja bilo je kod veine jednako: na dasci  perai s drvenim 
pomagalom prakljaom kojom bi se lupalo po rublju i s etkom 
brukinom, u drvenom kablu75 ili na kamenu kod mora (IL25). 
Kaziva ILm kae da je brukin  etka ribaa. Izraivali su je od 
biljke rdobradi koju su sadili i vadili u Baici, te prodavali  nekim  fir-
mama koje su je otkupljivale  najvjerojatnije za izradu etki. Kaziva 
Grm25 objanjava da je rdobrad trava jedna, uta, uti se. Stanovnici 
ovih sela sami su izraivali te etke do prije 30-40 godina koristei ko-
rijen rdobradi, samo nije bilo ovako zatvoreno, provrtalo, probueno, 
smota se, isto ka ovo, onda bi vatali nekako da ne ispadne. (ILm)   
Pralo se kod kue i na bunaru76 ili na izvoru. Iznimka je kazivanje 
koje potvruje da se pralo i u moru, a to potvruju i kazivai IG70 
i Grm34. Mi smo bili i deke na more, vajk se na more noslo to. Onda 
uzmi prakljau i to peri. U more i lupaj, vako, u kamenje, i operi 
dobro, more izbiljiva, i tako (IL25). Ako je vrijeme bilo toplo rublje se 
pralo vani, pred kuom. Ako je vrijeme bilo hladno rublje se pralo u 
kuini (IL34), vatrenici (IL27).

Rublje se najprije pralo kod kue u drvenim posudama, kablima. 
Drveni kabao u kojemu su ene prale rublje bio je okrugao s dva 

71	 ILm i IL50; Grm34 i 
Gr39.

72	 Podatak potvruju 
kazivai IL22, ILm i 
IL50, IG30 i Grm34, 
dok se kazivaice K29 i 
K28 sjeaju da bi se za 
vrijeme radova u polju 
djecu pralo kad se stiglo.

73	 IL25, ILm i IL50; poto-
nja kazivaica komentira 
da je obino najstarije 
dijete pralo pokojnika. 
Ta se tema 

      nije posebno isptivala, 
pa je vjerojatno da bi 
se o pranju pokojnika 
dobilo vie potvrda.

74	 IGm32, IG30, IG70.
75	 ILm, Grm34 i ILm54.
76	 IL22, IL25, ILm, IL50 i 

ILm54.
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ili tri drka  uva. Imao je zapreminu od 50 ili manje litara. Rublje 
se pralo  sapunom ili lukijom. Ovde (kod kue, op.a.) bi prali, a ili 
bi na izvor odapirat. A ovda bi iz prve vode izvadili, iz one lukije i 
onda gori da e probistrit, to su govorle enske prije, ie probistrit 
(Grm34). Kazivaica iz Kaia prisjea se kako su ene iz sela rublje 
prale kod kue, a zatim su nosile bistriti na izvor Jarugu. Kraj izvora 
su bile ploe na kojima se rublje lupalo drvenim prakljaama kako bi 
izila sva lukija i sapunara (K28). Pojedini kazivai i danas, unato 
posjedovanju perilice rublja, rublje peru na starinski nain. Prakova 
za pranje rublja nije bilo, a pojavili su se tek poslije Drugog svjetskog 
rata (K35). Varikinom su odstranjivali mae (mrlje, op. a.) koje se 
nisu dale isprati. Djelotvornost varikine kazivaica izraava rijeima: 
() ona istegne sve, bude bijelo ko snijeg (K35).

Do sapuna je bilo teko doi pa su ga veinom pravile enske 
doma, svaka za sebe. Pravio se kod kue od ostataka od klanja, od 
gmara (ostataka tijela ivotinja koji se pri klanju bacaju), debele sla-
nine i radiona (kemikalija u obliku praka koja je rastapala ivotinjske 
ostatke, kupovala se u trgovinama),77 od masla (masnoa), kofine 
(ostataka ivotinja) i kautrike (ili kaustika, isto ranije spomenuta ke-
mikalija drugog proizvoaa).78 Kaustika se morala ukuhati u hladnoj 
vodi jer bi u suprotnom sve planulo. Nakon kaustike u vodu bi se ulila 
masnoa, a potom bi se smjesa mijeala dva sata na laganoj vatri. Pri 
jakoj vatri moglo bi se dogoditi da iskipi. Kod mijeanja je trebalo biti 
posebno oprezan jer je smjesa bila opasna. U Grguricama saznajemo 
kako je jednoj eni kapnulo na nogu i spalilo joj (Gr39). To se pravilo, 
to su ene, u biti ja znam, pravila sam sa svekrvom... To se pravilo od 
svinjske masnoe, od varaka, oni malo jedu varke, nego se to mast 
topila upravo nad tim ognjitima i onda ti varci ne bi bili ukusni, 
kako bih rekla, bili bi dosta prigoreni, zna, i ne mo ti kontrolirati na 
ivoj vatri, to se brzo topi i tako. I onda recimo od tih koa, uglavnom 
oda otpada, koe. I onda je bila neka za kupiti, to se zvala kautika, 
razumi, i to se kuhalo, kautika sa tom masnoom, dugo dugo se 
to kuhalo dok se to... Onda su se od dasaka pravili kalupi, onda se 
to naljevalo u kalupe i da ispadne kao etvrtasto, isto kao da pravi 
cimenat, to se stvrdne. (...) Jo uvik ima ljudi koji prave, te starije ene 
koje prave domai sapun (IL50).

Voda za pranje morala se donijeti s bunara, a zatim zakuvati na 
ognjitu. Praka za pranje rublja nije bilo pa se umjesto njega koristio 
lug. Lug je pepel od vatre (Km41).

U kablu, ima jednu vako, trpeza su je zvali, onda stavi pranje 
(odjeu, op. a.) u kaba, i zakuva vode, zavee okolo (tkaninu koja 
se prevlai preko kante i koja slui kao cjedilo, op. a.; to je bila gusta, 
debela krpa koja se nazivala i maa (K35) ili koperta (IG30)) da ti ne 
bii ona trpeza unutra i onda poliva, a lug stavi unutra. To su zvali 
lukija. I to se do jutra topi, i onda sutra ujutro pere, i opere se dobro. 
Jo onda nije bilo ni sapuna, samo lukiju, al bi uvik bi ist (IL50). 

77	 IL25.
78	 Jo i kaustika; potvrdili 

su to IG30 i IG70, 
Grm34, Gr39.
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Kazivai istiu da se roba oprana lukiji dobro bilila (IG30) i dobro 
prala, ali ju je nakon toga trebalo dobro reentati, odaprati, izaprati 
(IL34). Moralo se dobro reentirati jer je voda bila jaka od luga i 
znala je izgristi po rukama (IL34). Kazivai reentanje usporeuju s 
trostrukim izapiranjem dananjih maina za pranje rublja. (IL34) U 
Grguricama se pranje (oprana odjea) stavljalo na magarca ili magare 
i nosilo na vodu (Grm34), a u Kaiu se prisjeaju da su ene iz sela 
robu nosile izapirati na izvor Katnovac na kraju sela (K29). 

Kazivaica iz Islama Grkog sa sjetom u glasu pria o zajednikom 
pranju rublja na izvoru: A je, sastajale se jer se ekala voda, pogotovo 
u litnje doba kad je ono pri sui, onda se eka. Pa ih se skupi po deset, 
dvajst na izvoru (IG70).79

Odjea se obino suila vani, na avliji ili bati gdje se razapinja-
la ica (ILm44) ili privis (Grm25). Pojedini kazivai navode kako su 
rublje suili na drai (Gr39), na kupini, na trnu (K29), po plotovin 
(Grm34), ili na kamenim zidovima (K35). Za kiovita vremena rublje 
se suilo u kui (Grm35), obino u vatrenici (Gr). Kazivaica iz Grgu-
rica objanjava da je u vatrenici  na gredama imala zabijene brukve 
(avle, op. a.) o koje je zakvaila icu te preko nje prebacivala i uila 
robu. Robu je znala prebacivati i preko stolia primaknutih vatri 
(Gr). 

Odjea se glaala peglom ili su(l)preom (Grm25), kovanim gla
alom u koje se stavljao ar, erava (Grm34), iva vatra (Gr). Kazi
vaica iz Grgurica prisjea se da glaalo posjeduje od 1957. godine, ali 
da se moglo nabaviti i ranije (Gr). Nije postojalo odreeno mjesto za 
glaanje ve je ovisilo o raspoloivom prostoru. Glaalo se na stolu, 
irokoj sidalici, dasci ili neemu slinom. Podloga za glaanje bila je 
vunena, a preko nje se prostirala pamuna tkanina kako vuna ne bi 
izgorjela.

 

7.3. ZAHOD
U kui nije postajao zahod. Nuda se vrila na prostoru di se odlaga 
gnjoj od blaga, onda bi rekli na ubar (ILm30).  Kad je bio dan, moralo 
se skriti od drugih, a po noi je ve bilo lake. Ilo se tamo za kuinu, 
tamo kraju (IL27), iza grma sakrije se (Grm34), tamo di je blago 
stajalo, u tali, a nije se ilo ba bilo di, u umarak (Gr39).

Pojedine obitelji imale su sagraen toalet od drvenih dasaka koji 
bi se izgradio iznad iskopane rupe. To je bilo sagraeno tek toliko da 
se sakrije od znatieljnih pogleda. Kazivaica IL34 iz Islama Latin-
skog objanjava da su oni imali ba ziani poljski wc, klozet kojeg 
je, koristei cement, izradio njen suprug. Bila su izgraena tri zida i 
sprijeda vrata.  

U Kaiu su pak imali poljski wc napravljen od kamena, malo 
dalje od kue (K28). Iskopala bi se duboka rupa; nije bio prikladan 
za sjedenje ve se moralo unuti. Toalet je bio pokriven ploama, a 79	 Potvdruju IL22 i Ilm.
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vrata su bila drvena. Pojedini kazivai kau da ni danas, unato tome 
to imaju pravu (zidanu, op. a.) kuu, u njoj nemaju toalet (IL27). 

O sanitarnim uvjetima u Islamu Latinskom kau: () sanitarnih 
vorova, nije bilo prije dvajst godina, bili su poljski oni, wc i tako, vie 
se ivilo na primitivan nain nego... Ali  malo pomalo sad smo doli do 
toga da svi imamo vie manje prave kue, ureene sanitarne vorove 
() (ILm32)

8. ZAKLJUČAK

Shvaajui svoj teak ekonomski status i prometnu izoliranost od  
rijetkih medicinskih ambulanti prije Drugog svjetskog rata te sjea
jui se tek ponekih jednostavnih recepata svojih predaka, ljudi su 
uzimali iz oblinje prirode ili vlastitog dvorita i vrta ono to se moglo  
upotrijebiti kako bi izlijeili bolesnika u obitelji, meu susjedima, pri-
jateljima. Bolesnik je pomislio da e jo pokoja molitva ili pak neki 
drugi vjerski simbol pripomoi ozdravljenju, a najvie od svega, vje-
rovao je da e narodna mudrost pomoi njemu kako je pomagala 
i njegovim precima. Premda netko moda ovakav nain lijeenja 
smatra nadrilijenitvom, sve se vie slini pripravci prihvaaju u 
suvremenoj farmakologiji. Brojna je literatura koja potvruje stare i 
donosi nove spoznaje o lijekovima iz prirode. U razvijenim zapadnim 
drutvima, u kojima je suvremena biomedicina davno prevagnula 
nad bilo kojim oblikom do tada tradicijskog lijeenja, sve vie i sve 
ee se od nacionalnih zavoda za zdravstvo zahtijeva financiranje 
nekih oblika lijeenja alternativnih zapadnjakoj biomedicini (usp. 
Bukovan 2002./2003.: 160). Iako zasigurno prisutna, magija je ipak 
samo jedan dio prakse tradicijske medicine koja, izmeu ostalog, 
moe pojaavati vjerovanje u ozdravljenje. Ako se negira vanost vje-
re u procesu ozdravljenja, postavlja se pitanje o svrhovitosti razvijene 
navike graenja kapelica u zdravstvenim institucijama na prostorima 
na kojima vlada suvremena biomedicina. 

Osvrtom na najee koritene tradicijske lijekove i njihovu pri-
mjenu na istraivanom podruju Ravnih kotara, stvara se dojam da 
je, izuzev jednog kazivanja o pojavi malarije u Grguricama tridesetih 
godina 20. stoljea, zdravlje stanovnitva ovisilo iskljuivo o njiho-
vim ivotnim navikama ukljuujui prehranu, prevenciju od bolesti, 
te radnim i higijenskim navikama. esta nabrajanja poznatih vrsta 
ljekovitog bilja kod starije populacije ostavlja dojam da je bogatstvo 
prirode nerijetko od davnina koriteno u spravljanju razliitih ajeva 
i uvaraka, a pojedina kazivanja potvruju da se i danas konzumiraju 
pripravci od ljekovitih  biljaka. Ogranieno vrijeme istraivanja razlog 
je to broj vrsta ljekovitog bilja navedenog u ovom radu nije jo i vei. 
Za pretpostaviti je da bi se kazivai prisjetili jo ponekih lijekova da 
su tijekom razgovora imali prilike proetati vrtom, poljem ili livadom 
i prepoznati biljke kojih se tog trenutka nisu sjetili. Iako maslinika 
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nema mnogo, i esto su svedeni tek na pojedina stabla u polju ili 
vrtu, uoeno je neobino potovanje maslinova ulja kao dobrog lijeka 
kako za este boljke probavnog sustava, tako i konih ozljeda i bolesti. 
Orahovac je alkoholno pie koje priprema gotovo svako domainstvo 
i svatko ima svoj savjet kako ga napraviti to boljeg, ljekovitijeg. Po 
periodinom spravljanju i svakodnevnom konzumiranju ovog pia 
moe se zakljuiti kako e orahovac, uz med, maslinovo ulje i ajeve 
od ljekovitog bilja, ostati jedan od reprezentativnih tradicijskih lije-
kova, a neminovno e se u budunosti uvrstiti u stalnu turistiku 
ponudu ovoga podruja. 

Pristupanost lijenika, kao i  uestalost teih oboljenja, prorije-
dila je upotrebu tradicijskih lijekova. Koriste se djelotvorniji sintetski 
lijekovi pa blagotvorno djelovanje na bolest onih tradicijskih, prirod-
nih, kroz dulji period ne ini se dovoljno brzim i uinkovitim. Pro-
metnice su povezale ruralna naselja s urbanima, infrastruktura se 
razgranala i povisila higijenske uvjete, ene vie ne raaju kod kue, 
perilice rublja zamijenile su pranje na seoskim izvorima i bunarima. 
Pamenje starijega stanovnitva sve je slabije, pozornost mlaih 
sve vie oblikuje tehnologija i informatizacija. Stoga je nuno zna-
nje lokalnog stanovnitva zabiljeiti i prouiti da bi se usporedo s 
oivljavanjem gospodarskih djelatnosti, tradicijske prehrane i drugih 
kulturnih sadraja pridonijelo oblikovanju turistike ponude, kao i 
ouvanju identiteta i kulture ovoga kraja, koje je na ovom podruju, 
kao i drugdje, ugroeno pod  pritiskom globalizacije.
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Traditional Medicine, Supernatural Beliefs, 
Childbirth and Hygiene

summary

The remoteness of the studied villages, in contrast to the easily acce-
ssible coastal area, has largely influenced the development and pre-
servation of traditional medicine in the lives of the people. Physicians 
were seldom seen in these parts before the World War II; the hospitals 
in Zadar and Smili were far away, and rarely would a doctor arri-
ve by coach, or kara, for a home visit. After the war, motorcycles 
and cars enabled physicians to travel more easily and quickly and to 
make rounds to immobile patients more regularly. Because of such li-
ving conditions, the locals searched for solutions to their medical pro-
blems in their natural environment. Honey was, and still is, among 
the most popular natural remedies. It was used to nurse ailments of 
the throat, stomach and respiratory tract, as a salve for swells and 
to reduce the fever. Drank on an empty stomach, olive oil was used 
to treat stomach diseases, and mixed with sulphur or St John's wort 
to cure skin diseases. It was also used as massage lubricant. Rakija 
was mixed with boiled wine or tea and caramelised sugar to prevent 
colds and for longevity. Living in the proximity of wild herbs such 
as peppermint (nana), rue (rutva), chamomile, elder, sage, as well as 
cultivated plants, fruits and vegetables, locals often made teas and 
decoctions to cure various digestive ailments, to ease the symptoms 
of cold, infections etc. Herbaceous plants were used to reduce the 
fever, cure swells and burns, ease breathing and so on. Processed 
foodstuffs were also used, such as vinegar, toast and dairy products. 
Beverages such as homemade orahovac (walnut-flavoured brandy) 
were used to strengthen immunity; some turned to religion in search 
of health, while others seeked help from fortune-tellers and witches 
(vraare, vjetice). In consequence, there are many documented acco-
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unts of personal experiences including the evil eye (urokljivo oko), 
witches (vraare) and nightmares (mra). Protection from superna-
tural forces included avoiding physical contact, keeping apotropaic 
objects under childrens bed or mattress, and consulting priests of 
other confessions. 
The subject of childbirth led each interviewee to recount personal 
experiences. They often cited economic and hygienic difficulties 
faced by labouring women of the time, but some offered different 
views. After childbirth, friends and family would visit the newborn 
and the mother, bringing gifts (babinje  baby shower). Water and 
homemade soap were used to keep personal hygiene. Laundry was 
washed using ashes (lukija) and homemade soap, washed out in 
springs or streams, or rarely in the sea. The study details the proce-
dure of soap-making. 
The periodical production and daily consummation of orahovac sug-
gests that the tradition of its medical use will continue in the future, 
along with that of honey, olive oil and herbal tea, and should become 
an integral part of this regions tourist offer. 

Keywords: traditional medicine, childbirth, hygiene, belief in su-
pernatural beings, Islam Latinski, Islam Grki 
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MuzeoloŠki rakurs: ekomuzeji1

Rad analizira fenomenom ekomuzeja, specifine forme 
muzeja izvorno nastale u Francuskoj poetkom sedam-
desetih godina 20. stoljea. Kako bi isti bio ispravno 
shvaen autor se vraa u povijest (vrijeme nastanak 
muzeja na otvorenom, heimat muzeji...), a zatim izlae 
razvoj i odrednice ekomuzeja stvorenih u Francuskoj. U 
zavrnom dijelu ukazuje se na glavne karakteristike eko-
muzeja, osnove razlike u odnosu na "klasine" muzeje, 
te time i sugerira njihova vrijednost i primjenjivost u 
zadanom kontekstu.

Kljuène rijeèi: ekomuzej, Ravni kotari, batina

1. UVOD

Svijet u kojem ivimo izgleda prividno slino, no zapravo se 
drastino promijenio tijekom zadnjih 30 godina, samo u jednoj 

jedinoj generaciji. O nainu ivota, kulturi i batini raznih naroda 
na drugim kontinentima do nedavno smo saznavali preko asopisa 
ili reportaa, a danas su dio standardne ponude unutar broura 
turistikih agencija zataknutih u naim potanskim sanduiima 
(ukljuujui elektronske). Internet, odnosno mogunosti Mree, da 
i ne spominjemo. Da bismo snimili vlastitu televizijsku reportau, 
zahvaljujui razvoju video opreme, jedino to moramo uiniti je 
odabrati odredite. Posjetiti muzej npr. u Tajvanu danas je otprilike 
jednako zahtjevno koliko i nekada muzej u susjednoj nam zemlji. Vje-
rojatno najjaa centripetalna sila tog procesa je turizam  smanjio 
je udaljenosti, ali istovremeno i razlike koje su esto poetni motiv 
naeg odabira odredita. elimo upoznati neto ili nekog drugog, iako 
u svijetu definiranom globalizacijom, pravilima korporativnog kapi-
tala i marketinkim markiranjem ono to zauzvrat dobivamo (preci-
znije, konzumiramo) jesu uniformnost i monokultura. Jedinstvenost i 

1	 Tekst koji slijedi, iako 
preraen i nadopunjen, 
oslanja se na radove:  
Babi, 2009. i Babi, 
Rajkovi Iveta, 2009. 
napravljenih u sklopu 
istraivanja o razvoju 
ekomuzeja, njihova do-
prinosa muzeologiji kao 
znanosti i mogunosti 
primjene takvog koncep-
ta muzejske institucije 
na prostoru Republike 
Hrvatske.
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autentinost kao nikad ranije postaju iznimna vrijednost i to ne samo 
zbog mogue ponude turistima ve upravo zbog nas samih. Turizam 
odavno koristi potencijale koje mu nude muzeji, sa zamjetnim kvan-
titativnim progresom zadnjih desetak godina. No iskljuivo sluenje 
turizmu nije i ne moe biti smisao muzeja. Muzej koji doista ele oba-
viti svoju osnovnu funkciju, a time onda posredno postati privlaan i 
turistikoj industriji, uvijek e u sredite svog interesa imati zajednicu 
u kojoj se nalazi  njen identitet i interese. Iskljuivo na taj nain on 
e moi reflektirati razliitost koliko i slinost te ponuditi prihvatljivo 
(odrivo) rjeenje lokalnog razvoja. Unutar muzejske teorije i prakse 
prije gotovo etrdeset godina pojavili su se ekomuzeji  jedinstven, 
a dugo i nepravedno zanemarivan koncept koji je anticipirao mnoge 
izazove s kojima se danas suoavamo. Njegovi su postulati danas ak-
tualniji i vredniji nego u vrijeme nastanka i, to je ovdje osobito bitno, 
savreno primjenjivi na podruju Republike Hrvatske danas.

2. PREDUVJETI NASTANKA EKOMUZEJA

ezdesete godine 20. stoljea obiljeene su intenzivnim drutvenim pre-
viranjima. To je vrijeme prijepora i nezadovoljstva postojeim stanjem 
koja se manifestiraju izmeu ostalog kroz nizove protesta, prosvjeda 
i trajkova koji kao takvi potresaju cijeli svijet. Bitno poopavajui 
moemo rei da su isti imali za cilj jedno novo promiljanje, zapravo 
potrebu redefiniranja postojeih vrijednosti u drutvu. Tadanje sta-
nje, u prvom redu povlastice i autoritet vladajuih garnitura, idejno 
su osporene, a kao posljedica traila se hitna i korjenita promjena. 
Tako se uz reformu i demokratizaciju kolstva i sveuilita, na primjer, 
u prvi plan dovodi u pitanje drutvena relevantnost svih institucija, 
pa sukladno tome i muzeja. Postalo je jasno da postojee institucije 
naprosto ne odgovaraju potrebama suvremenog drutva kojem su, ili 
bi barem trebale biti, namijenjene. U sluaju muzeja to je najjasnije 
izraeno kroz zahtjeve da su isti obvezatni sluiti cjelokupnoj zajed-
nici, a ne samo jednom njenom elitnom dijelu, te jednako tako da mo-
raju pri tome svoju statinu ulogu zamijeniti dinaminom, odnosno 
preuzeti ulogu pokretaa razvoja drutva u cjelini. Dio proaktivnih 
muzejskih radnika spremno je prihvatio ovaj izazov i ubrzo nakon 
toga stvorio prve ekomuzeje.

Ipak novosti koje donose ekomuzeji, poglavito u svojoj odgovor-
nosti prema zajednici u kojoj se nalaze, nisu nastale samo kao re-
zultat revolucionarnog obrata u muzejskoj praksi krajem ezdesetih 
godina. Naime, mnoga udruenja koja su u raznim dijelovima Europe 
osnivana tijekom 19. stoljea i koja su u svom radu uz znanstvena 
istraivanja podupirala i provodila sakupljanje predmeta materijalne 
batine da bi potkrijepili ista, esto su se pozivala na potrebu sudje-
lovanja i sluenja lokalnim zajednicama. Rezultat takvih nastojanja 

RK book.indb   368 31.8.2010.   14:11:17



Darko Babić, Muzeološki rakurs: Ekomuzeji 369

vidljiv je u otvaranju mnogobrojnih muzeja.2 Shvaeni kao kvalitetna 
forma za obrazovanje irih drutvenih slojeva3 muzeji su u to vrijeme 
idejno orijentirani prema i na potrebe zajednice u kojoj djeluju. Na 
alost, poetkom 20. stoljea ta uloga muzeja postepeno gubi svoj 
znaaj na to su, iako relativno rijetko, ukazivali odreeni muzejski 
djelatnici poput sir Henryja Miersa. U svom izvjetaju iz 1928. godine 
on navodi grubo govorei, veina ljudi u ovoj zemlji4 zapravo ne 
brine za muzeje ili barem ne vjeruje u njih; oni nemaju znaajnu 
ulogu u ivotu lokalne zajednice koja bi omoguila stanovnitvu da 
shvati to oni mogu uinitiMuzeji bi trebali biti jedan od najprepo-
znatljivijih oblika javnog sektora i trebali bi odraavati entuzijazam 
zajednice (Davis 1999: 355). Drugim rijeima, umjesto da slue cijeloj 
zajednici poetkom 20. stoljea muzeji su se pretvorili u elitistike 
ustanove, kustosi u njima poeli su sve vie i vie panje posveivati 
iskljuivo znanstvenim istraivanjima i vlastitim aspiracijama, a po-
trebe korisnika i njihove potrebe shvaani su gotovo poput neeljene 
nuspojave koja prati taj osnovni znanstveno-istraivaki rad. Ovakav 
koncept uloge muzeja nije se znaajnije promijenio sve do ezdesetih 
godina 20, stoljea ime postaje jasnije zato su upravo tada i oni 
prozivani.

Devetnaesto stoljee takoer donosi i neke nove oblike muzej-
ske organizacije i povezane mu prakse bitne za razvoj ekomuzeja. 
Iz varijanti tada postojeih povijesnih muzeja, koji svoj nagli razvoj 
doivljavaju upravo u tom stoljeu, razvio se oblik povijesne ili me-
morijalne kue koja objedinjuje djelatnosti muzeja, ali podrazumijeva 
i zatitu batine u prostoru.6 Krajem stoljea kreiran je i prvi muzej na 
otvorenom (kao novi oblik muzejske prakse) ponajprije zahvaljujui 
naporima Artura Hazeliusa pod ijim su vodstvom na breuljak Skan-
sen nedaleko Stockholma prenesene kue7 iz cijele tadanje vedske. 
Potpuno opremljene odgovarajuim interijerom, kao i ureenom 
okunicom, demonstracijom proizvodnje starom tehnologijom u 
radionicama, te organiziranim festivalima i kostimiranim vodiima, 
ova ideja8 teila je postavljanju predmeta u funkcionalni kontekst 
(Maroevi 1993: 40). Skansen je bio i ostao praktino do dananjih 
dana inspiracija mnogim slinim muzejima na otvorenom koji nakon 
njega nastaju po cijeloj Europi i svijetu. Amerikanci e muzeje na 
otvorenom smatrati muzejima povijesti drutva, a u Europi e se oni 
razviti u vie pravaca, od kojih je najei onaj etno-parkova, gdje 
muzej na otvorenom slui za prezentiranje narodne seoske kulture 
(Maroevi  1993: 40). Nesumnjivo je da su muzeji na otvorenom do-
nekle inspirirali tvorce prvih ekomuzeja, dok su prakse nekih dugih, 
poput heimat9 muzeja, takoer utjecali na njihov razvoj.

Njemaki heimat muzeji izvorno potjeu iz 19. stoljea, a izmeu 
Prvog i Drugog svjetskog rata dolazi do znaajnog rasta njihova broja. 
Svoje mjesto svojevrsnog prototipa ekomuzeja zasluuju ponajprije 

2	 Isto se moe smatrati 
i kada su u pitanju 
knjinice.

3	 U Velikoj Britaniji 
muzeji su smatrani 
sveuilitima populacije 
(Davis  1999: 34).

4	 Dotini izvjetaj odnosi 
se na Veliku Britaniju.

5	 Navod kod P. Davis 
preuzet je iz Chadwick, 
A. The Role of Museum 
and the Art Gallery in 
Community Education.

6	 Smatra se da je prva 
memorijalna kua ona u 
Mont Vernonu, SAD gdje 
je od 1860. g. uz samu 
kuu G. Washingtona 
zatiena i prezentirana 
i plantaa u neposrednoj 
blizini.

7	 Razliitog tipa, porije-
kla, namjene, vremena 
izgradnje

8	 Muzej Skansen otvoren 
je za javnost 1891. godi-
ne.

9	 Heimatmuseum je, iako 
moda ne idealno, na 
hrvatski jezik mogue 
prevesti kao muzej 
zaviaja, tj. zaviajni 
muzej.

RK book.indb   369 31.8.2010.   14:11:17



Zapisi iz gornjih Ravnih kotara370

zbog koncepta koji u prvi plan postavlja zajednicu u kojoj se mu-
zej nalazi, ali i zbog naglaavanja dinamine uloga muzeja kako to 
spominje J. Klersch 1936. godine Heimat muzej ne smije biti carstvo 
mrtvih; on mora pripadati ivima i oni se moraju osjeati udobno 
u njemu. ivui su stalno u pokretu, od juer prema sutra, i muzej 
im mora pomoi da vide sadanjost u odrazu prolosti, i prolost kao 
odraz sadanjosti. Oni e tako iskusiti intimnu koheziju prolosti i 
sadanjosti koja e stvoriti budunost. Kljuna zadaa heimat muzeja 
je da slui ljudima i sadanjosti, i ako ne uspije u tome on e postati 
nita vie nego beivotna kolekcija predmeta (Davis 1999: 47). Ob-
zirom da ih je, kao uostalom i mnoge druge stvari, nacistiki reim 
intenzivno koristio za irenje svoje propagande praktino briui 
neeljene dijelove povijesti ili je interpretirajui neutemeljeno i su-
kladno svojim potrebama, heimat muzeje je, kako to napominje A. 
Crus-Ramirez u svom osvrtu, mogue proglasiti i svojevrsnim per-
verznim prethodnicima ekomuzeja. Negativno iskustvo ovih muzeja 
treba i moe biti stalni podsjetnik na mogue zloupotrebe institucija 
koje dodiruju teme vezane uz razne oblike identiteta (Crus-Ramirez 
1986: 242-244). Shvaena ispravno pouka je da se ne treba boriti pro-
tiv institucija ve samo ne dozvoliti manipulacije koje su u ili s njima 
mogue.

3. PRVI PRAVI EKOMUZEJI I ULOGA FRANCUSKE U NJIHOVU 
RAZVOJU

Fenomen ekomuzeja10 danas je iroko rasprostranjena pojava. Uloga 
Francuske u njihovu razvoju ipak je posebna. I to ne samo jer su se 
upravo na njenom tlu pojavili i razvijali prvi praktini oblici ekomuze-
ja emitirajui svoja iskustva i na druga podruja, nego i zbog toga to 
su upravo u radovima francuskih muzejskih djelatnika i muzeologa 
nastale prve teorijske podloge promiljanja novog odnosa predmeta i 
batine, zgrade i teritorija, te uloge muzeja u drutvu.

Francuska se ezdesetih godina 20. stoljea takoer nalazi u ve 
ranije spomenutoj situaciji drutvenih previranja. Dodatno, u isto 
vrijeme postale su vidljive i posljedice brze poslijeratne urbanizaci-
je koja je dovela do zaputanja i propadanja ruralnih dijelova. Po-
tonji problem sustavno se pokuao rijeiti novom politikom pristu-
pa okoliu, izmeu ostalog i osnivanjem tzv. DATAR-a.11 Cilj je bio 
osmisliti razvoj lokalnog gospodarstva unutar regionalnog razvojnog 
planiranja, uz istovremeno provoenje svjesnih akcija zatite prirode. 
Jedno od predloenih rjeenja bilo je i kreiranje regionalnih parkova 
prirode u planiranju kojih je sudjelovao i poznati francuski muzeolog 
Georges Henri Rivire. On je i ranije ukazivao na nunost osniva-
nja muzeja na otvorenom u Francuskoj, a u predloenom razvoju 
buduih parkova uvidio je jedinstvenu priliku da Francuskoj osigu-

10	 Shvaen u irem koncep-
tualnom smislu, odno-
sno povrh iskljuivo 
konkretnih primjera koji, 
vie ili manje s pravom, 
nose to ime.

11	 DATAR je, prevedeno 
na hrvatski, akronim za 
Delegacija za nacionalni 
razvoj i ruralnu akciju.

RK book.indb   370 31.8.2010.   14:11:17



Darko Babić, Muzeološki rakurs: Ekomuzeji 371

ra uinkovite mehanizme koji bi uvali i prezentirali njenu bogatu 
ruralnu batinu. Obzirom da je smatrao da se drutvo prvenstveno 
izraava kroz svoju arhitekturu G. H. Rivire zalagao se za realizaciju 
tzv. muzeja-kua12 rezonirajui da su zapravo muzeji na otvorenom 
muzeji kua, izdvojene iz njihove sredine i premjetene u ograeni 
prostor koji je muzeografski iskoriten (Hubert 1989: 147). Na toj 
osnovi na Isle de Quessent u Parc dArmorique u Bretanji tri su kue i 
jedna vjetrenjaa odabrane kao budui muzej, a Quessentinska kua 
tehnike i tradicije13 kao centar oko kojeg je formiran muzeografski 
obilazak podruja. Ova kua-muzej, otvorena u srpnju 1968. godine, 
po svojim je osnovnim karakteristikama zapravo prvi francuski eko-
muzej, iako sam termin ekomuzej tada jo nije postojao. 

Drugi znaajni trenutak, a takoer povezan s regionalnim par-
kovima, jest varijanta muzeja na otvorenom koji nastaje u Grande 
Landes (pokrajina Gaskonja) gdje se ponovno pod vodstvom G.H. 
Rivierea 1969. godine stvara muzej podruja Marqueze. Isti je ofor-
mljen oko samo jedne autentine tradicionalne kue iz 1824. godine 
kojoj su zatim, premjetanjem iz ostalih dijelova Grande Landesa, 
pridodane ostale. Opremljene adekvatnim interijerom, kue su bile 
paljivo isplanirane i rasporeene u prostoru kako bi se dobila to 
vjernija slika tog dijela Francuske 19. stoljea, ime su stvarale do-
jam da su oduvijek izvorno na tom mjestu. Doaravanju ovog ambi-
jenta idejno je pripomoglo i smjetanje tipinih domaih ivotinja u 
okunice, a s vremenom i kontrolirani uzgoj iskljuivo tradicionalnih 
sorti vinove loze i ostalih specifinih biljaka podruja. Premda se na 
prvi pogled moe initi da je rije o klasinom muzeju na otvore-
nom neke ideje, ovdje po prvi put realizirane, svakako su nadilazile 
tu muzejsku formu. Kako napominje F. Hubert bez ikakve dvojbe 
zgrade su premjetene, ali one su savreno identine onima koje su 
nestale i ije su one vjerna rekonstrukcija. Prostor podruja Marqueze 
ponovno je postao ono to je i bio  sa svojim kuama i gospodar-
skim zgradama, ali takoer i sa svojim poljima i umama. Bez sum-
nje muzej na otvorenom, ali ne samo kao jednostavna muzej-kua, 
budui da se prema rekonstruiranom okoliu muzej direktno bavi i 
odnosima izmeu ovjeka i sredine u kojoj on ivi  (Hubert 1989: 148). 
Naravno ovakva praksa otvorila je mjesto i kritici ponajbolje saetoj 
od strane britanskog muzeologa Kennetha Hudsona koji je pravilno 
zamijetio da su izloci u Marqueze bili raspreni na velikom prosto-
ru da bi stvorili dojam kako su oduvijek tamo. Zbog toga u svojoj 
osnovi u tome ima elemenata prijevare (Hudson 1996: 16). Neovisno 
o strunim muzeolokim dvojbama injenica jest da je ovaj muzej 
doivio ogromnu popularnost i ubrzo se susreo s problemom pre-
velikog broja posjetitelja to se, iako postepeno, relativno uspjeno 
rjeavalo definiranjem, oznaavanjem i interpretacijom novih ele-
menata u krajoliku kako bi se posjetitelje disperziralo na to veem 
prostoru unutar parka. 

12	 Francuski musee de 
maison.

13	 Kako se nazivala zgrada 
sa stalnim muzejskim 
postavom, ali i prostor 
u neposrednoj blizini, 
okolini zgrade.
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Najznaajniji, a sigurno i najpoznatiji francuski ekomuzej je Le 
Creusot-Montceau-les-Mines osnovan u regiji koja je nakon Drugog 
svjetskog rata doivjela drastine promjene. Obitelj Schneider na 
tom je podruju posjedovala velike industrijske komplekse na koje 
se znaajno oslanjalo lokalno gospodarstvo. Kako je nakon rata ista 
bila osumnjiena za kolaboraciju s nacistikim reimom njihova su 
postrojenja prela u vlasnitvo veih nacionalnih kompanija, ime je 
i upravljanje istima preneseno u Pariz. Uz promjene u gospodarskim 
trendovima upravljanje iz Pariza znailo je manje zanimanje, a zatim 
zaputanje i propadanje dotinih industrijskih pogona, te posljedino 
i itave regije. U takvoj situaciji, koja je kulminirala krajem ezdesetih 
godina prolog stoljea, otvaranje novih radnih mjesta za gotovo 150 
000 tamonjih stanovnika bio je primarni interes regionalne razvojne 
politike. Cilj je ukljuivao podizanje gospodarstva, ali istovremeno i 
oporavljanje idejno demoraliziranog i razoaranog stanovnitva. Od-
govor na oba izazova ponudili su Hugues de Varine, Georges Henri 
Rivire i Marcel Evrard predlaganjem posebne vrste muzeja, Muzeja 
ovjeka i industrije. Time je na prostoru od otprilike 500 km2 (dijelom 
industrijaliziranom, dijelom ruralnom) i dva ovea mjesta14 nastao 
prvi pravi ekomuzej. Zapoet 1971. godine, a dovren 1974. ovaj muzej 
postao je ponajprije poznat zbog svoje definicije muzejske kolekcije 
objavljene 1974. godine u asopisu Museum.15 Najznaajniji njen dio 
glasi: Svaki predmet, pokretni ili nepokretni, koji se nalazi unutar 
perimetra zajednice psiholoki je dio muzeja: ovo uvodi ideju oblika 
kulturnog vlasnitva, koji nije u vezi sa zakonskim vlasnitvom (Va-
rine 1974: 244). Definicija zapravo objanjava potpuno novi pristup 
funkciji sabiranja jer formalno sve to egzistira na definiranom teri-
toriju na raspolaganju je muzeju samo po sebi, no ujedno podrazu-
mijeva i prihvaanje obveze da svaki (i prividno efemerni) elementi 
budu promatrani kao predmet potencijalnog interesa i znaenja. Za 
sredite, odnosno centar muzeja odreen je dvorac obitelji Schneider 
koji potjee iz 18. stoljea. U njemu je predstavljen povijesni razvoj i 
glavna obiljeja regije, svakodnevni ivot njenih stanovnika tijekom 
stoljea i njihovi industrijski i umjetniki proizvodi. Dvorac je ujed-
no i ishodini centar istraivanja regije. Na ostatku podruja razvi-
jen je fragmentirani muzej, to znai da su elementi u prostoru i 
pripadajua materijalna svjedoanstva obraeni na samom izvoritu 
i uvijek interpretirani na mjestu na kojem se nalaze bez preselje-
nja u centar, odnosno glavnu muzejsku zgradu. Navedeno implicira 
bitan teorijski i praktini iskorak  od iskljuivog fokusa na muzej-
sku zgradu prema cjelokupnosti teritorija kojeg muzej pokriva. Ovaj 
ekomuzej raspolagao je minimalnim brojem kolovanih strunjaka 
iji je primarni zadatak bio da ga pokrenu i djeluju kao katalizatori 
procesa, te obavljaju iskljuivo zahtjevnije tehnike poslove (sustav-
no istraivanje, katalogiziranje, organizacija sloenijih aktivnosti, 

14	 Le Creusot i Montceau-
les-Mines.

15	 asopis Museum publi-
cira UNESCO.
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zastupanje interesa muzeja prema predstavnicima vlasti). Kao to 
smo ve naznaili, u mnogim se karakteristikama ovaj muzej razli-
kovao od veine ili gotovo svih tadanjih muzeja  u odnosu prema 
kolekciji i teritoriju, u odnosima unutar muzeja i prema korisnicima, 
te u organizaciji rada. Zasigurno su njegove najznaajnije tekovine 
nepostojanje kolekcije u tradicionalnom muzejskom smislu (kolekci-
ja je zapravo bila definirana, no ne po standardnim i tada vaeim 
definicijama muzejske zajednice) i nepostojanje publike, odnosno 
definiranje publike kroz cjelinu zajednicu ime su svi pojedinci koji 
ive na teritoriju muzeja (odreenom podruju) smatrani njegovim 
primarnim korisnicima. Sumirajui svoje iskustvo jedan od glavnih 
aktera zapisao je dvadeset godina kasnije Nita, volim si misliti, nije 
ostalo isto nakon Le Creusota. Privukao je ogromni broj hodoasnika 
i stvorio sljedbenike u brojnim zemljama, koji su onda stvorili vlasti-
te eko-muzeje, ponekad i bez koritenja tog imena. Retrospektivno 
stvarna vrijednost Le Creusot-a je da je on ustvari bio istraivaki 
laboratorij u kojem su nove muzejske teorije i prakse bile razvijane, 
diskutirane i vrednovane (Varine 1993).

Poetkom sedamdesetih godina nastaju jo dva vana ekomuzeja 
u Francuskoj. U Nacionalnom parku Cevennes 1971. godine zapoinje 
projekt ekomuzeja planine Lozre koji se realizira od 1973. do 1984.  
godine. Iako je na poetku projekt naiao na nepovjerenje, vremenom 
suradnja strunjaka i zajednice ostvarena je na kvalitetnoj razini i 
1983. godine on otvara svoj glavni centar za posjetitelje. S druge stra-
ne u Regionalnom parku prirode Camargue pokrenuta je 1973. godine 
projektna inicijativa s idejom realizacije dva osnovna cilja: a) istraiti 
lokalnu etnografsku batinu koja bi postala osnova budue interpre-
tacije podruja, te b) jasna potreba, odnosno svjesna elja aktivnog 
ukljuivanja to veeg broja lokalnih ljudi u ova istraivanja i cjelo-
kupni projekt. Drugi cilj imao je izuzetno visoki prioritet jer je pr-
venstveno bio u funkciji premoivanja razlika i nesuglasica izmeu 
lokalnog stanovnitva i njihovih gostiju, turista koji su sve intenzivni-
je dolazili u podruje parka prirode. Zamiljen kao vrsta neformalne 
obveze za cijelu lokalnu populaciju, istu se svjesno htjelo potaknuti 
da aktivno sudjeluju u razvoju muzeja ime bi posljedino bolje ra-
zumjela vrijednost vlastite tradicije i okolia u kojem ivi. Otvoren 
1978. ovaj je muzej16 samo godinu dana kasnije dobio najprestiniju 
europsku muzejsku nagradu.17

Poetkom osamdesetih godina 20. stoljea broj novih ekomuzeja 
rapidno e se poveati i ubrzo proiriti po cijelom svijetu.18 Slijedimo 
li periodizaciju F. Huberta (Hubert  1989: 146-153) razvoj ekomuzeja 
mogue je podijeliti u tri osnovne faze. Prva traje do 1971. godine 
(tu pripadaju Armorique i Grandes Landes) i primarno je obiljeena 
povezanou s parkovima prirode i prostornom dimenzijom muzeja. 
Druga faza koja traje od 1971. do 1980. godine uvodi dimenziju vreme-

16	 Koji u svome nazivu 
i nije ekomuzej, iako 
konceptualno to doista 
jest.

17	 Nagrada za europski 
muzej godine, nagradu 
dodjeljuje Europski 
muzejski forum (Euro-
pen Museum Forum), 
nevladina organizacija 
sastavljena od uglednih 
europskih muzejskih 
djelatnika, praktiara i 
teoretiara.

18	 Prvenstveno u frankofo-
nim dijelovima Kanade, 
zatim u Skandinaviji, a 
kasnije i u ostalim dijelo-
vima svijeta.
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na, definiranog teritorija i inzistira na sudjelovanju lokalnih zajednica 
u realizaciji projekata (Le Creusot, Camargue i Cevennes). Trea faza 
poinje nakon 1980. godine, a obiljeena je dodatnim naglaavanjem 
uloge lokalne zajednice, te sve jaim naglaavanjem ciljeva i metoda 
definirane uinkovitosti planirane regeneracija podruja. Brza stopa 
rasta osnivanja novih ekomuzeja karakteristina je upravo za ovu 
zadnju fazu. Prema podacima Petera Davisa (Davis: 1999) danas u 
Francuskoj postoji oko ezdesetak ekomuzeja, dok se u cijelom svije
tu imenom ekomuzej koristi skoro tri stotine institucija ili projeka-
ta. Od svibnja 1992. godine, kada je u Rio de Janeiru odrana prva 
meunarodna konferencija, predstavnici ekomuzeja iz cijelog svijeta 
sastaju se u relativno redovitim ciklusima, razmjenjujui praktina 
iskustva i teorijske spoznaje unutar ekomuzeolokog pokreta. Recen-
tno razdoblje nije donijelo neke velike ili znaajne pomake u razvoju 
ekomuzeja, no svakako je vrijedno spomenuti da su upravo oni jedni 
od prvih promicatelja pokreta ekoturizma i odrivog turizma.

4. UMJESTO ZAKLJUČKA ILI ZAGOVOR ZA EKOMUZEJ

Ekomuzeji su novi oblik muzejske prakse nastao poetkom sedam-
desetih godina prolog stoljea u Francuskoj. Istovremeno, oni su 
vidljiv dokaz jednog novog naina promiljanja odnosa ovjeka i nje-
gove okoline. Iako je praksa ekomuzeja, odnosno muzeja koji nose ta 
obiljeja oscilirala esto ulazei u podruje pragme muzeja na otvo-
renom i samim time poznatog muzejsko-muzeolokog promiljanja, 
ona ipak posjeduje onu bitnu distinktivnu funkciju novog pristupa 
percipiranja batine tvorei tako svojevrsnu razvojnu paradigmu sa-
mih muzeja kao institucija drutva, ali i teorijskog promiljanja su-
odnosa ovjeka i batine. Moda najvei nedostatak ekomuzeja koji 
i danas ponekad stvara zabunu proizlazi iz njihova imena. Prefiks 
eko, umjesto da objasni ideju sveobuhvatnosti batine i potrebu 
ukljuivanja svih entiteta koji iz tog termina proistiu, zadobio je 
znaenje koje ovaj tip muzeja sasvim izravno, gotovo iskljuujue, 
povezuje s prirodnom batinom i ruralnim krajevima. Drugi problem 
originalne idejne koncepcije ekomuzeja dogodio se zbog pomodnosti 
koju su uzrokovali. Naime, esto je koritenje ovog naziva19 zapravo 
postao put prema lakem osiguravanju sredstava za ustanovljenje 
novog muzeja ili njegovo kasnije funkcioniranje. Treba ovdje napo-
menuti da se oblici koje nazivamo istinskim ekomuzejima20 ponekad 
zbog otpora pomodnosti naziva, ali i zbog razumijevanja da se jedna 
praksa i oblik funkcioniranja utemeljena na identitetu ne moe pre-
slikati na drugu lokaciju kao njena jednostavna kopija, nisu ni koristili 
tim imenom. Uzmemo li u obzir sve nastale forme tako da pod jedan 
pojam, ma koje mu ime dali, uvrstimo sve pojave i prakse koje su se 
u zadnjih tridesetak godina dogodile kao plod novog naina miljenja, 
moemo im izdvojiti nekoliko znaajnih zajednikih karakteristika. 

19	 Koji je bio upravo 
interpretiran u smislu 
upotrebljivog alata za 
zatitu prirodne batine.

20	 Moda bi najispravnije 
bilo rei: razni oblici 
batinskih akcija i pro-
jekata koje su se svojom 
praksom i teorijskim 
razmiljanjima poklapa-
le s idejama vezanim uz 
prvobitne ekomuzeje.
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Sve su one prihvatile da je njihovo ishodite identitet zajednice u 
odreenom, definiranom prostoru koji, poto je ugroen (na bilo koji 
nain), zahtijeva stanovitu akciju. Stoga u svoju misiju one uvijek 
kreu od identiteta kojeg istrauju, potpomau, podravaju, prezen-
tiraju i interpretiraju s ciljem stavljanja u funkciju ivota zajednice 
same. Najbolji nain ostvarenja tog zadatka je stimulacija i senzibili-
zacija lokalne zajednice s ciljem prepoznavanja i afirmacije vlastitih 
vrijednosti. Time e ih ona najkvalitetnije razumjeti, a posljedino 
tome i na najuinkovitiji nain zatiti i prezentirati. Dakle, da bi uspio 
u svojoj misiji ekomuzej mora biti oslonjen na zajednicu u kojoj dje-
luje jer je ona njegov osnovni sadraj. Ista zato uvijek i obvezatno su-
djeluje i u njegovu planiranju, radu i upravljanju. Ili drugim rijeima 
ekomuzej uvijek raste od dolje, a nije impostiran od gore. On izrasta 
kao odgovor na potrebe i elje ljudi koji ive i rade u tom podruju i 
on ih aktivno ukljuuje u sve svoje faze razvoja, dok se planira i stva-
ra, i kasnije, kada je otvoren i djeluje, odnosno funkcionira (Varine 
1993). Za istinski ekomuzej ne postoje nevane stvari u lokalnoj kul-
turi ime on odbacuje logiku tradicionalnih muzeja gdje su iskljuivo 
vani predmeti koji su prepoznati od strane kolovanih strunjaka 
kao reprezentirajui. Za ekomuzeje je relevantno sve to je dio ili bi 
moglo biti dio identiteta zajednice, pri emu relevantnost tih dijelova 
odreuju ljudi koji ive na prostoru u kojem ekomuzej djeluje. Upravo 
te elemente on uzima i koristi se njima u svom svakodnevnom radu. 
Dodatno, i opet u razlici prema tradicionalnim muzejima, ekomuzej 
ne sakuplja materijalne i ne biljei nematerijalne dijelove identite-
ta da bi ih kao neive i izdvojene iz njihova originalnog konteksta 
sauvao za budue generacije, ve ih on titi i uva tako da stvarima 
i pojavama daje smisao koji su imali nekada ili jo uvijek imaju i time 
ih odrava aktivnima. Time one (po)ostaju dio svakodnevnog ivota 
zajednice to je ujedno i najbolji oblik zatite. Navedeno podrazu-
mijeva da je ekomuzej u svom djelovanju uvijek okrenut sadanjosti 
(danas), zatim budunosti (sutra), a tek onda prolosti (juer). On na-
ravno koristi prolost, ali ne da svjedoanstvima prezentira (saetu) 
kroniku bivih dogaaja ve da kao aktivni sudionik u drutvu stalno 
propituje sadanje stanje i pokuava, koristei prolost, ponuditi ideje 
ili rjeenja problema s kojima je zajednica suoena. Iako se ekomuzej 
veinom oslanja na volontere iz lokalne zajednice koji, posebice ako 
se dodatno osposobe, rade gotovo sve poslove vezane uz ovakav mu-
zej, on uvijek ima na raspolaganju i nekoliko strunjaka koji djeluju 
kao savjetnici i koordinatori cijelog procesa. I naravno, kako smo ve 
i spomenuli, ekomuzej zapravo nema publiku u klasinom smislu, 
njegova publika tj. korisnik cijela je zajednica u kojoj se nalazi, pri 
emu su vanjski posjetitelji (tj. turisti) uvijek dobrodoli.

U tom smislu neka promiljanja Tomislava ole o ekomuzejima 
mogu biti dobar podsjetnik kada kae da su oni ujedinili na kompak-
tan nain teoriju i praksu jer (stvaranje) ekomuzeja znai slijediti 
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jednu filozofiju, mentalno i drutveno ponaanje koje se pretoilo u 
profesionalnu metodologiju koja je znaila svugdje prepoznatljiv pri-
stup. (Stoga ) jedan ekomuzej ne moe biti model nego dapae 
nain oslukivanja / spoznaje institucionalne misije i odgovornosti 
ove u ostvarivanju ciljeva zajednikog ideala. teorija ekomuzeja, ako 
je tono shvaena, predstavlja potpunu prekretnicu, onu tako dugo 
oekivanu mentalnu promjenu koja daje prevladavajuu svjetlost i 
inspiraciju muzejskoga svijeta. Razinstitucionalizirani muzej u kraj-
nosti je potpuna svijest o individualnom i skupnom identitetu, nain 
ivljenja sa prolou, osjetljivost na vrijednost odreenog identiteta. 
Te vrijednosti trebale bi biti poznate, sauvane i uzgajane s ljubavlju, 
sa svrhom iznalaenja kontinuiteta unutar neizbjenosti promjena 
(ola 1999: 20-23).

Tekstovi koji se nalaze u ovom zborniku izvrsno su svjedoanstvo 
vrijednosti koje Ravni kotari posjeduju i koji jo uvijek ekaju da na 
pravi nain budu interpretirani i iskomunicirani kako samoj zajednici 
koja ih batini tako, i uz pomo iste, i njihovim potencijalnim gostima. 
Kvalitetan odgovor koji bi realizirao potencijale obzirom postavljene 
izazove, a ne naruavajui pritom ravnoteu odnosa ovjeka i njego-
ve okoline, zasigurno bi mogao i trebao biti i ekomuzej, s ishoditem 
kojeg bi svakako vrijedilo smjestiti u vrijednom spomeniku kulture 
tog podruju, prostoru Jankovi Dvora.
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Museological Perspective: Eco-museums 

summary

Based on the urgent issue of defining acceptable (sustainable) de-
velopment in certain fields, this paper focuses on the interesting 
phenomenon of eco-museums, a specific type of musem developed 
in France in the early 1970s. These museums formally reflect the 
values that characterized the establishment of many 19th century 
museums, particularly the need to serve the local community, so this 
paper recalls the important period of the historical development of 
the museum. The author also points to the German concept of open-
air heimat museums as a significant influence on the creators of 
first eco-museums. The study then recounts the progress of eco-mu-
seums in France, particularly the work of the museologist Georges 
Henri Rivire, and the first official French eco-museum, the famous 
Le Creusot-Montceau-les-Mines. The development of eco-museums 
is divided into periods and indicates their respective features, while 
the final part of the study describes the main characteristics of eco-
museums, distinguishing them from "classic" museums and implying 
their value and applicability in a given context.

Keywords: eco-museum, Ravni kotari, heritage
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